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Tabla de marcas de desgaste para las posiciones de los cojinetes principal y de biela del cigúeñal 
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Tamaño normal: . 47.569 


semicojinete principal 
od ' 47.563 


0,5 mm subdimensionado: 
Semicojinete principal 0,5 mm subdimensionado en 8 y 
2, Semicojinete principal de 0,5 mm de longitud sobredimensionada. ¡ 
Plauelsiange 0,5 mm subdimensionado en y + 47.055 
0.5 mm de gran tamaño de longitud. 


47,081 


3,75 mm Sin formato: 


a si a 46.839 

Capa principal cachala 0.75mm subdimensionada en y 8 

2. Cojínete principal de 0,5 mm de longitud sobredimensionada. Ñ 
Longitud de biela 0,75 mm subdimensionado en y 46.813 


0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


Talla normal: + . 47.589 


salón principal del campamento. 


Plevelstrange 45. 47,563 


0,5 mm subdimensionado: 


Semicojinetes de bancada 0,5 mm dimensión inferior en y 
2. Concha laríngea principal 0,5 mm. Sobredimensionado en longitud. 
Biela 0,5 mm subdimensionado en %% y . 47.055 

0.5 mm de gran tamaño de longitud. 


47:081 


1,2 litros. 


0,76 mm tamaño inferior3: 
Habip p 0.75mm subdimensionado en y 45,239 48.838 
2: Má, Caparazón namar de 6,5 mm di ñ a ROSA E 
Biela de 0,75 mm de tamaño Infenor SAY de longitud, 45,214 46.813 
0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


Normales Gr50=; 46.007 


semicojinete principal 
ela P 45,976 


1,8 mm de tamaño inferior: 


semicojinete principal. 0,5 mm de tamaño inferior en y] 
2. Semicojinete principal de 0,5 mm de longitud sobredimensionada. 
Plevelslange 0,5 mm tamaño inferior en y 45,468 


0,5 mm de gran tamaño de longitud, 


Base de 0,75 mm: 


Casquillo del cojinete principal 0,75 mm de tamaño inferior en y 
2. Cojinete principal achalo 0.5mm. Sobredimensionado en longitud. 
Longitud de biela 0,75 mm subdimensionado en y 
0,5 mm sobredimensionado la longitud. 


45.493 


Talla normal: 


gmicojinete principal. 
leuel latange 


Hombre inferior de 0,5 mm: 


Semicojinete principal 0,5 mm subdimensionado. en la A y 
2. Tapa de cojinete sobredimensionada 0,5 mm en dirección longitudinal. 


600 
Longitud de biela 0,5 mm subdimensionado en y ae 


0,5 mm de medida en la longitud, — de 325 ; 


Unterman de 0,75 mm: | nach Badart 


Caparazón tager principal 0,75 mm Untermat sim, 8 und No $2, 000 ba 


RW' Tapa de cojinete de 0,5 mm de longitud sobredimensionada. 
Biela. 0,75. milímetro deformidad en y E 52000N 


0,5 mm horas extras de longitud. 
Norma. Tamaño: il 1 50.900 


Hauptlagorsche.lo 
biela 


50.825 


0,5 mm nuestras dimensiones": 


Semicojinete principal 0,5 mm de tamaño inferior en y 51.408 


2. Copa del cojinete principal de 0,5 mm. Sobredimensionado en longitud, — 
Biela 0.5 my Unterman Imund 61.333 
0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


0,75 mm Untormat: 


Casquillo del cojinete principal 0,75 mm de tamaño inferior en 8 y 
2. Semicojinete principal de 0,5 mm Ubor de longitud. 
Biela 0,75 mm subdimensionada Im 8 und 48.389. 

0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


48.414 


Talla normal: 32.062 58.000 | 47.987 


caja de cojinet ipal. e y AT 962 
tanos. DI | 32,000 57.931 | 47.962 


tamaño inferior a 0,5 mm; según nacos 
Semicojinete principal 0,5 mm subdimensionado Imund de a 062 SaS00n li 47.487 
2. Tapa de cojinete de 0,5 mm de longitud sobredimensionada ., DS 000 po — 

Plevelslange 0,5 mm subdimensionado en y. 2. 57,481 47.462 
0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


0,75 mm Unterri22: ¿ según en necesa: 


Semicojinete principal 0,75 mm de tamaño inferior en y al 57.250 47.237 
2. Logerdeckel 0,5 mm de gran tamaño en der Lánga. e espera o aa | vda. 

Longitud de la biela'0:75 mm subdimensionado en y. pra 2582 | 57.231 47.212 
0.6 mm de gran tamaño de longitud. EE 


Talla normal: 


haupilagorschalo 
biela 


Calibre inferior de 0,15 mm: 


Semicojinete principal 0,13 mm medida inferior en E, 
biela normal. 


6,5 mm inferior Me6: 


Semicojinete principal 0,5 mm de tamaño inferior en y 
Z. Semicojinetes de bancada Sobredimensionados 0,5 mm de longitud 
Biela de calibre inferior de 0,5 mm en y 
0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


Talla normal: 


escuela del campamento principal 


biela 


0,13 mm tamaño inferior3: 


Casquillo del cojinete principal 0,13 mm de tamaño inferior en 
biela normal. 


5, lítros. 


subna2 de 0,5 mm; egin sea necesario 
Semicojinete principal 0,5 mm de tamaño inferior en y von: Sopa o 
3. Tapa de cojinete sobredimensionada en 0,5 mm de longitud. PP E Fm e 37.000. 


Biela de 0,5 mm de tamaño inferior en y rasta 97.562. 59,450 
0,5 mm de gran tamaño de | itud. 37.500 
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PREFACIO 


Esta versión de la guía de formación para talleres" es un resumen 
de la documentación técnica de los modelos de coche 

Opel 1190, 11234, 1290, 1296, 13237, 1396, 1397, 20103, 20120, 
25104, 2.0-12, 3, 5 y 3.6 | construido entre 1934 y 1937. 


Estas directrices pretenden servir como referencia para toda la organización de 
servicio de Opel, así como para los comercios independientes de vehículos de motor. 


El libro está dividido en grupos, y se eligió la 
misma agrupación que se hizo en el Opeldienst 
— - Nachrichten Technischer Teil 1937. 


Al comienzo de este libro se incluye una lista de los grupos principales, 
lo que permite encontrar rápidamente los grupos individuales. 


Delante de cada grupo individual hay una tabla de contenido 
grupal que muestra claramente la subdivisión del grupo. 


DESIGNACIONES DE TIPO 


Para cada tipo de vehículo se ha definido una "DENOMINACIÓN DE TIPO 
TÉCNICO". En su mayor parte, esta designación de tipo indica la capacidad 
en litros del motor y la distancia entre ejes del vehículo. Los dos 

primeros dígitos significan la capacidad en litros del motor y el último 

dígitos la distancia entre ejes en pulgadas o en centímetros La siguiente 
tabla muestra la designación de tipo exacta de todos los modelos de 

los años 1934/1937. 


Especificació d a tipo técni 
SpeciIcación Designación de ventas P ME SnIco 
de tipo general - designación 


Normal- 


411 P4 convertible | Limusina oca 1199 
especial | 
convertible 1 á á 
1,11 Cadete Limusina... 0... o. 11234 
regular j 
convertible l 
1,21 1,21 regular Limusina. 1290 
| furgoneta ] g 
1,21 1,21 especial LEE, 1296 
1,3L : sedán de cuatro puertas 
sedán de dos puertas aaa a a a des 1397 


sedán descapotable 


LS Limusina Olympia 
Kabriolett-Limusina 


13237 


Limusina 


Pullman-Limusina 


Kabriolett-Limusina 
Landaulet 


20103 


Droschke 


Sedán de 4 puertas 

Sedán de 2 puertas | 

Descapotable de 2 ventanas ] Ur ro 25104 
Descapotable de 4 ventanas 


11 camión de reparto de 1 tonelada .. 1... .. .. .. .. =+ -. 2,0-12 
3,534 —20 


SAN camión o chasis 


camión o chasis 3,5-34 25 


3,512/%t 


35|2 toneladas camión o chasis 3,5-57-20 


camión o chasis 3,5-57-25 


3.,5|2',en 


3,51 


camión o chasis 3,5-83 


36138 camión o chasis 


36138 


3,6-36 


camión o chasis 


3,6-42 


3,6132 chasis 3,6 47 


Tabla de contenido del grupo 


cuerpo del auto . . . . . . 7-34 
suspensión delantera Sa 35-100 
suspensión trasera + 101-147 

Frenos c. . «. .. . 5 . 140-209 
detalles del motor ds 207-255 


Sistema de lubricación del motor 257-266 


acoplamiento . +. +... .. +. +. 267-278 


transmisión —., . . . . . .. 279-320 
Sistema de combustible . . . +. + 321-375 
fugas ad 377-390 


Equipos eléctricos y 
guarniciones A 391-476 


sistema de refrigeración , A a 477-695 


varios : 497-320 


CUERPO DEL AUTO 


Tabla de contenido 


Página 
Armando los techos convertibles. Ñ e 3 da 9 

Sedán descapotable 1190 y 1290 > Z Do 9 

Sedán convertible 13237 ds A il 
Convertible de cuatro ventanas 20103 y 251 04. o SS 13 
Cuidado de la pintura y la tapicería del automóvil Cuidado. .. 15 
adecuado de la pintura. .. —- .. oo 2. 2... .. -. ES 15 
[BAJO /IBICOCHEL >... ooh cc E 15 
Pulido de pintura de autos —-. -. .. -- 16 
Encerado de pintura de autos... .. .. -. 16 
Tratamiento de piezas CroMadas. —.. 2... 2... -- 17 
Trabajos de reparación en la pintura pegada A 
en el revestimiento del techo en el modelo 11234 A 
Montón de tapicería A A 
¡Tapicona de elal vo cios in a e a a ca 
Mispolbterinal ca adas e a rada a cs O 

Montón de la tela superior. da o o ia e a is 
Impregnación de tejidos de capota ,. .. .. .. .2 +... +. -. 20 
Tratamiento de la cubierta del techo en el modelo 20120, 20 
Tratamiento de cubiertas de techo agrietadas . .. .. .. 0.0..o mu ..o oo .. .. 20 
Revestimiento superior >>> Cabriolet sedán Olympia .. +... 00 00 2... 00.0. 0... .«. 21 
Extracción e instalación del dispositivo de manivela de ventana con Cable .. .. 22.0. 0... 1. +. 22 
Cristales de ventana para todos los Modalle — año de fabricación 1934/37... .. .. 2. .. .. .. .. .. <. 25 
Mesa para modelos de pasajeros, furgonetas y Camiones. —.. .. 2... 00... .. 25 
parabrisas o a ds do, pi e a AR 

Ventana pivotante de la puerta delantera y ventana de la puerta delantera... 2 2. 00 2. 0. 2... 0... 2. 29 
Ventanas de puertas delanteras y traseras. dl de Da cada ña Das de la a ad iia 


Ventanas laterales y ventanas pivotantes de patea o e e es a a a 


lateral, ventanas divisorias y de pared trasera. 


Doblar las capotas convertibles 


La tela superior de la limusina 
descapotable debe plegarse hacia 
adentro por ambos lados y plegarse 
por etapas. Se proporcionan dos 
correas ajustables en lugar de las 
correas de cuero utilizadas para 

sujetar las capuchas. 


Esto no solo evita rozaduras, 
sino que también le da a la 
parte superior doblada una 
muy buena apariencia. 


Sedán descapotable 1190 y 1290 
Tapa abierta 


Desenganche las dos palancas de bloqueo de 


las bisagras a la izquierda y a la derecha 


sujetadores de capota descapotable 


del marco del techo delantero de sus ojales. 


Levante el techo convertible en la parte delantera y las dos abrazaderas de horquilla de las que están en el marco del techo 
retire el perno adjunto. 


Doble la capota convertible hacia atrás y doble las dos abrazaderas hacia 
adentro. 


Gire las abrazaderas hacia adentro, inserte el 


Levante la parte superior, retire 
la abrazadera del perno acolchado en el aro principal 


Inserte con cuidado el acolchado hacia adentro en el aro principal doblado hacia 
atrás. Retire los arcos del techo de las fundas provistas en el marco del techo 

y guárdelos en la bolsa de lona provista con las herramientas del vehículo. 

Hay soportes en la parte posterior del respaldo del asiento trasero para acomodar 
la funda con el arco del techo, la bomba de aire y la llave del gato. 


Cubra el arco de tensión delantero hasta que el acolchado del arco principal quede 
cubierto. Doble hacia adentro ambos lados de la capota convertible que cuelga suelta 

hacia atrás, como se muestra en la Figura 578. Dobla la parte superior por etapas. 
Cuelgue las correas de sujeción del techo convertible en los ojales provistos en el interior 
de la carrocería del vehículo y en el exterior del arco principal doblado hacia atrás. 


Acolchado insertado en el aro 


principal doblado hacia atrás 


Cuelgue la correa de sujeción 
en el ojal, fuera 


cerrar la parte superior 
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cerrar el muelle 
Al cerrar la capota, 
proceda en el orden 
inverso al de apertura. 
Solo debe asegurarse 
de que las mitades 
del arco de la capota 
estén juntas según su 
marca (1, 2, 3). Los 
arcos superiores se insertan 
en las mangas del 
marco del techo en 
el orden de las marcas 


del arco de adelante 
hacia atrás. 


Dobla la parte superior por ambos lados 
y dóblala hacia arriba. 


Enganche de la correa de sujeción 


en el ojal, en el interior 


Una vez que se ha retirado la capota, se colocan 
las abrazaderas en los pernos del marco del 


techo y se tira hacia abajo el arco de la 

abrazadera delantera. Esto le da al techo convertible 
la tensión requerida. El arco de sujeción se 

fija mediante las dos bisagras. Finalmente, 

los bordes laterales del techo convertible deben 
insertarse con cuidado en las tiras de lluvia. 


Parte superior cerrada de acuerdo con las normas 
(los bordes superiores se insertan cuidadosamente en las tiras de lluvia) 


Sedán descapotable 1523) 


doblando la capota 
Desenganche las dos palancas de bloqueo de las bisagras a la izquierda y a la derecha 
del marco del techo delantero de sus ojales. Levante el techo convertible en la parte delantera 
y saque los pasadores de las dos abrazaderas de las mangas del marco del techo. Doble 
la capota hacia atrás y doble las dos abrazaderas hacia adentro (Figura 561). 


sujetadores de capota descapotable Levante el techo convertible, saque las abrazaderas 


Acomodar los arcos del techo Dobla la abrazadera hacia adentro 


Tire de la capota convertible hacia atrás. Antes de doblar, los tres lazos superiores iguales 
deben insertarse en los bucles de cuero del lazo principal doblado hacia atrás. El 
acolchado debe colocarse cuidadosamente hacia adentro en el aro principal doblado 
hacia atrás. Las abrazaderas deben plegarse hacia adentro (Figura 561). 


Doble la capota de lona que cuelga holgadamente hacia atrás hacia adentro en 
ambos lados. Pliegue la parte superior por etapas (Figura 563). 
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Acolchado en el aro principal doblado hacia atrás Dobla la parte superior por ambos lados 
meter en y dóblala hacia arriba. 


Enganche las correas de sujeción 
del techo convertible en los ojales 


provistos en el interior y el exterior 
de la carrocería del automóvil. 


cerrar la parte superior 


Al cerrar la capota, 
proceda en el 


Cuelgue la correa de sujeción orden inverso al de - Colocación de la correa de sujeción. 


en el ojal, fuera apertura. en el ojal, dentro 


Después de tirar de la parte superior, 

los soportes tensores se insertan en 

los manguitos del marco del techo 

y el arco tensor delantero se tira 
hacia abajo. Esto le da al techo 
convertible la tensión requerida. El arco 
de sujeción se fija mediante las dos 


bisagras. Finalmente, los bordes laterales 


del techo convertible deben insertarse 


Parte superior cerrada de acuerdo con las normas E a A 
(los bordes superiores se insertan cuidadosamente en las tiras de lluvia) con cuidado en las tiras de lluvia. 
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Descapotable de 4 ventanas 20103 y 25104 


Tapa abierta 


Afloje ambas tuercas de mariposa 
a derecha e izquierda en la parte 


superior del marco del parabrisas, 
levante el capó ligeramente en 
la parte delantera. 

Desenganche ambos ojales a la derecha 


y a la izquierda del riel superior 


tijeras plegables superiores. Levante la Coloque la cubierta superior suave en la carrocería del automóvil. Coloque el borde 
capota tan atrás que quede un espacio de 5 cm delantero del manguito contra la pared trasera de la carrocería del automóvil. 
entre la carrocería y el arco de la esquina Presiona el arco de la esquina sobre la cubierta de lona. 


HE, 
Dobla la capucha hacia atrás E Saque el acolchado entre las tijeras del 
techo descapotable hacia la parte trasera 
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Inserte un acolchado que cuelgue hacia atrás hacia 

el interior. Dobla la tela de la capota que cuelga hacia 

atrás por ambos lados en forma de bolsa (la punta debe 
terminar con la costura de la capota). 


Doble la tela de la capota que cuelga hacia atrás en dos etapas 
hacia arriba de modo que la tela de la capota quede 
al ras con el borde del lazo de la capota. Tire de la 
cubierta superior primero a la izquierda y luego a la 
derecha 


Tire de la cubierta de la campana sobre las tijeras de la campana 
y encájela en los sujetadores a presión proporcionados 


Sujete la capucha con la correa de sujeción. Enganche la 
correa de sujeción en el ojal del arco del techo delantero y en 
el perno de la pared trasera de la caja. 


cerrar la parte superior 


Al cerrar el capó, asegúrese de que el 

arco central del capó no quede atrapado 
en el arco de la esquina. Al plegar 

la capota, tire del lazo central hacia 


arriba, enganche el ojal a la derecha y 
a la izquierda del borde de la capota 


parte superior cerrada en las tijeras de la capota. 
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Cuidado de la pintura y la tapicería del automóvil: 
todos los modelos 


Con la introducción del tipo Olympia, pintamos todo el coche por primera vez con 
pintura de resina sintética fabricada en Alemania. Poco después, también se adoptó 

la pintura con resina sintética para todos los demás modelos de turismos, con la 
excepción de las siguientes partes, que todavía están esmaltadas: 


Guardabarros de todos los modelos en acabado negro, 

llantas de disco de todos los modelos en acabado negro, 

Faros de todos los modelos en acabado negro, 
Cubierta del radiador con acabado negro en los modelos 1190 y 20103. 


A. Cuidado adecuado de la pintura 


Dado que el cuidado adecuado es esencial para la durabilidad 
y el buen aspecto de la pintura y la tapicería, todos los trabajos 
relacionados deben realizarse de acuerdo con las siguientes 
instrucciones. d 


Los siguientes materiales son necesarios para el cuidado de la carrocería del automóvil: 


una limpieza de B Limpieza de | * C Pulido de 
infraestructura pintura de automóviles | la pintura 


1 esponja | 1 esponja Pulimento original Opel 2 


1 lavado de cuero 1 lavado de cuero, jabón paños de pulido 
de cuajada, jabón 
suave o jabón en escamas 


2 paños para pulir j 


B lavado de autos 


El coche debe lavarse regularmente. Los intervalos de tiempo dependen 
dependiendo de las respectivas condiciones de funcionamiento y de la carretera. 


El lavado del coche se divide en dos grandes grupos: 


1. Lave con manguera todas las piezas que estén sujetas a suciedad intensa, como todo el 


chasis, las superficies inferiores de los guardabarros y las ruedas. 


Las piezas muy sucias deben lavarse bien con agua corriente 


utilizando la esponja prevista para tal fin. Al lavar las ruedas, 
asegúrese de que el chorro de agua no golpee demasiado la 
pintura. 


2. Limpieza de la pintura. 


Solo los materiales enumerados en "B" deben usarse para lavar la 
pintura. En ningún caso se utilizarán aquí las esponjas y gamuzas utilizadas 


para la limpieza de las piezas sucias. La pintura también debe lavarse 
con agua corriente y una esponja limpia. La esponja debe enjuagarse 


frecuentemente con agua para que el polvo o los granos de arena 
que se hayan depositado en la esponja puedan eliminarse. 
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Esta es la única forma de evitar un efecto de esmerilado en la pintura. Especialmente 
cuando lave la pintura del automóvil, asegúrese de que el chorro de agua 

enjuague la pintura bien distribuida. En ningún caso el chorro debe golpear con fuerza 

la pintura. 


La pintura de los guardabarros delanteros en particular tiende a deslustrarse 
como resultado de los vapores de aceite y el aire caliente que escapan del 
capó. Esta capa de suciedad, que se adhiere con relativa firmeza a la pintura 
del guardabarros, debe lavarse con ] 


agua jabonosa. Después de lavar la carrocería del coche, incluidos los 
guardabarros, el capó y los faros, se debe revestir todo el coche con gamuza 
pura. El desollado de la estructura debe hacerse con cuidado para que no 
quedan rastros de agua. La gamuza suele estar en agua pura para este fin. 
lavado Después del decapado, la pintura se acaba con una capa seca y limpia. 
Paño de pulido para pulir a alto brillo sin ningún agente de pulido. 


C. Pintura bolardo 


Dependiendo de las condiciones de funcionamiento, la pintura debe pulirse con 

un abrillantador original Opel a intervalos de unas 6-8 semanas. Agite bien el 

esmalte antes de usar y aplíquelo con un paño limpio. Es aconsejable frotar solo 
alrededor de Y% de metro cuadrado a la vez. El pulimento aplicado se procesa 

luego con un paño de pulimento nuevo, limpio y seco. De esta forma, se 

puede acabar todo el coche. 


Si la tela absorbe algo del color de la pintura, esto se debe a que la pintura 
es particularmente rica en pigmentos y no es motivo de preocupación. 


D. Pintura de coches de cera 


El encerado posterior después de que la pintura haya sido pulida con el 

pulimento original de Opel solo será necesario en los casos más raros. Este cuidado 
depende de las condiciones climáticas a las que esté expuesto el automóvil. Debe 
hacerse en tramos de unos 3-5 meses. La capa de cera aplicada sirve para 

mantener el alto brillo logrado con el pulimento. Solo las mejores preparaciones 

deben usarse como productos para el cuidado de la pintura a base de cera. 


Al utilizar el mismo, se deben observar las instrucciones del fabricante 
respectivo. 


INSTRUCCIONES ESPECIALES 
1. Al aparcar, es recomendable colocar el coche a la sombra si es posible, para 
que no esté expuesto a la luz solar directa durante mucho tiempo. 


2. Nunca se debe pulir el automóvil cuando la superficie esté caliente debido a la exposición 
al sol, de lo contrario, los agentes de pulido dañarán la pintura. 


3. El alcohol, la solución anticongelante, el combustible o el líquido de frenos atacarán la 
pintura del vehículo. Por este motivo, se debe tener especial cuidado al utilizar 
estos líquidos. 


4. Los daños menores en la pintura deben repararse a tiempo. 


Eliminación de manchas de alquitrán en la pintura 


Las manchas de alquitrán en la pintura se pueden eliminar con petróleo. Es importante 
que las manchas de alquitrán se eliminen antes de que penetren en la pintura. 
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poder. Frote la mancha de alquitrán con un paño empapado en petróleo. 
Después de quitar la mancha, seque la mancha con un paño limpio 


y seco y pula con el pulimento original de Opel. 


Tratamiento de piezas cromadas 


Se recomienda frotar todas las partes cromadas del automóvil con una cera de 
cuidado o vaselina una vez al mes con un trapo limpio. Esta 


fina capa de cera sobre las piezas de cromo protege contra todas las influencias 
climáticas. 


Reparación de la pintura La 


pintura de nuestros coches se aplica en tres capas: 


Pintura dañada 
1? capa base 


(imprimación), 


Color 


ÓN => 


Ubicación de las tres capas en el panel de la carrocería 


3ra capa de color 


(color superior). 


Al reparar daños 

en la pintura, 
asegúrese de 
aplicar las tres 

capas por etapas. 
Cada una de las 

tres capas 

aplicadas solo puede 
cubrir mínimamente 


Pintura correctamente retocada 


el 


espesor de la capa color 


existente. El 


7 espátula 


O OZ SNZZZ 
ió II 
esquema de reparación SARA SS ac 


1026 


se muestra en 

las dos ilustraciones 
adyacentes, 
como debe 

ser y como no 


Pintura retocada incorrectamente 


= Las áreas marcadas con "A" aparecen como una mancha de corona después 


del retoque 
debe ser. 


Si las capas individuales se aplican hacia el exterior, como se 

muestra en la Figura 1026, solo se puede rociar una capa delgada de 
pintura sobre las áreas A, y se destacarían de la pintura como manchas 
de halo. Es imperativo que cada capa se aplique exactamente como 

se muestra en la Figura 10-25 para lograr un retoque perfecto. 
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Pegado del revestimiento del capó en el modelo 


11234. Al pegar el revestimiento del capó al techo de la limusina del modelo 11 234, en 
proceder de la siguiente: 
1. Limpie las superficies internas de aceite y suciedad con un cepillo empapado en alcohol desnaturalizado 
Trapo, mp 
2. caras internas, de acuerdo al tamaño del techo a pegar, utilizando 
Pintar con Cosalkleber M 149 en una capa uniforme con buena cobertura. 
3. El tiempo de secado posterior depende del grosor de la capa y de la 
” temperatura ambiente y suele ser de 8-10 minutos. 
4. Para lograr una adherencia perfecta al pegar el revestimiento del techo, el material debe 
salir del centro del techo cuando el revestimiento del techo esté completamente suelto. 
ser aplicado y alisado en todos los lados sin arrugas. Las curvas en 
el techo se colocará en último lugar y con especial cuidado. 
5. Luego, la tela debe pintarse enérgicamente con una almohadilla de tela. El 
“exceso de material que se produce en todas las curvas del techo no debe pegarse, 
sino que debe cortarse al tamaño máximo permitido. 
6. El adhesivo debe mantenerse bien cerrado (para evitar la formación de piel y la 
contaminación). 
7. El pegamento Cosal espesado se puede volver a sellar 
agregando agua. 


pila de relleno 
tapicería de tela 


La tapicería y la cubierta de tela de la carrocería del vehículo deben limpiarse a 
fondo a intervalos de 1 a 2 meses, según el uso del vehículo. La limpieza 

se realiza con la ayuda de una aspiradora. Si no se dispone de una aspiradora, 
primero se deben golpear ligeramente los cojines del asiento y luego cepillarlos 
con un cepillo que no sea demasiado suave. El resto de la cubierta 

de tela debe cepillarse de la misma manera. 


Las manchas en la tapicería generalmente se pueden eliminar con quitamanchas 
disponibles en el mercado. Es importante desempolvar completamente las cubiertas antes 
de usar estos agentes de limpieza, ya que de lo contrario se formarán bordes difíciles 
de quitar. Los agentes de limpieza siempre deben frotarse bien para evitar la 


formación de bordes o manchas más ligeras en comparación con el resto de la 
cubierta. 


Liderpolsterung 


La tapicería de cuero, que se usa específicamente para descapotables, solo se puede 
limpiar con una solución de jabón en escamas Lux. Después del tratamiento con esta 
solución, es absolutamente necesario enjuagar a fondo con agua limpia. A continuación, 
las cubiertas deben secarse bien frotadas. 


Para conservar el cuero, recomendamos encarecidamente frotar cera de abejas 


líquida sobre la cubierta de cuero una vez al año después de limpiarla con una 
solución de jabón Lux en escamas. Como resultado, el cuero conserva su 


flexibilidad y recupera su brillo original. 

Las manchas de la tapicería de cuero generalmente se pueden eliminar lavándolas 

con una solución de jabón en escamas Lux. En ningún caso se debe utilizar gasolina u otros 
quitamanchas estándar para eliminar las manchas, ya que la mayoría de estos 

agentes atacan el cuero. 
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Cuidado de la tela del techo 


Una larga vida útil de un techo convertible solo se puede lograr mediante un 
tratamiento cuidadoso y la estricta observancia de las siguientes normas: 


1. El techo convertible nunca debe plegarse cuando está mojado. Por lo tanto, 
¡deje que la capota se seque completamente antes de plegarla! 


La formación de esporas de hongos se produce en una capota blanda doblada húmeda. El tejido 
de lana se erosiona, por lo que la capa de caucho subyacente queda más expuesta a los 


efectos del clima y la luz y, por lo tanto, se vuelve quebradiza después de un breve periodo 
de tiempo. 


2. La parte superior debe doblarse exactamente de acuerdo con las 
instrucciones que hemos publicado. Se debe tener cuidado para evitar rozaduras. 
El material de la capota nunca debe quedar atrapado entre las tijeras 


de la capota. El techo descapotable correctamente plegado debe estar bien 
sujeto para evitar vibraciones. 


3. Si la capota descansa sobre la parte trasera de la carrocería o sobre una 
maleta adicional, asegúrese de que los cojines de la capota estén en 


orden en estas partes o que se proporcionen cojines de maleta para 
maletas adicionales. 


Si no se observa esto, existe el riesgo de rozaduras constantes de la parte superior, por lo que la tela 
de la parte superior se dañará después de un breve período de tiempo. 


4. Al estacionar, se recomienda colocar el automóvil a la sombra si es posible para 


para evitar que la capota y la pintura estén expuestas a la luz solar directa durante largos periodos 
están expuestos a la radiación. 


La exposición prolongada a la luz solar intensa dañará la tela y destruirá el 
revestimiento de goma de la tela de la capota. 


5. Las tapas polvorientas deben limpiarse con frecuencia. El polvo 


solo se puede eliminar en seco con un cepillo suave. Si es posible, el 
cepillado solo debe realizarse en una dirección. 


El polvo que permanece en la parte superior durante un largo 


período de tiempo se asienta en la tela y, junto con los efectos del clima, 
daña la tela superior. 


6. En caso de suciedad intensa, se debe lavar todo el techo convertible con una 
solución de jabón en escamas Lux. Es importante que después de limpiar la 
capota con solución de jabón en escamas Lux, se enjuague a fondo con agua 
limpia, ya que los residuos de jabón dañarán la tela y el revestimiento de 
goma. En todo caso, la capota debe secarse bien cuando esté abierta. 


En ningún caso se debe limpiar la capota con gasolina, jabón suave, soda, 


quitamanchas o detergentes desconocidos, ya que todas estas soluciones 
dañan el tejido y el revestimiento de goma. 


7. Las manchas que no se pueden quitar con la solución de jabón en escamas Lux 
generalmente se pueden quitar con una costra de pan seca o una goma de borrar. 


Impregnación de tejidos de capota 


El agente de impregnación que antes se vendía con el nombre de "Ramasit" 
ahora se llama "Antipluvius”. 


Antipluvius puede adquirirse en nuestro departamento de repuestos en dosis de 1 kg. Se 
necesita 1 kg de Antipluvius para sellar un techo convertible. 


Instrucciones de uso 


Antes del tratamiento con Antipluvius, la campana debe limpiarse cuidadosamente. 
Si la tarima ha sido lavada, no debe tratarse con Antipluvius hasta que 

esté completamente seca. Disolver 1 kg de Antipluvius en 4 | de agua a 80”C. 
Después de que el líquido se haya enfriado a 30 *C, se debe cepillar con 

cuidado sobre la tela del techo convertible. Hay que asegurarse de que el 

líquido no entre en contacto con la pintura del coche, de lo contrario la pintura 

será atacada. Si, a pesar de todas las precauciones, Antipluvius disuelto gotea 

sobre la pintura del vehículo, debe aclararse inmediatamente con agua. 


Después de que el líquido se haya secado, la capota convertible debe ser lavada con 
manguera. Si todavía quedan áreas permeables al agua, márquelas y trátelas nuevamente con 


Antipluvius después de que la capota se haya secado. 


Tratamiento de la cubierta del techo en el modelo 20120 
Para el tratamiento de la tela del techo en el 20120 solo podemos recomendar cera de mantenimiento. 


No se recomienda pintar esta tela para techos con pintura ya que la pintura no se adherirá 

a la tela para techos. Evite limpiar con productos de limpieza agresivos como gasolina 
y similares, ya que estos agentes de limpieza harán que el material del techo parezca 
manchado. El agua de pulido también debe mantenerse alejada de la tela. 


Tratamiento de cubiertas de techo agrietadas 


Con el cuidado adecuado de la cubierta del techo, el revestimiento de primera clase 
del material del techo tiene una vida útil muy larga. Si el techo se agrieta debido a la 
falta de cuidado después de un uso prolongado del vehículo, la cubierta del techo 

debe tratarse con un buen acabado de aceite. Para este fin se debe utilizar una pintura 
de resina sintética de secado al aire. La pintura de resina sintética se puede obtener 

de Dúco, Berlín, en el color deseado. La cubierta del techo debe recubrirse dos veces, 
1 kg de este color es suficiente para esto. El tiempo de secado al aire de esta pintura 

es de unas doce horas. Sin embargo, dos horas después de la primera capa de 


pintura, el vehículo puede volver a ponerse en funcionamiento. Se debe aplicar una 
segunda capa doce horas después de la primera capa. Cuando pinte sobre la tela del techo 


con la pintura de resina sintética, asegúrese de que la pintura no se aplique demasiado 


espesa. El revestimiento del techo tratado de esta manera permanecerá en excelentes 
condiciones durante muchos años. 
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Revestimiento —- Superior convertible sedán Olympla 


A partir del número de chasis 237-35 795, se pega un trozo de cartón (número de pieza 
P5198) en el interior del techo inmediatamente encima de la ventana de la pared trasera, al 
que se pegará más tarde el material del revestimiento del techo. Esto asegura una adherencia 
permanente entre el techo, el cartón y el material de revestimiento del techo. En los 
vehículos en los que el revestimiento del techo se ha soltado por encima de la ventana de 

la pared trasera, el cartón se puede pegar después para que el material del revestimiento se 
pegue correctamente. 


SECUENCIA DE TRABAJO 
1. Desatomille el marco de la ventana trasera. 
2. Desatomille ambos paneles de cartón de las esquinas traseras. 


3. Retire con cuidado el revestimiento del techo convertible que todavía está pegado en las esquinas. 


4. Retire por completo cualquier adhesivo adherido al techo. Para ello, eliminar el adhesivo 
endurecido con gasolina. Raspe el techo con un cepillo de alambre o papel de vidrio. 
Limpie el polvo de esmeril con un paño seco. 


5. Cartón (número de pieza P 5198) inmediatamente encima del 


Pegamento en la ventana de la pared trasera. 


a) Recubra el interior del techo del tamaño del cartón 


con pegamento Bornol (número de pieza C9691). 
$ 


b) El cartón debe pegarse inmediatamente. (237 
En ningún caso se debe secar la Cartón pegado P5198 en el panel trasero 
n. directamente encima de la 
cola antes de pegar el cartón. ventana del panel trasero 


c) Después de pegar el cartón hay un tiempo de secado de al menos dos horas 
necesarios para lograr una buena unión. 


6. Después del período de secado, la parte superior e inferior del cartón deben pintarse con masilla blanca 
para neumáticos (número de pieza C 9684) en un ancho de 3 cm cada una. 


a) La franja central que queda libre, que debe tener al 
menos 8 cm de ancho, se debe recubrir con pegamento 
Bornol (número de pieza C 9691). Para ello, es y 
recomendable utilizar una espátula con forma de 
cuchillo de 8 cm de ancho. 


Los dos adhesivos deben aplicarse en franjas 
longitudinales. 


b) Inmediatamente después de aplicar el adhesivo 


Bornol, el material de revestimiento del techo se debe pegar Cubra el cartón con pegamento 
al cartón. El tejido debe presionarse firmemente sobre 


1 Parte superior e inferior de 3 cm de 
la superficie a pegar (sin cepillar), ya que es la única oo E 

pm . bi zC 
manera de garantizar una buena adherencia. A O SONO 


Pegamento Borno 
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7. Los dos paneles de esquina de cartón y el marco de la ventana de la pared trasera deben 
atornillarse inmediatamente. 


Para obtener una conexión completamente segura, se 
recomienda sellar el revestimiento del techo entre el marco 
de la ventana y la pared posterior con cuatro tiras de 


E acero para resortes de 130 mm de largo, 12 mm de ancho 
AS y 0,3 mm de espesor durante unas dos horas hasta que el 


en la pared trasera con cuatro tiras adhesivo Bornol tiene agarre seco. 
de acero para resortes 


Los adhesivos necesarios para el pegado son suministrados por nuestro departamento de 
repuestos en botes de 1 kg con los siguientes números: 


Masilla para neumáticos, .2 2. .. .. Número de pieza C 9684 


blanca.. Pegamento Bono! | . Número de pieza C 9691. 


Los botes deben estar siempre bien cerrados para que el adhesivo conserve su 
estanqueidad adecuada y se evite la evaporación innecesaria. El pegamento Bornol 
espesado se puede devolver a la estanqueidad requerida agregando alcohol. 


Retire e instale el mecanismo de manivela de la ventana con el modelo de venta —— de alambre 13257 
EXPANSIÓN 
1. Saque la cerradura de la manivela de la ventana y la manija de la puerta (Figura 626). 
2. Retire las manijas. 
3. Desenrosque la tira de la ventana. 
4. Desatornille el candado de la puerta izquierda. 


5. Desatornille las dos carcasas del morro de la puerta. 


6. Presione el panel de la puerta con un 
destornillador. 


7. Retire el papel de sellado. 


8. Tiras protectoras de cartón entre cable y candado. afloje la 
varilla de accionamiento en la parte superior y tire de 
ella hacia abajo. 


9. Afloje la varilla de tensión de la puerta inferior y desengánchela de la 


placa de retención del dispositivo de manivela de la ventana. 


Tire de la cerradura de la manija de la puerta 
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10. Afloje la lengijeta de cuero superior en la cerradura de 
la puerta. s 

11. Desatornille la placa de la abrazadera del cable en la 
parte inferior de la ventana, 


12. Desenganche el resorte tensor del cable 
del ojal de la polea del cable inferior. 


13. Cuerda fuera de la polea superior 
brincar. 


Dispositivo de manivela de ventana con tirador de cable 


1 Dispositivo de manivela de 4 Abrazadera para cable 
AÑ ventana 2 Guiacabos superior 5 Resorte de tensión para cable 
Riel retirado con cerradura y dispositivo ! 3 Guiacabos inferior 6 topes de goma (inferior 
de manivela de ventana . Posición final de la ventana) 


14. Desatornille el tornillo para madera con el manguito espaciador en el soporte del control remoto 
de la cerradura. 15. Desatornille los tornillos del riel con cerradura y dispositivo de manivela de ventana. 
16. Desmonte el dispositivo de manivela de la ventana. 


17. Remache en el nuevo dispositivo de manivela de la ventana tirando del cable (asegúrese de que 
el tambor del cable del dispositivo de manivela esté expuesto para evitar que se rompa la pieza 
moldeada por inyección). * 


INSTALACIÓN 
1. Atornille el riel con cerradura y manivela de ventana a la puerta, 
2. Coloque el cable metálico en las ranuras del tambor del cable. 
ANOTACIÓN 


Gire la manivela de la ventana para que los extremos del cable soldado estén horizontales 
salga del tambor del cable (Figura 651). Para la ventanilla de la 


puerta derecha, el cable a que sale por la parte superior se gira en sentido contrario a las agujas del reloj 
en el sentido de las agujas del reloj en las ranuras del tambor del cable (Figura 652). El cable b 
que sale por debajo hay que darle una vuelta en el sentido de las agujas del reloj (Figura 653), 


Los extremos soldados son Cable a tendido en sentido contrario a las agujas 
horizontales del reloj (ventanilla de la puerta derecha) 
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Para la ventana de la puerta izquierda, el cable a se inserta una vuelta en el sentido de las agujas del 
reloj, el cable b en el sentido contrario a las agujas del reloj en las ranuras. Tan pronto como el cable 
descanse sobre el tambor de cable, ambas salidas de cable deben mantenerse apretadas. 


Cable b tendido una vuelta en el sentido de las agujas ] Cable metálico en polea guía superior 
del reloj (ventanilla de la puerta derecha) meter en 


3. Para la ventanilla de la puerta derecha, pase la cuerda b sobre el rodillo guía superior (para la ventanilla de la puerta 
izquierda, cuerda a). 


4. Cuelgue el resorte de tensión en el ojal de la polea inferior. 
5. Sujete la ventana de la puerta al cable en la posición más baja. 


6. Enrolle la ventana hacia arriba y hacia abajo, asegurándose de que el cable esté correctamente 
instalado. El cable debe pasar suavemente por las ranuras del tambor del cable entre 
las posiciones finales de la ventana de la puerta. 


7. Atornille el tornillo para madera con manguito distanciador en el soporte del mando a distancia de la cerradura. 


8. Instalación adicional en orden inverso. 
ANOTACIÓN 


El papel de sellado debajo de los paneles de tela debe reemplazarse cada vez. 
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Lunas para todos los modelos - año de construcción 1934/37 


Dado que nuestro departamento de repuestos no suministra cristales para ventanas, hemos 
compilado una tabla a continuación para todos los modelos construidos entre 1934 y 1937 
inclusive. Dependiendo del tipo y modelo para el respectivo año de construcción del 
automóvil, las ilustraciones correspondientes de los cristales de las ventanas se pueden 
determinar a partir de la tabla, que se recopilan en las siguientes páginas en forma de 


bocetos a tamaño real. Las plantillas se deben hacer sobre la base del dibujo, según el cual 


se pueden fabricar cristales de ventana de reemplazo. 


Entre. 

parabrisas Ventana giratoria. | Fonsrdelapuera | Hinterurtanstor ventana Ventana pivotante ps ventana dela 

MODELO delapueradeatera | — -deentada de jabón de pared lateral > parda 
ventana 


TIPO 


Fig. Año de construcción Fig.| — sms 


[reo] — aroceconsnecinra atode comeruccón — | Tejo | apo aeconamación fi Año consvuccón — | Tajo 


NormabLimusina - =- = — | 19435 


L 1934 1 1934 16 1934 [32 


Limusina especial 5 e = = 


I 
1 
1 
1 
| 


sedán descapotable E =s 


1935 2 1935 17 - 1935 33 


NormakLimusina 108637 | 2 = — | 19637 | 17 = — | 103637 | 33 —- e an 


Limusina especial 1996-37 ya - pa 1936-37 147 ES 1637 | 33 == - Se — | 193637 


E 
¡ 
j 1 
Sedán convertible 1936-37 2 - —| 190637 | 17 - ¿—| 163 |3 — - ll —i 193637 | 


camiones de reparto 


1936-37 


¡camiones de reparto 


sedán de 


dos puertas er 4 1936-37 | 12 1936-37 


19 ES — | 1637 | 34 ES == ES — |” 1936-37 | 45 


11234 
(cadete) 


Sedán convertible 1936-37 4 1936-37 12 193537 19 a — | 19637 34 — SS — - 1936-37 46É 


sedán de 


tess37 | 5 | 198537 1935. Ñ —=| 19537 - pa => —]| 10537 il 
dos puertas 13 37 120 35 474 


13237 
(Olimpia) 


sedán descapotable 1695-37 | 5 | isa [13 | 19537 |20 = —| ms | 35 ss E = —| 157 144 
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y parabrisas Ente olapueña- | señuelofrontal | Niño para Ventana Ventana pivotante | oo y ventana dela — 5 
6 TIPO MODELO Ventana giratoria ventana pr lateral de pared lateral o para traera 
de fabricación Fig. Año de fabricación Fig. Año de construcción Fig. 4 
sedán de 193435 | 6 - | * ¡2 = — | 1904-05 36 = = = —| 1034-35 | 484 
dos puertas E 
O 100435 | 6 | 190435 1 | 19u35s | 23 | 1934-35 | 31 = a 1904-35 39 2S — | tomas 48 
sedán descapotable 1934-35 - _- == => 34 36 NN NN = — |] 1435 | 4 
ú al 1935 |2 10neSS A 
¡Cabriolé de - "M 
cuatro plazas! a E A a dl — 1934-35 | 44 |. 
sedán de , = [|  Peai2i. q O E 
dos puertas A [6 1937 125 +| 100597 (36 a 199537 
sedán de 
AS 1934-37 6 1934-37 | 44 1934-37 23 1934-37 31 an = 1934-37 39 = = 1934-37 
sedán descapotable 1985-37 | 6 += [=| WEA [22 e | 1905-27 136 = 2 = a 
j 1987 25 
Descapotable de á 
cuatro plazas 105é98 q e Ss pen 24 dl sl E E => => == = 1934-35 
Descapotable E 1 15 pen E ds. 0% pan pen 
o pa] RES | 7 1935-36 1935-36 | 26 1935-36 37 1935 
sedán de 7 7 EN 1:27 P A Ln a a e 
cuatro puertas poazS 6 | 188637 1141 100637 O E E 1034-37 | 48 
3 
sedán descapotable 15 | 5 == —4 1035 | 27 | 135 | 27 - = = = - —=| 193354 Y 
20120 mi === 0 oO pi: > ; 
(2.01 Limusina Pullman 1094-37 | 6 | 103637 [441 19% 127 1 i93037 |27 | 100637 |38 - | 19005 140) so9037 | gd 
ma 1606-37 | 78 1936-37 | 41 ¡Ñ 
seis plazas) 
Landaulet 13435 | 6 - -—| 103435 | 27 | 10m5 | 27 = - En — | 10435 (40 | 1094-05 
Sechasitzige = - E E pee = = Es, E il 
Bross di a E a E 193435 | 40 | 19343544 |. 
cuatro puertas | En = LL yn 
25104 ra 1937 |6 low |14| 1987 |2 | 1957 [31 1937 | 39 1937 
(Súper 6) j 
Viersitziges ¡ A 
erica 1937 | 7 | 1957 115] 1937 |26 | =- —= jp 197 137 = - = —| 197 
1934 |. | 1934 | 29 | E 
furgoneta 1935-37 9 1935-37 14 PEE 28 = 1934-37 49 
camión de plataforma RES ba 1935-37 Pisa | e | pa 5 1934-37 | 49H 
3, 3 i 1934 
camión de plataforma 105x | 9 | 13537 144 
(2y2",t) ed 193537 | 28 
3,51 
camión de plataforma 100637 | 11 | 100637 | 14] 1986-37 | 28 
(3+) 
xal número de peaje de pasajeros hermano 2385 xx del chasis no. hermano 2386 
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Ventana pivotante de la puerta delantera y ventana 


de la puerta delantera en las Figuras 12, 13 y 1 borde derecho "pulido y pulido" 


60. eL 2d y 
E 
IES E 
= 
y 7 : 
8 
Es Xset 
E Y ú 
Y E 
FS 5 El E 
3 3 
| $ 
| P br 
2 
] Ni E as da 
fal LL] 1 5 3. 53 
Lai 00 145 AS dl T j 
459 A. * 12339] se y. 
NTEZE: ==> 260 (23: 
Figura 12 Figura 13 Figura 14 
RR Sconr reozara o 
E: ; 2 100. 100 —100> WAYWOSE. EJECUCIÓN 
Da =p» $ AAA pe => 
Y 1 T E A 
Ea E IT Ae 
1 1 > E 
t 1 S E 
a z h SORTT Ach. 
> t PONEERBeRDES, E A RECTIFICADO Y LAMINADO DE CANTOS- 
Sites 1 OS Y 
1 1 Ñ 
go! RECTIFCADO Y PULIDO KAWTC] | a 
] fr a- ++ Ñi 
24 1 BORDES DE MOLIENDA — 
! 
AP sa 1 
; ñ l ELTRABAJOMAMACO 
ATA A ds 
E q a [605] 75% lá 
Figura 15 Figura 16 
El id | is T 2 00: | me CUALQUIER MILF GURUNG: 
e Y FE 
= E a 3 É Lt hi 
el 
E LA 
Fl 
E a 
H BORDE RECTIFICADO Y LAMINADO ES y . 
? 2 Figura 17 
¡ 
E O E 
BORDE TRABAJADO, 
z A se [255] 
so 0 Y Has 
a n st | ES 
a e 5 a AO Moler y pulir el borde a 
mf A MANTE SCNLEFFEN Y FOLEREN ss na dy 
] a Ry 
¡ 1 E E 3 
h . 
1 AFA 
Aelo—A 
i - 1 
Al e 1 
$ | ! moler el borde 
51 ! 
1 1 
1 q 
1 i 
l i 
1 Hl 
1 1 
y HANTE UNSCARSCNEP ¡ 
1 
y 
á EIN 


-— 6589 


Figura 18 


F 


igura 17 


1 60 ——80—+ mp Á ACABADO OPCIONAL 
E , 
E O a 
r 
ñ E As 2 
3 


: 2 3 ii El 
2) á 
EDGE SCHLEVEN Y POZEREN- SECCIÓN A+A 
3. 
CAPAS DE BORDE . 
Figura 20 
Y - CANTO SIN MECANIZAR 
le 
604 
5721- 3 16061 
are ATESAML Y PULIDO. E 
A e |. 
Figura 28 
! ¡—————————-. - BORDE DE TIERRA. 455 e 
? 4 2 VYBERABSÍTETE SCHIATICANJE 7 
A e E ¡A 
-B30=1 
ARAN WMILLWAY_GIRADERUS _ 
TE 
a ate 
SIA Bed [VERRÓSSR] 
pa 79425+25: 20450730 +00 — 150" 0. 200: Ed $ 
e A A 
Y t i 
] E d S F ES 
> ES a a " E 
aa 8 ES E yt 
2 
A orcas E 
Z 2 : 
aces Figura 22 
ES 
-ADIVINADO SE HA DO — =- te 
2 2 
E SIN TERMINAR. LADOS CORTADOS 
, 74 Pa z 70 
Figura 23 A 
borde superior eE 1 
e lijado y RO TOUR RUSO OPCIONAL 
aaa EROS ess 
Eee e S SEAT 48 ¡aErsRtEn] 
«¡borde derecho 
EA 
-328*L +] 


2 $00 ] -200- 


zes Ng AN 
40 


3175 


E al E E Pc dl tl bl 


pan PI al 


Se E 
a = ta 
a, dá 
z + 
1] 
8 
5%: pl 
E 35 4H 
3 ROMPER ESQUINAS Y CARTAS l A 
o 
2 
dl 
— Jos ] 
[ze 7A 
E Figura 24 
daa 1228] 


30 


Ventanas de puertas delanteras y traseras 
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Ventana lateral y ventana pivotante de pared lateral 
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Suspensión delantera 13237,1397,20103,20120 


Con el inicio de la producción en 1934, los modelos de automóviles de pasajeros 1.3 y 

2.0 1 recibieron una suspensión de la rueda delantera fundamentalmente nueva, en la 
que se utilizaron resortes helicoidales como resorte delantero en lugar de los resortes 

de hojas habituales. Si bien los resortes delanteros están más cargados por tareas 

adicionales en los diseños de eje habituales y, por esta razón, nunca se pueden hacer 

tan suaves como sería necesario para cumplir con su función real, el diseño de 

resorte delantero seleccionado por Opel está libre de la influencia de tensiones adicionales 

y permite que el uso sea suficiente resortes delanteros más suaves, que están 

completamente sincronizados con los resortes traseros, de modo que en lugar de las 
oscilaciones de cabeceo cortas y bruscas al conducir sobre baches, el automóvil logra 


ilació ve y uniforme. PP. á 
una oscilación paralela suave y Con la suspensión independiente 


de ruedas paralelas del 
nuevo diseño, las masas 


no suspendidas se reducen 

al mínimo. Con todas las 
demás suspensiones de las 
ruedas delanteras, ya sea 
un eje rígido o una de 

las construcciones habituales 

de ejes oscilantes, los 

resortes delanteros tienen 

que cumplir otras tareas 
adicionales además de su tarea 


real, a saber, la suspensión 
de las ruedas. Estos consisten 


principalmente en el guiado 

de las ruedas delanteras, la 
absorción de empuje, la 
presión lateral al circular 


Vista general de la suspensión delantera 


A Travesaño B Cuerpo del eje delantero H O Tornillo de relleno P 
Soporte de dirección 1 soporte radiador Longitud de la presión del freno Q por curvas y las fuerzas de 
C Brazo de soporte 1 soporte motor Husillo del cojinete de la rueda pu 
de rueda D Conexión para línea de freno Soporte de parachoques K R zapatas de freno reacción de frenado. En 
E Tornillos de ajuste del freno L Palanca de dirección, derecha S Radbromszylinder pia 
F. Lenkhebel, vincula M pivote central N T_ Tapón de cierre para contraste con esta multiplicidad 
a G Spurstange carcasa del resorte carcasa de resorte - 


lidad de tareas, la única tarea 
de los muelles delanteros de Opel es la suspensión de la parte delantera del coche. Todos los 
demás esfuerzos son realizados por otras personas especialmente capacitadas para este 
partes aceptadas. 
Al liberar a los resortes delanteros de todas las tareas adicionales mencionadas, la desviación 
del resorte, que de otro modo es solo de unos 50-60 mm con resortes de láminas, podría 
dimensionarse tan grande que ahora se pueden absorber golpes más grandes sin golpes. En todas las 
suspensiones de ruedas que se han utilizado hasta ahora, esta desviación elástica de los muelles 
delanteros debe limitarse necesariamente, porque de lo contrario la geometría de la dirección 
se vería influenciada en un grado inaceptable y la conducción segura del automóvil se vería 
afectada, mientras que con En la nueva suspensión de las ruedas delanteras de los coches Opel, 
todo el mecanismo de dirección es completamente independiente de la suspensión. 


estructura y modo de funcionamiento 


La rueda es guiada por el brazo de soporte de la rueda, las fuerzas de reacción del freno son 
absorbidas por la varilla de presión del freno, que crea una conexión articulada entre la placa 


de anclaje del freno y la carcasa del resorte para poder seguir los movimientos verticales de 
la rueda. 


S7 


La presión lateral es completamente absorbida por el brazo de soporte de la rueda y la carcasa 
del resorte sin forzar el resorte. El eje delantero habitual no está presente en el 
nuevo diseño de Opel, sino que se sustituye por un cuerpo de eje delantero que es el primero 

y El travesaño del marco 
contribuye significativamente 
a la resistencia 
a la torsión del : 
marco. Este travesaño está 
formado por un tubo 
de acero trefilado sin 
soldadura con un 
espesor de pared de 5 


mm, en cuyos extremos se 
prensan en caliente dos 
puños de acero templado 
de alta calidad + 
diseñados para alojar 

el pivote central. el eje 
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Vista superior de la suspensión 
delantera (lado izquierdo) 


14 muelle delantero 

15 balancín z £ 

16 Viga del eje delantero” * S . 
17 Montaje de la viga del eje delantero 

18 Eslabón de arrastre 28 del o 

19 Tapa de la carcasa del resorte 20 Brazo de 
soporte de la rueda 

< reosigenause 

22 Schufzkappe ; 

23 M=eAalianar del cojinete de la rueda 24 
casquillos del cojinete del brazo de soporte de la rueda 

25 Collarin de empuje del cojinete a 
de agujas 26 Tapón de llenado de la caja del resorte 
27 Gummidichiung del brazo de rueda 33 
-- Bremsarucksiange 

29 Bremsankerbiatte 

zh Dichiuna para cojinete de rueda 
delantera 31 casquillo de cojinete de placa de -- 
anclaje de freno 32 king pin 


Plano de dirección, izquierda 34 


Barra de dirección 


El cuerpo está conectado rígidamente al bastidor mediante dos bloques de apoyo en el extremo 
“delantero de los dos largueros y asegurado contra torsión mediante pasadores que 
encajan en un orificio correspondiente en el cuerpo del eje. 


caja de resorte 


En ambos extremos del cuerpo del 

eje hay una carcasa de resorte giratoria, 
que se presiona a partir de una 

chapa de acero resistente y se suelda a 
la pieza de horquilía forjada en 

estampa, en la que se proporcionan ojos 
para acomodar las palancas de dirección. 
En estos casos de resortes, los ] : a 7 6 so 4 3 50: 
resortes helicoidales delanteros con 


Sección a través de la carcasa del resorte 


amortiguadores hidráulicos de 1 Radtragarm * 5 pistón amortiguador 6 
2 balancín 3 : muelle delantero 
doble efecto son completamente a prueba demo 7 Válvula amortiguadora, trasera 8 
a . M 4 Cilindro amortiguador . Válvula amortiguadora, delantera 
de suciedad. protegido. 9 Ojo para capo 
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Ambas carcasas de resorte están llenas de 
un líquido especial para amortiguadores hasta 
el nivel del tapón de sellado, de modo 

que tanto los resortes como los 

amortiguadores funcionan completamente en 
el líquido. 


Radtragarm 


El brazo de soporte de la rueda está en la parte trasera del 


carcasa de resorte en dos rodamientos de agujas 
guardada y en su parte delantera para soportar 


Disposición de la placa de anclaje del freno con el brazo de soporte de la rueda E 
y tome varilla ds mus Galeno los rodamientos de bolas de la rueda delantera. 


Los movimientos hacia arriba y hacia 


20 brazo de soporte de 28 Toma de presión del freno 
rueda 24 csicasa de resora 29 Placa de anclaje del freno abajo cuando la rueda delantera se desvía se 
26 Tapón de llenado de 31 Casquillo de la placa de E 
caja de resorte apoyo del freno transmiten a los resortes delanteros mediante el 


brazo de soporte de la rueda y un balancín, que 
está rígidamente conectado al brazo de 
soporte de la rueda. Las longitudes del brazo de palanca del brazo de soporte de la rueda 
y el balancín están en una proporción de 3:1, por lo que la desviación del resorte es más que 
suficiente incluso en carreteras muy malas. Debido a la disposición de la suspensión, la rueda siempre 
se guía paralela cuando se desvía y no puede cambiar su pista. 


Placa de anclaje de bromo y varilla de presión de freno 


Se han tomado medidas especiales para que las fuerzas de reacción de frenado de los frenos de las 
ruedas delanteras sean inofensivas. Estas fuerzas intentarían llevar consigo la placa de 

anclaje del freno en la dirección del movimiento de la rueda, creando un par que intenta girar 

el brazo de soporte alrededor del eje del cojinete de la rueda delantera. Para contrarrestar 

esta tendencia, la varilla de presión del freno está prevista entre la placa de anclaje del freno, 
que está dispuesta de forma giratoria en un cojinete de deslizamiento sobre el husillo del cojinete 
de la rueda, y la carcasa del resorte. 


ANOTACIÓN 


Si la viga del eje delantero, la carcasa del resorte o el brazo de soporte de la rueda están 
doblados, estas partes no deben reajustarse bajo ninguna circunstancia, ni en caliente ni 
en frío. 


Las piezas están sujetas a tensiones extremadamente altas y están fabricadas con 
el mejor acero, cuya resistencia requerida solo puede garantizarse si se ha sometido 
a un proceso de tratamiento térmico definido con precisión. Dado que la capacidad 

de tratamiento térmico según las especificaciones solo está disponible en la fábrica, 
rechazaremos cualquier reclamo de garantía por daños en la suspensión delantera 
si descubrimos que se ha realizado algún trabajo de enderezamiento en las piezas 
anteriores. Además, rechazamos cualquier responsabilidad por las consecuencias 
derivadas de un trabajo de alisado inadecuado. 


Las inconsistencias en el eje delantero olímpico de diseño sólido pueden 
ser juzgado. 
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Muelle delantero y amortiguador 13237, 
1397, 20103 y 20120 


La suspensión de los modelos de turismos 1.3 y 2.0 1 se mejora aún más con 
amortiguadores líquidos. Estos amortiguadores tienen la función de amortiguar 
las vibraciones libres de los resortes y así acortar el proceso de vibración. 


estructura y modo de funcionamiento 


Los movimientos hacia arriba y hacia abajo cuando la rueda delantera rebota se transmiten 

al resorte delantero por un balancín, que está conectado al brazo de soporte de la 

rueda por medio de un dentado. El resorte delantero funciona en el líquido, al igual 

que el amortiguador. La placa de resorte trasera está forjada en una sola pieza con la 
varilla del pistón del amortiguador, con el pistón del amortiguador remachado en el 
extremo delantero. La placa de resorte delantera está soldada al extremo del cilindro 
amortiguador. La forma de la placa del resorte 
delantero permite la pequeña cantidad necesaria de 
movimiento vertical de todo el conjunto del resorte 
delantero y el amortiguador. 


123 45 67 8 9 Y Y 12 


Sección a través del conjunto de muelle y amortiguador delantero 


1 soporte de válvula 4 circlip 5 tapa 7 cilindro amortiguador8 $9 ventilación de 12 Vástago del pistón 
(válvula de apertura) de válvula 6 válvula de pistón. retroceso !! 10 pistón amortiguador 13 Anillo Seeger 
2 Asiento de resorte delantero cámara de presión delante Conexión roscada 11 cámara de presión 14 Muelle delantero 
3 Válvula de rebote del pistón (válvula de retroceso) detrás del pistón 15 Balancín 
En impacto 


Si una rueda delantera pasa por encima de un obstáculo, la rueda se mueve hacia arriba con 

el brazo de soporte de la rueda. El balancín (15) establece el movimiento vertical de la rueda 
brazo en un movimiento 
horizontal y comprime el 

resorte delantero (14). 


Al mismo tiempo, la placa de 
resorte empuja el pistón del 
amortiguador hacia el cilindro 

del amortiguador (7). El líquido 
en la cámara (6) ahora busca 
una salida y pasa parcialmente 
a través de la válvula del 
amortiguador trasero (9) y los orificios 
del pistón (10) hacia la cámara 
(11) detrás de los pistones. 

Sin embargo, el espacio (11) 


Cómo funcionan las válvulas del amortiguador durante el no puede absorber tanto 
impacto Las flechas indican la trayectoria del aceite e A . 
6cámara de presión delante del pistón 11 cámara detrás del pistón líquido como el espacio (6) antes 
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el pistón porque está parcialmente 
lleno por el vástago del 

pistón. Como resultado, la 

mayor parte del líquido en el 

cilindro. del amortiguador 

debe escapar hacia adelante. Esto 

lo hace la válvula del 

amortiguador delantero, que empuja 
el líquido hacia la carcasa 

del resorte. 


retroceso 
Cuando la rueda delantera se 
mueve hacia abajo, el resorte se 


Cómo funcionan las válvulas del amortiguador durante el retroceso relaja y toma el vástago del pistón 
Las flechas indican la trayectoria del aceite con el pistón hacia atrás a través 
6 Espacio delante del pistón 11 Espacio de presión detrás del pistón 


de la placa de resorte. 


El líquido en el espacio (11) detrás del pistón es desplazado y escapa a través de 

la válvula trasera y los orificios del pistón al espacio delantero (6), que como resultado 

se vuelve a llenar parcialmente. La válvula del amortiguador delantero (3) 

deja pasar tanto líquido como sea necesario para llenar completamente el 

espacio (6). El líquido toma el camino opuesto a través de ambas válvulas. La válvula 
push-open (3) y la válvula push-back (9) asumen cada una la función de válvula 

de entrada y de salida. 

A medida que la rueda delantera se mueve hacia arriba, el balancín comprime el resorte 
delantero y también mueve el pistón hacia adelante. Por otro lado, 

a medida que la rueda se mueve hacia abajo, el resorte delantero se expande y actúa contra 
el amortiguador. Como resultado, debe haber un efecto amortiguador más fuerte cuando 

la rueda se mueve hacia abajo. Por lo tanto, la válvula de pistón tiene un efecto de 
amortiguación más fuerte (reconocible externamente por el resorte de válvula significativamente 
más fuerte en comparación con la válvula del cilindro). 


válvulas amortiguadoras 


El disco de la válvula de entrada (40) es presionado por el resorte de la válvula de entrada (42) contra 
el asiento de la válvula (46) fresado en la unión roscada. 


El plato de válvula de entrada es al mismo tiempo guía y asiento de válvula para la válvula de salida (44). 
El resorte de la válvula de escape (43) es significativamente más fuerte 


diseñado como el resorte de la válvula de entrada (42). 


Al ponerse de pie, esto corresponde a un movimiento 
del pistón del amortiguador hacia adelante, el 


líquido se escapa a través de la válvula de empuje 
y la válvula de retroceso como resultado del exceso 


de presión que reina en el cilindro. 


Con la válvula push-open, el líquido se presiona 

a través de tres orificios (45) en la placa del resorte de 
la válvula de salida hacia el espacio dentro del resorte 
de la válvula de salida y fluye desde aquí a lo 

largo del vástago de la válvula fresado (41) hacia 

el canal en forma de anillo ( 48). Bajo la fuerte presión 


Sección a través de la válvula del amortiguador 40 Placa 


del líquido, la válvula de salida se abre contra e OE 47 Oral e derivación calibrado 
la presión del resorte (43) para que el líquido e lei 

: A anular 44 Válvula de salida 49 
pueda escapar sin obstáculos. A y 
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En caso de impactos menores, la válvula de escape no se levanta; el líquido luego fluye 
a través del disco de la válvula a través de un orificio de derivación calibrado 

(47). Para evitar el ruido causado por el líquido que sale del orificio de derivación, detrás 
del disco de la válvula está previsto un segundo canal anular, que está cerrado con 

una placa remachada y solo deja escapar el líquido por el hueco (50). 


Durante el retroceso, la válvula de entrada (40) se levanta de su asiento contra la 
presión del resorte (42) para que el líquido pueda fluir de regreso al cilindro. 


Al mismo tiempo, pero a la inversa, la válvula de retroceso en el pistón del amortiguador 


funciona naturalmente en todos los casos. 


ANOTACIÓN 


Las válvulas de rebote y retroceso tienen el mismo diseño. Difieren solo en la fuerza del 
resorte de la válvula de salida (43) y la calibración del orificio de derivación (47). Por 
lo tanto, todas las válvulas de amortiguadores tienen una designación que determina 


su uso (tabla en la página 47). 


Eje delantero 13237 


Similar al diseño del eje delantero de los tipos 1397 y 20103/120, la viga del eje 

delantero en el "Olympia" como primer travesaño del bastidor contribuye significativamente 
a estabilizar la parte delantera del automóvil. eje en el "Olympia" asume 

la tarea de soportar el radiador y el motor, además de su tarea real. Dos placas 

de soporte de eje forjadas en el eje delantero, cada una conectada al bastidor 

delantero por seis pernos, soportan el peso de la carrocería. — Para desmontar el eje 
delantero hay que apoyar no sólo la parte delantera del coche sino también 


el motor. 


Desmontaje e instalación del eje delantero completo 


A. ELIMINACIÓN 


a) Levantar el coche, apoyar el motor y quitar las ruedas 


1. Retire las tapas de las ruedas. 


2. Afloje las tuercas de retención de la rueda. 


3. Levante el bastidor inmediatamente detrás del eje delantero hasta que las ruedas se muevan libremente. 


4. Apoye el motor en la parte delantera. 
5. Desenrosque las tuercas de las ruedas 
y retire las ruedas delanteras. 
b) Desconecte la varilla de empuje de dirección del brazo de dirección 


6. Desenrosque el engrasador de la barra 
de dirección delantera. ] 


7. Saque la chaveta de la tuerca del eslabón 
de arrastre. 


8. Desenrosque la tuerca de la 
biela (llave S 80). 


9. Levante el eslabón de arrastre del espárrago esférico 
del brazo de dirección. 
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Accesibilidad de las conexiones del cable de freno en 
el eje transversal del freno 


c) Retire los cables de freno 


10. Vuelva a colocar la alfombrilla de goma en el 


asiento del conductor. 11. Ambas gorras en el suelo. 


Desatornille a través del eje transversal del freno. 


12. Saque el pasador de chaveta del perno de la horquilla 
del cable del freno en la palanca del eje transversal 
del freno. 


13. Extraiga el perno de la horquilla del cable 
del freno. 


14. Desmonte el soporte del cable de freno del cuadro 


“tomillo. 15. 
E Desatornille los tornillos de 
Doble el soporte para abrirlo, saque el cable del freno montaje del eje delantero. 
y a través de la abertura en el guardabarros. (La echa apunta al perno de la parte delantera 
sacar hacia adelante. montaje del motor) 


d) Afloje el accesorio del enfriador y del motor. 
16. Retire la protección delantera del motor. 


17. Desatornille las dos tuercas hexagonales de los espárragos inferiores de montaje del 
motor delantero. 


18. Desenrosque la tuerca del tornillo de montaje inferior del radiador. 


e) Desatornillar el eje delantero 


19. Saque el cable de bloqueo de los doce pernos de montaje del eje delantero 
en el marco delantero. 


20. Desatomille los tornillos de montaje del eje delantero. 


21. Separadores entre la placa de cojinete del eje delantero y el marco delantero en el 
quite los tornillos traseros. 


22. Retire el eje delantero completo. 


B INSTALACIÓN 


El eje delantero se instala en el orden inverso al desmontaje. Los siguientes 
puntos deben ser observados en particular: 


1) Las capas intermedias entre la placa de apoyo del eje delantero y el bastidor deben 
sujetarse con los cuatro tornillos de fijación traseros. 


2) Los doce tomillos de fijación del eje delantero en el bastidor se deben asegurar en pares 
con alambre contra tensión. Apriete y vuelva a apretar los tornillos después de unos 
2500 km. 


3) Ajuste del juego entre el pasador de bola y el alojamiento de bola del eslabón de arrastre: 
Atornille la tuerca del enlace de arrastre hasta que el alojamiento de bola esté firmemente 
en contacto con el pasador de bola. Luego, retroceda la tuerca hasta que una de 
las cuatro ranuras se alinee con el siguiente orificio en la cabeza del eslabón de arrastre. 


4) Ajuste los frenos y compruebe el juego de los cojinetes de las ruedas delanteras. 
5) Ajustar la convergencia de las ruedas delanteras: convergencia 1,5-2 mm. 


6) Prueba de conducción del coche. 
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Extracción e instalación de la carcasa del resorte con el brazo de 
soporte de la rueda, 13237, 1397, 20103 y 20120 


Trabajos de desmontaje y montaje de la suspensión de la rueda delantera 


Retire el resorte delantero 


1. Desenrosque la tapa de la carcasa 
del resorte con la llave 


especial S 623. deflector de aceite 
solo. 


2. Inserte el resorte delantero retirado con 
amortiguador en el dispositivo tensor 
de resorte S 602 e inserte las mordazas de 
sujeción del dispositivo. 

3. Desenrosque la tuerca de bloqueo 
del dispositivo de sujeción y comprima 
el resorte en el dispositivo. 


Desenrosque la tapa S 623 


4. Saque el pistón del amortiguador hasta 
el tope para que el circlip se pueda 
sacar con los alicates especiales (Figura 
133). 

5. Montaje Extraiga el pistón del amortiguador 
del cilindro (Figura 124). 


6. Afloje el resorte delantero en el dispositivo tensor. 
Desenrosque la tuerca de bloqueo del dispositivo 
tensor. Saque las mordazas de retención, saque 
el resorte con el cilindro del amortiguador. 


Desmontaje del amortiguador sin compresor de 
resorte delantero 


Aquellos talleres que no dispongan del dispositivo 
tensor de muelle delantero S 602 pueden 
utilizar una prensa para montar el amortiguador 
desde el muelle delantero de la siguiente forma: 


construir: 


1. Presione el resorte delantero junto con el Inserción de las mordazas de sujeción 
conjunto del amortiguador en la 
prensa hasta que el anillo de seguridad 
en el cilindro del amortiguador quede 
algo liberado del pistón. 


2. Gire el circlip de modo que 
los orificios del anillo queden en 
la posición más favorable en 
relación con el espacio libre entre 


dos espiras de resorte. 


3. Use alicates de punta fina para forzar el 
anillo de seguridad fuera de la ranura en el 
cilindro del amortiguador (Figura 1500). - Resorte completamente comprimido en el accesorio 
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Reemplace el amortiguador. 


válvulas amortiguadoras 


Las válvulas de los 
amortiguadores solo se deben 
quitar si hay discrepancias 

en el funcionamiento 

de las válvulas. En muchos 
casos, por el contrario, 

el fallo se debe 

únicamente al engomado y 
contaminación de las 
válvulas. Desde este punto 
de vista, las válvulas no 

deben desmontarse, 


Fuerce el circlip con los alicates 


especiales. simplemente lavarse con 
gasolina o queroseno y 
luego soplarse con aire 
comprimido. o 
Retire el conjunto del pistón 
1 Resorte comprimido en la del amortiguador 


prensa hasta que se afloja el circlip. 
Extraiga el anillo de presión 
del vástago del émbolo 

“e anillo de seguridad 


con una plancha de presión 1. 


2 Seegerring y die gún- 
gire en el punto más alto. 


3 pinzas de presión para 
exprimir el seeger. 
anillos 


Escurra el anillo elástico con 
unos alicates de punta fina. 


1. Retire la válvula emergente del cilindro del amortiguador, desenrosque la conexión del tornillo del asiento 
de la válvula. 


2. Retire la válvula de retorno del pistón del amortiguador, desenrosque la conexión del tornillo del asiento 
de la válvula. 

3. La instalación de las válvulas de los amortiguadores se realiza en orden inverso al 
desmontaje, donde la ubicación y el orden de las piezas se muestran en las figuras 1501 y 


Disposición de la válvula de escape en el amortiguador Disposición de la válvula de retroceso en el amortiguador 
; cilindro pistones E 
Orden de las piezas: . Orden de las piezas: 
1 cilindro amortiguador 1 muelle de válvula 1 pistón amortiguador 4 resorte de válvula 
2 Tapa de válvula 5 Válvula del amortiguador 6 2 Seegerring 5 Válvula del amortiguador 6 
3 arandelas Conexión roscada del asiento de la válula 3. pieza de presión Conexión roscada del asiento de la válvula 
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1502 se puede ver. La conexión del tornillo del asiento de la válvula debe terminar 
al ras con el pistón o el cilindro y asegurarse con tres punzones centrales. 
Una vez instalado, verifique que la válvula del amortiguador se mueva levemente hacia 
adelante y hacia atrás presionando hacia 
abajo con una aguja. Al instalar nuevas válvulas de amortiguador, se debe determinar la 
válvula correcta para el modelo en cuestión utilizando la tabla de la página 47. 


Instalar cuero frontal 
El montaje e instalación del muelle delantero con amortiguador se realiza a la inversa 
ter orden de expansión. 

Si se reinstalan los resortes originales, vuelva a colocar la misma cantidad de 

calzos existentes en la cubierta de la caja de resortes. Al instalar resortes nuevos 

(los resortes solo se pueden reemplazar en pares), se debe colocar la cantidad 

requerida de calzas entre la cubierta de la carcasa del resorte y la placa del resorte. 

ser re-determinado en el extremo esférico del cilindro. 1. Coloque 

la cubierta de la caja del resorte en la pieza final esférica del cilindro del amortiguador 

conjunto, pero sin calzas. 

2. Si hay cierto juego entre la cubierta de la carcasa y la placa de resorte al inclinar la cubierta 
de la carcasa sobre la bola (consulte la Figura 751, a la izquierda), se deben insertar 
suficientes arandelas entre la cubierta de la carcasa y la placa de resorte hasta que La 
tapa de la carcasa ya no se puede inclinar. La cubierta de la carcasa debe poder 
moverse inicialmente un poco hacia un lado (ver Figura 751, centro). 

3. El juego correcto de la rótula de la tapa de la carcasa en la pieza final 
esférica del cilindro (consulte la Figura 751, a la derecha) se obtiene 
cuando se quitan las cuñas delgadas nuevamente hasta que la tapa 


de la carcasa se mueve lateralmente solo una fracción de milímetro. 
mover. 


ANOTACIÓN 

Bajo ninguna circunstancia debe ser posible inclinar la cubierta de la carcasa del resorte 
sobre la bola después de que se haya determinado finalmente el juego de la articulación 
(ver Figura 751, izquierda), de lo contrario, la articulación se destruiría por agarrotamiento 
después de un período de funcionamiento prolongado. Igualmente desventajoso 
es el juego lateral excesivo en la cubierta de la carcasa (consulte la Figura 751, en el 
centro), que haría que la junta se desviara. Las cuñas dobladas dan como resultado 
muy poco juego para la junta después del montaje. Es aconsejable reemplazar muchas 
Calas finas por calas correspondientemente menos gruesas. 

4. Instale el resorte delantero y el conjunto del amortiguador en la caja del resorte 
utilizando cuñas seleccionadas para el espacio adecuado. 

5. La junta de la cubierta de la caja del resorte siempre debe reemplazarse por 
una nueva para garantizar un sellado adecuado. 
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Determinación de la holgura entre la rótula de la tapa de la caja del resorte y la pieza terminal 
esférica del cilindro del amortiguador 
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Modelo 1934/37 Tabla de válvulas de choque X 


= - Válido para modelos 1934 
ES = Válido para modelos de 1935 a 1937 


VÁLVULA UP 66 en 


VÁLVULA DE EMPUJE 


el cilindro en el pistón 
TIPO — Ñ - a > 
Marta numero de parte Resorte de la válvula Conjunto de numero de parte 
conjunto de admisión válvula de resorte dela 
de válvula número de pieza número de pieza válvula de admisión 
344076 0 
— 76 No erción 344225 07 
ociaciónhoal 
“hasta el chasis no. - a E 
5297 46 438 256 9 3144005 
del chasis no. 
5238 8-6 316181. 5 3 14 400 > 
al chasis no. 
10-34772 5-3 3 44 075X 3 44 225X 
Sl | delchi . A PS E 
2 1034775 76 3440760. | 3447250 
U 53 344 075X £| - 344225X9g | 
rn 53 3440750 344225 > 
1] 
e 31417509 3 14.400 es 50 31617905 3 14 400.0 
o ce Z ca PA. 
> 314178 y 3 14 400 8-C 3161153 3 14 400 > 
314 176 X 7D 316176X | "CA 
3141750 314 400X 7-BX 3161770 314400X 01 
EA En INERCIA 
314178X 2] 314400X 0 7D 316176X.9]| 314400X e 
3141770 314400 0 5D 3161780 314 400.0 
Y 344 075 Vehículos y 3 44 225X a 
4-F 438 253 > 3442250 
hasta el chasis no. - Ps > Ñ 
11234 5364 — — 46 4382560 314 400.0 
del chasis no. pS _ 7-6 438 257 
pa 5365 a 0 
2290 hasta a chasis 1 en _ SF 4 38 250X 3.44 225% 
del chi ——— E = == Ex E 
1290 OSITOS = = ar 4302590 344 225.0 
1296 =- — px 5-F 4 38250X 2 3 44 225X cr 
1396 = — = sE 438 250 3442250 
B 13257 — — = 15 4382540 31440009 
A 13237 para muelle trasero 4 24 023 paras 1-6 438255 3144000 ] 
k od a =; 5-0 316179 X 3 14.400 X 
IS 9-BY-18 lA ” 
Fa (del chasis n.2 4383259 438 700.5 7-AZ-18 4383753 438.700 > 
y 97-20989) (del chasis no. 
97-20989, 
8 8 1597 hasta el chasis no. 
o 97-22612) 
pod 6-D-18 
3 (del chasis no. 43837180 438700 9 
O 97-22613) 
TES uN Ñ == 1-0 4 38 251X 314.400 X 
4-C-18 >>. 4-D-18 
(del chasis n.* d (del chasis no. A 
103-11647 438326 9 4387000 - 103-11647, 4383770 438 7005 
20403 hasta el chasis no. hasta el chasis no. 
103-40880) 103-40880) 
AF-18 4-6-18 e a ESTE 
(del chasis n.* 4 38 700€ (del chasis no. Ss 4.38 700€ 
103-40881) 438418-8 103-40881) 4 dea a ] 
no Es == 50 4.38 252X 3 14 400X 
20420 4-E-18 “Eras MN 
(del chasis no. 438 327 (del chasis no. 4383289 ¡ 4387000 
120-501) Y 5) 4 E aa. 120-501) Ñ ] 
Ñ 25508 4-G-18 438378 9 4387000 4-F18 | 4383280 438700. 
3,0-12 a pa En Es == pm 


los turismos 


Instalación y extracción del brazo de soporte de la rueda - Todos 


excepto Kadett 


1 
2 
An : E 
y Dispositivo de extracción e inserción de la rueda. 
3H] = A tragarm $603 
3? 8457 6 5 4 3 
Almacenamiento del brazo de soporte de la rueda en el caso de la primavera 
1 Anillos de presión exteriores 6 Kifebel 
2 tapa antipolvo 7 tapones de llenado para 
3 rodamientos de agujas. líquido amortiguador 
4 casquillos de cojnete para rodamientos de agujas 8 anillo de sellado 
9 varilla de empuje del freno 


5 anillos de presión internos 


Inserte las mordazas divididas con el diámetro más pequeño 

del cono exterior detrás del brazo de soporte de la rueda : 

ene el brazo de soporte de la rueda y el casquillo 
del cojinete 


E 


Extraiga el brazo de soporte de la rueda en la prensa h i 
El muñón del cojinete en la carcasa del resorte para sujetar la varilla de Deslice el anillo estriado sobre el brazo de soporte de 
la rueda y sobre las dos mordazas divididas 


presión del freno debe insertarse en el orificio de la placa de expulsión 
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Herramienta de instalación $629 


A Dispositivo de montaje para el brazo de soporte de la rueda B 


Recipiente para los rodamientos de agujas 
C Dos bandas de acero para pegar los rodamientos de agujas £ 
D Dispositivo de inserción para los rodamientos de agujas 


Pasadores de arrastre para la tapa antipolvo de la caja del resorte 


. Las agujas, limpiadas con gasolina 
y verificadas para su reutilización, 
se vierten sobre la mesa. 
Las agujas se juntan en grupos. 
Estos grupos deben alinearse 


para formar una banda de agujas 
más larga. 


Brazo de soporte de rueda en el dispositivo de montaje. 


2. Luego, las agujas se alinean 
con un palo de madera. 
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3. Recubra la correa de acero más corta de las dos 
suministradas con grasa para cojinetes de bolas M37. 
Cancelar. 


4. Presione la banda de acero sobre la 
fila de agujas. La grasa sujeta las 
agujas a la banda de acero para que 
puedan levantarse y colocarse en el 


recipiente. 


5. Alinee las agujas en el vaso 
medidor con una tira de madera. Si no 
hay espacio en el recipiente de 
medición, se insertan las 49 agujas. untar con grasa. 


6. La parte superior de las agujas también 


7. Saque la cinta de agujas del contenedor y colóquela alrededor del punto de apoyo del brazo 
de soporte de la rueda insertado en el dispositivo de montaje. 
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Los anillos de empuje se proporcionan en ambos lados de cada rodamiento de agujas 

y deben colocarse durante la instalación con la cara esmerilada ancha del anillo mirando 
hacia las agujas. El anillo inferior del husillo del rodamiento de agujas debe 

insertarse antes de colocar la tira de agujas en el rodamiento (ver Figura 753/1, página 48). 


a 
8. Sostenga firmemente la banda 9. El rodamiento de agujas está en 
de acero con una mano y coloque su lugar y está sostenido por el 
un anillo de goma sobre anillo de goma. : 


ella con la otra mano. 


dd É E > do 
10. Balancín con los dos 11. Presione el brazo de soporte de la rueda 
Instale juntas las arandelas debajo de la prensa con el dispositivo de 
de empuje internas. presión S603. 


EN 


ANOTACIÓN 


Al instalar, asegúrese de que la marca y a 
en el balancín coincida con la marca 


en el brazo de soporte de la rueda 
(Figura 126). 


Marcado del brazo de soporte de la rueda y del balancin 


12. Coloque el dispositivo de inserción del cojinete 13. Rodamiento de agujas interior con acero. 
de agujas sobre el pasador roscado del bandas como se describió anteriormente 
eje del cojinete de agujas del brazo de el cilindro del insertador 
soporte de la rueda. lugar. 


. Introduzca a presión el cojinete de agujas 
con el manguito de presión del insertador de 
cojinetes de agujas. 

Antes de insertar las agujas en su 
cojinete, el lado atornillado 

del casquillo debe presionar 

sobre las agujas. 

Es más fácil empujar las agujas 

si levanta ligeramente la caja del 
resorte para compensar el efecto 

de pinzamiento de la caja del 

resorte que sobresale. 


. Encierre el anillo de presión, las cuñas y la 


arandela de presión; Apriete la tuerca 
almenada. 
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16. Configure el juego lateral del brazo de soporte de la rueda de 
acuerdo con las siguientes instrucciones: 


La tuerca almenada debe apretarse de manera que 
el brazo de soporte de la rueda ya no tenga juego 
lateral y aún pueda girar fácilmente. Si resulta 

que el brazo de soporte de la rueda todavía se puede 
mover un poco hacia adelante y hacia atrás 

después del montaje, la tuerca almenada debe aflojarse 
nuevamente, después de lo cual se deben quitar 
suficientes arandelas hasta que el brazo de soporte 
de la rueda solo se pueda mover con dificultad 
cuando la tuerca almenada está apretado. 

Ahora afloje la tuerca almenada nuevamente y agregue 
una arandela. Después de volver a apretar la 
tuerca almenada, si el brazo de soporte de la 

rueda se puede mover hacia adelante y hacia atrás 
con facilidad, está seguro de que existe el juego 
lateral correcto. 


17. Escupir a Kronenmutter. 


18. Coloque la tapa con el taco de inserción y fíjela por los 
dos lados. 


19. Introduzca el anillo de goma en la ranura entre la carcasa del resorte y el brazo de soporte de la rueda. 


ANOTACIÓN 7 


Posteriormente se creó un sellado cuidadoso para evitar la entrada de suciedad y agua en 
los puntos de apoyo del brazo de soporte de la rueda. Una nueva junta tórica de goma (n.* 

de pieza 3.06 325) instalada en la tapa antipolvo en el interior de la caja del resorte entre el 
borde abocinado y la caja aumenta considerablemente la protección del cojinete de agujas 
en ese lado. Por otro lado, el anillo obturador de goma entre el brazo de soporte de la 
rueda y el casquillo del cojinete tiene un anillo de chapa de acero (N* de pieza 306 100) 
para protegerlo contra influencias externas. 
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Muelle delantero de tasa variable - 20103 


La venta cada vez mayor de nuestros automóviles a la población rural y las 
malas carreteras que prevalecen en el país nos llevaron a instalar resortes 
delanteros de tasa variable en el automóvil 2.0. 


El resorte delantero de tasa variable se usa desde el chasis no. 103-42458 estándar 
instalado en el 2.0 1 vagón. Con el mismo número de chasis, el im 
partes mencionadas en conexión con el "Muelle Delantero de Tasa Variable". 


El término "índice variable" es la característica del nuevo resorte delantero. Mientras 
que los índices de resorte de los resortes delanteros anteriores son los mismos dentro 

de la deflexión total del resorte, es decir, la presión del resorte siempre aumenta o 
disminuye en proporción a la deflexión del resorte, esta proporcional la igualdad solo 
existe con el nuevo resorte delantero para un recorrido dado, aproximadamente 

la primera mitad del mismo. Dentro de la segunda mitad del recorrido, el resorte 

de tasa variable aumenta en compresión en relación con el recorrido, es decir, la tasa 

del resorte cambia. A diferencia del frente de tasa variable resorte, los resortes 
anteriores se denominan "resorte delantero con la misma velocidad". 


Las partes afectadas por el cambio se muestran en la lista a continuación; 


Part "Nuevo 
a Tal nombre 


número de parte 


antigua no. 


resorte delantero 


3 12 001 LI 3 12 003 
310 001 Montaje muelle do y amortiguador e 310.004 


315177 Ensamble la entrada del amortiguador y la válvula de alivio de presión 180 D 

en el matraz. Up LS A La pla E 316178 
314175 Montaje de entrada de amortiguador y válvula lmitadora de presión 8 AZ 

SMSICIINO) a. de goes asa ie 314 177 
424016 Conjunto de buje y resorte trasero E a a tl 4 24.024 
4 36.010 Conjunto de amortiguador trasero, izquierdo Ni cla 436.014 
4.36 160 Conjunto del amortiguador trasero, conjunto , A 435164 
438.326 de válvula de alivio y entrada del amortiguador derecho Ar 18. 

(ráfaga), (era 4-C-18). 2... 0.0 ..oo.oom. ... o 4 38.328 

438 317 Conjunto de válvula de alivio de presión y entrada del SnticadS qe 

G-18 (rebote), (antes 4-D-18) .. .. 000.0. ..o oo .. 2... .. 438.378 


El nuevo resorte delantero de tasa variable también se puede adaptar a los automóviles 
2.0 1. El resorte delantero anterior 3 12 001 se puede reemplazar fácilmente 

con el nuevo resorte delantero de tasa variable (N* de pieza 3 12 003). Al mismo 
tiempo que este reemplazo, también se deben reemplazar las siguientes piezas: 


j | | Etiquetado 
nombre de la pieza Para ti-No. 
resorte delantero .. .. A A 3 12.003 nr 
Válvula de amortiguador (rebote. en cilindro) a e 314177 8-AZ 
Válvula de amortiguador (retroceso, en el pistón) . .. .. 2... .. .- 316178 60) 
Válvula de amortiguador, trasero, rebote)... o 0 co... 438 328 4-F-18 
Válvula de amortiguador, trasero, rebote *) 0. 0. 000.00. 438 378 4-G-18 


* En el caso de los amortiguadores de doble efecto de muelle trasero, se entenderá por impacto la válvula 
por delante vista en el sentido de la marcha, y retroceso por la parte trasera. 
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Cojinete del brazo de soporte de la rueda en la carcasa del resorte - 
13 237, 1397, 20103/120 : ] 


La siguiente tabla resume todos los brazos de soporte de rueda que se pueden instalar 
opcionalmente para los distintos modelos. La diferencia en el diseño de los brazos de soporte 
individuales radica en el punto de apoyo para los cojinetes de agujas. Para asegurarse 
de que se instala el número correcto de agujas de cojinete con el diámetro prescrito para el 
brazo de soporte de rueda respectivo, se debe medir el punto de apoyo del brazo de soporte 
de rueda A y se debe insertar el rodamiento 
de agujas prescrito de acuerdo con la tabla. 


y 

| 
| | Con la introducción de los brazos de soporte de rueda 
| l .con diferentes diámetros del punto de apoyo para 


7 de | cojinetes de agujas, se hizo necesario complementar 
IA E =- de la herramienta de instalación $629 y el dispositivo 
ll Ú E = E JP F de extracción y presión para el brazo de soporte de 
=ER y rueda S 603. 
E 


E El mandril para el rodamiento de agujas está diseñado 
para cojinetes de agujas en la carcasa del resorte de tal manera que la parte superior se puede utilizar 
para el rodamiento de 49 agujas y la parte inferior 
para el rodamiento de 42 y 34 agujas. 


El diámetro exterior del mandril de eyección del dispositivo de eyección e inserción para el brazo 
de soporte de la rueda debe modificarse a 31,5 mm para que pueda usarse para todos los brazos 
de soporte de la rueda. 


Cojinete del brazo de soporte de la rueda en la carcasa del transportador 


redtragarm Desventaja de acciones arandela de empuje 


Asamblea á cod diámetro ' 
Parte A Para ti-No. ¿ Para ti-No. 
no de apoyo de almacenamiento / de soporte de rueda 
. en mm 
enmmA 4 


Número por lugar Número por brazo 


3.06 001 306175 330 250 
3 06 002 306176 330 250 
306003 306177 330 250 


306 000 ; + 3 30 251 


3,30 251 


os 


Reemplazo de los bujes del pasador de pivote 
en las cajas de resorte 13237, 1397, 20103 y 20120 


Desmontaje y desmontaje del mandril $ 4 (para 11 234, 13 257, 1397, 20 103, 20 120, 25 104, 2.0-12 y 3.5 1) 


Los casquillos de pivote central en la carcasa de resorte de los turismos 1.3 y 2.0 | se 
extraen y se introducen con ayuda del mandril de arrastre para casquillos de 

pivote central S 4, que ya se utiliza para extraer y introducir los casquillos de pivote 

central en el 2.6 - y Se utilizan modelos 3.5 1. 


Ambos puntos de apoyo del perno del eje en la carcasa 
del resorte tienen cada uno un punto de lubricación. 
Los bujes del pasador del eje están provistos de ranuras 

de lubricación en un lado. 


Así es como se deben instalar los bujes del Colocación de los bujes del perno del eje 
muñón de la dirección -. Con un mandril de transmisión $4 


Para lograr la mejor lubricación posible de los puntos de apoyo, los bujes de los 
pernos del eje deben instalarse de tal manera que las ranuras del buje superior 
estén en el exterior y las ranuras del buje inferior en el interior. 


Escariador especial $ 628 (para 15 257, 1597, 20 105, 20 120 y 


2.0--17) Hemos diseñado un escariador para escariar bujes de pasador de eje nuevos 
en la carcasa del resorte. La herramienta número $ 628 está disponible. 


Escariador especial $628 


El escariador especial está equipado con una leva. Esto guía mejor el escariador en los 

bujes. — Entre el sujetador y el escariador de acabado, el vástago del escariador tiene el 
diámetro al que el sujetador escariará el buje del perno del eje. El diámetro del vástago 

por encima del escariador de acabado también corresponde al diámetro del escariador 
de acabado. Como resultado, se consigue un buen guiado del escariador tanto en el 


preescariado como en el acabado del escariado de ambos casquillos, lo que permite 
un trabajo limpio. 
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Probadores para brazo de soporte de rueda, caja de 
resorte y cuerpo del eje delantero 13237, 1397, 20103 y 20120 


Se utilizan tres dispositivos de prueba especiales para probar las partes principales de la suspensión de la rueda delantera. 
sido diseñado: 


Dispositivo de prueba S 604 para el brazo de soporte de la rueda, 
Probador de caja de resortes S 736 Todos los modelos, 
Dispositivo de prueba S 606 para el cuerpo del eje delantero. 


Spring Case Tester $736 para todos 


los modelos 
Dispositivo de prueba de brazo de soporte de rueda S604 


1 cuerpo de prueba con placa de medición intercambiable 


2 Mandril para casquillo de cojinete de agujas de la carcasa del resorte 


3 Buje de cojinete de aguja inserto de cojinete grande - 
1234 


4 Casquillo de inserción para casquillos de cojinete de agujas de la carcasa del — 
resorte 13237, 1397, 20103, 20120, año de construcción 1937 


5 Casquillo de inserción para casquillos de cojinete de agujas de carcasa de resorte 
— 13237, 20103, 25 104, año de fabricación 1937 


6 Inserto del casquillo del cojinete de agujas de la caja del resorte - 


Almirante 


Calibre de 7 enchufes con anillo de retención - 11234 


Dispositivo de prueba del haz del eje delantero S606 8 mandril con anillo megáfono-1397, 13 237, 20103, 20120, 25 104 


A Pieza de prueba principal C Mandriles de observación D o e o 
B Bloque de soporte Mandril de prueba 9 mandril con anillo de retención - almirante 


Los tres dispositivos son necesarios para garantizar una prueba adecuada de la 
suspensión delantera. Para realizar las mediciones con precisión, recomendamos utilizar 
Una placa de superficie con una longitud lateral de al menos 500 x 600 mm, pero 
preferiblemente de 600 x 800 mm. 


A. Comprobación del brazo de soporte de la rueda 


El dispositivo para probar el brazo de soporte de la rueda tiene dos puntas para alojar el husillo del cojinete 
de la rueda del brazo de soporte de la rueda. La punta es ajustable axialmente con un tornillo 
moleteado. El dispositivo debe usarse para verificar el paralelismo del eje del rodamiento de la rueda con el eje 
del rodamiento de agujas del brazo de soporte de la rueda. 

El paralelismo en el plano horizontal se mide de tal manera que los dos puntos de apoyo de 
agujas del brazo de soporte de la rueda, que tienen el mismo diámetro, tienen dos cojinetes iguales 


debe descansar sobre superficies de medición altas, que están dispuestas exactamente paralelas a las 
puntas del dispositivo. — El paralelismo perpendicular al primer plano de medición se determina 
con el micrómetro. Partiendo de una superficie de medición dispuesta paralelamente a las puntas del 
dispositivo, se mide la distancia a la superficie de cojinete de agujas exterior e interior del brazo de 
soporte de la rueda. Se puede comprobar — la concentricidad del husillo del cojinete de la rueda 
en el dispositivo con la ayuda de un reloj comparador. 


SECUENCIA DE TRABAJO: 


1. Fije el brazo de soporte de la rueda con 
el husillo del cojinete de la rueda entre 
las puntas del dispositivo. 


2. Coloque el eje del rodamiento de agujas 
sobre las superficies de medición del dispositivo. 


3. Determine el paralelismo utilizando 
el calibre de 0,1 mm. El calibre de 0,1 
mm no debe deslizarse debajo de ninguna 


de las dos superficies de apoyo. 


Prueba de paralelismo con la galga de espesores 


2 


Campamento exterior campamento interior 


Comprobar el paralelismo con el micrómetro 


4. Usando el micrómetro, mida el paralelismo 
del husillo del rodamiento de agujas 
con el husillo del rodamiento de la rueda 
en la otra dirección. Debe haber una diferencia 
máxima de 0,1 mm desde el centro 
de la superficie de apoyo hasta el centro 
de la superficie de apoyo si se va a 
utilizar de nuevo el brazo de soporte de la 
rueda. 
. 5. Utilice el reloj indicador para verificar la concentricidad 
del eje del cojinete de la rueda. 
Anotación: 
Un brazo de soporte de rueda torcido 
nunca debe enderezarse, ni en frío ni en 
caliente, sino que debe reemplazarse 
a concentricidad por un nuevo brazo de soporte de rueda. 
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B. Comprobación de la caja del resorte 


El dispositivo de prueba consta de un cuerpo fundido para sostener la carcasa del resorte por 
medio de un mandril. Dos superficies de medición (cuadrados de tolerancia) para la carcasa del resorte 

izquierda y derecha se insertan en la mordaza de montaje. Las carcasas de resorte delanteras para 

los automóviles 1.3 y 2.0 1 son iguales, por lo que solo se requiere una superficie de medición para 

la carcasa de resorte delantera izquierda y otra para la derecha. 


El mandril que encaja en los dos casquillos de cojinete para los cojinetes de agujas fija la posición 
de la carcasa del resorte exactamente en las dos superficies de medición del dispositivo de á 
prueba. Un extremo del mandril está ligeramente ahusado para permitir una mejor inserción en los 
casquillos de cojinete de la carcasa del resorte. El otro extremo del mandril tiene un mango 


moleteado. 


El mandril de prueba, que está provisto de una 

punta, se inserta en el buje del perno del eje desde 

abajo, de modo que el collar del mandril 

descanse contra un ojo de la horquilla del perno 
del eje. La carcasa del resorte solo se puede 
reutilizar si la punta del mandril apunta hacia la 
pequeña superficie de medición del dispositivo. 


ANOTACIÓN 


Un requisito previo para obtener resultados de 
medición perfectos es que los casquillos del 

perno del eje y los casquillos de los cojinetes de 
agujas estén en buen estado. Dado que la - 


distancia entre los casquillos del cojinete de agujas 
difiere en pequeños límites, se recomienda, en 


aras de obtener resultados de medición claros, centrar 
la carcasa del resorte en el mandril entre los 


La punta del mandril debe ) 
apuntar hacia el cuadrado. dos ojos del dispositivo con una galga de espesores. 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Limpie la caja de resorte delantera. Compruebe los casquillos 
de cojinete del perno rey y los casquillos de cojinete de 
los cojinetes de agujas para asegurarse de que se puedan 
reutilizar. Ñ 

2. Inserte la caja del resorte delantera en la plantilla con 
los casquillos del cojinete de agujas hacia abajo. 

3. Empuje el mandril. Alojamiento de resorte entre 
significa los ojos del dispositivo. 4. Introduzca el 

calibre en los casquillos de los pernos del eje desde abajo. 

empuje hasta que se detenga. 

5. Coloque con cuidado el mandril con la carcasa 
delantera del resorte sobre la superficie de medición. La 
punta del calibre debe apuntar a un punto dentro del 
cuadrado de tolerancia cuando la caja del resorte 
debe usarse de nuevo. En 

ningún caso se debe realizar ningún trabajo 

de enderezado, en frío o en caliente, 


sobre la barrica. Inserción del mandril 
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Alojamiento de resorte izquierdo en el dispositivo de prueba Alojamiento de resorte derecho en el dispositivo de prueba 


C. Inspección de la viga del eje delantero 1597, 20103, 20120 y 25104 


El dispositivo de prueba para el cuerpo del eje delantero S 606 consta de cinco piezas individuales: el 


cuerpo de prueba principal, un bloque de soporte dimensionado con precisión para apoyar el cuerpo 
del eje delantero sobre el cojinete libre, dos mandriles de observación y un mandril de prueba. 


El dispositivo de prueba se basa en el mismo principio que el dispositivo de prueba de 
carcasa de resorte $ 736. La posición del cuerpo del eje delantero en el cuerpo de prueba 
principal se determina con precisión mediante puntos de mira y topes. Una superficie de 
medición calculada con precisión se proporciona en la extensión del eje central a través 

del orificio en el muñón del eje. La línea 
central extendida del orificio para p 
el perno rey debe encontrarse dentro de 
este cuadrado si la viga del eje aún se 
puede utilizar. El curso de la línea central 
extendida de este orificio se identifica 
durante la prueba mediante el 

mandril de prueba, que tiene una punta 
rectificada con precisión. 


En el dispositivo de prueba, la viga del 
eje delantero se presiona contra dos 
mordazas de acero en ángulo recto entre sí 
mediante un tornillo de presión. El extremo 
libre del cuerpo del eje descansa 

en el punto de apoyo sobre el bloque de 
soporte. El bloque de soporte tiene 

la misma altura que la mordaza de 

acero inferior incrustada en la muestra. 
Esto asegura que el frente cuerpo 


Cuerpo del eje delantero colocado en el dispositivo de prueba para del eje ES exactamente paralelo a la placa de 
probar el extremo del eje delantero izquierdo superficie. 
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Un mandril de observación, que se inserta en el orificio del pasador del extremo de la viga 
del eje delantero que se va a probar, ajusta la posición exacta de la viga del eje en el 
dispositivo. Para el eje 1397, el pasador de la mira debe colocarse en el perno de tope delantero 
de la tija del sillín. En las vigas del eje de los modelos 20103 y 20120, el pasador de la mira debe 
fijarse al perno trasero. En cualquier caso, el pasador de observación debe descansar 
exactamente contra la barra de tope, que está incrustada en el cuerpo de prueba en un ángulo de 32”. 


El segundo mandril de observación suministrado se inserta en el otro orificio del pasador. 
Al mirar por encima de los dos mandriles, puede detectar fácilmente una torsión de 
la parte media del cuerpo del eje delantero, 


El dispositivo de prueba S 606 solo se puede utilizar en una placa de superficie precisa. Una 
longitud máxima de unos 700 mm es suficiente. 


ANOTACIÓN 


Antes de revisar la viga del eje delantero, se deben limpiar los dos orificios de los pasadores. 
Asimismo, cualquier rebaba en los extremos del orificio del perno del eje, que impediría el paso 
del mandril de prueba, debe eliminarse cuidadosamente con la ayuda de una lima 


redonda para alisar. Los dos puntos de apoyo de la viga del eje delantero deben limpiarse con 
papel de lija. 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Coloque la viga del eje delantero en el dispositivo de prueba de tal manera que uno de los pasadores 
de observación pueda insertarse en el orificio del pasador desde 


arriba. 2. Deslice el bloque de soporte debajo del punto de apoyo libre de la viga del eje. 
3. Gire el cuerpo del eje delantero lo suficiente como para que el mandril de observación descanse sobre la 
tira de tope inclinada y que el extremo del eje que se va a comprobar apunte hacia arriba. Incluso- 
el mandril de observación debe colocarse en el pasador de tope a tiempo: 
al pasador de tope interior para un eje delantero tipo 1397 y al 
pasador de tope exterior para un tipo 20103 o 20120. 
4. Inserte el segundo mandril de observación en el orificio del segundo pasador. 
5. Atornille firmemente la viga del eje delantero en el cuerpo de prueba con el tornillo de sujeción. 


6. Verifique el soporte del cuerpo del eje delantero en las dos mordazas de montaje y el 
mandril de observación en la barra de tope inclinada y en el pasador de tope. (Si es 
necesario, afloje el tornillo de presión nuevamente y corrija la posición). 


El perno de tope delantero se usa para probar Comprobación de una viga del eje delantero 
una viga del eje delantero del tipo 1397 Dabel 20103 El pasador de tope trasero se utiliza para esto 


y] 


Al verificar, el pasador de la mira debe estar firmemente 
contra el punto marcado con una flecha. 


7. La torsión de la viga del eje delantero entre los 
dos orificios del pasador de guía se puede 
determinar observando a través de los dos 
mandriles de observación. 


8. Inserte con cuidado el mandril de prueba en el muñón 


del eje desde arriba hasta que la punta del mandril 
de prueba toque la superficie de medición del 


dispositivo de prueba (el cuadrado de tolerancia). 


Si la punta del mandril de prueba apunta a 
cualquier punto dentro del cuadrado de 

tolerancia, entonces se puede reutilizar el 
cuerpo del eje. Si la punta de la sonda de 

prueba está al lado del cuadrado, el 

cuerpo del eje delantero debe nuevo. a 


reemplazarse por uno 


ANOTACIÓN 
Dado que el ángulo de avance se ha 
aumentado en el modelo 25104 a partir del 
número de chasis 104-12574, el a 
dispositivo de prueba anterior S 606 solo 1397, 20 103, 20120 
debe usarse para probar la viga del eje si 25 104 a Fahrg. N* 104-12.573 
“ se cambian dos insertos de medición - 
nuevos, cada uno con dos círculos de 
tolerancia, por el anterior. inserto de 
medición. Para ello, el dispositivo de prueba 
S 606 se envía a Matra-Werke G.m.b. H. 


» 


Disposición de las inserciones de medida con dos 
enviado. circulos de tolerancia 
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Para los modelos 11254 y 13257, la prueba se realizará de la siguiente manera: 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Coloque el cuerpo del eje delantero sobre las superficies de montaje del dispositivo de prueba. Inserte 
los mandriles de ajuste en el dispositivo de prueba a través de un orificio en cada una de las 


bridas de sujeción del cuerpo del eje correspondiente a los orificios de control marcados para 11234 o 
13237. Ñ 


Plantilla del eje delantero $715 para el Coloque el cuerpo del eje delantero en el dispositivo de 
modelo 11 234 y 13237 1 


prueba 1 Introduzca los mandriles a través de los agujeros en las 
plantilla principal 


bridas de montaje correspondientes al eje que se va a probar en el 


de montaje A para control. insertar agujeros. 


11231 B para 13237 


3 mandriles de prueba C Tope para 
1 11234 D Tope para. 13237 


2 mandriles 


2. Inserte con cuidado el mandril de prueba en el muñón del eje izquierdo y derecho hasta que el tope 
del mandril de prueba descanse sobre el muñón del eje. 


3. La distancia desde la punta del mandril de prueba hasta la superficie de medición (círculo de tolerancia) 
es normalmente de 0,1 mm. Esta distancia puede aumentar hasta un máximo de 0,6 mm. 


ANOTACIÓN 


Durante la prueba, las bridas de fijación del cuerpo del eje delantero deben descansar bien 
sobre las superficies de montaje del dispositivo de prueba. 


4. La punta del mandril debe apuntar 
a cualquier punto dentro de la tolerancia 
mostrar círculos. 


Si se supera la desviación admisible 
de la altura del mandril de prueba 
a la superficie de medición o Pe 
“ A Cor bar el del eje delant: da 
si la punta del mandril de prueba A 
A A 1 mandril de prueba insertado en el muñón del eje hasta el tope. 2 
apunta fuera del círculo de tolerancia, 


Diferencia de altura entre el mandril de prueba y la superficie de medición 


el eje ya no se puede utilizar y 


de ambas puntas de eje - máximo 0,6 mm 
debe reemplazarse por uno nuevo. 


3 La punta del mandril de prueba debe apuntar dentro del círculo de tolerancia 


iS - 


En ningún caso se debe reajustar una viga del eje doblada, ni en frío — 
ni en caliente. La única excepción a esto es el eje sólido del modelo 


13237, que se puede reajustar en frío si hay una pequeña desviación. 
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Placa de anclaje de freno y barra de presión de 
freno 13 237, 1397, 20103 y 20120 


Con el cojinete de la placa de anclaje del freno, el buje del cojinete de la placa de anclaje del freno está abierto 
presionado sobre la tragedia. La placa de anclaje del freno o el anclaje del freno 
La carcasa del cojinete de placa es giratoria con un ajuste deslizante en el buje, a diferencia del 
ejecución anterior donde el 
Bucluse en cojinete de placa de respaldo de freno 
presionado y el 
toda la placa de anclaje del freno agregado, 


Cojinete y buje directamente en 7 
dispuesto de forma giratoria en el brazo de soporte de la rueda 6 a E 
neto es. Debido a este cambio $ E 4 


la superficie de soporte de carga del cojinete 

se ha agrandado y la presión axial se ha 

transferido desde el cojinete de bolas al collarín 

del casquillo del cojinete de la placa de a 
anclaje del freno eliminando el hombro del == 
anillo del cojinete de bolas en el interior. E 
Esto da como resultado un aumento significativo 2 
en la vida útil del rodamiento de 

bolas interior y la placa de anclaje del freno. 


almacenamiento alcanzado. 


O 


0 


Cojinete de la rueda delantera y placa de anclaje 
del freno - 20103/120 $. 


1 Alojamiento del cojinete de la placa trasera del freno Cubo dela rueda 
2 Casquillo del cojinete de la placa trasera del freno 5 6 Deflector de aceite 7 

3 sello de papel 4 Sello del cojinete de rueda (fieltro) 
cojinete de rueda, interior 


El cambio comenzó con los siguientes números de chasis: 


20 103 del número de chasis 103-31 419 
se adelantó 103-29 643, 103-29 695, 103-29 745, 103-29 778, 103-29 782, 
103-29 803, 103-30 372, 103-31 226, 103-31 244. 


20120 a partir del número de chasis 120-1165 
adelante Ijefen: 120-1123, 120-1124, 120-1154. 


Las partes que se ven afectadas por el cambio se pueden ver en la siguiente 
destacar: 


montaje y piezas individuales Nuevo número de parte 


Montaje de la placa trasera del freno con la carcasa del cojinete de la placa trasera del freno la carcasa 5 46 000 
del cojinete de la placa trasera del freno del ES 546 225 
Junta de la carcasa del cojinete de la placa trasera del freno ES piezas) 5 46 501 


546 276 


Casquillo de la carcasa del cojinete de la placa trasera del frenO. 2. 0. 2. 2... 2. 00 2. .. 

Montaje de cubo de rueda delantera y tambor de freno a a in O A 3 26 009 
E 326279 
328 627 


Placa deflectora de aceite, 1, a o 
Soporte de selld .. .. ve coc... 
de fieltro para sello de fieltro . .. .. + 
Arandela para junta de fieltro... .. .. .. .... 
montaje cojinete rueda delantera, interior 


3 28 502 
3287.27 
- 328.004 


$4 


Modificación posterior del cojinete de la placa 
de anclaje del freno en la nueva versión-1397 y 20103/120 


Dado que nuestra experiencia con el cojinete nuevo, que ya está instalado en el tipo 

Olympia a partir del número de chasis 237- 7606, es extremadamente favorable, recomendamos 
que los vehículos 1.3 | y 2.0 | con los números de chasis especificados el casquillo del cojinete 
de la placa de anclaje del freno o el cojinete El punto del brazo de soporte de la rueda 

está desgastado, cambie la versión anterior por el nuevo rodamiento. El nuevo cojinete 

de la placa de anclaje del freno también da como resultado una simplificación significativa 


del trabajo de reparación en la suspensión de la rueda delantera. 


Por lo tanto, recomendamos proceder de acuerdo con las siguientes instrucciones de desmontaje e instalación 
para el trabajo de servicio al cliente. 


La siguiente lista indica qué piezas nuevas son adecuadas para la conversión, así 
como qué piezas antiguas se han omitido: 


Parte Número 
anterior no. de parte actual 


3.06 000 Brazo de soporte de la rueda (¡utilice siempre un brazo de soporte de la rueda nuevo!) 0... 3 06 000. 
Alojamiento del cojinete de la placa de anclaje del freno... 0 e... 2... .. .. .. +». 546 225 
Juntas para alojamiento de cojinete de placa de anclaje de freno en e de freno 
plato (dos piezas). .. Buje bone ie o E ET 5 46 501 
546 275 para caja de cojinete de la placa de apoyo del Ena 1 ds, 546276 
3 28 003 Cojinete de bolas interior de la rueda delantera... 2. 2... 21... 0... .. . 0. 3 28 004 
328625 sello de fieltro ,.'.. ds De A a a A 328.626 
3 28 500 Soporte del sello de fieltro ... o e A E 328501 
328725 Arandela del sello de fieltro a A o O Ln E 328726 


EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN DE LA PLACA DE ANCLAJE DEL FRENO 
Y SUSTITUCIÓN DEL COJINETE DE LA PLACA DE ANCLAJE DEL FRENO 


Se logró una simplificación significativa de la estructura a través del nuevo diseño del 
cojinete de la placa de anclaje del freno. Dado que el nuevo diseño es básicamente el mismo 
que el cojinete de la placa de anclaje del freno que ya se usa en el tipo Olympia del número 

de chasis 237-7606, las herramientas especiales ya diseñadas para este tipo se pueden usar 
para la extracción e instalación. 


EXPANSIÓN 
1. Retire el cubo de la rueda con el tambor de freno 
1. Retire la tapa decorativa. 
2. Afloje las tuercas de las ruedas (no las desatornille). 
3. Levante la parte delantera del automóvil. 
4. Desenroscar las tuercas de las ruedas, desmontar las ruedas. 


5. Desenrosque la tapa del cubo. 
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6. Extraiga el pasador partido de la tuerca del husillo del cojinete de la rueda. 
7. Desatornille la tuerca del husillo del cojinete de la rueda. 
8. Retire la arandela de empuje. 9. . 
Extraiga el cubo de la rueda (con tambor de freno y ambos cojinetes de bolas) (siempre que esté firmemente asentado 
golpes ligeros con un mazo en el cubo). 


Il Retire la placa de anclaje del freno 
10. Afloje la manguera de presión del freno en el soporte de la manguera del freno en el marco (con un tapón de madera 
cerca). h 

11. Desatornille el tornillo que sujeta la varilla de presión del freno al muñón de la carcasa 
del resorte. 

12. Retire la arandela dentada, la tapa de cierre con anillo de fieltro y la arandela de empuje. 13. 

Retire la placa de anclaje del freno y, al mismo tiempo, extraiga la barra de presión del freno del muñón 
del cojinete de la carcasa del resorte. ] 


tercero Desmontar la barra de dirección delantera. 
14. Desenrosque los engrasadores del eslabón de arrastre delantero. 
15. Saque la chaveta. 
16. Desenrosque la tuerca del eslabón de arrastre, retire el eslabón de arrastre. 


IV. Retire la barra de acoplamiento 

17. Saque los pasadores de chaveta de los espárragos de la barra de acoplamiento. 
18. Desenrosque la tuerca del espárrago de la barra de acoplamiento. 
19. Extraiga el pasador de bola, retire la barra de acoplamiento. 


V. Retire el resorte delantero y el amortiguador 


20. Desenrosque la tapa de la carcasa del resorte (5 
623). 21. Saque el resorte delantero y el amortiguador. 


VI. Retire el muñón de la dirección y la carcasa del resorte. 
22. Saque la cuña del perno rey del muñón del eje. 
23. Arandela del tapón del orificio del muñón superior con cincel transversal fuera de aquí- 


golpear. 
24. Extraiga el perno rey de arriba hacia abajo. 
25. Caja de resorte con brazo de soporte de rueda y cojinete de empuje de bolas y, si es necesario, calce 
quitar disco. 


+ Retire el brazo de soporte de la rueda VIL 
26. Retire la junta tórica de goma de la tapa antipolvo. 27. Retire la 
tapa contra el polvo del cojinete de agujas del brazo de soporte en la carcasa del resorte con un destornillador 
abrazaderas 
28. Extraiga el pasador de chaveta del pasador roscado del brazo de soporte de la rueda y desenrosque 
la tuerca. 29. Retire la arandela de empuje con la cuña. 
30. Anillo de chapa de acero y junta tórica de goma del brazo de soporte de la rueda sobre la sección central 
tira lo mismo. 31. 
Extraiga el brazo de apoyo de la rueda con el dispositivo de extracción e inserción S 603. 


VIII Retire la carcasa del cojinete de la placa trasera 
32. Con un cincel, martille las cuatro tuercas de la carcasa del cojinete de la placa trasera 
del freno. 33. Retire el conjunto de la placa frontal de cuero y la carcasa con el sello de papel. 
34. Retire la carcasa del cojinete de la placa trasera del 
freno. 35. Retire el sello de la caja de cojinetes de la placa de apoyo del freno. 
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INSTALACIÓN 


1. Instale una nueva carcasa de cojinete de la placa trasera 


1. Inserte el alojamiento del cojinete con el sello de papel en la placa de anclaje del freno. La ranura en el 
La cara de la carcasa del cojinete siempre debe apuntar hacia abajo (frente a la presión del freno). 
soporte de la barra) llegan al reposo (Figura 823). 
2. Montaje del sello de la placa frontal de cuero y 
carcasa con sello de papel en la parte posterior 
en la placa de anclaje del freno. (Siempre nuevo 
Utilice el conjunto). 3. 
Instale cuatro pernos y tuercas nuevos que 
sujetan el conjunto de la caja de 
cojinetes y la placa frontal de cuero 
Giro de 
vuelta. 4. Antes de apretar, verifique que el alojamiento 
del cojinete esté centrado en la placa de anclaje del 
freno; si es necesario, alinee la placa de anclaje del freno 
con el alojamiento del cojinete en el mandril. 
5. Apriete los cuatro tornillos y asegure 
las tuercas con tres punzones cada una. 


Posición de la ranura en la cara de la carcasa del cojinete 
de la placa trasera del freno La — "anura debe 
Il Instale el nuevo brazo de soporte de la rueda en la carcasa del resorte sepia ise acucela debajo 


6. Deslice el anillo de chapa de acero y el anillo de sellado de goma sobre el nuevo brazo de soporte de la rueda. 
7. Inserte el anillo de presión para el cojinete de agujas debajo sobre el brazo de soporte de la rueda. 
8. Coloque el cojinete de agujas con cinta de agujas alrededor del punto de cojinete inferior del brazo de soporte de la 
rueda. Jale el anillo de goma sobre los pasadores para asegurar. (Para la inserción de la aguja, consulte la página 50). 


9. Verifique que los collares de empuje del cojinete de agujas interno en los bujes de la caja 
del resorte estén bien asentados. Reemplace los anillos agrietados y junto con el balancín en el 
Inserte la carcasa del resorte. 


10. Inserte el brazo de soporte de la rueda en la carcasa del resorte y el balancín. Las marcas en 
el balancín y el brazo de soporte de la rueda deben estar alineadas. 


11. Presione el brazo de soporte de la rueda (dispositivo de presión S603). Presione lentamente el brazo 
de soporte de la rueda para que las agujas entren en el casquillo de manera uniforme. 
12. Inserte el cojinete de agujas superior (vea la página 52). 


13. Inserte el anillo de presión para el cojinete de agujas. 


14. Incluya la(s) cuña(s) y la arandela de empuje y apriete la tuerca almenada. 
Ajuste el juego lateral del brazo de soporte de la rueda de acuerdo con las 


siguientes instrucciones: La tuerca almenada debe apretarse de modo que el brazo de soporte de 
la rueda ya no tenga ningún juego lateral y aún pueda girar fácilmente. Si, después del montaje, 
el brazo de soporte de la rueda todavía se puede mover ligeramente hacia adelante y 
hacia atrás, la tuerca almenada debe aflojarse nuevamente, después de lo cual se deben quitar 
tantas arandelas hasta que el brazo de soporte de la rueda solo se pueda mover con dificultad 
cuando la tuerca almenada está apretado Ahora afloje la tuerca almenada nuevamente y 
agregue una arandela. Después de volver a apretar la tuerca almenada, si el brazo de soporte 
de la rueda se balancea hacia adelante y hacia atrás con facilidad, está seguro de que existe el 
juego lateral correcto. 

15. Demolición de Kronenmutter. 


16. Coloque la tapa con el taco de inserción y fijela por los dos lados. 
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17. Tire del anillo de goma sobre la tapa antipolvo. 
18. Introduzca el anillo de goma en la ranura entre la carcasa del resorte y el brazo de soporte de la rueda. titular de 
Anillo de goma superior. 


tercero Instale la carcasa del resorte con el brazo de soporte de la rueda en el cuerpo del eje 


19. Coloque la cuña encima de la punta del eje. 20. 
Coloque la carcasa del resorte. 


21. Inserte el perno rey desde arriba, la ranura debe estar alineada con el orificio de la cuña en 
el muñón del eje. 


22. Instale el cojinete de empuje de bolas Ajuste a presión (instale el cojinete de empuje de manera 
que la pista de rodadura del cojinete de bolas quede hacia 


arriba). 23. Introduzca completamente el perno maestro (la caja del resorte debe moverse ligeramente 
girar). 24. 

Inserte una cuña nueva para el perno rey desde atrás (ranura de cuña usando 
Cincel abierto para asegurar). 25. 

Inserte las arandelas de seguridad para el orificio del perno rey en la parte superior e inferior. 


IV. Instale la barra de acoplamiento 


26. Instale en orden inverso al desmontaje. 


V. Instalar rodek de empuje de dirección 


27. Instale en orden inverso al desmontaje. (Ajuste exacto ver grupo 
»Direccion”.) 


VL. Instale la placa de anclaje del freno 

28. Compruebe el desgaste del cojinete de la varilla de empuje del freno, si es necesario, reemplace la 
varilla de empuje del freno. s 

29. Sustituya el anillo de fieltro del cojinete de la barra de 

presión del freno. 30. Seleccione un buje de placa de apoyo nuevo. 


ANOTACIÓN 


Cuando el casquillo y el alojamiento del cojinete están secos, el casquillo debe moverse sin que se note 
jugar en el pozo. 

31. Inserte el buje con aceite en el alojamiento del cojinete de la placa trasera del freno. El casquillo debe insertarse 
en la carcasa del cojinete de tal manera que el orificio de lubricación con una ranura longitudinal se encuentre 
por encima del eje del brazo de soporte de la rueda. 

32. Coloque la placa de anclaje del freno con el casquillo del cojinete en el eje del brazo de soporte de la rueda, al mismo 
tiempo coloque la varilla de presión del freno en el muñón del cojinete de la carcasa del resorte. 

33. Extraiga el casquillo junto con la placa de anclaje del freno con el manguito de montaje 
S 645 y, golpeándolo con un martillo de madera, inserte la barra de presión del freno en 
el muñón del alojamiento del resorte. 

34. Atornille la arandela de presión, el anillo de fieltro con capuchón de obturación y la arandela dentada en el 
eje de la carcasa del resorte del cojinete de la barra de presión del freno. ' 

35. Levante la 
revisión del brazo de soporte de la rueda; esto debe ser empujado lentamente hacia el suyo por su propio peso 
hacia abajo en la posición original. Si este no es el caso, el buje en el alojamiento del 
cojinete de la placa de anclaje del freno no tiene suficiente juego. Seleccione otro enchufe. 

36. Vuelva a conectar la manguera de presión del freno a la línea de líquido y asegúrela. 


(Tenga en cuenta las instrucciones de instalación para el grupo de frenos). 


EN 


YIL Instalación del resorte delantero y del 


amortiguador 37. Siempre reemplace el sello de la tapa de la caja del resorte por uno nuevo. Tú- 
ción de la tapa con 
Capa de goma laca. 


38. Inserte el resorte delantero con el 
conjunto del amortiguador en la 
carcasa del resorte, asegurándose 
de que la cuña provista también 
esté incluida en la instalación. 


39. Apriete la tapa con la 
herramienta S 623. 


40. Vierta aceite para amortiguadores en la 
carcasa del resorte hasta el rebose de la 


abertura del tapón de sellado. 


Vill. Instale el cubo de la rueda con el tambor de freno 
41. Saque el anillo de fieltro viejo con el soporte. 
42. Extraiga el cojinete de bolas interior. 


43. Revise el cojinete de bolas interior; si hay desgaste, el cojinete de bolas completo 
sustituto. 


44. Inserte el nuevo anillo de fieltro con el soporte del anillo de fieltro. Números de pieza 3 28 626, 3 28 501, 3 28 726. 


45. Coloque la nueva pista interior del rodamiento de bolas interior (sin hombro) en el eje del 
rodamiento de la rueda. 


46. Instale el cubo con el tambor de freno (ajuste el juego del rodamiento según lo especificado). 
Trabajo adicional 


Verifique la pista, ajuste y purgue los frenos, haga una prueba de manejo del automóvil. 


EXTRACCIÓN DE LA PLACA DE FRENO CON CASQUILLO 


La placa de anclaje del freno se retira utilizando el mismo método que antes, con la 
única diferencia de que se debe usar el extractor S 644 para quitar la placa de anclaje del freno 


del eje de la rueda. Para este 
propósito, se proporcionan dos orificios 


roscados en la carcasa del cojinete 
de la placa de anclaje del freno. 


Retirar la placa de anclaje del freno 
Extractor de placa trasera de freno (con anillo interior de cojinete de bolas) 
$644 (herramienta especial S644) 


$9 


DESMONTAJE DEL BUJE DEL COJINETE 


Cuando se quita la placa de anclaje del freno, el be se puede quitar de la carcasa 
del cojinete sin herramientas, por lo que no es necesario quitar más la zapata del 
freno, la manguera del freno y la carcasa del cojinete. 


Sustitución del casquillo del cojinete de la placa trasera del freno 


Con la placa de anclaje del freno desmontada, se Ubique el nuevo buje de la placa trasera, 
puede desmontar el casquillo del cojinete que debe deslizarse dentro del orificio 
- en esta posición. 


REEMPLAZO DEL BUJE DEL COJINETE + . 


Para cada cojinete de la PE de anclaje del freno, el buje ASooIAYo debe seleccionarse 
especialmente y la siguiente regla se aplica al ajuste de selección: 


Con el casquillo y la caja del cojinete secos, el 
casquillo debe deslizarse dentro del orificio sin que se 


note ningún juego. 


ANOTACIÓN 


Este juego se reduce notablemente cuando el 
casquillo se presiona contra el husillo del cojinete. 


INSTALACIÓN DE 
PLACA DE ANCLAJE DE FRENO CAJA DE COJINETE 


Al instalar el alojamiento del cojinete de la placa trasera 
del freno, la ranura radial del lado de ajuste siempre debe 


apuntar hacia abajo (Figura 823). Las tuercas del p ne A , 

ÓN y . Instale el alojamiento del cojinete de la placa trasera 
alojamiento del cojinete de la placa de anclaje del freno se del freno de modo que la ranura en la cara esté 
deben asegurar con tres punzones cada una. siempre en la parte inferior 


FO 


INSTALACIÓN DE LA PLACA DE ANCLAJE DEL FRENO DEL BUJE 


La placa de anclaje del freno se monta junto con el casquillo del cojinete en el eje del brazo de 
soporte de la rueda. Para garantizar una correcta lubricación, el casquillo debe introducirse 
en la placa de anclaje del freno de forma 
que el orificio de lubricación con ranura 
longitudinal se encuentre por encima del eje 


del brazo de soporte de la rueda (Figura 824). 


Para colocar el casquillo del cojinete en el 
eda, use el 
Posición del casquillo a la placa de anclaje del freno. El orificio brazo de soporte de la rueda, 


de lubricación con ranura longitudinal siempre debe estar por encima manguito S 645, que también se puede 
del eje del brazo de soporte de la rueda (boi ruedas delanteras descargadas) usar para la pista interior del cojinete de bolas. 


Manguito para casquillo de cojinete de placa de anclaje 


de freno y pistas de rodamiento de bolas intemas del cojinete 


Levantar el casquillo del rodamiento con la ayuda del manguito $645 de rueda S 645 


La caja del S 645, que anteriormente solo estaba destinada al 
tipo "Olympia", ahora también se está modificando para 
adaptarse al 20 103/120. Aquellos comerciantes que ya tienen 
la caja deben recocer la caja y volver a trabajar los orificios 
de acuerdo con el croquis. Las fundas también se pueden 
enviar a Matra-Werke G.m.b. H., Fráncfort a. M., para ser 
enviado. 
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Cojinete de la placa trasera del freno - 11234, 13237, 
20103, 25104 . 


DESCRIPCIÓN 


El cojinete de la placa de anclaje del freno de los modelos 11234 y 25104 también se utiliza para 
los modelos 13237 y 20103 de producción 1937 a partir de los siguientes números de chasis 


san 13237 del chasis no. 237-51351 


20103 desde el chasis no. 103-44084 


Este cojinete de la placa de anclaje del freno consta de dos casquillos de bronce que 
se presionan en la brida remachada de la placa de anclaje del freno. La placa de anclaje 
del freno o los casquillos de cojinete están 
montado de forma giratoria con un ajuste deslizante 
en el cojinete de la placa de anclaje del freno 
(cojinete de acero), que está atornillado al brazo de 
soporte de la rueda. La superficie de apoyo del 
cojinete de la placa de anclaje del freno es un 60 % 
más grande en comparación con la versión anterior, 
por lo que existe una presión superficial muy baja. 


El espacio entre los dos casquillos forma 


una ranura anular que está conectada 

a las ranuras axiales embutidas en 

los dos casquillos de bronce y sirve para 
lubricar este punto de apoyo. Esto asegura 
una lubricación extremadamente j 


(ES 
ES 


amplia de los cojinetes de la placa de 
apoyo del freno. 


Almacenamiento de placa de anclaje de freno 


1 brazo de soporte de 7 Soporte del sello de aceite 
rueda 2 placa de anclaje de freno 8 Sello de aceite 

3 Brida en la placa de anclaje del freno 9 Anillo colector de aceite 

4 casquillos de cojinete 10 Olfangblech 

5 cojinetes de placa de 11 Filzring 


anclaje de freno 6 calzas 


DESMONTAJE E INSTALACIÓN DE LA PLACA DE ANCLAJE DEL FRENO 
expansión 
1. Retire la tapa de la rueda. 
2. Afloje las tuercas de las ruedas. 
3. Levante la parte delantera del automóvil. 
4. Desenroscar las tuercas de las ruedas, desmontar la rueda delantera. 
5. Saque la tapa de grasa del cubo de la rueda delantera con un destornillador. 


6. Suelte la tuerca del brazo de soporte de la rueda, desenrosque la tuerca y retire la 
arandela. ú 


7. Retire el tambor de freno del brazo de soporte de la rueda. 
“8. Placa de bloqueo para los cuatro pernos de montaje del cojinete de la placa trasera del freno y 
Doble hacia arriba la placa de anclaje del freno en el brazo de 
soporte de la rueda. 9. Desatomille los tomillos de fijación. 


10. Desatornille el tornillo de fijación de la varilla de presión del freno en la placa del 
muñón o en el perno de la carcasa del resorte. 
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11. Retire la placa de anclaje del freno del brazo de soporte de la rueda; al mismo tiempo varilla de presión de freno de 
Presione la placa de pivote. 
12. Desenrosque la conexión del cilindro de freno de rueda (manguera de presión de freno hacia arriba 
colgando para que no se derrame líquido de frenos). 
13. Deslice la placa de retención sobre las tuercas de ajuste del cilindro del freno de rueda. 
14. Desconecte el resorte de retorno de la zapata de freno. 


15. Presione la placa del resorte de contacto de la zapata de freno. Desenrosque el 
perno 90” de la placa de bloqueo y tire de él hacia atrás. 


16. Desconecte el anillo de seguridad del 
perno de retención de la zapata de freno; 
Retire las zapatas de freno junto con las 
lengúetas. 

17. Desatornille el cilindro del freno de rueda de la 
placa de anclaje del freno. 


18. Desatornille el tornillo de fijación de la 
varilla de presión del freno en el cojinete 
liso de la placa de apoyo del freno, 
retire la varilla de presión del freno. 

19. Retire el retén junto con el sello de aceite 
del cojinete de la placa de apoyo del freno. 
(Si es necesario, reemplace el sello de 
aceite con el soporte. Consulte la nota 2). 


20. Retire las cuñas del cojinete de la 
placa de apoyo del freno. 


freno frontal 2 
1 Radbremszylinder 5 Resorte de contacto de la zapata de freno 
2 Halteblach 6 Resorte de retorno de la zapata de freno 
3 zapatas de freno con lengúeta 7 Pieza de conexión de la rueda 


4 Ano! elástico Anel perno de retención de la zapata del 

21. Saque los cojinetes de la placa de apoyo del freno de los 
bujes de atrás hacia adelante usando un punzón de madera. 
(Si es necesario, golpee el anillo de 
fieltro para sacarlo del soporte). Para martillar el anillo de 
fieltro, use un mandril que se puede hacer en cualquier 
taller según el esquema que se muestra aquí. 


Feo 
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Placa de anclaje de freno 
agregado de repuesto 


2 Placa de anclaje del freno 


3Brida en la placa de anclaje 
del freno 


S1C.4561 _Tubo de acero BG Aussx4w Wandsh 


4 casquillos delante 
y detrás 


9 olfateo 


10 placa colectora de aceite 


Mandril de arrastre para anillo 
12 cojinete de pivote para barra de 
de fieltro El mango está diseñado como un trozo de tubo para que el anillo EA 
de fieltro también se pueda introducir en el cojinete de la placa de 
anclaje del freno, si es necesario, sin quitar la placa de anclaje del freno 
del brazo de soporte de la rueda. 13 sello 


suministrar por separado) 
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OBSERVACIONES 


1. Si la inspección revela que los casquillos de bronce del cojinete de la placa de soporte 
del freno muestran signos de desgaste, solo se puede reemplazar el conjunto completo 
de la placa de soporte del freno con la brida y los casquillos del cojinete a 
presión. Todas las piezas enumeradas anteriormente no están disponibles por separado, 
con la excepción del cojinete de pivote para la varilla de empuje del freno (12). Por lo 
tanto, no está prevista una entrega de piezas individuales porque el corte de las ranuras 
axiales y el escariado final de los casquillos de cojinete de bronce solo se pueden 
realizar en máquinas especiales cuando la brida con casquillos prensados, junto con el 
deflector de aceite y el sello , van remachados a la placa de anclaje del freno. Esta es 
la única forma de garantizar que el cojinete esté centrado con precisión en la placa de 
apoyo del freno, de modo que se garantice un trabajo sin problemas. 

. Revise con cuidado el sello de aceite en el soporte del cojinete de la placa trasera 
del freno. En la mayoría de los casos, será necesario reemplazar este sello de aceite 
para garantizar el sellado adecuado del cojinete de la placa de apoyo del freno 
durante el montaje. Esta es la única forma de evitar que entre agua y suciedad en el 
rodamiento. 

La instalación es en orden inverso. Tenga en cuenta: 22. Siempre 

se deben usar dos juntas nuevas al atornillar la pieza de conexión 

para el cilindro de freno de rueda. 
23. Revise el sello de aceite en el soporte; si él- 
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Calzos entre el soporte y el cojinete de la placa 
de soporte del freno 5 


Cojinetes de la placa de soporte del freno 6 Calzos 7 
Soporte para el sello de aceite 


Fijación de los tornillos de fijación de los cojinetes 
de la placa de apoyo del freno 


24. Coloque con cuidado el soporte con el sello de aceite en el cojinete de la placa de anclaje del 
freno. Al girar el soporte, asegúrese de que el manguito de goma esté correctamente asentado, 
es decir, que no se haya atascado. 

25. Antes de empujar el cojinete de la placa de anclaje del freno en los casquillos, el anillo y 
las ranuras axiales formadas por los dos casquillos de bronce deben llenarse con 
grasa de grafito coloidal M 48. ; 

26. Inserte los pernos de montaje con trabas en los orificios del cojinete de la placa de apoyo del 


freno. Introducir los fusibles de manera que el redondeo quede apoyado sobre el brazo 
soporte rueda (Figura 1168). 


Ta 


27. Al atornillar la placa de apoyo junto con el cojinete de la placa de apoyo al 
brazo de soporte de la rueda, ya sea que se utilice la placa de apoyo anterior 
o un conjunto nuevo, se debe verificar cuidadosamente el juego longitudinal 
del cojinete. : 


28. Instrucciones de instalación para los cojinetes de la placa de 


anclaje del freno La placa de anclaje del freno aún debe poder moverse libremente sin juego lateral cuando 
los tornillos se aprietan para la prueba. ) 
La prueba se lleva a cabo atomillando la placa de apoyo del freno 
con el cojinete y el soporte de la placa de apoyo del freno con un sello 
de aceite al brazo de soporte de la rueda con cuñas en el medio. 
El ajuste correcto debe hacerse agregando o quitando cuñas entre 
soporte (7) y cojinete de la placa de anclaje del ¡ 3 
freno (5). Los siguientes tamaños de cuñas están disponibles: 

número de pieza 5 46 650: grosor del material 0,075 mm, 

número de pieza 5 46 651: grosor del material 0,125 mm, 

número de pieza 5 46 652: grosor del material 0,180 mm. ! 

29. Después de que la holgura del cojinete de la placa posterior se haya ajustado correctamente, 
los cuatro pernos de montaje del cojinete de la placa posterior se retiran doblando el 
copias de seguridad seguras de forma 

permanente. 30. Antes de poner el tambor de freno, el espacio (A) en el cubo de la rueda y el 

Espacio (B) delante del cojinete de la placa de anclaje del freno completamente con grasa para cojinetes de rodillos M 46 
Estar Lleno. 


MANTENIMIENTO 


Después de una distancia de 20 000 km, es decir, con motivo de la inspección del vehículo 

20 000 y 40 000 km?, se debe quitar el cojinete de la placa de anclaje del freno y 

limpiar el lubricante viejo. Las ranuras anulares y axiales de los casquillos de cojinete de la placa 

trasera del freno deben llenarse con grasa de grafito coloidal M 48. El sello de aceite 

(manguito de goma) debe ser revisado. Será aconsejable reemplazar el soporte con 

sello de aceite por uno nuevo en este kilometraje, para que el cojinete de la placa de freno 

lleno de vaselina de grafito nuevo quede realmente sellado correctamente. 

Se debe prestar especial atención 

a la junta, ya que la entrada de ' 

agua y suciedad provoca un 

gran desgaste en el punto de 

apoyo. - 

La cavidad (A y B) (Figura 1181) debe llenarse 

completamente con grasa para rodamientos M 46. 

Mientras tanto, la lubricación del cojinete de la placa 

de anclaje del freno se complementa con la lubricación 

de los cojinetes de bolas de las Tuedas. 

delanteras con grasa para cojinetes de rodillos M 

46. El tapón de grasa para lubricar los rodamientos 

de bolas de las ruedas delanteras debe rellenarse 

. cada 5000 km con grasa para rodamientos M 
Espacio (A y B) lleno de grasa para rodamientos M46 46. La grasa para cojinetes de bolas penetra a 

través de los cojinetes de bolas de las ruedas 
delanteras en la cavidad (B) y desde aquí pasa a través de los cuatro orificios de la placa de apoyo del freno. 
cojinete en las ranuras anulares y axiales de los casquillos de cojinete. 


El desmontaje y montaje del cojinete de la placa de apoyo del freno para renovar la lubricación del cojinete 
con grasa de grafito coloidal M 48 se realiza de acuerdo con el proceso de trabajo "Desmontaje e instalación 
de la placa de apoyo del freno": Desmontaje n.* 1-11 y 19-21, instalación n.* 23 a 30. La grasa de grafito 
coloidal M 48 está disponible a través de nuestro departamento de repuestos. 
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Suspensión delantera - 11234 


La suspensión delantera del modelo 11234 es similar en principio a la suspensión de guía 
paralela independiente que se introdujo por primera vez en los modelos 1397 y 20103 
cuando comenzó la producción en 

1934. Con este tipo de construcción, los 

resortes delanteros, diseñados como resortes 
helicoidales, tienen la única función 

de asumir la suspensión de la parte 
delantera del automóvil. Todas las demás 
tensiones son asumidas por otras partes 
especialmente entrenadas para esto. 


Por lo tanto, el diseño del resorte 

delantero está libre de las influencias de la 
tensión adicional y permite el uso de resortes 
delanteros lo suficientemente suaves, 
combinados con amortiguadores que se 
adaptan completamente a los resortes 

traseros y amortiguadores traseros, — 
sincronizados para que, en lugar de cabeceos 
cortos y bruscos. Las oscilaciones 

dan como resultado una oscilación 

suave y paralela del carro cuando se 
conduce sobre baches. 


cuerpo del eje delantero Vista general de la suspensión delantera 


El eje delantero consta de un tubo de acero estirado sin costuras. Se presiona 
un puño de acero de alta calidad y se suelda a cada extremo para sujetar 
el perno maestro. El cuerpo del eje delantero está rígidamente conectado al 
bastidor base de la carrocería del vehículo. 


caja de resorte 


Una carcasa de resorte está dispuesta de forma giratoria en ambos extremos del cuerpo del eje. 

La carcasa consiste en un tubo de acero estirado sin costuras, que se une a ambos lados en el 

Las cabezas forjadas están 
soldadas. La cabeza delantera lleva 
la horquilla para acomodar el 
pivote central. La palanca de 
dirección también está forjada 

en la cabeza de la carcasa del 
resorte izquierdo. La cabeza 
trasera de la carcasa del resorte 
tiene el soporte para el brazo de 
soporte de la rueda. En el 

lateral está la placa de pivote. : 
atornillado, que está diseñado como 
cojinete para la barra de presión del freno, como palanca para el tirante y como tope para el brazo de 
soporte de la rueda. 


Sección a través de la carcasa del resorte 


7ó 


El resorte helicoidal delantero está alojado en la carcasa del resorte. En la parte trasera, la 
carcasa del resorte está cerrada por una cubierta en la que se asienta el pistón con el amortiguador 
de acción hidráulica. La carcasa del resorte se llena con un líquido especial para 

amortiguadores hasta el nivel del tapón de llenado, de modo que tanto el resorte como 

el amortiguador funcionan completamente en el baño de líquido. 


Radtragarm : 

El brazo de soporte de la rueda, cuyos dos husillos no corren paralelos entre sí, está montado 

en dos cojinetes de agujas en la carcasa del resorte. Los movimientos hacia arriba y hacia 
abajo cuando la rueda delantera rebota son transmitidos al resorte delantero por un balancín, que 
está rígidamente conectado al brazo de soporte de la rueda, con la interposición de una placa 

de resorte. 


amortiguador 
El amortiguador hidráulico de efecto simple está ubicado en el pistón del amortiguador, 
que se desliza en el cilindro de la cubierta de la caja del resorte. El apoyo del pistón en el 
balancín está formado por una almohadilla de presión endurecida. El conjunto de válvula 
de alivio de presión y entrada del amortiguador está designado como 8-G. 


valvula de amortiguador 
La válvula del amortiguador consta de la válvula de entrada (1) y la válvula de alivio de presión (2). 
La placa de la válvula de entrada (1) es presionada contra el asiento de la válvula en el pistón (4) por 
el resorte de la válvula de entrada (3). La 

placa de la válvula de entrada (1) es tanto la guía 
como el asiento de la válvula de alivio de presión 
(2). El resorte de la válvula de alivio de presión 
(5) es significativamente más fuerte que el Í 
resorte de la válvula de admisión (3). El orificio 
del pistón del amortiguador termina en un orificio 
de purga (G) que tiene como objetivo 

purgar el espacio detrás del pistón durante el 


¡ 
NN 


montaje, para garantizar que el líquido 
del amortiguador se llene por completo. El pistón 
del amortiguador está constantemente bajo 


e i 2 3 4 5 $ 
Sección a través de la válvula del amortiguador 1 


Válvula de admisión 5 Muelle de la válvula de seguridad 
2 Válvula de seguridad 6 Muelle del pistón del amortiguador 3 
Cuero de la válvula de admisión G Tobera de ventilación 

4Pistón 


presionado contra el balancín por la presión 
del resorte del pistón del amortiguador (6). 

. CÓMO FUNCIONA 
Durante el impacto, la válvula de entrada (1) 
se levanta de su asiento contra la presión 
del resorte (3), de modo que el líquido 
fluye a través de la válvula de entrada hacia 
el espacio (H) dentro de la. tapa de la válvula 


Cómo funciona la válvula durante la percusión y puede fluir de regreso al cilindro a través 
1 FinlaCIvontl H Espacio dentro de la tapa de la válvula le los cuatro orificios () en la tapa de la 
3 EinlaBvertlfeder 7 Cuatro orificios en la tapa de la válvula válvula. 


Cuando el amortiguador se mueve hacia atrás, esto corresponde a un movimiento hacia atrás del pistón del 
amortiguador, el líquido es forzado a través de los tres orificios (A) en la placa de resorte de la válvula 
de alivio de presión (2) hacia la cámara (B) dentro del cilindro como resultado de la sobrepresión en el cilindro 
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resorte de la válvula de presión (5) y 
fluye desde aquí a lo largo del vástago 
de válvula fresado hacia el canal anular 
(C) de la válvula de entrada. Bajo la fuerte 
presión del líquido, la válvula limitadora 
de presión (2) se abre contra la presión 
del resorte (5) para que el líquido pueda 
fluir sin obstáculos hacia la carcasa 

del resorte. 

La válvula de sobrepresión (2) no se levanta 
en caso de impactos menores; luego, 
el líquido fluye a través del disco de la 
válvula a través de un orificio de derivación 
calibrado (D). Para evitar el ruido del 
escape de líquido por el orificio de llenado, 
A detrás del disco de la válvula se 

Cómo funciona la válvula durante el retroceso proporciona un segundo canal anular 


2 válvula de alivio C Canal anular s (E), que está sellado con una placa 

5 resorte de válvula de alivio Oriicio de derivación D remachada y solo permite que el líquido escape 
A Tres orificios en E válvula de alivio de z : y 

presión de canal anular F espacio a través del espacio (F) . 


B Espacio dentro del resorte de la válvula de alivio 


reparación del eje delantero 


Para realizar correctamente el trabajo 
en el eje delantero del modelo 11234, 


* se requieren las herramientas especiales 
que se muestran a continuación, 
que están disponibles en Matra-Werke G. 
m. b. H., Fráncfort del Meno. 


Herramientas especiales (para montaje del eje delantero 


1 dispostivo de extracción e inserción para el brazo de soporte de la rueda $ 712 


> 2 recipientes medidores con tiras de acero para agujas de la rueda 
Desmontaje 
¡je del muelle delantero Cojinete del brazo de soporte 5713 
3 Manguito de inserción para el cojinete de agujas trasero $713 


e , 4 plantilla Varderieder $728 
1. Levante la parte delantera del automóvil y retire ERA 
las ruedas. 


6 Escariador para bujes articulados $710 
2. Desenrosque el tirante (pasador hendido, tuerca hexagonal). 


3. Afloje ligeramente el tornillo de cabeza hexagonal de la varilla de presión del freno en el cojinete de pivote de la placa de 
apoyo del freno. 


4. Desatornille la varilla de empuje del freno del espárrago de la placa de pivote de la carcasa del resorte 
(tornillos de cabeza hexagonal, arandela de resorte dentada internamente, tapa con fieltro y arandela de empuje). 


5. Tire hacia arriba del brazo de soporte de la rueda con el dispositivo tensor de resorte S 728 hasta que los 
manguitos del dispositivo se encuentren. 


6. Desatornille la placa del muñón de la carcasa del resorte (alambre de bloqueo, tres tornillos de cabeza 
hexagonal). Depósito de petróleo subvencionado. 7. Desatornille 5 


la cubierta de la carcasa del resorte (tornillos de cabeza hexagonal con arandelas de seguridad). 


8. Retire el sello de la tapa. 
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9. Baje el brazo de soporte de la rueda con el dispositivo tensor de resorte S728 hasta que el 
resorte se afloje. Retire el tensor de resorte. 


10. Gire más hacia abajo el brazo de soporte de la rueda; asegúrese de que la presión del freno 
la manguera no está dañada. 


Tire del brazo de soporte de la rueda hacia arriba Brazo de soporte de la rueda inferior hacia abajo con $ 728 
con $728 y comprima el resorte y relájate primavera 


11. Retire la placa de resorte y el resorte de la carcasa hacia atrás. 


12. Retire el pistón del amortiguador con la válvula del cilindro de la cubierta de la 
carcasa del resorte. sacar el resorte. 


13. Vuelva a armar en orden 
inverso; aquí es importante señalar: 


a) La placa de resorte debe insertarse en ángulo 
para que la bola del balancín descanse 
correctamente en el asiento de bola de la 
placa. 


b) Revisar amortiguadores. Limpie todas las 
piezas con líquido para amortiguadores. Sople 
a través de la boquilla de ventilación en 
el pistón. Bajo ninguna circunstancia se 
debe instalar el pistón con una boquilla 
obstruida. Revise el pistón para ver si está 
desgastado. El pistón debe tener un asiento de 
succión en el cilindro. La válvula de retención. 
Si hay alguna discrepancia en la suspensión, 
siempre será recomendable sustituir la 


Inserte la placa de resorte en ángulo para que la bola se 
válvula por el muelle. asiente correctamente en la placa de resorte 


Del chasis no. 234-5238 se instala la entrada del amortiguador y la válvula de alivio 
de presión 8-G (n.* de pieza 3 16 181). Al montar el pistón del amortiguador o el 
resorte delantero, es imprescindible utilizar también la válvula 8-G para 

automóviles con el número de motor anterior. Al mismo tiempo, la entrada del 
amortiguador y la válvula de alivio de presión con la designación 7-G (n.*” de pieza 

438 257) deben instalarse en los amortiguadores del eje trasero, que se usa de serie 
a partir del n.? de chasis 234-5365 . Esta combinación de amortiguadores consigue 
una importante mejora en la suspensión. 


C) Al instalar el pistón del amortiguador, 
asegúrese de que la punta 
del pistón con la cabeza de presión 
esté siempre en posición vertical. 
(Figura 1205). El pistón debe 
usarse con líquido amortiguador. 


d) Un nuevo sello 
(material: Abil) parte no. 
Se puede utilizar el 318 
051. 


e) Los tres tornillos de fijación de la 
placa de pivote deben atornillarse 
con Bernerol y asegurarse con un 
alambre después de apretarlos. 


Pistón del amortiguador correctamente instalado 


f) La carcasa del resorte debe llenarse hasta la abertura de llenado. Después de llenar, verifique 
que la carcasa no tenga fugas. 


9) Los sellos de fieltro para el punto de apoyo de la barra de presión del freno deben 
sumergirse en aceite antes de la instalación. (Los sellos nunca deben instalarse en seco). 


Desmontaje del brazo de soporte de la rueda 
1. Levante la parte delantera del automóvil y retire las ruedas. 


2. Desenrosque la pieza de conexión de la manguera de presión del freno de la placa de anclaje del freno (freno). 
manguera de presión colgando hacia arriba). 


3. Saque la tapa de grasa del cubo de la rueda delantera con un destornillador. 
4. Retire el tambor de freno con cubo (pasador partido, tuerca almenada, arandela). 


5. Desatornille la placa de anclaje del freno del brazo de soporte de la rueda (cuatro tornillos de cabeza hexagonal con 
arandelas de seguridad). 


6. Desatornille la varilla de empuje del freno del perno de la placa del muñón en la carcasa del resorte 
(tornillo de cabeza hexagonal, arandela de resorte con dientes internos, tapa con fieltro y arandela de empuje). 


7. Retire la placa de anclaje del freno del eje del brazo de soporte de la rueda y, al mismo tiempo, retire la 
varilla de presión del freno del perno de la placa del pasador en la carcasa del resorte. 


8. Retire las cuñas y el soporte con el sello del brazo de soporte de la rueda. 
(Al quitar ambas placas de anclaje del freno, no confunda las cuñas entre sí). 
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9. Enlace de arrastre desde el brazo de dirección 
Retire la carcasa del resorte (lubricación 
niple, chaveta, tapón de sellado, resorte y 
casquillo de bola). 10. Retire la 


barra de acoplamiento de la placa de pivote 
tornillos (pasador de chaveta, tuerca almenada). 


11. Retire el resorte (vea la página 
77, pasos 5-12). 


12. Cuña del pivote central fuera 
Golpea el puño del eje. 


13. Golpee el disco de bloqueo 
superior del perno rey con un 
cincel cruzado (no dañe el orificio 
libre). 
14. Pase el perno rey de arriba 
hacia abajo. 


15. Alojamiento del resorte con cojinete de 
empuje de bolas y arandelas existentes 
perder peso. 16. Extraiga el brazo de soporte de la rueda (S712)** 


Extraiga el disco de bloqueo del cojinete del brazo de soporte de la rueda del alojamiento del resorte con 
un cincel cruzado. 


17. Retire la arandela del cojinete de agujas del alojamiento del resorte. 
18. Desatornille el tornillo de bloqueo del balancín en el brazo de soporte de la rueda. 


19, Presione hacia afuera el brazo de soporte de la rueda en la prensa con el dispositivo de presión hacia afuera y hacia adentro S712. 


Instalación del brazo de soporte de la rueda 
1. Revise las agujas del cojinete del brazo de soporte de la rueda. 


- a) Limpiar las agujas con gasolina y 
comprobar que se pueden reutilizar 


1.23 .os e 7 s9mn 12 1 


controlar. 


b) Recubra la superficie de la tira 
de acero para el recipiente de 
medición con grasa para 
rodamientos M 46 e inserte las agujas en 
las cajas. El estuche de agujas 
elimina la necesidad de contar 
agujas. Si no hay espacio en el contenedor 
de medición, la caja pequeña 
contendrá 47 agujas y la grande 
contendrá 55. 


Ez Cc) Recubra el lado superior de las 


Almacenamiento del brazo de soporte de la rueda agujas insertadas con grasa para 
1 disco de bloqueo 8 Arandela de rodamiento de agujas delantera rodamientos: Mi26 
2 arandelas de rodamiento de agujas traseras 9 arandela elástica z 
3 cojinete de agujas trasero (47 agujas) 10 arandela A . 
En de presión br rodamiento de a 11 Junta de goma 2. Zócalo nuevo, junta de goma, Fe- 
5 Balancin 6 Anilo 12 Casquillo para junta de goma 13 disco y soporte de disco sobre rueda 
de presión para cojinete de agujas delantero — Brazo soporte rueda Euro do ransrerenca 
7 Cojinete de agujas delantero (55 agujas) 


Agujas para almacenamiento de brazo de radar insertadas en recipiente 


3. Coloque el rodamiento de agujas delantero (55 agujas) 


E 

alrededor del punto de rodamiento del brazo de soporte de la SIS 

- rueda con una banda de acero y asegúrelo con un anillo 
de goma. 


de medición Disposición de los anillos de presión para balancines 
Ne delante H= 

hinlen Anillo de presión con gran diámetro interior hacia delante 

Anillo de presión con pequeño diámetro interior hacia atrás 


1 aguja para cojinete delantero (55 piezas) 
2 agujas para cojinete trasero (47 piezas) 


4. Inserte ambos anillos de presión para el balancín en la carcasa del resorte. (Preste atención a los diferentes 


5. Deslice el balancín entre los 


6 


7, 
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orificios en los anillos de presión: anillo de presión con un diámetro interior grande en la parte delantera, 


anillo de presión con un diámetro interior pequeño en la parte trasera). Recubra los anillos de presión en 
ambos lados con grasa para cojinetes de rodillos. 


anillos de presión. El balancín no 

debe tener ningún juego lateral; 
Cualquier juego debe corregirse 
insertando calzos. El 

siguiente tamaño está disponible como 
copa de compensación: 


N.? de pieza: 3 06 228 


Grosor del material: 0,125 mm 


. Deslice la carcasa del resorte sobre el brazo 
de soporte de la rueda. Los orificios del 
balancín y del brazo de soporte de la rueda 


deben coincidir exactamente. Se debe quitar el 
anillo de goma sobre las agujas. i 


Deslice la carcasa del resorte en el brazo de soporte de la rueda 


1 casquillo con junta de goma 2 
arandela, arandela elástica y arandela 


3 cojinete de agujas (retirar el anillo de goma antes de introducir 
finalmente las agujas) 


ANOTACIÓN 


Antes de presionar el brazo de soporte de la rueda en la carcasa, empuje el 
sello de goma, la arandela elástica, la arandela y las agujas con el casquillo y presione 
ligeramente el casquillo en el orificio de la carcasa con la mano. 


presione el brazo de soporte de la rueda en la carcasa del resorte de la prensa con el dispositivo de extracción 


y compresión $ 712. Presione el brazo de soporte de la rueda para que coincidan los dos orificios 
del balancín y el brazo de soporte de la rueda. a 


8. Verifique que el brazo de soporte de la rueda se mueva libremente. El brazo de soporte de la rueda debe 
poder moverse hacia arriba y hacia abajo fácilmente sin juego lateral. 


9. Atornille el tornillo de 
seguridad del balancín, apriete y 
asegúrelo con dos punzones. 


10. Inserte el cojinete de agujas para el punto de cojinete 
trasero en la carcasa del resorte. 


a) Saque las agujas (47 piezas) con la banda 
de acero del recipiente de medición y 
colóquelas alrededor del manguito de inserción 


S713. 


b) Empuje la manga sobre las agujas. 


c) Coloque el manguito de inserción en el brazo de 
soporte de la rueda. Inserte las agujas en la caja 


del resorte presionando el mandril. Para hacer 
esto, mueva un poco la carcasa del resorte 


hacia adelante y hacia atrás. 
Presione el brazo de soporte de la rueda en la carcasa 


A 3 3 1 casquillo para junta de goma en el orificio de la carcasa 
11. Inserte el disco en el alojamiento del resorte. 2 Dispositivo de extracción e inserción $712 


12. Recubra el asiento del disco de bloqueo del cojinete del brazo de soporte de la rueda con 
compuesto sellante. Introduzca el disco de bloqueo y calafatee con tres golpes de cincel. 


Asegure el tornillo de bloqueo para el Coloque las agujas alrededor del mandril del manguito de 


balancín con dos punzones inserción 1 dispositivo de extracción e inserción para brazo radira 2 
manguito de inserción para rodamiento de agujas $713 


13. La instalación posterior se realiza en orden inverso. Observe estrictamente las instrucciones de instalación del 
cojinete de la placa de anclaje del freno (consulte la página 71). 
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Notar: 


a) Al instalar la carcasa del resorte en el 
eje delantero, asegúrese de que el cojinete 
de empuje de bolas esté instalado con 
un ajuste a presión. Determine el 
ajuste correcto utilizando calzas en la 
parte superior del muñón del eje. El 
cojinete de empuje debe instalarse de 
tal manera que la carrera del cojinete 
de bolas esté en la parte inferior. 


b) El procedimiento final es ajustar el juego 
de los cojinetes de las ruedas 
delanteras, verificar la alineación y purgar 
el sistema de frenos. 


Reemplace los casquillos de articulación 
(se quitó la carcasa del resorte) 


1. Desmontar el casquillo superior con el mandril de 
accionamiento y accionamiento S 716. 


2. Introduzca a presión el casquillo nuevo con el mandril de 


conducción e conducción S716. 


3. Escariar el buje nuevo y 
abollado con el escariador de $710. 
El buje viejo debe servir como 
guía para el escariador (es 
decir, frotar de abajo hacia 
arriba). 


RES 
Agujas de cojinete trasero en caja de resorte 
E insertar con 5713 


1dom 2 manga 3 agujas 


Selle la arandela de seguridad del cojinete del brazo de 


soporte de la rueda 


4. Extraiga el casquillo inferior con el mandril de accionamiento y accionamiento S 716. 


5. Introduzca el buje nuevo con un mandril de conducción $ 716. 


.6. Escariar el casquillo inferior con un escariador de $710 usando el casquillo superior 
escariado como guía. Al mismo tiempo, frote el casquillo superior de una sola vez. 


7. El juego adecuado del perno rey en los casquillos está presente cuando el perno 
rey se desliza a través de los casquillos con una ligera presión con el pulgar. 
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Extracción e instalación de la varilla de empuje del freno 
A. ELIMINACIÓN 
1. Afloje el tornillo de fijación de la varilla de presión del freno en la placa de anclaje del freno. 
2. Retire la arandela dentada, la tapa de sellado superior con anillo de fieltro y la arandela de empuje. 
3. Separe la junta de la varilla de empuje del freno del muñón del cojinete. 
4. Retire el anillo espaciador y la tapa de sellado inferior con el anillo de fieltro. 


5. Retire el perno que sujeta la varilla de empuje del freno al muñón del cojinete de la caja del resorte. 
tornillo. úl 


6. Retire la arandela dentada, la tapa de cierre con anillo de fieltro y la arandela de empuje. 


7. Extraiga la varilla de presión del freno del muñón del cojinete. 


B INSTALACIÓN 


Antes de volver a instalar la varilla de empuje del freno, verifique que los bujes de bolas de 
bronce no estén desgastados y que los sellos de fieltro sean reutilizables. Las rótulas deben 
“estar bien engrasadas con grasa de grafito antes de colocarlas. Es particularmente 
importante señalar que 


1) los anillos de fieltro estén correctamente asentados en las tapas de sellado; 


2) la protuberancia de la tapa de sellado inferior para el cojinete en la placa de apoyo del 
freno está en el orificio previsto del soporte de la varilla de empuje del freno; 


3) la punta de la arandela de empuje de ambos cojinetes se apoya en la ranura 
radial del muñón del cojinete (Figura 661). Por 


lo demás, la instalación de la varilla de presión del freno se realiza en el orden inverso 
al desmontaje. 


Varilla de presión del freno y cojinete en la placa de anclaje del freno Ñ q 


y caja de resorte MATA 
1 caja de resorte 9 Longitud de presión de broms (ensamblaje) 10 IS 

2 Cojinetes de la varilla de empuje del freno Soporte de varilla de presión de freno a broms. 

en la carcasa del resorte placa de anclaje 

3 Tapón de cierre inferior 11 anillo espaciador 

(presionado) 4 12 Tapón de cierre inferior con 
anillos de fieltro tornillo de montaje Werze 13 con engrasador 
5 Tapa de sellado superior 6 (muñón del cojinete en la placa de anclaje del freno) 
Arandela estrella 14 Taladrado en broms presión mango largo S 
7 Tornillo de fijación (muñón del cojinete para acomodar el saliente de la tapa de y 

en la carcasa del resorte) 8 sellado inferior 
Arandela de presión 

13 Ez 


ae 


Cueros delanteros y suspensión delantera de muelles 
1290/96, construido en 1935 


Con el inicio de la producción en 1935, la suspensión de los resortes delanteros de 

nuestros modelos de pasajeros y furgonetas de 1,2 | se modificó y, en lugar de las 

perchas de Tryon y los pernos de resorte lisos que se usaban anteriormente, ahora se 
usan perchas y pernos de resorte con cojinetes roscados. Mediante el uso de roscas 
para absorber la presión, se logra una superficie de apoyo relativamente grande, 

que soporta tanto la carga vertical normal como las presiones laterales, 


Simultáneamente a este cambio, los muelles delanteros de los turismos (1290) se 
alargaron 90 mm para conseguir una suspensión más blanda del coche. Excepto- 


Suspensión de resorte, resorte delantero Suspensión de resorte, resorte delantero, 
trasero izquierdo (1290) trasero derecho (1290) 
E Lazo para colgar 3 peros de resorte 
F Sello de fieltro K pernos de grillete 
G Casquillo roscado en el ojo del resorte 1 pemo de resorte 
H Federauge M Grillete con resorte exterior izquierdo, parte delantera inferior trasera 


En este tipo, la percha de resorte delantera se movió de adelante hacia atrás, de modo 
que la mano de resorte delantera ahora forma el extremo del larguero del bastidor. 

Sin embargo, esta disposición hace necesario que la suspensión del resorte izquierda 

se instale con los engrasadores hacia el interior del bastidor para evitar que las piezas de 
la suspensión entren en contacto con la cabeza de la barra de dirección. del mismo 
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Suspensión de muelle delantera 
delantera (1290) 


un federado 


B Casquillo roscado en el ojo del resorte 


Sello de fieltro C 
ballestas D 


1190 
11234 
1290 
1296 
1396 
13237 
1397 
20103 
20120 
25104 
2,0-12 
a 
3,5-2 toneladas 
358 oras 
3t-3600 
3t-3600 
Tipo S 
3t-4200 
31-4650 NO 


Disposición del resorte delantero 1290 


Básicamente, el lazo de suspensión M (Figura 449) está 
biselado en su parte superior exterior. (Este lazo 

para colgar se puede obtener con el número de pieza 3 38 
007, a diferencia de los otros lazos para colgar, 

número de pieza 3 38 006). 


Las piezas de suspensión de resorte deben lubricarse 
de acuerdo con las rutas especificadas en el plan 
de lubricación y solo con los lubricantes enumerados 


allí. 


mesa de neumáticos 


presión de los 


neumáticos con carga parcial 


1,75 atu 
1,6 atu 
1,75 atu 
1,75 atu 
1,75 atu 
1.6 atu 
1.7 atu 
1.5 atu 
1.5 caballos 
1.6 atu 25 
aluminio 
4.25 atu 
4,25 más 
3,25 más 
4.0 atu 


3.5 caballos 
4.0 atu 
3,5 caballos 


(1-2 personas) 


trasero 


2.0 atu 
1.7 atu 
2.0 atu 
É 2,25 atu 
2,75 atu 
1.7 atu 
2.0 atu 
1.7 atu 
1.9 atu 
1.7 atu 
3.0 atu 
4.75 atu 
5.0 atu 
3.75 atu 
5.25 atu 


3.75 atu 
H 5,25 atu 
3,75 atu 


Presión de los 
neumáticos a plena carga 


(4 personas y equipaje) 
es trasero 
1,75 atu ! 2,25 atu 
1,60 atu l 2,00 atu 
1,60 atu ¡ 1,85 más 
1,60 atu 2.00 atu 


Ajuste de las ruedas delanteras -- Todos los modelos 


La importancia de la convergencia, la inclinación, el avance y la inclinación del pivote de dirección 


La posición correcta de las ruedas delanteras es crucial para una dirección y un comportamiento en 
carretera perfectos y evita: 


tirando del coche a la derecha o a la izquierda, 
borrando las ruedas delanteras, 
senderismo, aleteo, 


Dirección pesada. 


Todos los factores individuales de la posición de la rueda delantera son interdependientes. 
Por lo tanto, deben estar coordinados entre sí, o todas las líneas de ejes deben encontrarse 
en el punto previsto por el diseñador, lo que significa que la alineación de las ruedas 
debe cumplir con las normas. 


El funcionamiento económico de un vehículo y la seguridad en la conducción requieren 
que el "servicio Opel" ajuste las ruedas delanteras de acuerdo con el conocimiento científico, 
métodos profesionales y modernos. Como es bien 


sabido, las ruedas de los vehículos de motor actuales no son paralelas en la dirección de la marcha, 
sino más juntas en la parte delantera que en la trasera - "convergencia" y no son verticales. 
derecha, pero más separados en la parte superior que en la parte inferior - "camber". 


El pivote de dirección tampoco es vertical, sino que se ve desde el lado con su extremo 

superior inclinado hacia atrás - "retraso". Además, el pivote de dirección no es vertical, 

visto en la dirección de la marcha, sino que apunta hacia afuera con su extremo inferior 
"retraso". comba del pivote". .dirigida en dirección opuesta a la comba. 


Los brazos de dirección, por el contrario, no son paralelos entre sí, pero su posición en relación 

con el tirante hace que las ruedas delanteras "toen hacia afuera" cuando giran; por lo tanto, están 
más separadas en la parte delantera que en la parte delantera. hacia atrás, es decir, lo contrario 
de la posición en línea recta "geometría de dirección". 


¿Por qué son necesarias todas estas posiciones angulares? 


Por ejemplo, ¿por qué los brazos de dirección están doblados hacia adentro uno hacia el otro o los 
pivotes de dirección están instalados en ángulo, etc.? 


No hay una respuesta simple a estas preguntas, pero es necesario dar 

un breve resumen del desarrollo de esta parte del automóvil y describir el 
propósito de cada factor con más detalle. Las relaciones entre los ajustes 
individuales se vuelven comprensibles. ] 


Todas estas cuestiones se tratan en detalle en una publicación especial bajo la 
Descripción "Geometría de dirección" se puede obtener del departamento de servicio al cliente 
poder. 
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Representación esquemática 


1. El perno rey inclina la parte superior hacia adentro 2. comba 


IBCUNACIÓN SUPERIOR HACIA ADENTRO. 


Vorspur-Mafunterschied A-B 


4. Post-ejecución (anteriormente llamado Pre-ejecución) 


ÁNGULO DE AVANCE 
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Los siguientes capítulos están destinados a proporcionar información sobre el ajuste 
y las herramientas utilizadas para comprobar las posiciones angulares correctas. 
Las herramientas especiales requeridas para esto se pueden obtener de la lista a 
continuación. > 
Matra-Werke G.m.b. H., Fráncfort a. M., Mainzer Landstrafe 193, 
Ser obtenido. . 


_ verificador . . ,. . ... de caida de $ 614 SABOR Calibre 
Dispositivo de marcado para" ...... probador de caídas 1854 Matra 


special trail tester Requisito previo para una prueba y ajuste apropiados del frente 


ruedas es: 
un piso de taller horizontal, exactamente nivelado, que sea al menos del tamaño 
del automóvil. 


trabajo preliminar: 
1. Compruebe el cojinete del perno rey y, si es necesario, el cojinete del brazo de soporte de la rueda 
en busca de desgaste. 
2. Apriete las tuercas de abrazadera de resorte. 
3. Ajuste el juego del cojinete de la rueda delantera. 
4. Compruebe el equilibrio de las ruedas delanteras y el desgaste de los neumáticos. 
5. Establezca la presión de neumáticos prescrita. 
6. Revisar la dirección (ver Grupo de dirección). 


Comprobar el cojinete del eje del segmento, volver 
a apretar el brazo de la columna de dirección y la fijación del brazo de dirección, 
Ajustar el juego de las rótulas en el tirante y el eslabón de arrastre, 


Compruebe el juego de la dirección. 


Ajuste de las ruedas delanteras: 1. inclinación delas ruedas, 2. primavera primavera, 3. Rueda. 


Ajuste de la holgura del cojinete de la rueda delantera 


Antes de ajustar los cojinetes de las ruedas delanteras, asegúrese de que los frenos estén completamente 
ven son gratis. i 


SECUENCIA DE TRABAJO 
a) Coloque la tuerca del cojinete de la rueda y levante la parte delantera del automóvil. 
1. Retire la tapa de la rueda o la tapa antipolvo. 
2. Desenrosque la tapa del cubo. 
3. Retire con cuidado el Eett adherido del cubo de la rueda con un trapo limpio. 4. Levante la parte delantera 


del automóvil hasta que las ruedas delanteras queden libres. 


b) Ajustar el juego del cojinete de rueda 


5. Retire el pasador partido de la tuerca del cojinete de la rueda. 


6. Afloje la tuerca del cojinete de la rueda aproximadamente una vuelta. 


7. Apriete la tuerca del cojinete de la rueda a los cojinetes del asiento. —— incluido. girar la rueda delantera. 
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8. Afloje la tuerca del cojinete de la rueda hasta que pueda sentir el juego entre la arandela de empuje 
y el cubo de la rueda cuando coloca el pulgar sobre ella cuando mueve la rueda hacia los lados. 


Cuando coloca el pulgar 
entre la arandela de 
empuje y el cubo (en el 
punto marcado con la 
flecha) puede encontrar 
el más mínimo juego en 
los rodamientos de las 
ruedas. 


Dedos cruzados aquí 


9. Apriete la tuerca del cojinete de la rueda hasta que el 
juego del cojinete de la rueda desaparezca. 


Esto se puede determinar claramente sujetando la rueda 

por el neumático con una mano y moviéndola hacia 

adelante y hacia atrás transversalmente a la dirección 
de desplazamiento, mientras mantiene el pulgar de 

la otra mano entre la lavadora a presión y el cubo de la 
rueda. Cada movimiento de estas piezas entre sí se 
puede sentir con el pulgar y revela hasta el más 


mínimo juego en los cojinetes de las ruedas. 
10. Vuelva a girar la tuerca del cojinete de la rueda hasta el 


orificio más cercano de la chaveta, pero no más de / 
vuelta y coloque el pasador. 


En esta posición clave, por ejemplo, la 

rueda sigue girando con facilidad. Sin 

embargo, la tuerca del cojinete se aprieta 
demasiado con una vuelta. 


La mano superior mueve la rueda en 
dirección axial, durante la 


los hombres comprueban el juego del cojinete de la rueda 


Incluso con Un mayor ajuste, por ejemplo, 
esta posición clave, la rueda seguiría 
funcionando con facilidad. En funcionamiento, 
sin embargo, los cojinetes se destruyen 
pronto como resultado de la sobretensión. 
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ANOTACIÓN 
Si procede con el ajuste de tal manera que apriete la tuerca hasta que la rueda 
pueda girarse fácilmente, en la mayoría de los casos los cojinetes de la rueda 
delantera estarán demasiado apretados. Las fi figuras 215 y 216 muestran que 
la rueda delantera sigue girando con facilidad incluso si la tuerca se aprieta 
demasiado Una vuelta. 
Por lo tanto, es absolutamente necesario que nuestras instrucciones para ajustar los paisas 
de las ruedas delanteras se sigan al pie de la letra, ya que es la única forma de garantizar 
una larga vida útil de los rodamientos. 


Un nuevo anillo de fieltro provoca fácilmente atascos, lo que no ocurre con un uste demasiado apretado. 
puede estar confundido. 
Al instalar nuevos cojinetes de rueda delantera, las pistas internas deben seleccionarse de modo que 
tengan un ligero ajuste deslizante en el eje del cojinete de rueda. Para la lubricación de los cojinetes de las 
ruedas delanteras solo debe utilizarse grasa para cojinetes de rodillos M 46 de alta calidad. 


Eje frontal 


P4, 12, 20-12, 3,5 1 . 
El eje delantero es un eje flotante con perfil en doble T, forjado en estampa 
y templado. El cuerpo del eje es particularmente fuerte para soportar 
cualquier estrés a las altas velocidades del automóvil. Si 
una viga del eje delantero está doblada, es posible que el eje nunca se 
caliente para enderezarlo, pero si es posible, solo debe enderezarse cuando 
esté frío. 
La precisión dimensional del cuerpo del eje delantero se verifica con la herramienta de medición especial 
$ 157. 


1.3 POLIMPIA, CADETE Y 201 
En estos modelos, el eje delantero habitual no está presente, pero a través de 
reemplaza un cuerpo del eje delantero, que es el primer travesaño del marco para torsión 
la fuerza del marco contribuye significativamente. Este travesaño consiste en un tubo 
de acero trefilado sin costura con un espesor de pared de 5 mm (en el caso del 
Olympia, versión anterior, hecho de una pieza forjada), en cuyos extremos hay dos brazos 
hechos de acero termorresistente de alta calidad. -Acero tratado, diseñado para alojar 


los kingpins. 
En el 1.3, 2.0 y 2.5 1, el cuerpo del eje está rígidamente conectado al bastidor mediante 


dos bloques de cojinete en el extremo delantero de los dos largueros y asegurado contra 


torsión mediante pasadores que encajan en el orificio correspondiente en el cuerpo del eje. 
En el Olympia y Kadett, en cambio, la viga del eje delantero tiene seis tornillos. 


unido a cada lado. 
Si la viga del eje delantero de un automóvil con este diseño de viga del eje se dobla como 
resultado de un accidente, no debe reajustarse ni en caliente ni en frío, sino 
que siempre debe reemplazarse. 
Solo las vigas del eje de una pieza del 1.3 1-Olympia se pueden enderezar en frío. 
Al probar un eje, los siguientes puntos importantes deben ser particularmente 
ser respetado: 
1. El pivote central inclina la parte superior hacia adentro. 
2. comba. : 
3. Pregunta de primavera 
4. Revise la rueda con el eje instalado. 
(Kingpin inclinado de arriba hacia atrás). 
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Comprobación de las posiciones del eje delantero 


1. Kingpin inclina la parte superior hacia adentro 


Una comprobación de esta posición sólo es posible en estado desmontado con la ayuda de la especial 
dispositivos de medición posibles; para el modelo: 
1190, 1290, 1296, 1396, 1,8 1, 2,0—12, 3,5 | — $157. 
11234, 13237 = $ 715. d d 
1397, 25104, 20103, 20120- pág.606. 


Los orificios para alojar los pernos rey se inclinan hacia arriba 


dentro a saber: en el 1190, 1290 y 1296 =5 
a WISIN 20 sm 
1.3 y 20120 -830' 
25104 y 13237 = $ 
todos los camiones 3.5 y 3.6 | = 30 


1. Camber (cuando el automóvil está cargado y la inclinación correcta 


comprobar la presión de los neumáticos). 


El comprobador de camber diseñado por nosotros funciona 

a la perfección en todos los aspectos y, hasta donde sabemos, es 
el más económico para comprobar de forma fiable la camber de 
las ruedas. Consiste en el dispositivo de marcado S615 y el 
dispositivo de prueba de caída real S 614. 


secuencia de trabajo . a (159 


1. Levante la parte delantera del automóvil hasta que se puedan girar ambas Verificador de Dispositivo de marcado S615 


ruedas. coños 614 
2. Dibuje con tiza una línea de aproximadamente 1 cm de ancho en el medio del neumático. 
(Es suficiente si el neumático solo se blanquea en la mitad de la circunferencia). 


3. Ahora se dibuja una línea delgada en la línea de tiza 
Usando el dispositivo de marcado de $ 615. 


ANOTACIÓN 


Con el dispositivo de trazado 
S 615, el trazador no 


puede moverse lateralmente, 
pero puede ceder en 

dirección radial hacia la rueda. 
Esto se logra mediante 

un resorte que presiona 

la aguja contra el 

neumático. 

El plano imaginario bordeado 
por la línea está inclinado 
alrededor de la inclinación 
cuando las ruedas delanteras 
están en posición recta, de 
modo que con la ayuda de 


esta línea y un dispositivo 
especial es posible una 


i sa Usando el dispositivo de marcado de $615, dibuje una 
Blanquear llantas con determinación perfecta dela . - línea alrededor de la circunferencia de la llanta 
un trozo de tiza inclinación. (gire la rueda en la dirección de la flecha) 
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4. Baje el automóvil. 
5. Enderece las ruedas. 


6. Coloque el detector de caídas S614 en la línea con ambas 
puntas de lengúeta. La plomada debe colgar libremente. 


7. Permita que la plomada oscile, determine el ángulo de inclinación 
leer y comparar con el valor objetivo. 


ANOTACIÓN 


Debajo de la ventana del dispositivo 

hay una escala que muestra grados 
completos y medios. Las letras R y L 
designan la escala que se aplica a la rueda 
derecha e izquierda respectivamente. 


La inclinación de la rueda para los tipos individuales es: 


1190, 1290/96, 1396, 2,012 ., 130 
PE 
BSEBÓN .v 05 50 «pm 0. 2. 2 UN Ñ 
13237, 1397, 20103/120, 25104... 2930 Colocación del probador de caídas $614 
3,51 145 


Desviaciones de más de 15' después de cada lado del para cada modelo 
Los valores de escala en cuestión no están permitidos y son la causa de un brazo 
de soporte de la rueda doblado o una rótula de dirección, 
una carcasa de resorte defectuosa o 
una viga del eje delantero doblada. 


3. Toe-in (tirar hacia adentro) 


La convergencia se mide a 21 o 18 cm del suelo en el mismo punto de 
las ruedas delanteras y traseras. El suelo debe estar nivelado y nivelado. 


El ancho de vía $180 consta principalmente de tres tubos telescópicos, 
por lo que el ancho de vía se puede acortar o alargar según se desee 
dentro de ciertos límites. Esto le da la opción de adaptar este tamaño de 
vía a los anchos de vía existentes. 


En los extremos de los dos 

tubos hay puntas para aplicar el 
calibre de rueda al interior de 
los neumáticos. Las cadenas 

de medición adjuntas a estas 
puntas indican la altura a la 

que el dispositivo está conectado 
al neumático desde el suelo. 

Los extremos de las dos 

cadenas deben tocar el suelo al medir delante y detrás del eje 
de la rueda. 


Las dos partes principales del dispositivo se separan mediante un poderoso resorte. 
El extremo de un tubo ajustable está diseñado como un puntero, mientras que el 
otro tubo tiene una escala ajustable dividida en milímetros. La extensión de la 


muesca de las ruedas delanteras se expresa en el desplazamiento del puntero en 
la escala. 


Posición delantera del manómetro 
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SECUENCIA DE TRABAJO 


D 


1. Ponga las ruedas en posición recta. 


2. Ajuste el calibre de modo que tenga 
que presionarlo unos 3 cm para 
poder insertarlo entre los neumáticos. 


3. Empuje ambas ruedas delanteras hacia 
afuera al mismo tiempo con ambas manos 
para eliminar cualquier juego restante en 
el mecanismo de dirección y suspensión de 
las ruedas. 


ji 


4. Coloque el medidor en el interior de la llanta Vorspur-MalDunterschied A-B 
frente al centro de la rueda de modo que Ñ 
ambas cadenas de medición toquen el suelo. 


5. Establezca la escala en 0. 


6. Tire lentamente del carro hacia adelante hasta que las cadenas de medición apenas toquen el suelo detrás 
del centro de la rueda. 


7. Lea el valor de la escala y compárelo con el valor objetivo. 


Lea la escala en esta posición 
del manómetro 


ANOTACIÓN 


Nunca empuje el carro hacia atrás para verificar, 
de lo contrario, las ruedas volverán a juntarse 


inmediatamente. Cuando repita la medición, 
Escala establecida en O siempre vuelva a separar ambas ruedas delanteras. 


La convergencia — de las ruedas delanteras es para los tipos individuales: 


1190, 1290/96, 1397, 20103/120, 25104 O 
11234, 13237 A 
A 

30 5mm 


Las desviaciones de las dimensiones prescritas para la retracción de las ruedas 
delanteras se corrigen en el tirante. Para ajustar la convergencia deben aflojarse las dos 
contratuercas (Figura 279/6). 
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Para apretar la convergencia, gire la barra de 
acoplamiento en el sentido de las agujas del reloj 
con una llave para tubos, visto desde la rueda 


izquierda del automóvil. Para disminuir la convergencia, 
gire la barra de acoplamiento en la dirección 


El $35 7? 


opuesta. 
Si se vuelve a montar una barra de acoplamiento .. Varilla de estímulo 
conjuntos, el hilo debe estar en ambos extremos E ES > LS re ES 
. , a cojinetes de bolas 10 tapa para tirante 
la barra de acoplamiento en la tuerca de ajuste 4 contratuerca “carcasa esférica 


5 tuerca de ajuste 11 junta de fieltro 

% 6 Contratuerca 12 Engrasador 13 Resorte 
7 tirante del cojinete del pasador de bolas 
* fusible 14 Arandela 


atornillarse a una profundidad moderada. 


4. Post-ejecución (anteriormente llamado Pre-ejecución) 


La inclinación del perno rey de arriba hacia atrás está en cada 


Modelos: 
1190, 1290/96, 13237, 25104, 20103/120 . .. .. .. 2* 
11234 DimensiónA ., .. .¿ 0. 0... .. .. 2. .. 126mm 
1397, 2,0-12, 3,5—36 a la ió ua MERA 
351 245 


El probador de seguimiento especial Matra consta de un ángulo de chapa con una escala 
en ambos extremos. Con la ayuda de dos tornillos de ajuste y un nivel de burbuja integrado, 
ambas escalas se pueden ajustar en 
paralelo al suelo de medición. Un dispositivo 
indicador asociado está provisto de un 
dispositivo de sujeción a la rueda delantera. 


La prueba de seguimiento de nuestros 
modelos 13 257, 1597, 20105 y 20120 (con 
suspensión síncrona) no debe realizarse 
con la ayuda de este instrumento o » 
con la ayuda de cualquiera de los dispositivos 
de prueba de seguimiento habituales. 

Esta limitación se debe al diseño de la 
suspensión delantera de estos modelos. 

La rueda es correcta si las pruebas en el eje 
delantero, la carcasa del resorte y el 

brazo de soporte de la rueda usando los 
dispositivos especiales $.604/5/6 han producido 


resultados satisfactorios. hi 


Probador de seguimiento especial Matra (las flechas indican 
en los dos tornillos de ajuste) 


SECUENCIA DE TRABAJO 
(Rueda delantera izquierda) 
1. Ponga las ruedas delanteras en posición recta hacia delante. 


2. Cargue el vagón de acuerdo con las especificaciones de fábrica para la prueba del ángulo de avance: la 


1290/96 La +. .. +. dimensión A es 25,5 mm más grande que la dimensión B 
2.0-12 Lo... «. Dimensión A 117 mm menor que la dimensión 
35% .. .. .. .. B..La dimensión A debe ser 156 mm menor que la dimensión B 


Con el modelo 3.5-34-57-83, la medida A se toma del bulón del resorte 

delantero delantero y la medida B del bulón del resorte delantero e 
trasero. Solo se pueden obtener resultados de medición correctos para el ángulo 
de avance si se observan las dimensiones anteriores. 


Con el modelo 2.0-12, la medida A se toma del perno del resorte delantero delantero 

y la medida B del perno del resorte trasero superior trasero. Solo se pueden obtener 
. resultados de medición correctos para el ángulo de avance si se observan las 

dimensiones anteriores. a 


3. Coloque la rueda giratoria de tal manera que la punta del dispositivo quede perpendicular debajo del eje del 
cojinete de la rueda y el lado angulado quede paralelo a la dirección de desplazamiento. 


4. Ambas escalas de ruedas con 
Usando los dos tornillos de ajuste (ver 
Alinee las flechas en la Figura 242) con precisión 

utilizando un nivel de burbuja. 


5. Dispositivo de puntero en el cubo o tapa antipolvo 
adjuntar. : 


6. Gire la rueda hacia la izquierda. 


7. Puntero al valor cero de la parte trasera 
Ajuste la escala, sujete las partes del puntero 
firmemente. Si el puntero no es lo suficientemente 
largo, el calibre se puede aumentar 

en consecuencia. 


8. Gire la rueda hacia la derecha. 


9. Tamaño de la rueda delantera 
Lea la escala y compárela con el valor 
objetivo. 


Rueda delantera derecha: puntos 6 y 8 


invertidos. 
Probador de senderos verticalmente debajo del eje del cojinete de la rueda 


y acostarse paralelo a la dirección de viaje 


Tamaño del ángulo de rueda 
1190, 1290/96, 13237, 25104, 20103/120 22 


11234 dimensión A a a la MENO 
A 1397, 2,0-12, 3,5-36 La el tie 230) 


3.51. us DIS 


La dimensión del ángulo de avance puede 


diferir de las dimensiones dadas aquí 
por un máximo de 15'. En caso de 

, desviaciones mayores, los resortes deben ser 
revisados y reemplazados si es necesario. 


1. Rueda girada a la izquierda. 


2. Desviación de la rueda hacia la izquierda: puntero a O en- 
lugar. 


3. Rueda girada a la derecha. 


4. Desviación de la rueda a la derecha: lea la 
cantidad de caster. 
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ruedas, llantas 


Para garantizar buenas características de conducción y dirección del automóvil, las ruedas 
y los neumáticos deben estar equilibrados. Las ruedas y los neumáticos se pueden equilibrar 


con el dispositivo de equilibrio "P". Es importante que las ruedas se equilibren con los 
neumáticos nuevos cada vez que se cambien los neumáticos. Para ello, se dispone de 
contrapesos de equilibrado adecuados. 


El proveedor ha comprobado el centro de gravedad de los neumáticos y la parte 
más ligera del neumático está marcada con un punto rojo en la cubierta. Al montar 

los neumáticos, por lo tanto, es importante asegurarse de que el punto rojo 

esté siempre en la válvula de la cámara para que la cubierta y la cámara se 
equilibren más o menos en su exceso de peso. 


No está permitido llenar los neumáticos con un sellador de cámara, ya que no se 

puede esperar una distribución uniforme de este 'sellador en la cámara. El vergonzoso 
trabajo de equilibrio queda completamente destruido. La consecuencia es la 
aparición de perturbaciones en la dirección, bamboleo severo; también existe el 

riesgo de que partes vitales de la dirección se rompan debido a los violentos 
fenómenos de aleteo y los impactos que se producen. 


Al comprobar el descentramiento de las ruedas de disco, debe tenerse en cuenta que se 
permite un descentramiento radial máximo de 1,5 mm y un descentramiento lateral máximo de 2 mm, 
medidos en las superficies de contacto del talón del neumático. No está permitido cambiar las ruedas 


de disco. 


Para garantizar buenas propiedades de dirección, evitar el aleteo 
fenómenos - el cumplimiento de las presiones prescritas de los neumáticos es de suma importancia 
Importancia. En ningún caso los neumáticos de las ruedas delanteras podrán tener una presión de aire inferior a la 
1,6 atmósferas anexo. 


Ruedas de equilibrio con neumáticos 


El dispositivo de equilibrio "P" debe colocarse exactamente en equilibrio. 
E Bloquee las escalas del dispositivo de equilibrio "P". 


2. Coloque la rueda de disco en la placa de montaje del dispositivo de equilibrio y alinéela en el 


perno de centrado. 


3. Abra la báscula, la placa de recogida se inclinará con la rueda de disco hasta donde esté 
aproximadamente el centro de gravedad. 


4. Gire la rueda de acuerdo con el nivel de corte hasta que el indicador de la escala 
alcance la posición "0". ] 


5. En esta posición, el centro de gravedad se encuentra exactamente en el eje longitudinal 
del plano de corte. Esta posición debe marcarse con una línea de tiza en el neumático. 


6. Gire el punto marcado 90”, después de lo cual la placa de montaje con la rueda de disco 
se desliza hacia un lado. 


$8 


7. Coloque pesos en el lado opuesto de la 
pestaña de la llanta (donde se colocarán 
los contrapesos más adelante) hasta que 
el indicador de la escala esté en "0". ] 


8. Seleccione un peso de equilibrio de 
acuerdo con el peso determinado. 


PESOS DE EQUILIBRIO DISPONIBLES 


7 
Pesos de longitud "A" | 
/ 


3 557 903 | circonita de 35 mm 32 g 


Para ti-No. 


10 12 TOC 


1012001. E 2. E - . e 
1 + 2557. 904 62 mm Sirconita 57 g Marcado del centro de gravedad en el eje longitudinal 
i del plano de corte 
1012 002 2.557 905 86mm zirka 80 g 1 marca 


2 Posición O de la balanza 
(Pellel muestra la dirección del plano de corte) 


Si el peso determinado no se obtiene con las pesas de equilibrio, también lo son 
moler los pesos en consecuencia. 9. Utilice el d 


soporte para sujetar los pesos de equilibrio que se encuentran en la pestaña de la llanta. 


Determinación del peso del equilibrio colgando Fijación del contrapeso a la pestaña 
de pesos interior de la llanta 
1 contrapesos 3 Escala escala 4 1 contrapesos con soporte 
2 borde de la llanta Puntero en posición "O" 7 Felsenborn. 


3 cuentas 


Flutter - Modelo 3.5 | 


Recientemente investigamos una serie de quejas sobre flutter y 
descubrimos, sin excepción, que la queja se podía rectificar sin 
dificultad y sin cambios de diseño. Cabe señalar que el shimmy es 
casi inexistente en los camiones estándar, solo casos aislados que 
afectan casi exclusivamente al chasis 3.5-83 con carrocerías de 
autobús. A 
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También hemos descubierto que, en la mayoría de los casos, la causa del 

zigzagueo es una distribución inadecuada del peso corporal y, por lo tanto, proporcionamos 
las siguientes instrucciones para la distribución de peso especificada 

de fábrica, que se puede determinar fácilmente determinando los pesos de los ejes 
delantero y trasero. _ 


Como es bien sabido, el peso total máximo admisible para el chasis con una 

distancia entre ejes de 4,65 m es de 5100 kg. La presión del eje delantero no 

debe ser inferior a 1250 kg (máximo 1400 kg), es decir, 24,5 %. Si el peso total 
permitido es inferior a este valor, o también en caso de sobrecarga ocasional, 

la presión del eje delantero también debe permanecer igual, es decir, al 

menos el 24,5 % del peso total. El incumplimiento de esta regla por sí solo es en 
gran parte responsable del aleteo. 


Otra causa del zigzagueo suele ser un desequilibrio en las ruedas o en 

los neumáticos y las cámaras, y se produce especialmente cuando 

se han reparado las cámaras de aire o cuando los neumáticos están 
desgastados de forma desigual. Por lo tanto, es aconsejable examinar el 
equilibrio de las ruedas y los neumáticos juntos y, si es necesario, 
corregirlos colocando pequeños pesos. 


A continuación, inspeccione los pernos rey y los casquillos del perno rey en busca 
de desgaste. La holgura máxima de estas piezas no debe superar los 0,06 


mm. También se debe comprobar el ajuste de toda la dirección y, de hecho, se debe 
los tres ajustes se llevan a cabo concienzudamente, a saber: 


4. Juego longitudinal del eje segmentado en los rodamientos de rodillos cónicos. Con este almacenamiento 
no debe haber juego axial perceptible. 2. Regulación 


longitudinal del eje segmentado, que debe girar libremente pero sin juego 
perceptible. 


3. El ajuste del engranaje es de particular importancia. Cuando las ruedas 
delanteras están en posición recta, el segmento debe ajustarse ajustando el 
tornillo excéntrico en la brida de dirección para que apenas haya juego. 

El dentado del tornillo sinfín de dirección está diseñado de tal manera 
que se puede sentir un mayor juego al girar hacia un lado. 


El siguiente punto es verificar que todas las conexiones articuladas de la barra de dirección, 
el enlace de arrastre, el brazo de dirección y el brazo de caída estén bien lubricados, 
en perfecto estado de los resortes de compresión y sin juego. 


El requisito previo para una dirección sin vibraciones es, por supuesto, el ajuste preciso de 
las ruedas delanteras. 


A. La inclinación de la rueda debe ser de 1745' y se mide con la herramienta especial 
S 614. 


B. La convergencia es de 3,0 mm y se comprueba con el calibre de convergencia $ 180 (¡asegúrese 
de que la rosca del manguito encaje perfectamente en el tirante!). 


C. Caster es de 2” 45' y es aceptable si el eje, la articulación de la dirección, 
etc. no se doblaron en un accidente. 


Hemos podido rastrear una serie de quejas de oscilación debido a que las tuercas 

de las abrazaderas de resorte no están bien apretadas. Como resultado, el eje delantero 

se desplaza y ya no engrana con el eje trasero, sin mencionar la posibilidad de 

accidentes graves. Por lo tanto, es absolutamente necesario que en cada inspección, 
además de los otros tornillos y tuercas que determinan la seguridad operativa 

del vagón, se aprieten las tuercas de las abrazaderas de resorte gui en particular. 
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SUSPENSIÓN 
TRASERA 


Ve 
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Tabla de contenido 


eje posterior 
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eje posterior 


Dado que el eje cardán corre en la dirección longitudinal del 

chasis, pero los semiejes traseros son transversales, es decir, en 

ángulo recto con respecto a él, debe instalar una transmisión en ángulo 

con engranajes cónicos que, debido a que son de diferentes 

tamaños. , también proporcione la forma de reducción 

del eje trasero. 

El engranaje diferencial se instala en el eje trasero por la 

siguiente razón: en las curvas, las ruedas que ruedan en el 

exterior tienen que recorrer una distancia mayor, 

para que puedan girar las ruedas cónicas del eje trasero más rápido que las ruedas en 
elimerr con diferencial; de lo contrario, el automóvil no pasaría 

suavemente por la curva. Las ruedas delanteras pueden girar de forma independiente, pero 

las ruedas traseras motrices no. Por lo tanto, se debe dividir el semieje trasero, entre 

las dos mitades se coloca el engranaje diferencial, que no funciona — cuando 

se conduce en línea recta cuando ambas ruedas traseras giran a la misma velocidad. 

En las curvas, por otro lado, hace que la rueda exterior gire mucho más rápido 

que la rueda interior gira más lento de lo que lo harían las ruedas si el automóvil 

avanzara en línea recta a la misma velocidad. 


Diferencial-Kegelrad 


Kleinés Kegelrod 


Kardanwelle 


El eje posterior 
j alojamiento 


gran as 


Kegelrad 


traseros 
Todas las piezas del conjunto del eje trasero están diseñadas teniendo en cuenta la 
fácil accesibilidad. La carcasa del eje trasero lleva el diferencial necesario para impulsar 
ambas ruedas traseras de manera uniforme. 
Los dos semiejes están encerrados en la carcasa del eje. Los extremos del semieje 
están ranurados y pegados en los engranajes cónicos del semieje del — 
diferencial. En el tipo de cojinete de rueda, los dos tipos de eje trasero que utilizamos 
se diferencian en lo siguiente: 
1. En todos los modelos, excepto en el 3.5 1, los cubos de las ruedas traseras se asientan 
* sobre el muñón del semieje cónico y están asegurados contra torsión con una 
llave de resorte. Los semiejes mismos están montados en la caja del eje y se mantienen 
en su lugar mediante los cojinetes de las ruedas. Los cojinetes de las ruedas, 
que están fijados al semieje mediante un anillo contraído o mediante una tuerca de 


seguridad (en 2.0-12), transmiten el peso del automóvil al muñón del eje de las 
ruedas traseras y absorben las fuerzas axiales al tomar curvas. . 


2. Los cubos de las ruedas traseras de 3,5 1, por otro lado, están montados en un tubo del 
eje presionado en la carcasa del eje, que absorbe la tensión de flexión causada por el 
peso del automóvil. El empuje axial es absorbido por los dos rodamientos de rodillos 
cónicos, de manera que el semieje embridado al cubo de la rueda sólo tiene que 
transmitir el par del motor. (Arreglo de vuelo completo.) 
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La penetración de aceite desde el relleno del eje trasero hasta los frenos se evita mediante 
una serie de dispositivos efectivos, como placas deflectoras de aceite, sellos de puños de fieltro 
y cuero. 


_ diferencial 


El propósito del engranaje diferencial es compensar las diferencias de recorrido entre las 
dos ruedas traseras que se producen al conducir por curvas, sin afectar la tracción 
uniforme de ambas ruedas durante este tiempo. El cuerpo de soporte del diferencial 
embridado a la caja del eje trasero contiene el piñón de mando, la corona dentada 

que engrana con el piñón y el propio diferencial como los elementos de transmisión 

de potencia más importantes. 


El par del motor se toma del eje cardán y se transmite al piñón de mando mediante 

una conexión de brida con la junta universal trasera. Desde aquí, el par se 

transmite a la corona dentada, que está remachada a la carcasa del diferencial. 
Por lo tanto, el semieje de los piñones absorbe todo el momento de la 

fuerza. Cuando se conduce en línea recta, es decir, cuando ambos semiejes traseros 
giran a la misma velocidad, los engranajes cónicos del diferencial no giran. 

Actúan únicamente como acoplamiento entre los dos semiejes traseros. Solo cuando 

las ruedas traseras giran a diferentes velocidades, al tomar una curva, los 

engranajes cónicos del diferencial giran sobre su eje y transmiten las dos velocidades 
de rotación diferentes de los semiejes traseros a la caja del diferencial. 


Para lograr un funcionamiento silencioso de la relación del eje trasero, el piñón de 
accionamiento está dentado en espiral con la corona dentada. Al combinar todo el 
accionamiento en una carcasa, es posible un 
almacenamiento particularmente 
seguro de los engranajes, que se 
lleva a cabo utilizando rodamientos 
de bolas especiales de una y dos 

hileras. 


El extremo trasero de la carcasa 

del eje, que se ensancha en el 
medio, está formado por una tapa 
fuertemente curvada, que está 
provista de un cuello de llenado de 
aceite en un punto de fácil acceso. 
La carcasa del eje trasero contiene 
una cierta cantidad de aceite, que 

la corona dentada mantiene en 
circulación constante. Una serie de 
precauciones muy eficaces evitan Sección a través del engranaje diferencial 
que el aceite del relleno del eje 

trasero penetre en los frenos. En la carcasa del eje trasero se montan placas deflectoras 
en forma de anillo que solo dejan pasar los semiejes traseros. Además, el exterior 

Los extremos de los semiejes están sellados de manera particularmente efectiva con 
sellos de manguitos de fieltro y cuero, para que los frenos no se engrasen en 
circunstancias normales. 


Los diferenciales están diseñados para que el conjunto completo de 
transmisión trasera pueda desmontarse y montarse fuera de la carcasa del eje 
trasero. 
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1 tuerca con brida 
Z arandela de seguridad 
$ Kegelradilansch 
4 Sello de aceite 
5 Arandela de empuje 
6 capas intermedias 
7 tornillos de sujeción 
8 Piñón de mando - 
9 Eje del piñón de equilibrio 


Sección a través del eje trasero del automóvil de pasajeros 


10 pasador de 

bloqueo 11 caja del diferencial 

2 Piñón 13 

Piñón del semieje trasero 

14 rodamientos de bolas de hombro de equilibrio 
15 Tuerca de ajuste de equilibrio 


16 Junta de la cubierta de la caja del eje trasero 


17 Instale la tuerca de bloqueo 18 
Cubierta de la carcasa del eje trasero 


19 Junta del tapón de llenado 
20 Tapón de llenado de 
aceite 21 Caja del eje trasero 

22 Hinterachswelle 

23 Tellerrad 
24 Einrelhiges Radiallager 

25 manga espaciadora 

26 Anillo de retención del 
cojinete 27 Cojinete de hombro de doble fila 


E 


28 sello de fieltro 


ZA placa dertencón dl rodamiento de rueda 
30 Perno de la placa trasera del freno 

31 sello de aceite del eje del eje 

32 anilo de contracción 13 

cojinete de la rueda trasera 
34 caja de grasa 

35 Perno de anclaje del freno 

36 Placa de anclaje del freno 


37 cuña 38 
arandela 
39 Feder 
40 Tuerca del 
semieje Arandela 41 
42 Tuerca de sujeción de 
43, la rueda del guardapolvo 
44 Radnabé 
45 pernos de retención de rueda 
46 tambor de freno 
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27 26 25| p 
24 122 
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Sección por eje trasero 3.5 1, 2t y 2 t (versión anterior). Engranaje cónico almacenado por medio de una 
cojinete de bolas (14) y cojinete de hombro de doble fila (10) a. m. eje — sola fila. 


1 carcasa del eje trasero 10 rodamientos de estiércol de doble fila 19 Bloqueo de la tuerca de ajuste 28 Hinterachswelle 
2 cuerpos de apoyo diferencial 11 análo de retención del cojnete 20 Tapa de la carcasa del eje trasero 29 Tubo del eje 
3 Kegelradlagerdeckel 12 tornillos de sujeción 21 tapón de llenado de aceite 30 pernos de ajuste de freno 
4 Kegelradflansch 13 Espaciador 14 22 piñón 23 31 placa de anclaje de freno 
5 tuerca de brida Cojinete de bolas de una hilera corona 32 zapatas de freno 
6 lavadora engranaje de 15 piñones 24 engranaje cónico del eje del eje trasero 33 tambor de freno 
7 Sello de aceite eje de 16 piñones 25 rodamientos de rodillos angulares a rótula 34 ruedas de disco 
8 Deflector de aceite 17 Arrelierstift 26 Tuerca de ajuste de equilibrio 35 tapón de lubricación 
9 capas intermedias 18 caja diferencial 27 Sello de aceite 


36 tuerca de cojinete de rueda 


000 00M 


ted 


37 placa de bloqueo 
38 contratuerca de cojinete de rueda: 
39 Radnabé 
40 Cojinete de rodillos cónicos exterior 
41 Cojinete de rodillos cónicos interior 
42 pemos de anclaje de freno 


34 1 14 


28 27 26 252423 222 20 19 18 


32 El] 30 29 


Tramo por eje trasero 3.5 1, 2t, 2t y 3 t (versión actual). Engranaje cónico montado en la parte delantera 
con un cojinete de rodillos (7) y en la parfb tihsefla con un cojinete de bolas de dos hileras (5). 


1 carcasa del eje trasero 11 calzos (pal r 19 piñón 20 cubierta 27 Sello de la placa frontal de 
2 pernos de presión para corona del piñón) de caja del eje trasero cuero 28 Semieje trasero 
3 cuerpo portador 12 Beilegscheibe | ] 21 Contrarueda 29 Placa de anclaje del freno 
4 fundas para cuerpo de apoyo 13 Piñón de mando 22No 30 Deflector de aceite 
5 Brida para piñón 14 Cojinete de apoyo (cojinete de rodillos) 23 rodamientos de bolas de contacto angular para 31 rodamientos de rodilos cónicos 
6 tuerca para brida 15 Circlip para cojinete de apoyf] 1 equipo igual 32 cubo de rueda trasera con freno 
7 Unterlegschelbe Cruceta de eje para cono de compen: 24 Tapa del cojinete del tambor 
8 sello de puño de cuero Zarcillos cuerpo 25 Bloqueo de ajuste 33 tuerca de retención con dispositivo de seguridad 
7] 9 arandelas de sellado 10 17 Engranaje cónico del semi: madre para cojinete de rueda 
“d rodamientos de bolas de dos hileras trasero 18 Caja del diferencial (dos 26 tuerca de ajuste de equilibrio 34 anillo de fieltro con soporte 


TABLA DE RELACIONES DEL EJE TRASERO, MODELOS 1934/37 


Modelo Wradocoión número de chasis 
del eje trasero 


1936 : o ca 


1937 : normal 


1934/35 Aden constantemente 
especial normal. 


1934/35 “39: normal 


1938 


orden 
especial normal 


1935/36 : | normal 


j orden 
especial normal 


1934/35 normal 97-2655 


1935 y normal 97-22815 


1934 E . normal 103--01 103-2481 


normal 103-2482 103-15380 

1935/36 E sa á S 
orden 

especial normal 


103-15381 


1934/36 j normal 120-01 


1934/36 ú normal 2 v-01 


1937 normal constantemente 


4 V-3301 


7 V--3196 
8 V-3215 


normal 


1930/36 orden especial ot 


normal 4 V-3302 
pedido especial 7 V-3197 
pedido especial 8 V-3216 


orden 


especial normal Sivz01 


orden 
especial normal 


constantemente 


Desmontaje e instalación del semieje trasero : sm Todos los modelos excepto 3.5 1 


Cortador de cubo trasero $ 149 para 1290/96 y 13237 
Extractor de cubo trasero S11 N.? 1597, 30105 y 20120 Extractor 
de cubo trasero S 616 para 2.9-12 Extractor 
de semieje trasero $7/633 para todos los modelos excepto 3.5 1. 


Para quitar la maza trasera en los modelos 2.0-12, hemos diseñado una nueva herramienta, 
el extractor de maza trasera de $616. Se proporciona un ojo en el cuerpo fundido 
de la carcasa, que se usa para sujetar una barra de hierro redonda para sostenerla cuando 


se extrae. Además de la barra redonda de hierro, también se suministra con el 
extractor un manguito protector para deslizarlo sobre la rosca del semieje trasero. Para los 


bujes de las ruedas traseras de los demás modelos se pueden utilizar los ya conocidos 
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So 


3 
Extractor de cubo trasero para 2.0-12 S616 is ES 
Se pueden utilizar extractores de Anillo adicional $711 para ¡ 
acuerdo con la lista anterior. modelos 11234, 13237, 


El extractor S 7 utilizado desde entonces 2010372010 
para extraer los semiejes traseros 

solo se puede utilizar en combinación 
con la herramienta adicional S 633 

Para extraer los semiejes traseros del 
modelo 2.0-12. Un travesaño más 

grande y un casquillo reductor se 
suministran con el número de herramienta 
adicional S 633. Estas dos piezas 
sustituyen al travesaño del 

dispositivo S7. 

Para extraer el semieje trasero del 

tipo 20103 a partir de 1937, así como 
11234, 13237 y 25104, se utiliza el 
extractor $ 7/633 junto con el 

anillo adicional S 711 (imágenes 1439 
y 1447). 


SECUENCIA DE TRABAJO 


a) Retire las ruedas traseras 


1. Retire la tapa de la rueda. 
2. Afloje las tuercas de retención de la rueda (2 vueltas). 
3. Levante y apoye la parte trasera del vagón. 


Saque el semieje trasero. 


S Extractor $7/633 con anillo adicional - 
4. Desenrosque las tuercas de la rueda y retire la rueda. S711- modelo 11 234, 13237, 20103 y 25104. 


b) Saque el cubo de la rueda z 
5. Retire el pasador partido de la tuerca del semieje trasero. 
6. Afloje la tuerca del semieje (para 1290/96 y 13 237S 190, 
para 1397 y 20 103/120 - S 83, 
para 2.0-12 S 623). 
7. Retire la arandela. 
8. Coloque la tapa protectora en el hilo. 
9. Aplique el extractor de cubo de rueda trasera (S 149 o S 11 o S616). 
10. Coloque una barra redonda para sostenerlo. 
11. Saque el cubo de la rueda trasera girando el tornillo de palanca hacia la derecha. 
ANOTACIÓN . 
En el caso de cristales muy apretados, bastan unos golpes con un 
mazo en la cabeza del tornillo de palanca para facilitar su extracción. 
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c) Saque el semieje 


12. Saque la llave de la 


ranura. 


13. En 1290/96, 13237, 1397 y 


20103/120, desatornille y retire la placa 
de retención del cojinete del 


semieje trasero y la placa de anclaje 
del freno. 


Para 2.0-12, desbloquee y desenrosque 
la tuerca de retención del cojinete. 


14. Extractor del semieje trasero 


Comenzar. 


45: Saque y retire el 


Herramienta especial $7/633 para sacar el semieje 
trasero, usada en el modelo 2.0-12 


semieje. 


Los semiejes traseros se instalan en el orden inverso al desmontaje. 


Desmontaje e instalación del semieje trasero 3.5 | 


Tornillos de fuerza S 100 en versión 
anterior. Con el diseño actual, se pueden usar dos tornillos S.J de 12 mm 
para forzar. 
SECUENCIA DE TRABAJO 
1. Desatornille las tuercas de brida del semieje trasero. 
2. Atornille los tornillos niveladores en los orificios para tornillos proporcionados y 
Presione el semieje trasero de manera uniforme. 
3. Extraiga el semieje trasero. 
Los dos semiejes se instalan en el orden inverso al desmontaje. 


Ajuste del piñón de mando final trasero 


El ajuste del engranaje cónico de accionamiento a la corona dentada en el cuerpo de 
soporte es decisivo para un funcionamiento silencioso y determinante para la vida 
útil del diferencial del eje trasero. La posición más favorable del piñón de mando se 
determina en fábrica y se anota en el engranaje cónico y en la corona. El siguiente 
ejemplo muestra el significado de las designaciones: 
Ejemplo 
En el lado de la brida de la corona está la 
marca 949 b, 4,45; el número 949 b está grabado 
en la cara del engranaje cónico. El 
número 949 en ambos engranajes indica que 
ambos engranajes están superpuestos. La letra "b" 
que viene directamente después de este número 
no tiene ningún significado para el 
escenario, ya que solo sirve como una designación 
de serie para nuestra producción. Por otro 
* — lado, el número 4.45, que sigue a esta 
letra, es de gran importancia, ya que permite 
calcular la posición más favorable del piñón 


: E s , a la corona, necesaria para el funcionamiento 
marca en la rueda silencioso del reductor. La marca es un 


vo 


punto de referencia para la desviación de la distancia teóricamente determinada de 

la línea central de la corona dentada a la cara del piñón. (En una relación de 

montaña de 3,5 1, esta marca está grabada en la cara del engranaje cónico, mientras 
que en todas las demás relaciones del eje trasero se encuentra en el lado de la brida 


de la corona). 


El número de referencia para el ajuste de las ruedas se determina en una máquina especial 

en la que cada par de ruedas dentadas se somete a una prueba para garantizar que funcionen 
silenciosamente. Con la ayuda de instrumentos de medición precisos, la posición, que 
garantiza un funcionamiento silencioso del par de engranajes, también se mantiene con 
precisión durante el lapeado posterior y durante el montaje final, utilizando el número de guía 
grabado. Para permitir que nuestros talleres de reparación alcancen el mismo nivel de precisión 
al ajustar el diferencial del eje trasero, hemos desarrollado las siguientes herramientas 


especiales para los distintos tipos de vehículos: 


A: S 639, mandril de ajuste para 3,51(2t, 2,5t 
y ómnibus de 2,5 t), 

B: $635, mandril de ajuste para 2.0-12, 

c:S 198, mandril de ajuste para 1296, 1397, 
20103 y 20120, 

D: $192, mandril de ajuste para 1290 
y 13237, 

E: S 191, tornillo micrométrico. 


S 673, mandril de ajuste para: 
3.5-34 del chasis no. 4V-3302 
3.5-57 del chasis no. 7V-3197 
3.5--83 del chasis no. 8V-3216 


$ 722/1, mandril de ajuste en conexión con . - 
S 722/2 para 20103 (2.0 I-Olympia de 1937) : 


El mismo mandril se puede utilizar para el 
siguiente modelo: 
1396 (1.3.1 camión de reparto) 3700 (2,5 1-Super 6) 
25104 (2,5 -Super 6) 5200 (1,5, 11) 
6100 (1,1 1 furgoneta] 3800 (Capitán) 
3500 (Olimpia 1958) 


Ajuste del piñón 


Herramienta especial para ajustar el 
piñón de mando 


Cada calibre de enchufe se 

proporciona con la designación de tipo 
del vagón al que se extiende su área 

de aplicación. El tornillo 

micrométrico, un micrómetro interior 
especial, tiene un rango de medición 
suficientemente grande para todos 

los modelos. El micrómetro se 
suministra en centésimas de milímetro. 
La mejor manera de ver los 

beneficios que esta herramienta 

ofrece al taller de reparación es 

que permite que el taller de reparación 
Use las tablas a continuación y 

el número grabado en la corona 

Para encontrar la configuración 
diferencial de bajo ruido 

encontrada de fábrica para restaurar. 


Si la posición del cono de accionamiento. 
La rueda en el cuerpo de 

soporte está correctamente determinada, 
solo se debe ajustar la holgura, 

que debe ser de 0,10 a 0,15 mm. 


A continuación proporcionamos instrucciones sobre cómo instalar el 
piñón y ajustar la holgura según las especificaciones usando el ajustador. 


Si el piñón de mando se instala de acuerdo con las instrucciones a continuación, 
su ajuste será exactamente el mismo en el que se lapeó junto con la corona. 

Esta es la mejor configuración posible siempre que el automóvil no haya sido 
conducido con engranajes cónicos incorrectamente configurados durante 

mucho tiempo. - Si es necesario reemplazar la corona o el engranaje cónico, 


ambos engranajes deben reemplazarse juntos para lograr un funcionamiento 
silencioso y una larga vida útil. 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Elimine cualquier rastro de rebaba en la cara del piñón con una 
piedra de esmeril plana y de grano fino. 


2. Coloque el cojinete trasero, el espaciador y el cojinete de bolas de doble fila 
delantero en el orden correcto en el eje del piñón y presione estas piezas sobre 
el piñón con la prensa manual. (Tenga en cuenta que el lado cónico del 
anillo de retención y el lado abierto de los rodamientos de bolas miran hacia 
las estrías del piñón. 


SOLO PARA 2.012 Y 3.5]. 


La placa deflectora de aceite entre la brida de la junta universal y el cojinete de 
“bolas de dos filas debe instalarse con el lado curvo hacia el cojinete de bolas. 
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Lije la cara del piñón Presionando el rodamiento de bolas de una hilera 


3. Instale el sello de aceite en el cuerpo. 
SOLO PARA 2.0—12 Y 3.5 1 


Coloque la tapa del cojinete con el sello de aceite y fíjela con las seis tuercas de retención. 
Las capas intermedias originales deben insertarse entre la tapa del cojinete y el cuerpo 
de soporte. : 


Inserte primero un disco fuerte. 


TZ 


Los suplementos están disponibles en los siguientes 


espesores: para turismos 0,075, 0,125, 0,24, 0,50, 0,1 mm 
para camiones 0,12, 0,25, 0,50 mm. 


4. Instale el piñón con accesorios en el cuerpo utilizando las calzas originales. (Tenga en 
cuenta que el anillo de retención del rodamiento está asentado contra el rodamiento 


delantero hasta que los tres tornillos de retención se hayan enganchado y estén soportando 
el anillo con su extremo cónico). 5. 


Apriete los tres tornillos de retención de manera uniforme apretando de forma alterna y gradual 
apretando el mismo; asegure los tornillos con las contratuercas después de que 
estén finalmente apretados. 


6. Instale la brida del piñón y la arandela de seguridad y tire 
la madre con firmeza. — 


SOLO PARA 2.0-12 Y 3.5 1 


En lugar de la arandela de seguridad, 
la arandela debe instalarse debajo de 

la tuerca con brida. Utilice la llave 
especial S 187 para apretar la tuerca 
mientras sujeta la brida con la llave de 
sujeción S 189. 


7. Sujete el cuerpo en un tornillo de banco, 
con el lado abierto hacia arriba. 


8. Coloque el mandril del ajustador en los orificios 
de los cojinetes de la caja del diferencial. 
(Tenga en cuenta que los orificios deben estar 
libres de suciedad y rebabas). 


9. Instale las tapas de los cojinetes y apriete moderadamente 
los tornillos de cabeza. 


Apriete la tuerca 
10. Coloque el micrómetro especial sobre con reborde del piñón de mando 
la cara del piñón, que debe estar limpia 
y sin rebabas, y ajuste el micrómetro 
hasta que su punta toque apenas la parte . 
inferior del piñón. Bloquee el tornillo micrométrico en esta posición 
y repita la prueba. Es conveniente si lo usa antes de la medición. 


un mandril de latón golpea ligeramente la cara del engranaje cónico 
impulsor. 


11. Compare la lectura del micrómetro con la dimensión "A" apropiada para 


el par de ruedas de la tabla. 


Si la lectura del micrómetro es mayor que la dimensión “A”, se 


deben usar calzas; si la lectura del micrómetro está por debajo de la 
dimensión "A", se deben quitar las cuñas. 


SOLO PARA 2.0-12 Y 3.51 


A diferencia del ajuste del piñón en los modelos de automóviles de 
pasajeros, aquí se deben quitar las arandelas cuando la lectura del micrómetro 


LES 


es más alta que la 

dimensión "A" especificada 
por la tabla y agregue cuñas 
si la lectura del micrómetro 

es más baja. 


Antes de insertar o 
quitar cuñas, los tres 
tomillos de ajuste deben 
girarse hacia atrás. 


Ejemplo (1290) 


Lectura del micrómetro La corona 


dentada de 50,29 mm está dibujada 3,86 


La dimensión “A” debe ser Comprobar la distancia "A" con el 


tornillo micrométrico 


(ver tabla) . . 50,04mm ; 
50,29-50,04  = 0,25mm 


Por lo tanto, se deben instalar 

. Calzas adicionales con un espesor 
de 0,25 mm. (La dimensión 
"A" debe mantenerse lo 
más cerca posible.) 


12. Repita la medición de la 
dimensión “A” después del ensamblaje 
final, teniendo especial cuidado 
para asegurarse de que los tres pernos 
del anillo de retención de la 
brida del piñón y la tuerca estén 
apretados y seguros. 


La cara del engranaje cónico no 

tiene que cortarse necesariamente 
con el interior de la corona 

dentada, pero se permiten desviaciones 
de hasta aproximadamente 

1 mm en cada lado. 


Después de ajustar el cono de transmisión. 
rueda, el mandril se debe quitar 
nuevamente y el engranaje diferencial 
se debe instalar con la corona. 
. Uso del medidor indicador S9 y la 

Dimensión A llave de ajuste de la tuerca de la 

: canasta $85 para 1290/1296, 13237, 1397, 
. 20103 y 20120 y $86 para 2.0-12 y 

3.5 es la holgura entre la corona y la rueda cónica. El contragolpe 
es de 0,10-0,15 mm. 
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Nueva construcción del eje = trasero 3.5-36 y 3.5-34-57-83 


Los modelos 3.5-36 y 3.6-36 usan el mismo diseño de eje trasero que las camionetas 
anteriores de 3.5L. La carga es absorbida directamente por la carcasa del eje trasero, de 
modo que los semiejes traseros solo tienen que transmitir el par. El empuje axial es absorbido 

por los dos rodamientos de rodillos cónicos en el cubo de la rueda trasera. 

Los semiejes traseros están embridados al cubo de la rueda. Después de quitar las ocho 

tuercas de fijación, los semiejes traseros se pueden sacar con tornillos de presión sin tener 
que quitar el eje trasero, descargar el vehículo o levantarlo. La carcasa del eje trasero es 

una fundición de acero rígido de una pieza que no se combará, incluso bajo las cargas 
de impacto más severas. Los tubos se presionan en ambos extremos de la carcasa de 
acero fundido del eje trasero, en la que se montan los cojinetes de rodillos angulares 
para las ruedas traseras. La transmisión del eje trasero está formada por el cono de 
transmisión y la corona dentada, que son particularmente fuertes para que puedan 

hacer frente a las crecientes demandas de la operación del camión. Para aliviar la corona 
dentada de tensiones excesivas a pares altos, se proporciona un perno de presión 
ajustable en el cuerpo de soporte. La disposición del perno de presión, que cuenta con 
una tapa de bronce, se elige de modo que descanse sobre la línea del círculo primitivo 

de la corona dentada directamente opuesta al engranaje cónico impulsor. La holgura 
entre el pasador de presión y la corona debe ser de 0,1 mm. Este juego permite la 
desviación máxima permisible de la corona dentada bajo la carga más grande. El engranaje 
cónico de accionamiento está montado en ambos lados, en un cojinete de hombro 

de dos hileras en la parte delantera y en un cojinete de rodillos cilíndricos en la 

parte trasera. : 


La carcasa del diferencial está hecha de una pieza de hierro fundido maleable de dos 
piezas y está conectada entre sí por ocho pernos. Toda la carcasa del diferencial está 
soportada por dos cojinetes de bolas de contacto angular en el portaengranajes del diferencial. 
El diferencial consta de seis engranajes cónicos, cuatro de los cuales están + dispuestos en 

una araña de eje y dos en los semiejes traseros. Toda la transmisión del eje trasero, el 
engranaje cónico de transmisión y el engranaje diferencial están montados en el cuerpo 


de soporte del engranajs diferencial, que está conectado a la carcasa del eje trasero mediante 
pernos. 


El mismo diseño de eje trasero también se usa en el camión 3.5 1 de los siguientes 
Números de chasis para la instalación: 


3.5-34 del chasis no. 4V-3302 3,6 36 
3.5-57 del chasis no. 7V-3197 3,6-42 constantemente 
3.5-83 del chasis no. 8V-3216 3,6-47 


Relación de transmisión del eje trasero: 


Versión previa: Nueva versión: 
5,83:1 (35:6) normal 5.71:1 (40:7) en 
6,81:1 (34:5) 5,12:1 (41:8) en 


6,83:1 (416) no para 3T 


La introducción de una nueva transmisión en el eje trasero en los modelos anteriores 

hizo necesario desarrollar una gama de nuevas herramientas especiales para 

llevar a cabo el trabajo de reparación correctamente. Si es posible, los extractores 

están desarrollados de tal manera que puedan usarse como una herramienta adicional 
con el cuerpo del extractor 8 13, que ya se ha lanzado para los modelos actuales. 

Todas las herramientas se pueden obtener de Matra-Werke G.m.b. H., Fráncfort a. 

M., Mainzer Landstrafe 193. 
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Herramientas especiales para el nuevo diseño del eje trasero 


1 Extractor existente $13 3 Tornillos 5 ganchos extractores con placa de presión para 
2 Tornillo de extracción más largo para Cojinete de bolas angular de la caja del 
Abzichor $13, longitud 195 mm diferencial y de la brida del engranaje cónico pe 
extractor de cubo de rueda trasera $680 de accionamiento 5678 (solo por adelantado 
(solo se puede usar en combinación con se puede utilizar con extractor 513) 
extractor $13 y placa de presión $678) 4 Extractor de 6 piñones con 
ganchos de fuerza para cojinete interior de la cojinete de bolas 5.681 
rueda trasera $686 (solo en combinación con 7 Dispositivo de presión para piñón de 
(solo se puede usar $13 y placa de presión mando con cojinete de bolas S 684 (solo se 
5.678) puede usar junto con el extractor $ 13) 


Desmontaje e instalación de los semiejes traseros 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Desatornille las tuercas de brida del semieje trasero. 


8 Mandril de accionamiento para rodamiento de 
bolas de contacto angular del diferencial (hazlo tú 
mismo según el croquis) 

9 Mandril especial para fijar la parte trasera 
engranaje de piñón de transmisión final $ 673 (solo 
se puede usar junto con el 
tornillo micromeler $ 191) 
10 mandriles de madera para entrar y salir 
del cojinete de apoyo del piñón de 
mando (hazlo tú mismo según el croquis) 


2. Extraiga los semiejes traseros con tornillos de fuerza, extraiga el semieje 


trasero. 3. Instale en orden inverso. 


Retire el cubo de la rueda trasera con cojinete de rodillos cónicos y sello Flix (retire el eje del eje trasero 


construido) 


Llave para tuercas de rodamientos del eje trasero $93. 


Tornillos extractores de cubo de rueda trasera $ 680 en conexión con S13 y placa de presión $ 678 , 
Gancho extractor para cojinete interior de rueda trasera $ 686 en conexión con S13 y placa de presión 


plato S 678. , 


YE 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Haga palanca para abrir la contratuerca del cojinete 
de la rueda y desenrosque la contratuerca 
del cojinete de la rueda (S 93). 


2. Retire la placa de bloqueo. 
3. Desatornille la segunda tuerca del cojinete de la rueda. 
(pág. 


93). 4. Doce tacos opuestos 
desenrosque del cubo. 


Retire el cubo de la rueda trasera (S680) 


5. Extraiga el cubo de la rueda trasera con el tambor 


de freno (S 680). 


6. Cojinete interior de la rueda trasera con anillo de fieltro 
quitar el soporte (S 


686). 7. Instale en orden inverso. 


ANOTACIÓN 


Durante el montaje, el juego de los cojinetes de 
las ruedas traseras debe ajustarse según las 


instrucciones de la página 127. 


Retire el cojinete interior de la rueda trasera con el soporte 
del anillo de fieltro (S686) 


Extracción e instalación del diferencial completo (ejes del eje trasero retirados) 
PROCEDIMIENTO 


1. Desatornille el eje impulsor trasero de la brida del piñón impulsor, 


2. Desatornille los doce tornillos de la brida del cuerpo de soporte en la carcasa del eje trasero (primero 
coloque el cárter de aceite debajo). 


3. Saque el cuerpo del engranaje diferencial. 
4. Instale en orden inverso. 
ANOTACIÓN 


Al instalar, es esencial utilizar un nuevo sello entre la carcasa y el cuerpo 
de soporte. Todos los pernos y tuercas deben estar bien apretados. 
Apriete los tornillos en cruz. 


Desarmar y armar diferencial (diferencial completo 
caja de cambios quitada) 


Gancho extractor con placa de presión para cojinete de bolas de contacto angular de caja de diferencial 
$ 678 en conjunto con S 13. - 
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Mandril de accionamiento para rodamiento de bolas de contacto angular de diferencial (según croquis 
fabricar). 


Perno de presión para corona 


Compare la dimensión "A" con la tabla * 1 perno de presión 2 contratuerca 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Afloje la contratuerca del perno de presión de la corona y desenrosque el perno 
de presión. 


2. Desatornille los tornillos hexagonales de las tuercas de ajuste, retire las 


cerraduras. 


3. Desatornille los tornillos de cabeza hexagonal de la tapa del cojinete de la caja del 


diferencial. 4. Saque la tapa del cojinete con las tuercas de ajuste. 


5. Empuje el conjunto de la carcasa del diferencial en 
el cuerpo de soporte hacia el lado de la corona. 
carcasa del diferencial con corona dentada de soporte 
quitar el cuerpo. 6. Rodamiento 


de bolas de contacto angular de la caja del diferencial 
deducir (S 678). 


7. Extraiga el cable de bloqueo de los 
pernos de la carcasa del diferencial 
y desatorníllelos. 
8. Retire la tapa de la caja del diferencial. 


9. Retire el engranaje del eje trasero. 


10. Retire la cruz del eje con las cuatro ruedas de 
equilibrio. 


11. El montaje de la caja del diferencial 
con engranajes se realiza en orden Retire el cojinete de bolas de contacto angular 
Inverso. de la caja del diferencial (S678) 


EA 


Los símbolos en la caja del diferencial 
y la tapa deben coincidir 


Cojinetes angulares de bolas para equilibrado. 
conducir hasta la vivienda 


El mandril necesario para introducir los 
rodamientos de bolas de contacto angular 


se puede fabricar en cualquier taller. 
Por lo tanto, hemos preparado el 


croquis adjunto, que muestra todas las 


dimensiones para la fabricación del mandril. +-—8 


Retire el piñón. Engranaje 
diferencial quitado. 


12. Atornille la tapa de la carcasa del diferencial, 
apriete los tornillos en cruz. Asegure 
los tornillos con alambre de bloqueo. 


13. Accionamiento sobre cojinete de bolas de contacto angular para caja de 
diferencial. 


OBSERVACIONES 


a) Compruebe todas las piezas en busca de daños. 


b) Al instalar los engranajes del semieje trasero, 
el hombro debe estar revestido con grafito 
coloidal original Opel. 


C) Cuando instale la cubierta de la caja 
del diferencial, asegúrese de que las 
marcas en el diámetro exterior de la caja 
y la cubierta coincidan. 


d) Al instalar el rodamiento 
de bolas de contacto angular, 
asegúrese de que el hombro 
ancho de la pista interior del 
rodamiento descanse 
sobre el hombro de la caja 
del diferencial. 


Hombro ancho en 


el collarín de la carcasa 
del diferencial 
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E 


AL: 
boceto para. Mandride accionamiento para rodamientos de bolas de contacto 


angular para engranajes diferenciales 


Gancho extractor para brida de piñón de mando $ 678 en combinación con S 13. 
Extractor para piñón de mando con cojinete de bolas S 681. Mandril 


de madera para introducir y sacar el cojinete de apoyo del piñón de mando (producir según 


croquis). 
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SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Saque el circlip del cojinete de 
apoyo. 


2. Extraiga el pasador hendido de la tuerca de 
retención de la brida del piñón de mando y 
desenrosque la tuerca (sujete la brida con una 
llave de retención S 189). 


3. Extraiga la brida del piñón de mando con el 
gancho extractor S 678 junto con el 
extractor $13. 


4. Desenroscar las tuercas de la tapa 
del cuerpo y quitar la tapa y 
las calzas. 


5. Extraiga el piñón con el rodamiento 
de bolas del cuerpo (5 681). 


6. Golpee el cojinete de apoyo (cojinete de rodillos) 


hacia el frente. 


Croquis para el mandril de extracción e inserción del cojinete de apoyo. 


para piñón de accionamiento 


ANOTACIÓN 
El mandril para sacar y meter el cojinete 
de apoyo para el piñón debe fabricarse 
de madera dura (carpe) según el 
croquis anterior. Piñón de empuje (S681) 


Instale el piñón de mando trasero y ajuste el piñón de mando 


Dispositivo de presión para piñón con cojinete de bolas S 684 en combinación con $ 13. 
Dispositivo de extracción para piñón con cojinete de bolas S 681. 


Mandril especial para ajustar el engranaje cónico de transmisión del eje trasero S 673 en conexión 
con el tornillo micrométrico $ 191. 


Mandril para introducir y extraer el cojinete de apoyo del piñón de mando (hazlo tú mismo según el croquis). 
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SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Presione el cojinete de bolas con una arandela fuerte (1) y calces delgados en 
el piñón de mando (usando una prensa). 


ANOTACIÓN 


La disposición de las arandelas y calces de 0,12, 0,25 y 0,50 mm de espesor 
se muestra en la siguiente figura. La arandela grande descansa directamente 


sobre el hombro del engranaje cónico. Las cuñas deben colocarse encima 
de esto. 


Disposición del suplemento. 
disco y cuñas 
1 arandela 


fuerte 2 cuñas 


2. Desatornille dos espárragos 
opuestos del cuerpo de soporte para 
poder atornillar los tornillos 
de presión de $684. 


3. Presione firmemente el piñón de accionamiento con el 


Presione el rodamiento de bolas en el 
cojinete de bolas presionado en el cuerpo de soporte (S 684). piñón de mando con arandelas 


La siguiente instrucción 4 a a n "Ajuste del piñón" solo debe 
llevarse a cabo si se instala un nuevo conjunto "caja del 


diferencial con tapa, corona y piñón" o si se ha determinado que 
el piñón está mal ajustado. 


4. Ajuste del radio de bisel de transmisión 


Durante el ajuste del piñón, el dispositivo de presión S 684 debe permanecer 
atornillado en el cuerpo de soporte para que el piñón se asiente de forma 
segura en el cojinete de bolas. 


a) Cuelgue el cuerpo de soporte en un soporte. 


b) Introducir el mandril S 673 en el orificio del cojinete de la caja del diferencial. (Los 
orificios deben limpiarse de rebabas y suciedad de antemano). 


122 


El mandril de ajuste 8 673 debe 
permanecer en el cuerpo de soporte 
durante todo el ajuste del piñón, 
incluida la prueba. 


Cc) Coloque la tapa del cojinete y apriete los $18 
tornillos de la tapa uniformemente, 


$684- EE U_—39--5684 


d) Colocar sobre la cara del piñón E ==> 
el micrómetro especial S 191. La a 
— cara debe estar limpia y sin ; : 
rebabas. y hl 


| 

i 

| 

I 
Ajuste el micrómetro de modo que la í ) | 
punta toque la parte inferior del fiador. 
Bloquee el tornillo micrométrico en esta 
posición. llevar a cabo un examen. 


| 


e) En base a la marca del número de guía ¡ 
en la corona, la dimensión "A" se 
puede tomar de las tablas de las páginas Es 
132-147. Compare la lectura del rs 
arras > =e Presione el engranaje cónico de accionamiento con cojinete de bolas 
micrómetro con esta dimensión "A". presionado en el cuerpo de soporte 


f) Si la lectura del micrómetro es 
mayor que la dimensión “A”, se 
deben utilizar calzas; si la lectura 
del micrómetro está por debajo de 
la dimensión "A", se deben quitar 
las cuñas. 


9) Extraiga el piñón con cojinete de bolas 
del cuerpo de soporte (S 681). 


h) Extraiga el rodamiento de bolas del 
piñón en la prensa. 


i) Ensamble la fuerza requerida 
de acuerdo con la lectura del 
micrómetro a la dimensión "A" 


Comprobar la distancia "A” con 
el tornillo micrométrico por cuña y cuñas. 
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Extraiga el piñón del cuerpo del 


k) Coloque el juego de calzas recién 
montado en el piñón de mando y presione 
sobre el piñón de mando junto con el 


portaequipajes 


cojinete de bolas. 


1) Introducir el piñón con el cojinete de bolas a 
presión en el cuerpo de apoyo (S 684). El conjunto 
debe presionarse de forma completamente firme 
en el cuerpo de soporte. para asegurar el 


Presione el engranaje cónico de accionamiento con 


126 


cojinete de bolas en el cuerpo de soporte (S684) 


Extraiga el rodamiento de bolas en la prensa 


Compile la fuerza 
requerida usando una cuña 
con cuñas 


Para la siguiente prueba, el dispositivo de presión S 


684 debe dejarse atornillado en el cuerpo de soporte 
del engranaje cónico de accionamiento en el cojinete 
de bolas. 


m) Controlar la posición del piñón de arrastre con el 
micrómetro especial S 191. La dimensión "A", que 


se determina sobre la base de la tabla, debe respetarse 
estrictamente. 


n) Retire el mandril de ajuste S 673 del cuerpo de la herramienta 


llevar. 


5. Desenrosque el dispositivo de presión S 684 y 


vuelva a enroscar los dos espárragos en el cuerpo 
de soporte. 


6. Atornille la cubierta para el cuerpo de soporte 
con cuatro tuercas opuestas, apriete las tuercas 
moderadamente. 


7. Determine el grosor de los discos de sellado 
necesarios insertando una galga de 


espesores entre el cuerpo y la tapa (consulte 
la Figura 1017). 


Determine la distancia entre el cuerpo y la tapa 
8. Desenroscar nuevamente la tapa del cuerpo E 

soporte, colocar calzas del espesor determinado 

sobre el cuerpo soporte. 


9. Atomnille la cubierta al cuerpo de soporte, apriete las tuercas en cruz uniformemente 
y luego apriete bien. 


10. Presione la brida del engranaje cónico impulsor en el chavetero del engranaje cónico 
impulsor, apriete bien con la arandela y la tuerca, ferulice la tuerca. 


11. Coloque el cojinete de soporte (cojinete de rodillos) en el engranaje de piñón (con 
Holzdorn). 


12. Presione el anillo de retención en el cojinete de rodillos. 


13. Asegure el cojinete de rodillos con el anillo elástico. 


Instalar diferencial 


MeBuhr con soporte para piñón y corona, ajuste de holgura $ 9. 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Inserte el diferencial en el cuerpo de soporte, la corona en el piñón 
prensa. 2. 


Inserte las tuercas de ajuste en la rosca del cuerpo, la tuerca debe estar en el 
Gire ligeramente la rosca de un lado a otro, no apriete las tuercas todavía. 


3. Inserte los tornillos de la tapa con las arandelas de seguridad en los orificios de la tapa del 


cojinete. Atornille los tornillos unas cinco vueltas en el cuerpo, luego inserte la tapa del 
cojinete en la rosca de la tuerca de ajuste. 


ANOTACIÓN 
Al instalar la tapa del cojinete, asegúrese 
de que la tapa marcada con una 
muesca se atornille en el lado del cojinete 


del cuerpo de soporte, que también tiene 
una muesca. 


4. Apriete los tornillos de cabeza del cojinete hasta que se desgasten 
las arandelas elásticas. 


5. Atornille la tuerca de ajuste opuesta al lado 
de la corona dentada hasta que el conjunto 
2 dela caja del diferencial esté lo suficientemente 
Marcado (muesca) en la tapa del cojinete y el alejado del piñón para dar un amplio 
cuerpo de soporte juego (aproximadamente 1 mm). 
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6. Retire los seis dientes de la misma tuerca de ajuste. 


7. Los dos tornillos de la tapa del cojinete del diferencial en el lado de la corona hasta ahora 
apriete de modo que la tuerca de ajuste todavía pueda girarse. 


8. Abra el indicador de cuadrante para determinar la holgura. 


9. Gire lentamente la tuerca de ajuste del lado de la corona hasta que se 
se obtiene un juego de 0,17 mm. Esta es solo una configuración temporal. 


10. Por último, apriete los dos tornillos de la tapa del cojinete del lado de la y 
corona. Compruebe la reducción del juego. 


11. Se espera que la holgura disminuya a 100 mm. 


12. Gire la contratuerca de ajuste hacia el lado de la corona hasta que la 
pista exterior comience a girar. 


13. Apriete los dos tornillos de la tapa del cojinete. 


14. Mida la holgura. 


El aumento de la holgura será suficiente para 
producir una holgura escrita de 0,15 mm. 


a) Si el juego es demasiado pequeño, abra la tuerca de ajuste izquierda (lado 
de la corona) y apriete la tuerca de ajuste derecha en la misma cantidad. 


b) Si el juego es demasiado grande, abra la tuerca de ajuste de la derecha y gire 
la tuerca de ajuste de la izquierda (lado de la corona) la misma cantidad. 


15. Apriete los tornillos de cabeza del cojinete 
jalar. 


16. Tuercas de ajuste con arandela de seguridad 


17. Atornille el pasador de presión con tuerca de 
bloqueo para corona dentada en el cuerpo 
de soporte. La cabeza de presión del perno 
debe estar en contacto firme con la corona. 


w 
OS 


18. Gire hacia atrás el perno de presión/ 
: revolución, lo que da como resultado 
una holgura de 0,1 mm entre la corona 

y el hongo del perno de presión. 


19. Sostenga el pasador de presión en 


esta posición con una llave. Asegure 
la posición del perno apretando ñ a] 


la tuerca hexagonal. Distancia entre corona y pasador de presión 0,1 mm 
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Ajuste de la holgura de los cojinetes en las ruedas traseras de 30% 


Las ruedas traseras de 3,5 | se 


ajustan con el semieje 
desmontado y el eje trasero 


levantado. 


A Ruedas traseras 3.5 | 


Una carcasa del eje trasero 


B Hinterachswelle 


C Hinterachsrohr 


> Cojinete de rodillos cónicos interior 
E Cojinete de rodillos cónicos exterior 


B F. Radnabe 


Tuerca de seguridad del cojinete de rueda G 
S Placa de fusibles H 
E 


Tuerca de cojinete de rueda J 


K Schmlerstopíen 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Haga palanca para abrir la contratuerca del cojinete de la rueda y desenrosque la contratuerca del 
cojinete de la rueda (llave especial S 93). 


2. Retire la placa de bloqueo. 


55% 


Tuerca de cojinete de rueda apretada Tuerca del cojinete de la rueda girada hacia atrás 
ruedas traseras sin juego una vuelta, juego del cojinete de la rueda ajustado 
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3. Apriete la tuerca del cojinete de la rueda interior a los cojinetes del asiento. 
4. Afloje la tuerca del cojinete de la rueda una vuelta completa. 


5. Vuelva a apretar la tuerca del cojinete de la rueda hasta que se elimine todo el juego longitudinal. 
6. Gire hacia atrás la tuerca del cojinete de la rueda un % de vuelta. 
7. Coloque una nueva placa de bloqueo. 
8. Atornille y apriete la contratuerca del cojinete de la rueda. 


9. Compruebe el juego del cojinete de la rueda girando la rueda. (La rueda debe 
ofrecer una resistencia constante a la rotación y no "vibración". De lo contrario 
los rodamientos de rodillos cónicos deben desmontarse y comprobarse su estado. 


10. Doble la placa de bloqueo hacia atrás alrededor del lado de la tuerca del cojinete de la 
rueda en un lado y hacia adelante alrededor del lado de la contratuerca en el lado 
opuesto. 


Si se reemplazan los cojinetes de rodillos cónicos, los cubos de las ruedas deben rellenarse con grasa 
para cojinetes de rodillos M 46. 


Suspensión trasera de — resorte 11234 y 13237 
Descripción 
Para la suspensión de resorte trasera, use los modelos a continuación 


11234 del número de chasis 234-1 
13237 del número de chasis 237-51351 


bloques silenciosos para usar. Los resortes traseros semielípticos están en un resorte. 

bulones con la interposición de un silent block y suspendido en la parte trasera en una 

percha de resorte con la interposición de dos silent blocks. El bloque silencioso presionado 
en el ojo del resorte en la parte delantera 
consta de dos bujes que están montados 
centralmente uno dentro del otro, con caucho en el E 


E 


espacio entre ellos. En el caso de los silentblocks Gr 
de la suspensión de resorte trasera, que se 1 
presionan en el soporte de resorte trasero 


por un lado y en el ojo de resorte trasero por 
el otro, el perno de suspensión se vulcaniza 


directamente en el centro del casquillo. Los Suspensión trasera de muelles en silent blocks 

pernos de suspensión tienen un cono en Silentblack sujetado en Silenblocks traseros 
: ez ea soporte de resorte en la parte prueba sujetada en 

ambos lados, que se sujetan en los orificios cónicos PAS dp dejase 


de los dos soportes. 


Mediante el uso de los bloques silenciosos, el par causado por el movimiento 
hacia arriba y hacia abajo de los resortes traseros en los cojinetes de los 
resortes es absorbido por el caucho. La suspensión de muelles mediante 
silentblocks no requiere lubricación y reduce el ruido. 
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El único mantenimiento requerido es el reapriete regular del perno del resorte en la parte 


delantera y et tornillo tensor del conjunto del resorte trasero aproximadamente 
kilómetros recorridos. 


Los silentblocks solo cumplen su función si el casquillo del silentblock en la argolla 


«delantera está completamente sujeto contra torsión en el soporte del resorte y los 
conos de los silentblocks traseros están completamente asentados en las orejetas. 


Trabajos de reparación en la suspensión de resorte trasera 


Reemplazar bloques silenciosos 


1. Levante la parte trasera del automóvil, retire la rueda de disco. Vagón detrás de caballetes 
soporte y baje el eje trasero hasta que el resorte trasero se afloje. 2. Desatornille 


el soporte para la manguera del freno de estacionamiento de la subestructura (solo con 
modelo 11234). 3. 


Retire el perno del resorte del soporte del resorte trasero delantero (pasador partido, tuerca almenada). 
4. Presione hacia abajo el ojo del resorte trasero delantero. 5. 


Retire la tuerca hexagonal (arandela elástica) de los pernos de sujeción de los soportes colgantes traseros 
tornillo. 6. 


Retire el soporte de suspensión exterior y el soporte de suspensión interior junto con los pernos. 
perder peso. id 


7. Bloques silenciosos de ambos ojos de resorte y soporte de resorte trasero con apertura y cierre 
dispositivo de prensa express $735. 


8. Presione nuevos bloques silenciosos en los dos ojos de resorte y en el soporte de suspensión de resorte 
trasero con dispositivo de expulsión e inserción 
$ 735. (Antes de presionar hacia adentro, el lado achaflanado del buje del bloque silencioso debe 
insertarse en el orificio). 
9. Vuelva a instalar en orden inverso excepto que: 


el perno de cuero trasero y el perno de sujeción de las correas de riel solamente 
puede tirar (no se apoye en él). 


Bloques silenciosos de montaje de suspensión trasera a $ 735 Silent block con $735 en ojo de resorte delantero 
manguito de 


empujar en 2 


eyección express 1 manguito de empuje 


Ajustar perchas de resorte 


El colgador de resorte solo se puede ajustar cuando las cuatro ruedas están en el 
suelo, es decir, los resortes traseros están cargados con su propio peso. 


1. Balancee un poco la parte trasera del 
vagón para que las orejetas estén en la 
posición correcta sobre los conos. 


2. Mida la distancia vertical desde el centro de la 
rueda trasera hasta el borde inferior del 
guardabarros. Con la posición normal del muelle trasero 
la distancia para el modelo E 


11234 A para el —- ser 425-427 mm 
modelo 13237 Adebe 428-430 mm 


ser. Si no se alcanza la 
distancia, el automóvil es 
cargar el hablar. 


Este ajuste de lengúeta corresponde 


aproximadamente a la posición media de toda Ajuste correcto del grillete de resorte Distancia 
la desviación angular de la suspensión desde la rueda trasera Mille hasta el borde inferior del guardabarros - A 
de resorte. 


3. En esta posición, se debe apretar el perno del resorte delantero para que el soporte del 
resorte sujete completamente el casquillo del silent block. (El buje no debe girar en 
el soporte bajo ningún concepto.) : : 


4. Apriete la tuerca hexagonal en el perno de tensión del colgador de resorte 
trasero. Para lograr un ajuste realmente firme de las orejetas de suspensión en 
los conos, es recomendable clavar las orejetas en los conos con un mandril 
de latón y apretar la tuerca nuevamente. (Los conos de los pernos nunca deben 
girar en las orejetas). 


Instalar resortes traseros 


El pasador de centrado de los resortes traseros para el modelo 11234 está exactamente en el medio 
del resorte. Con el modelo 13237, por otro lado, la distancia desde el centro del perno de resorte hasta 
el ojo de resorte delantero es menor que la distancia desde el centro del perno de resorte hasta el 

ojo de resorte trasero. Cuando instale los resortes traseros, modelo 13237, asegúrese de que la mitad 
más larga del resorte esté siempre hacia atrás. 


100. 


Lista general de las siguientes tablas para configurar 
de la transmisión del eje trasero 


Zabn 
¿ flanquea, 
mandril de Micro- intermedio juega 
ajuste metro. plato | al máximo 


Tabla de piezas de medición 


anotación ajuste 
no. 


0,10-0,15 


sin cojinete de apoyo . ,. -. .. -. .. 0,10-0,15 


sin rodamiento de apoyo. 


1 16 e 
1396 con cojinete de apoyo ,. O Ardenas . ! 0,10-0,15 


20103 con cojinete de apoyo 
q hola 38 i S722/2 
25104 | 0,12-0,17 | 
3709 


Capitán 39 


del chasis no. 2WV-1 a 2W-5 
1,5-29 desde el chasis no. 2W-185 


lfd.. del chasis no. 2W-6 a 2W-184 


2,0-12 para engranaje cónico 2 536 905. 


para engranaje cónico 2 516 571. 


Anuncio 38 


hasta el chasis no. 3V-1433 
del chasis no. 3V-1434 


hasta el chasis no. 4V-3301 


2,5-32 


hasta el chasis no. 7V-3196 


hasta el chasis no. 8V-3215 


del chasis no. 4V-3302 
del chasis no. 7V-3197 
del chasis no. 8V-3216 
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Tabla de ajuste n/ 1 


Modelos: 1210, 12N, 12LG, 1233, 1290, 11 234 p : ca Traducción 36:7 y 39: 7 
Modelos: 1033, 1190 ir ca a e a + MEdUCCIÓN A, 
Modelos: 13 237, KJ 38, K 38 


. — Traducción <= 


1 Inserte la arandela en el cuerpo de soporte. 
2 posición de las calas. 
3 El anillo de retención debe descansar sobre el cojinete de bolas. 


4 Apriete gradualmente los tres tornillos de retención alternativamente 
de modo que sus extremos cónicos presionen el anillo de retención 
contra el rodamiento de bolas y empuje el mismo con las cuñas firmemente 
en el cuerpo de soporte. 


5 Coloque la brida en el piñón de mando. 


6 Apriete Muller firmemente para que el engranaje cónico quede apretado en el 
El cuerpo de soporte está retraido. 


7 Inserte el mandril de ajuste $192 en los orificios para cojinetes del cuerpo de la 
herramienta . 


8 Apriete moderadamente la tapa del cojinete con tornillos. 


y Mida la distancia "A" con un micrómetro $191, 


Lectura del micrómetro mayor que la dimensión "A": ¡utilice calces! 


Lectura del micrómetro inferior a la dimensión 


quite las cuñas 


AMSTELDOEN $192 


A TALA a o 
3 La dimensión marca $ Dimensión La dimensión 
"Ar enla “An -a" E 
debe ser rueda debe consultar debe ser Ñ 
50,70 mm 350. 50,40 mm 3.80 50,10mm  É 4.10 49,80 mm 
50,69 mm 3,51 50,39 mm 3.81 50,09 mm 3 4.11 49,79 mm 
50,68 mm 3.52 50,38 mm 3.82 50,08 mm 4.12 49,78 mm 
50,67 mm É 3.53 50,37 mm 3.83 50,07 mm i 4.13 49,77 mm 
50,66mm k 3.54 h 50,36mm 3.84 50,06mm d 4.14 49,76 mm 
50,65 mm 3 3,55 $0,35 mm 3.85 50,05 mm E 415 49,75 mm. 
50,64 mm E 3,56 50,34 mm 3.86 50,04 mm d 4.16 49,74 mm 
50,63 mm É 3,57 E 50,33mm 3.87 50,03 mm E 4.17 49,73 mm 
50,62mm 3.58 50,32 mm 3.88 50,02 mm 4.18 49,72 mm 
50,61 mm 3.59 50,31 mm 3.89 50,01mm 4.19 49,71 mm 
3.30 50,60 mm 3,60 E .50,30mm "3.90 50,00 mm 4.20 49,70 mm 
3.31 50,59 mm 3,61 4 $0,29mm 3.91 49,99 mm 4.21 3 49,69 mm 
3.32 50,58 mm 3.62 50,28 mm 3.92 49.98 mm 422 j 49,68 mm 
E 3.33 50,57 mm 3,63 50,27 mm 393 49,97 mm 4.23 49,67 mm 
Ñ 3.34 50,56 mm 3,64 | 50,26 mm 394 49,96 mm 424 49,66 mm 
3.35 50,55 mm 3.65 50,25 mm 3.95 49,95mm 4,25 ij 4965mm 
3.36 50,54 mm 3.66 50,24 mm 3.96 49,94 mm 4.26 49,64 mm 
3.37 50.53. mm Sl 3,67 ¿ 50,23 mm 3.97 49,93 mm 4.27 49,63 mm 
3.38 50,52 mm E 3,68 50,22 mm 3.98 49,92 mm 4.28 49,62 mm 
4 3.39 50,51 mm 3.69 50,21 mm 3.99 49,91 mm 4.29 49,61 mm 
d 340 | 50,50 mm 3,70 j  5020mm 400 49,90 mm 430 49,60 mm 
las: 50,49 mm 3m ¡50,19 mm 401 49,89 mm * 431 49,59 mm 
3.42 50,48 mm 3.72 50,18 mm . 402 49,88 mm 4,32 49,58 mm 
3.43 3 50,47 mm 3.73 ¡ 50,17 mm 4.03 49,87 mm 433 49,57 mm 
3.44 1 50,46 mm A 3.74 j 50,16 mm 4.04 49,88mm 4.34 j 49,56mm 
4 3.45 | 50,45 mm ó 3,75 50,15 mm 4.05 49,85 mm É 4,35 49,55 mm 
El 3.46 ¡ 50,44 mm $ 3,76 ¿50,14 mm 4.06 A 49,84 mm 4.36 49,54 mm 
3.47 50,43 mm 3.77 50,13 mm 407 - 49.83 mra 4.37 49,53 mm 3 
d 3.48 50,42 mm 3.78 50,12 mm 4.08 49,82 mm 4.38 49,52 mm 4 
a 3.49 50,41 mm : 3.79 50,11 mm 4.09 49,81 mm 4.39 4951mm  j¿ 
H ¡ 4.40 49,50 mm E 


Tabla de reglaje n* 2a no firmada ver el valor azz en la corona 


Modelo: 1296 

Modelo: 12 LGL 
Modelos: 18 N u. 1833 
Modelo: 1396 


para 


” 


.. 


Modelo: 1397 
Modelo: 20103 
Modelo: 20120 


» 


1 Inserte la arandela en el cuerpo de soporte. 
7 Posición de las calas. 


3 El anillo de retención debe estar en contacto con el cojinete de bolas. 


.”. 


2. 


se 


” 


” 


. 


Relación eje trasero 39 : 7 


39:7 
43:9 y 43:10 
36:7 y 39:7 hasta el año de fabricación 1936 inclusive 
sin cojinete de apoyo 
36:7, 39:7 y 43:9 43:9 
y 43:10 hasta el año de fabricación 1936 inclusive 
j sin cojinete de apoyo 


43:9 


4 Apriete gradualmente los tres tomillos Hall altemativamente de modo que 
sus extremos cónicos aseguren el anillo de retención al rodamiento de bolas. 
prensa y lo mismo con las cuñas bromear en el 


presione en el cuerpo portador, 


5 Coloque la brida en el piñón de mando. 


6 Apriete la tuerca firmemente para que el engranaje cónico encaje en el cuerpo 


es dibujado. 


7 Mandril de ajuste $198 en los orificios de los cojinetes del cuerpo de la herramienta 


meter en 


3 Apriete moderadamente la tapa del cojinete con tomillos. 


9 Medir la distancia "A" con el micrómetro S 191. 


Micrómetro — lectura mayor que la dimensión 


Micrómetro: lectura inferior a la dimensión “A” 


PASADOR DE AJUSTE $198 


— ¡utilice cuñas! 


Retire las cuñas 


Dimensión ” É marca Í — Ladimensión marca La dimensión 
en la debe enel E race enel “Ar dete enel debe 
| ascender corona dentada — | ser corona dentada corona dentada 
l s97tmm | 59,40 mm 
60,01 mm j  5970mm 59,39 mm 
432 60,00 mm 4.53 59,69 mm 484 <  59,38mm 
4.23 59,99 mm 4,54 59,68 mm 4.85 2 59,37 mm 
4.24 59,98 mm 4,55 59,67 mm 4.86 _ - 59,36 mm 5.17 59,05 mm 
425 59,97 mm 4.56 59,66 mm 487 : 5935mm 5.18 59,04 mm 
4.26 59,96mm 457 59,65 mm 488 7 59,34mm 5.19 59,03 mm 
4.27 59,95 mm 4.58 59,64 mm 4.89 + 59,33 mm 5.20 59,02 mm 
4.28 1 59,94 mm 4.59 59,63 mm 4.90 59,32 mm 5.21 59,01 mm 
4.29 h 59,93mm 4.60 59,62 mm 4.91 59,31 mm 5.22 59,00 mm 
4.30 i 59,92mm 4.61 59,61 mm 4.92 59,30 mm 5.23 58,99mm 
431 Í 59,91mm 4.62 59,60 mm 4.93 * 5929 mm 5.24 58,98mm 
432 59,90mm 4.63 59,59 mm 4.94 : 59,28 mm 5.25 58,97mm 
4.33 59,89mm 4.64 59,58 mm 4.95 i 59,27 mm 5.26 58,96mm 
4.34 59,88mm 4.65 59,57 mm 4.96 ¿59,26 mm 5.27 58,95mm 
4,35 ! 59,87 mm 4.66 59,56 mm 4.97 59,25 mm 5.28 58,94mm 
4,36 y 5986 mm 4.67 | 59,55 mm 4.98 59,24 mm 529 3 58,95mm 
4.37 j 59,85mm 4.68 j 59,54 mm 4.99 E 59,23 mm 5.30 E 58,92 mm 
4.38 | 59,84 mm 4.69 59,53 mm 5.00 7 59,22mm 531 i 58,91 mm 
4.39 ¡59,83 mm = 470 - 59,52 mm 5.01 2 59,21 mm 5.32 58,90 mm 
4.40 Í 59,82 mm 471 59,51 mm 5.02 - 59,20 mm 533 _ 58,89mm 
4.41 59,81 mm 472 59,50 mm 5.03 3 59,19mm 5.34 3 58,88mm 
442 59,80 mm 473 59,49 mm 504 Í  5918mm 535 ¡58,87 mm 
4.43 59,79 mm 4.74 : 59,48 mm 5.05 59,17 mm 5:36 58,86mm 
4.44 59,78 mm 4.75 ¿59,47 mm 5.06 59,16 mm 5.37 58,85mm 
4.45, 59,77 mm 4.76 3 5946 mm 5.07 59,15 mm” 5.38 58,84mm 
4.46 59,76mm 4.77 59,45 mm 5.08 59,14 mm 5.39 58,83 mm 
4.47 59,75 mm 4.78 59,44 mm 5.09 59,13 mm 5.40 58,82 mm 
4.48 59,74 mm 4.79 59,43 mm 5.10 59,12 mm p 
4.49 59,73 mm 4.80 59,42 mm 5.11 _ 59,11 mm 
4.50 59,72 mm 4.81 59,41 mm 5.12 59,10 mm 


Tabla de ajuste n* 2b con signo + o - delante del valor grabado en la corona 


Modelos: 18 N y 1833 para eje trasero relación 43:9 
Modelo: 1397 


» » 
Modelo: 20 103 y pe 
Modelo: 20120 hn pe 


1 Coloque la arandela en el cuerpo. 
2 Posición de las calzas. 


3 El anillo de retención debe descansar sobre el cojinete de bolas, 


4 Apriete gradualmente los tres tornillos de retención alternativamente 
de modo que sus extremos cónicos presionen el anillo de retención 
contra el rodamiento de bolas y empuje el mismo con las cuñas firmemente 
en el cuerpo de soporte. 


5 Levante la brida del piñón de mando. 


6 Apriete la tuerca firmemente para que la rueda cónica encaje firmemente 
El cuerpo de soporte está retraído. 


7 Adjustdon $198 en los orificios de rodamiento del cuerpo 
meter en 


8 apriete moderadamente la tapa del cojinete con tornillos. 


9 Mil Micron $191 Mida la distancia "A". 


Lectura del micrómetro mayor que la dimensión "A” - ¡utilice calces! 


La lectura del micrómetro es menor que la dimensión ..A". ¡Retire las arandelas de compensación! 


PASADOR DE AJUSTE $198 


d marca MaB La dimensión 
enel "A" "A 
É coronadentada debe ser debe ser 
-0,20 59,02mm 002 | 5920mm 
—.0,19 59,03mm — 0,01 | 59,21mm “3 
0,18 59,04mm 9,00 59,22mm - 
sm 0,17 59,05mm E  *0,01 59,23 mm 
-*0,16 59,08 mm |  +0,02 ' 59,24 mm 
É i 
-0,15 59,07mm E. +0,03 59,25mm 
-0,14 59.08mm | 4-0,04 59,26mm 
—:0:13 59,09mm  É + 0,05 59,27mm 
ci 0542 59,10mm 4  +0,06 59,28mm 
9,11 | 59,1lmm $  *+0,07 59,29mm 
0,10 59,12mm +0,08 59,30mm + 
- 0,09 59,13mm E. -+-009 59,31mm 
-0,08 59,14mm  ]  +0,10 59,32mm 
—-0,07 59,15mm Y  +0,11 59,38mm 
— 0,06 59,16mm 4 +0,12 59,34mm 
- 0,05 59,17mm + 0,13 59,35mm 
- 0,04 59,18mm + 0,14 59,36mm 
> 0,03 59,19mm 59,37mm 
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439 
43:9 
43:9 


_ 59,40mm 


) hasta el año de construcción 1936 inclusive 


sin cojinete de apoyo 


$ 


La dimensión 
“pr 


debe ser 


59,38 mm 
59,39 mm 


59,41mm 
59,42mm 


59,43mm 
59,44mm 
59,45mm 
59,46mm 
59,47mm 


59,48mm 
59,49mm 
59,50mm 
59,51mm 
59,52mm 


59,53mm 
59,54mm 
59,55mm 


a 


La dimensión 
“A debe 


ser 


59,56mm 

59,57mm 
59,58mm 
59,59mm 
59,60mm 


59,61mm 
59,62mm 
59,63mm 
59,64mm 

59,65mm 


59,66mm 
59,67mm 


59,68mm 
59,69mm 
59,70mm 


59,71mm 
59,72mm 


Tabla de ajuste n* 3 


Relación de transmisión 36:7 y 39:7 Desde el año de construcción 1937 con relación de transmisión 


Modelo: 1396 


Modelo: 20103 Pi e... +. delcojinetede apoyo . .. +. +. 43:9Apartirdel año de construcción 1937 con cojinete de apoyo 


Traducción. '.. .. .. 397 


Modelo: 1196 asa 


1 posición de las poleas de compensación. 


2 El anillo de ajuste debe presionar firmemente el cojinete de bolas de 
dos hileras en el cuerpo. 


3 Coloque la brida en la rueda dentada de accionamiento. 


4 Apriete la tuerca de modo que el engranaje cónico 
quede apretado en el cuerpo. 


5 Empuje el manguito S 722 sobre el pasador del engranaje cónico. 


6 Mandril de ajuste 8722 en los orificios de los cojinetes del cuerpo de la herramienta 
meter en. 


7 Apriete moderadamente la tapa del cojinete con los tomillos. 


8 Medir distancia “A” con micrómetro $191. 


Lectura del micrómetro mayor que la dimensión "A". ¡Retire las cuñas! 


Micrómetro - lectura menor que la dimensión "A" - inserte shimsi 


PASADOR DE AJUSTE $722 CON MANGUITO, 21 mm de largo 
marca La dimensión marca La dimensión — | marca Dimensión La dimensión . 
en el "A" en el "A" debe. en el “A mus 4 "Adobe a 
coronadentada | debeser |] coonadentada | ser Í corona dentada ser ser i 
030 47.70mm Y -013 47.87 mm 48,04 mm 4821 mm E 
IN 47,88mm  Í 48,05 mm 48,22 mm | 
-0.28 A 47,89 mm 48,06mm 4 48,23 mm | 
— 027" a773mm Y -0.10 47,90mm | 48.07 mm || 48,24mm | 
-0.26 Lo arramm Y 009 47,91 mm 4808mm  É 48,25mm | 
-0.25 47,75 mm 4 -0.08 47,92 mm q 48.09 él 48,26 mm . 
Í 024 4776mm A  -0.07 47,93 mm 48,10 mm E | 4827mm 1] 
-023 47.77mm 3. -0.06 47,94mm 48,11 mm | 48,28 mm 
022 47.78mm  [  -0.05 47,95 mm 48,12 mm | 48.20mm 4 
-0.21 47,79mm Y -0.04 47,96mm $ 48,13 mm 48,30 mm 4 
0.20 4780mm | 003 | 47o7mm | 48,14 mm | 48,31 mm | 
049 478tmm |. -002 4798mm $ 48,15 mm ki "48,32 mm 
-0:18 4782mm | om 47,99 mm] 48,16mm 4 48,33 mm 
0.17 47,83 mm | 0/00 48,.00mm 4 48,17mm | 48,34 mm 
-0.16 a78amm $ +00 48,01 mm 3 48,18 mm 48,35 mm 
0.15 47.85mm | +0.02 48,02 mm 48,19 mm ¡ 
0.14 4786 ram E +003 [| 48,03mm É 3 48,20mm 


Tabla de ajuste n* 4 


Modelos: 25 104, 3700, Kpt.39 A ie eo 
Modelo: 01382 11 1 rr rd rr a a. Traducción 41:9 
. 7 7 
6 


1 posición de las calzas. 


2, el rodamiento de bolas de dos hileras debe estar fimemente en el soporte. 
prensa corporal. 


3 Coloque la brida en el piñón de mando. 8: E A 


4 Apriete la tuerca de modo que el engranaje cónico 5 
quede apretado en el cuerpo. S 


5 Empuje el manguito $722 sobre el piñón del engranaje cónico. 


6 Mandril de ajuste $722 en los orificios de los cojinetes del cuerpo de la herramienta 
meter en A 

7 Apriete moderadamente la tapa del cojinete con los tomillos. 1 e 

B Medir distancia,A" con micrómetro $191. 


Lectura del micrómetro mayor que la dimensión “A” —-. ¡Quite las calzas! 


Micrómetro: lectura inferior a la dimensión "A" — ¡Utilice calzas! 2 ] 


4 1408 


PASADOR DE AJUSTE $ 722 CON MANGUITO, 21 mm de largo 


marca La dimensión É La dimensión La dimensión 
mal “Ar a PS E a0 


corona dentada debe ser ; debe ser debe ser : debe ser 


46,70mm + 46,87 mm 47,04 mm 47,21 mm 
46,71mm E 46,88mm y 47,05mm 47,22 mm 
46,72 mm $ 46,89 mm 47,06 mm É 47,23 mm 


4673 mm 4 ? 46,90 mm 47,07 mm | 47,24 mm 
46,74mm  Í 4691mm + 47,08 mm 4 47,25 mm 
46,75mm $ 46,92 mm Y 47,09 mm $ ¡  47,26mm 


46,76mm  É 46,93 mm l— 47,10mm 47,27 mm 
46,77mm y 46,94mm j  471mm + 47,28 mm 
46.78 mm] 46,95mm  47,12mm 4 47,29 mm 
46,79 mm | y 46,96mm | l 471i3mm 4 47,30 mm 
46,80 mm 3 46,97 mm 47,14 mm 47,31 mm 
46,81 mm | 46,98mm  47ASmm A 47,32 mm 


4682 mm 3 46,99 mm il 4716mmM | 47,33 mm 

46,83 mm 4 47,00 mm 47,17mm 4 47,34 mm, 
46.84mm 3 47,01 mm 47,18mm 4 47,35 mm 
46.85mm 4 47:02mm 47,19mm 4 


46,86mm 4 47,03 mm  4720mm 
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Etiqueta de configuración n.* 5 


Modelo: Camión 1.5-29 1 t roo...» =» +» Relación 37:6 La tabla 


solo se aplica a partir del chasis no. 2 W—1 a 2 W-5 y funcionando desde el chasis no. 2/V/—185. 
(Del chasis n* 2W-6 al 2W-184 ver tabla n? 6.) 


1 posición de las calzas. 


2, el rodamiento de bolas de doble fila debe estar fimemente asentado en el 
prensa corporal 


3 Coloque la brida en el piñón de mando. 


4 Apriete la tuerca de modo que el engranaje cónico 
quede apretado en el cuerpo. 


5 Empuje el manguito $722 sobre el piñón del engranaje cónico. 


6 Inserte el mandril de ajuste $722 en los orificios para cojinetes del cuerpo de la herramienta 
lectura, 


l 


S ñ 
7 Apriete moderadamente la tapa del cojinete con tornillos. Ñ S 
en ma MANN 
8 Medir la distancia "A" con el micrómetro S 191. OS: INZS 
¡ GE PS E 
Micrómetro: lectura superior a la dimensión "A": ¡retire las cuñas! a 


ma 
RN 


¡inserte el disco de compensación! 


Lectura del micrómetro menor que la dimensiór 


A y 


A 1028 
PASADOR DE AJUSTE $ 722 CON MANGUITO, 21 mm de largo 
. marca La dimensión * La dimensión  ¿ marca La dimensión  g Marca Dimensión 
. en el va" "A" en la o] "A" E “A moo 
corona dentada debe ser debe ser rueda debe ser ser 
— 0,20 44,30mm 44,48mm E  +0,16 44,66mm [ 44,84mm 
— 0,19 44,31 mm 44.49mm  ]  +0,17 44,67mm | 44,85mm 
- 0,18 44,32 mm 44,50mm +0,18 44,68 mm i  44,86mm 
-0,17 44 ,33mm4 44,51 mm +0,19 44, 69mm 44,87mm 
-0,16 44,34mm 44,52 mm 4 +0,20" | 44,70mm ¿ — 44,88mm 
-0,15 44,35mm 44,53 mm $ +021 | 4471mm :  44,89mm 
A j ] 
20,14 44,36mm 44,54mm +022 | 4472mm ¡ 44,90mm 
-0,13 44,37mm 44,55mm  É  +0,23 i 44,73mm 44,91mm 
-0,12 44,38mm 44.56mm +-0,24 44,74mm ¡ 44,92mm 
-0,11 44,39mm 44,57mm Y  +025 * 44,75mm 44,93mm 
-0.10 44,40mm 44,58mm E.  +0,26 44,76mm 44 94mm 
- 0,09 44,41mm 44 59mm $  +0,27 44,77mm 44,95mm 
i -0,08 44,42mm E +0,10 44,60mm  É -1-0,28 44,78mm 44,96mm 
0.07 4443mm  d  +0,11 44,61mm +0,29 44,79mm 44,97mm 
-0,06 44,44mm +0,12 44,62mm $  +0,30 44,80mm 44,98mm 
-0.05 44,45mm Y  +0,13 44,63mm | +031 44,81mm 44,99mm 
o 0,04 44,46mm 3 +0,14 4464mm $ +032 44,82mm | 45,00mm 
00,03 44,47mm +0,15 44,65mm E +033 44,83mm j 
i- 
| 


Cuadro de ajuste n* 6 


Modelo: 1.5-29 camión de 1 tonelada .. .. .. .. .. Traducción 39:7 
La tabla solo aplica desde el chasis no. 2W-6 a 2W-184. 


PASADOR DE AJUSTE S 722 CON MANGUITO, 21 mm de largo 


arca Í La dimensión marca Dimensión "A". marca Dimensión marca Dimensión 
enel "A" debe. enel debe en el debe sobre el debe 
corona dentada ser Corona dentada ser Corona dentada 
| 47,70mm 47.87mm +021 | 48,21 mm 
i 4771mm 47/88mm +0,05 48,05mm +0,22 48,22 mm 
47,72mm 47,89mm + 0,06 48,06mm + 0,23 48,23mm 
47,73mm 47,90 mm + 0,07 . 48,07mm +04 + | 48,24mm 
47,74mm 47,91 mm _ +0,08 48,08mm +0,25 48,25 mm 
47,75mm 47,92mm y 48,09mm +0,26 48,26mm 
47,76 mm 47,93 mm 48,10 mm +0,27 48,27mm 
47,77 mm 47,94 mm +011 48,11 mm +0,28 48,28mm 
47.78mm 47,95mm +0,12 48,12mm +0,29 48,29mm 
47,79mm 47,96mm +0,13  ]  48,13mm +0,30 48,30mm 
E 47,80mm 47,97 mm +0,14 48,14mm + 0,31 48/31 mm 
E 47,81mm 47,98 mm 48,15mm + 0,32 j 48,32 mm 
-0,18 47,82mm ; 47,99mm 48,15mm 48,33mm 
—- 017 47,83mm 48,00mm +0,17 48,17mm + 0,34 48,34 mm 
— 0,16 47,84mm 48,01 mm +0,18 48,18mm +0,35 48:35 mm 
—-0,15 47/85mm 48,02 mm +0,19 48,19mm Ss 6 
---0,14 47,86mm 48,03mm 48,20mm 


Tabla de ajuste n* 7 


Modelo: 2,0-12 A 


La tabla solo se aplica al engranaje cónico 2 536 905 y la corona 2 536 906. 


(Para el engranaje cónico 2516 571 y la corona 2516 590, consulte la tabla de ajuste n.* 8). 


1 posición de las calzas. 
2 Atornille la tapa del cuerpo de soporte. 
3 El anillo de retención debe descansar sobre el cojinete de bolas. 


4 Apriete gradualmente los tres tomillos de retención alternativamente 


de modo que sus extremos cónicos presionen el anillo de retención contra 
el cojinete de bolas y empujen la misma prueba en el hueco de 
la cubierta. id 


5 Coloque la brida en el piñón de mando. 


lies 


6 Apriete la tuerca de modo que el engranaje cónico quede ] 
apretado en el cuerpo. 


: 


7 Mandril de ajuste $635 En los orificios de los cojinetes del cuerpo de la herramienta. 4 


bendición |. 


E 
ES: 
a 


8 Apriete moderadamente la tapa del cojinete con tornillos. 


.-. 


3 Medir distancia "A" con micrómetro $191. 


Lectura del micrómetro mayor que la dimensión "A" - 
¡Quite las calzas! E 


Micrómetro: lectura inferior a la dimensión "A" — 
Insertar cuñas Tracción del eje trasero Versión antigua 
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1 Inserte la arandela de fuelle en el cuerpo de soporte. 
2 Posición de las poleas de compensación. 
3 El anillo Hall debe descansar sobre rodamientos de bolas. 


4 Apriete gradualmente los tres tomillos de retención alternativamente 7 
de modo que sus extremos cónicos presionen el anillo de retención contra 9: A 
el rodamiento de bolas y lo mismo con las cuñas firmemente en el Ñ y 
Presione en el cuerpo de transporte: E a 


5 Coloque la brida en el piñón de mando. 


6 Apriete la tuerca de modo que el engranaje cónico quede 5 >) 
apretado en el cuerpo. 


7 Inserte el mandril de ajuste $635 en los orificios de los cojinetes del cuerpo de la á 4% 


heramienta a a 


8 Apriete moderadamente la tapa del cojinete con tomillos. 3 A 


+ Medir la distancia "A" con el micrómetro S 191. 


Lectura del micrómetro mayor que la - y 
dimensión “A”. Insertar cuñas 


Lectura del micrómetro inferior ala DimensiónO> 
"A":-- ¡Retire las cuñas! a a a a fues 


Tracción del eje «— trasero Nuevo diseño. 


PASADOR DE AJUSTE 5 635 


Dimensión "A" $ j  Dimensión"A"  f MaB,,A" i 4 - Dimensión "A" 
debe É Y 3 debe p debe 
ser a ser E cantidad 


64,22mm ¿ d 63,22 mm  6222mm + 61,22 mm 
64,17 mm K 63,17 mm 62,17 mm 61,17 mm 
64,12 mm ; 63,12 mm 6212mm  É 61,12 mm 
64,07 mm 63,07 mm 62,07 mm El 1 61,07 mm 
64,02 mm . 63,02 mm E 62,02 mm  kÉ . 61,02 mm 


6397 mm 1 62,97 mm 61,97 mm 4 60,97 mm 
63,92 mm 62,92 mm 61,92mm 4 . 60,92 mm 
63,87 mm  ¿ E 62,87 mm 61,87 mm E 60,87 mm 
63,82 mm d. | 62,82 mm 6182mm 3 60,82 mm 
63,77 mm 4 62,77 mm 61,77 mm 60,77 mm 


63,72 mm | q | 62,72 mm 61,72 mm 60,72 mm 
63,67 mm É G i 62,67 mm 6167 mm 4 60,67 mm 
63,62 mm 4 62,62 mm 61,62 mm 4 60,62 mm 
63,57 mm 4 62,57 mm 61,57 mm 60,57 mm 
63,52 mm $ E | 62,52mm | 6152mm ] 60,52 mm 


63,47 mm | 62.47 mm 61,47 mm ] 60,47 mm 
63,42 mm É 62.42 mm 61,42 mm 60,42 mm 
63,37 mm A 85 62,37 mm 61,37 mm 60,37 mm 

63,32 mm $ p 62,32 mm 61,32 mm 60,32 mm 
63.27. milímetro E 62,27 mm a A | 61,27 mm 60,27 mm 
60,22 mm 


Los valores intermedios son fáciles de calcular. 


Ejemplo: Marcado en la corona dentada 2.03 La dimensión "A" debe ser de 62,19 mm. 
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Tabla de ajuste n* 8 


Modelo: 2,0-12. coco o 9 en. «+ Traducción 43:7 


La tabla solo se aplica al engranaje cónico 2516 571 y la corona 2516 590. 
(Para el engranaje cónico 2 536 905 y la corona 2 536 906, consulte la tabla de ajuste n.* 7). 


PASADOR DE AJUSTE $635 


La dimensión 
00 


La dimensión La dimensión 


"pr 


marca 
enel 


$ marca j La dimensión 
: ! 
en el "A" 


marca 
en el 


"A debe 


debe ser corona dentada debe ser corona dentada ser corona dentada debe ser 


59,02mm 59,20mm +0,16 59,38mm + 0,34 59,56mm 
—0,19 | 59,03 mm 0,01 ¿59,21 mm +0,17 | 59,89mm +0,35 l 59,57mm 
-0,18 59,04 mm 000 | 5922mm +0,18 59,40mm + 0,36 59,58mm 
-0,17 ' | 59,05mm +0,01 | 5923mm+ +0,19 59,41mm +0,87 59,59mm 
59,06mm +0,02 |  5924mm + 0,20 59,42mm +0,38 | 59,60mm 
59,07mm 59,25mm +0,21 59,43mm + 0,39 59,61mm 
— -0,14 59,08mm 0,04 59,26mm + 0,22 59,44mm +0,40 59,62mm 
- -0,13 59,09mm + 0,05 59,27mm + 0,23 59,45mm +0,41 59,63mm 
El 59,10mm + 0,06 59,28mm + 0,24 59,46 mra +0,42 ] 59,64mm 
-0,11 59,11mm + 0,07 59,29mm + 0,25 59,47mm + 0,43 59,65mm 
— 0,10 59,12 mm 59,30mm 59,48mm 59,66mm 
0,09 59,13 mm + 0,09 59,31mm -+-0,27 [|  5949mm +0,45 59,67mm 
-0,08 59,14mm +0,10 59,32mm + 0,28 | 59,50mm +0,46 59,68 mm 
—-0,07 59,15mm + 0,11 59,33mm  +0,29 59,51mm 59,69 mm 
- 0,06 59,16mm " 59,34mm +0,30 59,52mm 59,70mm 
i -0,05 59,17mm 59,35 mm | 59,53 mm 59,71mm 
--0,04 59,18mm +0,14 59,36 mm + 0,332 | 59,54 mm 59,72mm 
59,19mm +0,15 59,37mm + 0,33 59,55mm 


Tabla de ajuste no. 9 


Modelo: Ad 38... .. .. Traducción 43:10 


1 Inserte la arandela en el cuerpo de soporte. 
2 Posición de las calzas. 


* 3 El anillo de retención debe tocar el cojinete de bolas. 


4 Apriete gradualmente los tres tornillos de retención alternativamente 
de modo que sus extremos cónicos sujeten el anillo de retención al 
rodamiento de bolas. presione y presione el mismo con las cuñas firmemente 9 


en el cuerpo de soporte. , , - 
5 Coloque la brida en el piñón de mando. 


6 Apriete la tuerca para introducir el engranaje cuerpo 
cónico en el . E 


7 Mandril de montaje S 635 en los orificios de los cojinetes del cuerpo de la herramienta 7 
meter en 8 


Apriete moderadamente la tapa del cojinete con tornillos. 235 E 


9 Coloque la placa intermedia $824 en el piñón. 


mf bd 


10 Mida la distancia "A” con el micrómetro S191. lo E 


Alivio micrométrico mayor que la dimensión "A" - ¡utilice cuñas! 


> ql e LT Y 
Lectura del micrómetro inferior a la dimensión “A”: ¡retire las cuñas! 6 1653 


PASADOR DE AJUSTE $635 CON PLACA INTERMEDIA S824 


La dimensión E La dimensión Dimensión "A" 
"A H “ar E debe 
debe ser A debe ser ser 


50,02 mm 0. 50,20 mm : 50,38 mm 
50,03 mm ' 50,21 mm . i 50,39 mm 
50,04 mm 4 4 . 50,22mm + 18 50,40 mm 
50,05 mm 4 01 | 5023mm +9, 50,41 mm 
50,06 mm ¿ y 50,24 mm E 50,42 mm 


50,07 mm ]  -+0. 50,25 mm Ñ 50,43 mm 
50,08mm y 50,26mm  ¿ h 50,44 mm 
50,09 mm A 50,27 mm A 50,45 mm 

-50,10mm / 50,28 mm . 50,46mm 
50,11 mm Ñ _5029mm  p . 50,47 mm 


50,12 mm 4 y 50,30 mm , 50,48 mm 
50,13 mm 4 . 50,31 mm É E E 50,49mm 
50,14 mm Y . 50,32 mm ; 50,50 mm 
50,15mm  É . 50,33 mm | : j  50,51mm 
50,16 mm l 50,34 mm  É E i 50,52 mm 


50,17 mm 1 ; 50,35mm  Í aa 50,53 mm 
50,18 mm E E 50,36 mm É 50,54 mm 
50,19 mm ; 50,37 mm E 50.55 mm 


Tabla de ajuste n* 10 


Lo. . Relación 33:6 La 
tabla solo se aplica a partir del chasis no. 3V- 1 a 3V-1433 


Modelo: 2.5-32. 


1 Inserte la arandela en el cuerpo de soporte. 


2 Posición de las calzas. 


3 El anillo Hall debe descansar sobre un cojinete de bolas. 


ATP za 
4 Apriete gradualmente los tres tomillos Hall alternativamente de 
modo que sus extremos cónicos presionen el anillo de retención contra 
el rodamiento de bolas y presione el mismo con las cuñas firmemente 
en el cuerpo de soporte. 


5 Coloque la brida en el piñón de mando. 


8, Apriete la tuerca de prueba de modo que el O cónico entre en 
el cuerpo de soporte. Mín. 


SS 


E 


7 Mandril de ajuste S 635 en los orificios de los cojinetes del cuerpo de la herramienta 
meter en 


8, Apriete moderadamente la tapa del cojinete con tomillos. 
9 Coloque la placa intermedia $ 824 en el piñón de mando. 


10 Medir distancia "A" con micrómetro $191 


Micrómetro: lectura mayor que la dimensión inserte las cuñas 


Micrómetro: lectura menor que la dimensión "A": retire las cuñas 


[5 


Dimensión "A" 
debe 
ser 


50,56mm 

50,57 mm 
50,58 mm 
50,59mm 
$0,60mm 


50,61 mm 
50,62 mm 
50,63 mm 
50,64 mm 
_ 50,45 mm 


50,66 mm 
50,67 mm 
50,68 mm 
50,69 mm 
50,70 mm 


50,71 mm 
50,72 mm 


1853 
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AJUSTE DOON 8 635 CON PLACA INTERMEDIA S 824 


marca 
en la 
corona 


ez 


Dimensión "A" 


debe 
ser 


49,22 mimero 
49,21 numero 
49,20mm 

49,19 mimar 
49,18. numero 


49,17 mm 
49,16 mm 
49,15 mm 
49/14 mm 
49,13mm 


49,12mm 
49,11mm 
49,10 mm 
49,09 minimo 
49,08 mm 


49,07 mm 
49,06 mm 
49,05 mm 
49,04 mm 
49,03mm 


49,02 mm 
49,01 mm 
49,00 mm 

48,99 — minero 
48,98 msi 


48,97 mm 
48,96 mm 
48,95 mm 
48,94mm 

48,93mm 


48,92 mm 
48,91 mm 
48,90 mm 
48,89mm 
48,88mm 


48,87mm 
48,86mm 
48,85mm 
48,84mm 
48,83mm 


48,82mm 
48,81mm 
48,80mm 
48,79mm 
48,78mm 


48,77mm 
48,76mm 
48,75mm 
48,74mm 
48,73mm 


48,72mm 
48,71mm 
48,70mm 
48,69mm 
48,68mm 


48,67 mm 
48,66 mm 
48,65mm 
48,64mm 
48,63mm 


48,62mm 

48,61mm 

48,60mm 
48,59mm 
48,58mm 


48,57mm 
48,56mm 
48,55 mm 
48,54 mm 
48,53 mm 


48,52 mm 
48/51 mm 
48,50 mm 
48;49 mm 
48,48mm 


48,47mm 

48 46mm 
48,45 mm 
48,44 mm 
48,43 mm 


48,42mm 
48,41mm 
48,40mm 
48,39mm 
48,38mm 


48,37mm 
48,36mm 
48,35mm 
48,34mm 
48,33mm 


48,32mm 
48,31mm 
48,30mm 
48,29mm 
48,28mm 


48,27mm 
48.26mm 

48,25mm 
48,24mm 
48,23mm 


48,22mm 
48,21mm 
48,20mm 
48,19mm 
48,18mm 


48,17mm 

48,16mm 
48,15mm 
48,14mm 
48,13mm 


Dimensión "A" 


debe 
ser 


48,12mm 
48,11 mm 
48,10 mm 


. 48,09 mm 


48,08 mm 


48,07mm 
48,06mm 
48,05mm 
48,04mm 
48,03mm 


48,02mm 
48,01mm 
48,00mm 

47,99 mm 

47,98 mm 


47,97 mm 
47,96 mm 
47,95 mm 
47,94 mm 

47,93mm 


47,92mm 
47,91mm 
47,90mm 
47,89mm 
47,88mm 


47,87mm 
47,86mm 
47,85mm 
47,84mm 
47,83mm 


47,82mm 
47,81mm 
47,80mm 
47,79mm 
47,78mm 


47,77mm 
47,76mm 
47,75mm 
47,74mm 
47,73mm 


47,72mm 
47,71mm 
47,70mm 
47.69mm 

47,68mm 


47,67mm 
47,66mm 
47,65mm 
47,64mm 
47,63mm 


47,62mm 
47,61mm 
47,60mm 
47,59mm 
47,58mm 1 


3 Marcando 


la 
corona 


Dimensión "A" 
debe 
ser 


47,57mm 
47,56 mm 
47,55 mm 
47,54 mm 
47,53 mm 


47,52 mm 
47,51 mm 
47,50 mm 
47,49 mm 

47,48mm 


47,47mm 
47,46 mm 
47,45 mm 
47,44 mm 
47.43 mm 


47,42 mm 
47,41 mm 
47,40 mm 
47,39 mm 
47,38mm 


47,37mm 
47,36mm 
47,35mm 
47,34mm 
47,33mm 


47,32mm 
47,31mm 
47,30mm 
47,29mm 
47,28mm 


47,27mm 
47,26mm 
47,25mm 

47,24mm 
47,23mm 


47,22mm 


Tabla de ajuste n* 11 


Modelo: 2.5-32 La... 0... 2o 2. ..... ». ». Relación 33:6 
tabla solo se aplica a partir del chasis no. 3V-1434 E 


PASADOR DE AJUSTE $635 CON PLACA INTERMEDIA $824 


La dimensión — | MaB A” La dimensión dimensión 
7 ¡ p “ar muñ 
debe ser Ñ valiente debe ser “A”. 


52,22 mm E Í 5202mm 51,82mm 3 51,62mm 
5221 mm 4 52,01 mm , 5181mm 3 51,61mm 
52,20mm 3 52,00 mm z 51,80mm 3 51,60mm 
52,19mm 51,99 mm . 51,79mm E 51,59 mm 
$2, 18mm 3 51,98 mm 51,78mm 3 51,58 mm 


52,17mm  ¿ 51,97 mm 51,77mm z  51,57mm 
52,16mm | 51,96mm $ 51,76mm 4 S156mm 
$2,15mm | 51,95mm 51,75mm 3 51,55mm 
52,14mm 3 51,94mm 51,74mm 4 51,54mm 
52,13mm 4 51,93mm S 51,73mm 4 51,53mm 


52,12mm $ 51,92mm y 51,72mm 3 51,52mm 
52,1imm  É : 51,9mm  É 51,71mm á z 51,51mm 
52,10mm 8 51,90mm E y 51,70mm 51,50mm 
52,09 mm E 51,89mm 51,69mm 3 51,49mm 
52/08mm 4 j 5188mm  á E 51,68mm _ 51,48mm 


52,07mm Ji 51,87mm 4 $1,67mm $ 51,47mm 
52,06mm E 51,86mm 51,66mm 3 51,46mm 
52,05mm E 51,85mm 51,65mm E 51,45mm 

52,04mm 4 51,84mm 51.64mm 1 51,44mm 

52,03mm $ 51,83mm z 51,63mm  j 51,43mm 


Cuadro de ajuste n* 12 


Modelo: 3.5-34 al chasis no. 4V-3301 dió e a ha Traducción 35:6 y 34:5 
Modelo: 35-57, > 73198... .. .. .. Traducción 35:6 y 34:5 
Modelo: 35-83, e 8V3215 2. 2. +. Traducción 35:6 y 34:5 


1 posición de las calzas 
2 Atornille la tapa del cuerpo de soporte. 3 El anillo 
de retención debe descansar sobre el cojinete de bolas. 


4 Apriete gradualmente los tres tornillos de retención alternativamente 
de modo que sus extremos cónicos presionen el anillo de retención contra 
el cojinete de bolas y empujen la misma prueba en el hueco de 
la cubierta. 


5 Coloque la brida en el piñón de mando. 


6 Apriete firmemente el Muller de modo que el engranaje cónico quede 
bien apretado en el cuerpo. 


7 Introducir la herramienta de ajuste S 639 en los orificios de los cojinetes del cuerpo de la herramienta 
lugar. 


H Apriete moderadamente la tapa del cojinete con los tomilos. 
2 Medir distancia “A” con micrómetro $191. 


Micrómetro: lectura mayor que la dimensión "A”. ¡Retire las cuñas! 


Micrómetro: lectura inferior a la dimensión “A”: inserte calzos 


343 


GINSTELLDORN S 639 


Eje trasero 


normal 
traducción 


Montaña 


traducción 


34:5 


micrómetro, 


dimensión 
de 
ajuste 'A''" 


Relación 
normal 
del eje 
trasero 
35:6 


Montaña 


traducción 


34:5 


Dimensión 
de 
ajuste del 


ala normalidad 


eje posterior. 
traducción 


35:6 


Montaña a 


Traducción 


34:5 


Micro- 
dimensión 


de ajuste del . 


Ubicación de la cuña del piñón de mando Modelos 
3.6-36, 3.6-42 y 36-47 (consulte el gráfico de sincronización n.* 13) 


2 
1 
2 Y 
SU IRA 
1N ! DN 
+ HS | 
Disposición del piñón Disposición del piñón de 
Hasta el chasis no. 6 W o 7 W y 8 W-51 653 (Traducción 40:7) mando Del chasis no. 6W o 7W y 8W-51654 (Ubers, 40:7) 
Hasta el chasis no. 6 W o 7 W y 8 W-54473 (Úbers, 41:6) Del chasis no. 6 Wo 7 W y 8 W-54 474 (Trad. 41:6) 
| Calzo 2 1 suplementos para ajustar la altura de la cabeza del engranaje cónico 
calzos para ajustar la relación del cono de transmisión impulsor del engranaje cónico impulsor 52 mm 


Altura de la cabeza del piñón 48 mm 


En los modelos enumerados anteriormente, hay un cambio en la configuración 

del piñón de mando en relación con la posición de las cuñas de los números 

de chasis especificados. A diferencia de la versión anterior, en la que se 
preveía un calce entre el piñón de arrastre y el aro interior del rodamiento 

de dos hileras de bolas y al mismo tiempo se añadían los calzos en este 

punto, en la nueva versión los calzos para el ajuste del accionamiento El piñón 

se encuentra entre el anillo exterior del rodamiento de bolas de dos hileras y 

se inserta en el cuerpo portante. Se sustituyen las calas de la antigua versión 
N-22 690/91/ 92/93 de diámetro interior 40 mm por las calas N-29 

090/91/92/93/94 de 77 mm de diámetro interior milímetro 


Cuñas disponibles 


Fortaleza 
e 


N 29090 . 0,075 
N 29091 
n* 29092 


Tamaño 
(interior x exterior) 


Para ti-No. 


N 29093 
N 29094 


La eliminación de la cala aumenta la altura de la cabeza del cono de 
accionamiento en 4 mm. La nueva disposición de las calas junto con la 

cabeza más alta del piñón para la relación 40:7 del chasis núm. 6 W 

07 W 08 W-51 654 y para una relación de 41:6 desde el chasis no. 6W 
0 7W o 8W-54 474. 


La tabla de reglaje n* 13 también es válida para la nueva versión para 

reglaje del piñón de arrastre. La nueva transmisión del eje trasero con cabeza 

de piñón levantada también se puede usar como reemplazo para todos los 
camiones de 3 toneladas por debajo de los números de chasis especificados, _ 

pero se debe omitir la cuña. Las cuñas pequeñas deben ser reemplazadas por las 
cuñas de gran diámetro y dispuestas de acuerdo con el nuevo diseño. 
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Cuadro de ajuste n* 13 


Modelo: 3.5-34 desde el chasis no. 4V-3302 


Modelo: 3.5-57 e q 7V-3197 
Modelo: 3.5-83 e pe 8 V-3216 
Modelo: 3.5-36 De a A ds 
Modelo: 3.5-47 


Modelo: 3.6 36 E 


Modelo: 3.6-42 
Modelo: 3.6-47 


n.. .. .. Traducción 40:7, 
2... .. .. traducción 40:7, 41:6, 41:8 


41:6, 41:8 
Traducción 40:7, 41:6, 41:8 
Traducción 40:7, 41:6, 41:8 
Traducción 40:7, 41:6, 41:8 

Traducción 40:7, 41:6, 41:8 
Traducción 40:7, 41:6, 41:8 

Traducción 40:7, 41:6, 41:8 


La tabla solo se aplica a los modelos anteriores si no hay ninguna señal delante del 


número grabado en la corona. 


E 7 


De $ 


5 i 


transmisión del eje trasero 


Hasta el chasis no. 6 W o 7 W y 8 W-51653 (Traducción 40:7) 
Hasta la posición de pasajero no. 6 Wo 7 W y 8 W-54473 (Rev. 41: 6) 


La arandela de fuelle y las laminillas se 
deben presionar sobre el piñón de mando junto 
con las dos laminillas de los cojinetes de bolas de doble limpieza. 
Si el engranaje cónico de transmisión con cojinete de bolas 
se presionó en el marco con el dispositivo de presión S 
684, deje el dispositivo de ajuste en el marco durante la prueba, 
de lo contrario, de acuerdo con el siguiente procedimiento: 
Procedimiento de escritura: 


1 lavadora f 


Atornille 3 perros salchicha firmemente en el cuerpo de soporte para que el 
cazador de balas quede presionado firmemente en el cuerpo de soporte. 


4 Lame la brida sobre el piñón. 5 Apriete la 

tuerca firmemente para que el engranaje cónico encaje firmemente en el 
el cuerpo es absorbido. 6 Inserte 

el mandril de ajuste S 673 en los orificios de los cojinetes del cuerpo de la 


reramenta 
7 Apretar moderadamente la tapa del cojinete con los 
tomillos, 8 Medir la distancia "A" con el micrómetro S 191... 


9 Después del ajuste final, el espacio entre el cuerpo y el 
perro salchicha debe compensarse insertando arandelas de 
sellado. Lectura del 
micrómetro mayor que la dimensión “, 
¡Utilice calzas! 
Lectura del 
dimensión " 


icrómetro menor que la 
¡quitar las cuñas! 
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2248] 


transmisión del eje trasero 


Del chasis no. 6W o 7W y BW-51654 (Ap. 40:7) 
Del chasis no. 6 W o 7 W y BW-54474 (transi. 41:6) 


1 posición de las calzas. 


Si el engranaje cónico de accionamiento con rodamiento de bolas 

se ha presionado en el cuerpo de soporte con el dispositivo de 

presión $ 684, el dispositivo de ajuste debe dejarse en el cuerpo de 
soporte durante la prueba; de lo contrario, se deben seguir las siguientes 
instrucciones: 2 


Atornille la tapa firmemente en el cuerpo de apoyo para que el Bullet- 
el rodamiento se presiona firmemente en el cuerpo de soporte. 
3 Coloque la brida en el piñón de mando. 4 Apriete el 


silenciador fimemente para que el engranaje cónico encaje firmemente en el 
El cuerpo de soporte está retraído. 


5 Inserte el mandril de ajuste S 673 en los orificios de los cojinetes del cuerpo de la 
herramienta. 


6 Apriete moderadamente la tapa del cojinete con tomillos. 
7 Medir la distancia A" con el micrómetro S 191. 
8 Después del fraguado final, el espacio entre el cuerpo 


de soporte y la tapa se sella mediante la inserción. 
para igualar discos. 


Lectura del micrómetro mayor que la dimensión 
"A" — ¡Retire las cuñas! 


Lectura del micrómetro menor que la dimensión “A"— 
¡Utilice calzas! 


PASADOR DE AJUSTE $673 


La dimensión La dimensión La dimensión — $ La dimensión 
Ar "ar E “Ar "an 
debe ser a debe ser debe ser debe ser 


55,00 mm 53,95 mm 52,90 mm 51,85mm 
54,95mm 8 53,90 mm 52,85mm 51,80 mm 
54,90 mm 53,85mm 52,80 mm 51,75 mm 
54,85mm 53,80mm 52,75 mm 51,70 mm 
54,80 mm 53,75 mm 30  52,70mm 51,65 mm 


54,75 mm 53,70 mm 52,65 mm . | 51,60 mm 

54,70 mm $ 3,65 mm 52,60 mm A 51,55 mm 
54,65mm 53,60 mm l 5255mm | 51,50 mm 
54,60 mm 53,55 mm y ¿  52,50mm . 51,45 mm 
54,55mm | 53,50 mm 5245mm 3 , 51,40 mm 


54,50mm  f, 53,45 mm Í 5240mm . 51,35 mm 
54,45 mm 53,40 mm , | 52,35 mm 51,30 mm 
54,40 mm 53,35mm i  52,30mm 51,25 mm 
54,35 mm 53,30 mm 52,25 mm a 51,20 mm 
54,30 mm 53,25 mm | 52,20 mm 51,15 mm 


54,25 mm A g 53,20 mm 52,15 mm ¿ 51,10 mm 
54,20 mm E 53,15 mm 52,10 mm E i 51,05 mm 
54,15 mm a 53,10 mm Le 52,05 mm , 51,00 mm 
54,10 mm 53,05 mm 52,00 mm 
54,05 mm Y . 53,00 mm 51,95mm 
54,00mm 43 , 52,95 mm 3 51,90 mm 


Los valores intermedios son fáciles de calcular. 
Ejemplo: Marcado en la corona dentada 0,28 La dimensión "A" debe ser de 54,72 mm. 
En el caso de marcas de coronas que excedan o queden por debajo de los límites 


de las tablas, la dimensión "A" asociada del tornillo micrométrico se puede determinar 
de la siguiente manera: 


Para números guía por debajo del primer valor de la tabla: 


1. Calcule la diferencia entre el número de guía grabado y el primer valor 
de la tabla para la marca en la corona. 


2. Al valor de la primera tabla de la dimensión "A" se sumará el importe recibido. Esto 


da como resultado la nueva dimensión "A" a la que se debe ajustar el engranaje 
cónico. so 


Para números de guía por encima del último valor de la tabla: 


1. Calcule la diferencia entre el número de guía grabado y el último valor 
de la tabla para la marca en la corona. 


2. La cantidad obtenida se restará del último valor de la tabla de la dimensión "A" y 
da como resultado la nueva dimensión "A" a la que se debe ajustar el engranaje cónico. 
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Ajuste de la holgura entre el pistón y el vástago del cilindro de AER 
maestro 

Purgar las líneas de freno. 55 

Ajuste del freno a Pida 


Sistema de frenos - Modelos 11 234, 13237, 20103 y 25104 fabricados en 
1937 Cilindro maestro .. .. .. 
interruptor de la luz de freno 

Radbremszylinder 
Radbremsen 


Mantenimiento de frenos “e 
Ajustar las zapatas de freno 


Sistema de frenos 3.5-36 
sangrado de frenos 
Compruebe la línea en busca de as 5 

Limpieza de la línea de freno. 
ajuste de zapatas de freno 
ajuste del freno de mano  .. 
Renovación de pastillas de freno .. 
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Instrucciones de instalación para las mangueras de presión de freno 1397, 20103 y 20120 
Normas especiales 


Problemas de frenado y soluciones en los modelos 11234, 1397, 20103, 20120, 25104 


y 3.5--36 


Tambores de freno - Todos los modelos. 


Sustitución de pastillas de freno: todos los modelos 


frenos 


Cuando se trata de frenos, se debe hacer una distinción entre: tipo 
de accionamiento (freno de pie o de mano), ubicación del efecto 
de frenado (freno de cuatro 
ruedas o freno de engranaje), 
diseño del cuerpo del 

freno (freno de zapata interna 

o freno de banda) , 
transmisión de la fuerza de frenado 
(mecánica o por líquido). 


pie en las cuatro ruedas 


Freno de 


eje de freno 


cable de freno 


freno de mano 


El freno de pie suele actuar sobre las cuatro ruedas y se 
activa pisando el pedal del freno. El freno de 

mano se aplica tirando de la palanca del freno de mano 

hacia atrás y se usa principalmente cuando el 

automóvil está parado para evitar que ruede por una 
pendiente. Al mismo tiempo, sirve como freno auxiliar 

en caso de emergencia. 


la leva de freno 


Zapatas de freno Bromstrommel 


El freno de zapata interna comúnmente utilizado hoy en 

ser accionado por un líquido. Un freno de zapata interno que funciona mecánicamente 
día puede ser mecánico o freno de zapata interna, como Wrenomecanico) 
se muestra en nuestra ilustración, consta de un tambor de 

freno, dos zapatas de freno con pastillas de freno, una leva 

de freno en el eje del freno, que también lleva la palanca de freno. Si se tira del 

cable del freno o de la varilla de tracción al pisar el pedal del freno, la leva separa 

las dos zapatas del freno y las presiona con el forro firmemente contra el tambor 

del freno. La alta fricción resultante hace que el automóvil frene. 


El freno de zapata interno accionado por fluido 
reemplaza el enlace rígido del freno mecánico 
con un sistema de tubos y mangueras. La 
presión sobre el pedal del freno se transfiere del 
líquido de frenos a un cilindro de freno, que 

se encuentra en la carcasa de la zapata de 
freno interna. En este cilindro de freno, el 

líquido de frenos separa dos pequeñas cuñas que, 
a su vez, presionan las zapatas de freno contra 
Zapatas de freno €l tambor de freno. El efecto de frenado es 
independiente del tipo de accionamiento 

(líquido o mecánico). Cuando es accionado por 
líquido, siempre hay un excelente balance de 


amortiguador 


Bremszylinder 


Freno trasero 
(freno líquido) frenos. 
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Freno mecánico 


Instrucciones sobre el ajuste del freno para todos los modelos -—— 
Año de construcción 1934 y 1955 


Antes de cada ajuste de freno o reajuste de los frenos, debe comprobarse el juego de los cojinetes 
de las ruedas delanteras. 


Antes de ajustar la holgura de los cojinetes, asegúrese de que el freno esté perfectamente 
libre es. 
1. Retire la tapa del revestimiento de la rueda y la tapa de grasa. 
2. Retire con cuidado la grasa adherida del cubo de la rueda con un paño limpio 3. Levante la parte delantera 
del automóvil hasta que la rueda delantera quede libre. 
4. Retire el pasador partido de la tuerca del muñón de la dirección, afloje la tuerca del muñón de la dirección 


aproximadamente 1 vuelta. 


NOTA Si es 


necesario, los puntos de rodadura de los cojinetes de bolas deben verificarse en esta Ocasión, 
limpiarse meticulosamente y volver a colocar los cojinetes con grasa para cojinetes de bolas M 37. 
obstruir 


5. Apriete la tuerca articulada para asentar los cojinetes mientras gira la rueda delantera. 


6. Afloje la tuerca articulada para que cuando mueva la rueda hacia los lados 
se puede sentir el juego entre la arandela de empuje y el cubo de la rueda cuando coloca el pulgar 
sobre él. 


7. Apriete la tuerca articulada hasta que desaparezca el juego del cojinete 
de la 
rueda. Esto se puede determinar claramente sujetando con una mano el 
La rueda agarra el neumático y se mueve hacia adelante y hacia atrás en la dirección de desplazamiento mientras el 
el pulgar de la otra mano se mantiene entre la arandela de empuje y el cubo de la rueda. 
Cada movimiento de estas partes entre sí puede ser correctamente con el pulgar 
siente y revela hasta el más mínimo juego en los rodamientos 
de las ruedas. 8. Retroceda la tuerca articulada hasta el siguiente orificio de chaveta 
correspondiente, pero no más de 1/1 vuelta y pin. 


Pulgares arriba aquí La mano superior mueve la rueda en dirección axial mientras 


El más mínimo juego en los cojinetes de las ruedas se puede determinar que el pulgar controla el juego del cojinete de la rueda. 
colocando el pulgar entre la lavadora a presión y el cubo. 
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Diagrama de ajuste de frenos, modelo 1290/1296 construido en 1954 


CSL 


EN 


Diagrama de ajuste de frenos, modelo 1290/1296 construido en 1945 


Importante: 


Si procede con el ajuste de tal manera que apriete la tuerca hasta que la rueda pueda 
girarse fácilmente, en la mayoría de los casos los cojinetes de la rueda delantera estarán 
demasiado apretados. 

Por lo tanto, es imperativo que nuestras normas para la contratación de 


Los rodamientos de las ruedas delanteras se respetan escrupulosamente, ya que solo así se puede garantizar una larga 
se da vida útil. 


Ajuste de frenos - modelo 1290/1296, año de fabricación 

1934 y 1936 Los sistemas de frenos para los dos años difieren en cuanto a su 

solamente a través de la operación del freno de mano. En el 

modelo 1290/1296, construido en 1934, el freno de mano está diseñado como un freno de banda exterior 
que actúa sobre el tambor de freno de la transmisión. 

La disposición de los frenos en los modelos 1290/1296 se cambió con el inicio de la producción 
en 1935 (desde el número de chasis 34 773). 

El freno de mano, al igual que el freno de pie, actúa sobre las cuatro ruedas. Tanto 

el freno de mano como el de pie se pueden accionar de forma independiente. 

El freno de mano se puede bloquear como en el arreglo anterior. Una nueva 

disposición de pastillas de freno de diferentes longitudes y tipos asegura un 

buen efecto de frenado cuando se aplican los frenos. La disposición de las zapatas 

de freno y los resortes se puede ver en la figura número 499 a continuación. 


Ajuste básico de la palanca del freno de pie y de mano 


Cuando el freno no está accionado, la palanca "E" en el eje transversal del freno "A" debe estar en 
contacto con el soporte de tope "B". 


1. Llevar la palanca del freno de mano "O" a la posición de reposo (hacia adelante), separar la varilla 

de tracción "N" de la palanca del eje transversal del freno "M". (Solo para 1290/1296, año 

1935.) 2. Varilla de tracción " D" del pedal de freno "C" atornillando la cabeza de la horquilla "N" 

ajustado de modo que el pedal esté en esta posición del eje transversal del freno en su exterior 

posición de descanso. (Solo para 1934 1290/1296.) Elimine 
cualquier juego en el pedal del freno ajustando el yugo roscado en la barra de 
acoplamiento “D”. Una vez eliminado este juego, la palanca de freno de pie "C" debe estar en 
contacto con el estribo y tener un juego de 1-2 mm en la ranura trasera de la biela 
"D", mientras que la palanca "E" está en contacto con el soporte de tope "B". (Solo para 
1290/1296, fabricado en 1935.) 3. ] 

Vuelva a colocar la varilla de tracción "N" en la palanca del eje transversal del freno "M". A través de 
Al reajustar la horquilla roscada, debe haber un juego de aproximadamente 1-2 mm 
en la ranura alargada de la biela "N" para que el varillaje del freno solo se mueva un 
diente en el segmento cuando la palanca del freno de mano O" se tira hacia atrás . 
(Solo para 1290/1296, fabricado en 1935). 

4. Desconecte los cables de freno “F”, “G”, “H” y “J” de las patas de elevación “E” del eje transversal 
del freno “A”. Compruebe el efecto de los resortes de retorno de las zapatas de freno 
tirando de los cables de freno. Cuando se sueltan los frenos, las ruedas deben girar con 


total libertad. Vuelva a colocar las chavetas y vuelva a conectar los cables "F", "G", 
"H”, 'J" a las palancas "E". r 


ajuste de freno 


1. Con el automóvil elevado, coloque las ruedas delanteras en posición recta hacia adelante. 
2. Centre las zapatas de freno de la siguiente manera: 


Retire la tapa protectora "S" y use la tuerca dentada "T" debajo para 
acercar las zapatas de freno lo más cerca posible. 
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Afloje la tuerca "Q" en la placa de respaldo del freno. Gire el perno excéntrico 
"R" en la dirección en que gira la rueda a medida que el carro avanza 
hasta que sienta el primer efecto de frenado muy leve en la rueda. Luego, 
gire el perno excéntrico hacia adentro. la dirección opuesta lo suficiente 
para permitir que la rueda gire libremente. La tuerca "Q" debe volver a apretarse 
sin que el perno "R", que debe sujetarse con una llave, cambie de 
posición. Ed 
3. Pisar el pedal de freno "C” hacia delante unos 50-75 mm ("U") (dispositivo 


de ajuste S51). El pedal del freno debe estar en esta posición mientras dure 
el ajuste. 


4. Apriete la tuerca dentada "|" que se encuentra debajo de la tapa protectora "S" lo 
suficiente (ver imagen en el círculo del diagrama) para que apenas haya una resistencia 
perceptible al girar la rueda. En las ruedas traseras, el tornillo de ajuste "T" 


suficientemente apretado para que las ruedas puedan girarse con ambas manos. 5. Vuelva 
a colocar el pedal de 


freno ",C" en la posición de reposo. A continuación, las ruedas deben estar completamente 
corre libremente sin que los frenos se arrastren. ¿Siguen rechinando los frenos? 
entregado, el centrado de las zapatas de freno debe ser como se describe en el párrafo 2 (poste de freno - 
posición) descrito, repetido. 
6. Compruebe la acción suave de los frenos mediante una prueba de 
manejo. Si los frenos se ajustan como se describió anteriormente, las ruedas traseras 
se bloquearán un poco antes que las ruedas delanteras cuando el automóvil esté 
totalmente cargado. Esta configuración es deseable para garantizar la maniobrabilidad 
del carro. 


7. El asiento firme del perno de anclaje "P" debe ser revisado cada vez que se 
ajuste el freno, si el asiento está flojo, el freno debe ser reajustado. 


Ajuste básico de los frenos 


Los pernos de anclaje del freno solo deben ajustarse cuando se instalan zapatas de 
freno nuevas o si los pernos de anclaje del freno están sueltos en la placa de anclaje 
del freno. Los pernos de anclaje se ajustan de la manera descrita a continuación: 


1. Levante la parte delantera y trasera del automóvil y gire hacia atrás la tuerca 
del perno de anclaje del freno "P" hasta que las arandelas elásticas ya no soporten. 
Luego afloje la tuerca "Q" del perno excéntrico "R" y gírelo en la dirección en 
que gira la rueda mientras camina hacia adelante hasta que sienta un ligero efecto de 


frenado en la rueda. Sostenga el perno excéntrico en esta posición con una llave 
y apriete firmemente la tuerca "Q". - : 


2. Retire la tapa protectora "S" de la placa portafreno y apriete la 
tuerca dentada "T" debajo de ella (ver imagen en el círculo del 
diagrama) hasta que se perciba claramente una resistencia al girar la rueda. 
El tornillo de ajuste "T" en las ruedas traseras se aprieta hasta 
que las ruedas puedan girarse con ambas manos. 
3. Golpee el extremo del perno de anclaje con un martillo ligero para aflojarlo. 
asuma su posición correcta en el orificio ranurado de la placa trasera del freno y tire 
luego apriete la tuerca del perno de anclaje "P". 


4. Gire hacia atrás la arandela dentada "T" debajo de la tapa protectora "S" 
dos vueltas para las ruedas delanteras y 1% vueltas para las ruedas traseras y 
gire el pasador excéntrico "R” lo suficiente hasta que la rueda gire libremente. 
el perno excéntrico “R” apretando la tuerca “Q”, manteniendo el perno 
excéntrico en su lugar con una llave. 
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5. El resto de la configuración corresponde completamente al ajuste de freno anterior 
posiciones 3, 4, 5 y 6. 


Los números de pieza de las zapatas de freno son los siguientes: 


Freno delantero: zapata de freno superior con pastilla (pastilla larga) 5 16 005 
Zapata de freno inferior con pastilla (pastilla corta) 516 006 

Freno trasero: Zapata de freno superior con pastilla (pastilla corta) 516 006 
Zapata de freno inferior con pastilla (pastilla larga) 516 005 


freno frontal freno trasero 


A Pastilla larga B Pastilla retención de la zapata de freno D 
corta C Muelle de Sentido de giro de la rueda cuando se conduce hacia delante 


El material de las pastillas de freno 
cortas y largas difiere significativamente 
entre sí. Debería uno. se puede 
lograr un efecto de frenado perfecto, 
solo se pueden instalar pastillas de 
freno originales Opel al reemplazar las 
pastillas de freno. 
El forro de freno corto 518 004, un 
forro de fibra, es de color gris, el forro 
de freno largo 5 18 006, un forro de 
tela, es de color amarillento. Ambas 
pastillas tienen aproximadamente el mismo 
coeficiente de fricción. 
-Las almohadillas se remachan de 
acuerdo con las siguientes instrucciones: 


1. Coloque el forro en las zapatas 
de freno y fíjelo primero con 
los dos remaches centrales. 

2. Remache el revestimiento . Pedido para remachar en el forro de la zapata de freno 
por ambos lados (Figura 479). 


ANOTACIÓN : 
Al remachar el forro de la zapata de freno, asegúrese de que el desplazamiento lateral 
(B, Fig. 482) del forro hacia el centro de la zapata de freno no sea superior a 0,8 mm, 
es decir, el forro de la zapata de freno no debe sobresalir de las zapatas de freno en 
cualquier lado Si los orificios de los remaches en las zapatas de freno no se alinean 


por completo, se debe volver a taladrar y avellanar limpiamente el orificio del remache 
correspondiente en el revestimiento. El espacio entre el forro y las zapatas de freno no debe 
ser mayor de 0,01 mm después del remachado. 
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Importante 


Las pastillas de freno no deben 
haberse roto. Asimismo, no se 


puede utilizar una pastilla de freno 
rota en los remaches de los 

extremos. Si el revestimiento está 

dañado dentro del área A (Figura 
482), se debe usar un 

revestimiento nuevo. Las grietas en un 
solo lado de otro par de remaches 

y otros daños menores son 


irrelevantes para el efecto de frenado. Zapatas de freno con forro 

La instalación de dicha cubierta Un texto de comparación 

está permitida sin más B Desplazamiento del centro de la pastilla contra el centro de la zapata de freno 
preámbulos. 


freno frontal 


una placa de soporte de freno 
b Zapata de freno superior 
< Resorte para ajuste de zapatas de freno 
tomillo de ajuste 
eZapata de freno inferior 
f Resorte de contacto de la zapata de freno, debajo 
9 resorte de zapata de freno 
h Belegscheibe 
en el perno de anclaje del freno 
k Resorte de retención de la zapata de freno 
I Palanca de accionamiento de la zapata de freno 
'm Cable de freno 


n Resorte de contacto de la zapata de freno, arriba 


freno trasero 


una placa de soporte Bromus 
b Zapata de freno superior 
c Resorte para ajuste de la zapata de freno 
tomillo de ajuste 
e Zapata de freno inferior f 
Muelle de contacto de la zapata de freno, inferior 
resorte de la zapata de freno g 
h Belegscheibe 
¡ Pemos de anclaje del freno k 
Extremos de retención de la zapata de freno: 
1 palanca de accionamiento de zapatas de freno 
m Bremsselln 


Resorte de contacto de la zapata de freno, arriba 
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est 


Esquema de ajuste de frenos, modelo 15 257 


(384 


Ajuste de frenos - modelo 13 237, año de fabricación 1955/56 


Todos los carros Olympia solo se pueden montar de acuerdo con las nuevas instrucciones de ajuste del freno. 
entregar. 


Para una descripción más clara, hemos impreso en negrita las diferencias entre la 
nueva configuración del freno y las instrucciones anteriores. 


Antes de ajustar los frenos, verifique el juego de los cojinetes de las ruedas y el pie 
y ajuste básico de la palanca del freno de mano (ver página 155). 


Ajuste básico de la palanca del freno de pie y de mano 


Cuando el freno no está accionado, la palanca "K" en el eje transversal del freno " 
contra el tope de la subestructura. 1. Lleve 


debe descansar 


la palanca del freno de mano "O" a la posición de reposo (hacia adelante). Suelte la varilla de tracción. 
q N' de la palanca del eje transversal del freno "M". 


2. Elimine cualquier juego en el pedal del freno ajustando el yugo roscado en el tirante "D". 
Una vez eliminado este juego, la palanca de freno de pie "C" debe estar en contacto con el 
soporte, pasador de cojinete de la palanca de pie y tener un juego de 1-2 mm en la ranura 


trasera de la biela "D", mientras que la palanca "K" está en contacto con el tope de la 
subestructura. 


3. Vuelva a conectar la varilla de tracción "N" a la palanca del eje transversal del freno "M". Al 
reajustar la horquilla roscada, se debe mantener un juego de 1-2 mm en la ranura alargada 
de la varilla de tracción "N" para que el freno El varillaje solo se mueve cuando se tira 
hacia atrás. Al tirar de la palanca del freno de mano "O" se mueve un diente en el segmento. 


4. Desconecte los cables de freno "F", "G", "H", "J" de las palancas "E" del eje transversal del 
freno "A". Verifique la acción de los resortes de retorno de las zapatas de freno tirando del 
freno. cables. Cuando se sueltan los frenos, las ruedas deben poder girar con total libertad. 
Apriete todos los tornillos de ajuste "l" nuevamente hasta que los frenos comiencen a E 
chirriar y observe los cables hasta que no sea posible que cedan más. Luego gire las piezas 
de la horquilla que están en las piezas finales de Cuando los cables de freno estén 
atornillados, mire hacia adelante y hacia atrás respectivamente hasta que el orificio de la 
horquilla cubra la mitad del orificio de la palanca del cable. Luego se aprieta el cable 
de freno hasta que los dos orificios coincidan y se inserte el perno. Después de haber 
enganchado todos los cables de freno de esta manera, gire el cable hacia atrás cuatro dientes en 
los tornillos de ajuste delanteros "R” y seis dientes en los tornillos de ajuste traseros ",Í". 


ajuste de freno 


1. Con el automóvil elevado, coloque las ruedas delanteras en posición recta hacia 


adelante. 2. Centre las zapatas de freno de la siguiente manera: 


Afloje la tuerca "Q" en la placa de anclaje del freno. Gire el perno 

excéntrico R en la dirección en que gira la rueda cuando el carro avanza hasta 
que sienta el primer efecto de frenado muy leve en la rueda. Luego gire 

el perno excéntrico en la dirección opuesta lo suficiente para que la 

rueda gire libremente. A continuación, se debe volver a apretar la tuerca 


"Q" sin que el perno "R", que se debe sujetar con una llave, cambie de 
posición. 
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3. Empuje el pedal de freno "C" hacia adelante unos 50-75 mm ("U") (ajustador 


S51). El pedal del freno debe estar en esta posición mientras dure el 
ajuste. 7 


4. Retire la tapa protectora "S" de la placa de apoyo del freno y apriete el 
tornillo de ajuste dentado "T" que se encuentra debajo (vea la imagen 
en el círculo del diagrama) hasta que haya una resistencia apenas perceptible 
al girar la rueda. El tornillo de ajuste de sangre "T" en las ruedas 
delanteras se aprieta hasta que las ruedas puedan girarse con ambas manos. 


5. Regrese el pedal de freno "C" a la posición de reposo. Las ruedas deben entonces 
girar completamente libres sin que los frenos se arrastren. Si los frenos 
todavía se arrastran, las zapatas de freno se deben centrar como se describe en el 
párrafo 2 (ajuste de los frenos). , ser repetido. 


6. Pruebe el efecto uniforme de los frenos con una prueba de manejo. 


7. El ajuste apretado del perno de anclaje "P" debe verificarse cada vez que se ajusta el freno. 
Si el asiento está flojo, se deben reajustar los frenos. 


Reajuste de los frenos 


Los pernos de anclaje del freno solo deben ajustarse cuando se instalan zapatas de 
freno nuevas o si los pernos de anclaje del freno están sueltos en la placa de anclaje 
del freno. Los pernos de anclaje se ajustan de la manera descrita a continuación: 


1. Levante con un gato la parte delantera y trasera del automóvil y gire hacia atrás la 
tuerca del perno de anclaje del freno “P” lo suficiente como para que las arandelas 
elásticas ya no se soporten. A continuación, afloje la tuerca "Q" del tornillo 
excéntrico "R” y gírelo en el sentido en que gira la rueda cuando avanza, hasta que 
sienta un ligero efecto de frenado en la rueda. Afloje el perno "P" hasta que la 
rueda gire Irel. Mantenga el perno excéntrico en esta posición con una llave y apriete 
la tuerca "Q” firmemente. 


2. Retire la tapa protectora "S" de la placa de freno y apriete el tornillo 
de ajuste dentado "T" debajo de la misma (ver imagen en el 
círculo del diagrama) hasta que se perciba claramente una resistencia 
al girar la rueda. El tornillo de ajuste "1" en las ruedas delanteras 
se aprieta hasta que las ruedas puedan girarse con ambas manos. 


3. Golpee ligeramente el extremo del perno de anclaje con un martillo ligero para 


asentarlo correctamente en el orificio ranurado de la placa trasera del freno, luego 
apriete la tuerca del perno de anclaje "P". 


4. Ahora retroceda el tornillo de ajuste dentado delantero "l" cuatro dientes, el tornillo 
de ajuste trasero "l" seis dientes hacia atrás. Luego gire el perno excéntrico "R" hacia 
atrás lo suficiente hasta que la rueda gire libremente. Apriete el perno excéntrico 
" R".?” apretando la tuerca “Q”, por lo que el perno excéntrico debe mantenerse 
en su posición con una llave. 


5. El resto de la configuración corresponde exactamente a los ajustes de freno 3, 4, 5 y 6 
enumerados anteriormente. 
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Ajuste de frenos 2.0-12 y 3.5 1, año de fabricación 1934/1936 


El mismo sistema de frenado se utiliza en ambos modelos de camiones. La disposición 
de los frenos del camión de 3,5 |, año de modelo 1934-1 935/36 se diferencia 


únicamente en lo siguiente: 


los modelos 3.5-34, 3.5-57 y 3.5 83, construidos en 1934 
con doble eje transversal de freno, 


los modelos 3.5-34, 3.5-57 y 3.5-83 
con eje transversal de freno simple 


están equipados. 


Freno delantero, tambor de freno retirado 
Modelo 2.0-12 


Una placa de anclaje de freno 
B Muelle de retorno de la palanca de la zapata de freno 
C Palanca de la zapata de freno 

D Cable de freno con terminal de horquilla 

E Freno excéntrico 

F Guía de manguera de freno 
G zapata de freno, ab H 
alojamiento de ajuste de freno 


Freno trasero, tambor de freno desmontado 


Modelo 2.0-12 


Un freno excéntrico 

8 _ Cueroretráctil para palanca de zapatas de freno 
C Palanca de zapata de freno 
D Palanca del cable de freno 
E Cable de freno con terminal de horquilla 
E _Pemo de tope de la zapata de freno, debajo 
G Perno de contacto de la zapata de freno, debajo 
H Guía de la manguera de freno 

1 perno de contacto de la zapata de freno, arriba 
3 _Pemo de tope de la zapata de freno, arriba 
K Placa de anclaje de freno 
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Freno delantero, 


tambor de freno y zapatas de freno desmontadas 


Modelo 2.0-12 


| Perno y cuña de ajuste del freno 
3_ Retractor de ajuste del freno 
Zapatas de freno K, abajo 
1 sistema de zapatas de freno teder, abajo 
M Resorte de retracción de la zapata de freno, abajo 
N Cuero de retracción de la zapata de freno, arriba 
O Cuero de contacto de la zapata de freno, arriba 


freno trasero, 
Tambor de freno y zapatas de freno desmontadas 


Modelo 2.0-12 


1 resorte de zapata de freno 

M Muelle de retorno de la zapata de freno (colgar hacia abajo) 
N sistema de zapatas de freno teder, abajo 

o Tuerca de mejilla de zarza, abajo 

Zapata de freno P, abajo 


- Resorte degghote ¿ Pára ajuste de 


y cuña para ajuste de freno 
S Caja de ajuste de freno 
T Tuerca del asiento de la zapata de freno, superior 
U Resorte de contacto de la zapata de freno, arriba 
y Zapata de freno, superior 


Freno delantero, tambor de freno retirado 
_ Modelo 3.5 4 


Una placa de anclaje de freno 
B Perno de contacto de la zapata de 
freno C Percutor de la zapata de freno, debajo 
D ¡Resorte de retomo para elevación de zapatas de freno! 
€ Palanca de zapata de freno 
palanca de freno f 
G Pinza de freno con terminal de horquilla 
Hireno excéntrico 
| Pemo de tope de la zapata de freno, arriba 
J Guía de manguera de freno 


freno frontal, 


Tambor de freno y zapatas de freno desmontadas 
Modelo 3.5! 


Carcasa de ajuste de freno K 
1 tornillo y tuerca para ajuste de freno 
M Resorte de retorno para ajuste de freno 
N Zapata de freno, inferior 
O tuerca de contacto de la zapata de freno 
y Sistema de zapatas de freno fader, abajo 
Q Resorte de zapata de freno 
R Resorte de retorno de la zapata de freno (enganche) 
S Zapata de freno, arriba T 
Muelle de contacto de la zapata de freno, arriba 


Freno trasero, tambor de freno desmontado 
Modelo 3.5 1 


Un freno excéntrico 
B Resorte de retorno de la palanca de la zapata de freno 
C Palanca de zapata de freno 
Palanca de cable de freno D 
y pinza de freno con extremo de horquilla 
F Perno de tope de la zapata de freno, inferior 
G Perno de tope de la zapata de freno, inferior 
H Guía de manguera de freno 
i Perno de contacto de la zapata de freno, arriba 
y Perno de tope de la zapata de freno, abajo 
K. Placa de anclaje del freno 


é freno trasero, a 
Tambor de freno y zapatas de freno desmontadas 
Modelo 3.5! 


_ 1 zapata de freno auxiliar Ñ 
M Muelle de retorno de la zapata de freno (colgar hacia abajo) 
N Muelle de contacto de la zapata de freno, abajo 
Q Tuerca del asiento de la zapata de freno, inferior 
Zapata de freno P, abajo 
Q Retracción para ajuste de bromo 
R Pemno y cuña para ajuste de freno 
$ Caja de ajuste del freno 
T Tuerca de contacto de la zapata de freno, superior 
U Muelle de contacto de la zapata de freno, superior 
Zapata de freno en V, superior 


vamo 


Ajuste de frenos - modelo 2.0-12, año de fabricación 1934/55 


El ajuste del freno para los modelos anteriores de ambos años es exactamente el mismo, 
excepto por el ajuste del juego libre en el pedal del freno. 


En el modelo 2.0-12 construido en 1934, se usa una barra de tracción entre el pedal 
del freno y el eje transversal del freno con una horquilla normal. 


En el modelo 2.0-12 construido en 1935, hay una barra de tracción entre el pedal del freno y el pedal del freno. 
Eje transversal de freno con ranura ranurada para horquilla roscada para su uso. 


Antes de ajustar los frenos, verifique la configuración de la palanca del freno de mano y de pie y el 
juego de los cojinetes de las ruedas. 


Ajuste básico de la palanca del freno de pie y de mano 


Cuando el freno no está accionado, la palanca "K" en el eje transversal del freno "A" debe estar en 
contacto con el soporte de tope "B". 


1. Llevar la palanca del freno de mano "O" a la posición de reposo (adelante) Despegar la biela 
"N" de la palanca del eje transversal del freno "M". 


2. Elimine todo juego en el pedal de freno reajustando la horquilla roscada en la varilla de 
tracción "D". Una vez eliminado este juego, la palanca de freno de pie "C" debe estar en 
contacto con el estribo y la palanca "K" con el soporte de tope "B". 


(Para el modelo 2.0-12 construido en 1935, debe haber un juego de 1-2 mm en la 
ranura trasera de la barra de tiro "D".) . 


3. Vuelva a colocar la varilla de tracción "N" en la palanca del eje transversal del freno "M". 
Al reajustar la horquilla roscada, se debe mantener un juego de aproximadamente 1-2 mm 
en la ranura de la varilla de tracción "N" para que el freno el varillaje solo se mueve 
cuando la palanca del freno de mano se tira hacia atrás "O” movida por un diente en el segmento. 
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4. Desconecte los cables de freno "F", "G", "H", "J" de las palancas "E" y "K" del eje 


transversal del freno "A". Compruebe el efecto de los resortes de retorno de las zapatas de 
freno tirando de los cables de freno, si se sueltan los frenos, las ruedas deben girar con 


total libertad Vuelva a colocar las chavetas y vuelva a conectar los cables “F” “G”, 
“PH”, “3” - a las palancas “E” y “K”. 


ajuste de freno 
1. Con el automóvil elevado, coloque las ruedas delanteras en posición recta hacia 


adelante. 2. Centre las zapatas de freno de la siguiente manera: 


Afloje la tuerca "Q" en la placa de anclaje del freno. Gire el perno excéntrico 
"R" en la dirección en la que gira la rueda cuando el automóvil avanza lo 
suficiente hasta que sienta el primer efecto de frenado muy leve en la rueda. 
Luego gire el perno excéntrico en la dirección opuesta lo suficiente para 

que la rueda gire libremente. A continuación, se debe volver a apretar la 
tuerca "Q" sin que el perno "R", que se debe sujetar con una llave, cambie 
de posición. . : 


3. Empuje el pedal del freno “C” hacia adelante unos 50-75 mm (“U») usando 
el ajustador S51. El pedal del freno debe estar en esta posición mientras 
dure el ajuste. 


4. Afloje la tuerca "S" y apriete el tornillo de ajuste "T" en las ruedas 
delanteras hasta que apenas pueda sentir resistencia al girar la rueda. 
Apriete el tornillo de ajuste "T" en las ruedas traseras para que las 
ruedas puedan girarse con ambas manos. Después 
de que las cuatro ruedas hayan sido ajustadas de esta 
manera, la tuerca "S" debe volver a apretarse, sujetando 
el tornillo de ajuste "T" con una llave, para mantener 
el ajuste sin cambios. ] 


- 5. Regrese el pedal de freno “C” a 
la posición de reposo. Las 
ruedas deben entonces girar 
completamente libres sin que los frenos. 
se arrastren. Si los frenos 
todavía patinan, el centrado de 
las zapatas debe repetirse como 


se describe en el párrafo 2 (ajuste 
de los frenos). 


Disposición de la barra de tracción entre el 
pedal del freno y el eje transversal del freno 


en el modelo 2.0-12 construido en 1934 6. Verifique el efecto uniforme de los 


frenos con una prueba de manejo. 


Si los frenos se ajustan como se 
describe arriba, las ruedas traseras 
frenarán un poco antes que las 
ruedas delanteras cuando el 
vehículo esté totalmente cargado. 


7. El asiento firme del perno de anclaje "P" debe ser revisado cada vez que se 
ajuste el freno, si el asiento está flojo, el freno debe ser reajustado. 
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Ajuste básico de los frenos 


Ajuste los pernos de anclaje del freno solo cuando instale zapatas de freno nuevas 
o si los peros de anclaje del freno están sueltos en la placa de anclaje del freno. 
Los pernos de anclaje se ajustan de la manera descrita a continuación: 


1. Levante la parte delantera y trasera del automóvil y gire la tuerca del perno de 
anclaje del freno "P" hacia atrás hasta que las arandelas elásticas ya no soporten. 
Luego afloje la tuerca "Q" del perno excéntrico "R" y gírelo en la dirección en la 
que gira la rueda cuando se desplaza hacia adelante hasta que se sienta un 


ligero efecto de frenado en la rueda. Sostenga el perno excéntrico en esta posición p 
con una llave y apriete la tuerca "Q". 


2. Afloje la tuerca "S” y apriete el tornillo de ajuste "T" en las ruedas 
delanteras hasta que se perciba claramente una resistencia al girar la rueda. 
En las ruedas traseras, el tornillo de ajuste "T" se aprieta hasta que las 
ruedas puedan sobre ser girado con ambas manos. Después de 
haber ajustado las cuatro ruedas de esta manera, se debe volver a apretar 


la tuerca "S", sujetando el tornillo de ajuste T" con una llave, 
para mantener el ajuste sin cambios. 


3. Golpee ligeramente el extremo del perno de anclaje con un martillo ligero para 


asentarlo correctamente en el orificio ranurado de la placa trasera del freno y luego 
apriete la tuerca del perno de anclaje "P". 


4. Afloje la tuerca "S" y gire el tomillo de ajuste "T" en las ruedas delanteras 
dos y en las ruedas traseras en un 1% gira hacia atrás. Luego gire la excéntrica 
afloje el tornillo "R" hasta que la rueda gire libremente. 


Perno excéntrico "R" apretando la tuerca "Q", por lo que el perno excéntrico a través 
se debe mantener una llave en su lugar. 


5. El resto de la configuración corresponde completamente al ajuste de freno anterior 
posición 3, 4, 5 y 6. 
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£9% 


Esquema de ajuste de frenos - 


- modelo 3.5-34, 3.5—57, 5.5—95 


Ajuste freno — modelos 3.5 - 34 - 57 - 83 


La siguiente instrucción difiere de la anterior en que los frenos de las 

ruedas se ajustan independientemente de las otras partes del sistema de frenos 

tanto al ajustar los frenos como al reajustarlos. Esto asegura que cada 

freno de rueda individual pueda ajustarse correctamente con seguridad, ya que se 
eliminan todas las influencias en la parte de los elementos de accionamiento 
entre el freno de rueda y el pedal de freno o la palanca del freno de mano. 


Ajuste básico de la palanca del freno de pie y de mano 


Cuando el freno no está accionado, la palanca "E" del eje transversal del freno "A" debe descansar 
firmemente en el pasador de tope "B" en el larguero derecho. Si es necesario, las palancas de 
freno de pie y de mano deben ajustarse de acuerdo con las siguientes instrucciones: 


1. Coloque el vagón sobre caballetes en la parte delantera 
y trasera. 


2. Afloje la contratuerca de las horquillas roscadas 
de los cuatro cables de freno. 


Aflojar la contratuerca de la horquilla roscada 


Desconecte los cuatro cables de freno "F, 3. Suelte los resortes de retorno de la palanca 
G, H, J" de las palancas "E" del eje transversal del freno de mano (2), del pedal del freno (3) y 
del freno "A". del eje transversal del freno (1). 
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4. Afloje la contratuerca de la horquilla roscada 


del tirante del freno de 
la varilla de tracción "T" de la palanca del 
freno de mano "R" de la palanca del eje 


mano. Desenganchar 


transversal del freno "A". 


6. Eje transversal del freno en funcionamiento suave. 


compruebe la corrección, lubrique todos los 
puntos de apoyo con grasa de grafito M 39. 


z pedal de freno mul am $ 
iso podal 


Ajuste el juego de la varilla de tracción "D". 


. Contratuerca aflojada 


5. Contratuerca en la horquilla roscada de 
Suelte la varilla de tracción del pedal de 
freno. Separe la varilla de tracción "D" del pedal 
de freno de la palanca del eje transversal del 
freno "A". j 


7. Vuelva a colocar los resortes de retomo (1), 
(2), (3), si es necesario, reemplace los resortes 
de retorno que estén flojos. 


. Verifique la movilidad del pedal del 


freno. Ajuste la horquilla roscada en la varilla 
de tracción "D" de modo que cuando 

el pedal de freno "C" esté en contacto con 
la base del pedal, haya un juego de 

1-2 mm en la ranura trasera de la varilla de 
tracción "D". La palanca "E" del eje transversal 
del freno "A" debe descansar firmemente 
contra el tope "B". 
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palanca hasta el top 


contratuerca aflojada 


9. Palanca de freno de mano "R” en ralentí delantero 
posición. 


Palanca de freno de mano en posición de reposo delantera 


10. Vuelva a colocar la varilla de tracción " 
de la palanca del freno de mano "R" en la 
palanca del eje transversal del freno. 
Ajustar el juego del tirador T" con la ayuda 
de la horquilla roscada de manera que 
cuando la palanca del eje transversal 
del freno "E" esté firmemente en contacto 
con el pasador de tope "B", el tirador " 


tenga un juego de 1 -2 en la ranura trasera 
mm. 


Ajustar el juego del tirador de la palanca del freno de mano 


11. Conecte el tirante de la palanca del freno 
de mano al perno de la palanca 
del eje transversal del freno, pin y 
asegure la longitud ajustada del tirante 
con una contratuerca. 


1 Fije la varilla de tracción de la palanca del freno de mano 
a la palanca del eje transversal del freno 


2 Asegure la longitud ajustada de la varilla de 
tracción con una contratuerca 
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Recreación de Bremen 


Antes del ajuste o reajuste de los frenos, el juego de los cojinetes de las ruedas es demasiado pequeño 
del reglamento en las páginas 129 y 152. 


ANOTACIÓN 


Antes de ajustar. los frenos, asegúrese 
de que el perno de anclaje esté 
completamente apretado. Si el pemo 

de anclaje está suelto, en la 

mayoría de los casos se puede esperar 
un desgaste desigual de la cubierta. 
Si el perno de anclaje está flojo, 
siempre se deben reajustar los frenos. 


Vista de la placa de anclaje del freno 


1. Compruebe la libertad de movimiento de los 
cables de freno en las mangueras de 
guía del cable de freno, 


Bremssell debe ser fácil de mover de un lado 


aotro 


ANOTACIÓN 


Si los cables de freno se atascan, haga que los cables sean transitables. Engrase los cables de freno a lo 
largo de la manguera guía del cable con grasa de grafito M 39. 


Engrase la pinza de freno con Graphiffett M39 


2. Ajuste la excéntrica del freno. (Ajuste las cuatro ruedas una después de la otra.) 
Afloje la tuerca "L" en la placa de soporte del freno y gire el perno excéntrico "M" en la 
dirección en la que gira la rueda cuando se desplaza hacia adelante hasta que se pueda sentir 
el primer efecto de frenado muy leve. sentido en la bicicleta. 
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1 Afloje la tuerca del perno excéntrico. 
2 Sujete el perno excéntrico. 
3 Girar el pemo excéntrico en el sentido de la marcha 


doblar 


Luego gire el perno excéntrico “M” 
en la dirección opuesta hasta que 
la rueda gire libremente. Apriete la 
tuerca "L" nuevamente. Sostenga 


el perno "M" con una llave para 
que no cambie de posición. 


Asegure el perno excéntrico. 


1 Perno de contrapeso "M" * 


2 Apriete la tuerca”. 


3. Ajuste las zapatas de freno. (Ajuste las cuatro ruedas una tras otra.) Afloje 
la tuerca "N" y apriete el tornillo de ajuste "O" hasta que la rueda ya 


no pueda girar. 


ANOTACIÓN 


Para asegurarse de que todos los frenos de las ruedas estén libres, gire hacia atrás 
el tornillo de ajuste de la zapata de freno "O" tres vueltas. 


Al girar cada rueda, convénzase de que gira libremente. El 
A continuación, se debe volver a apretar el tornillo de ajuste. 


Madre solucionada 


Afloje la tuerca del tornillo de ajuste de la zapata Presione las zapatas de freno para separarlas con el tornillo de 


No. ajuste hasta que la rueda quede apretada. 


yz 


4. Ajuste los cables de freno "F,G,H, J"a su longitud correcta. Todos los cables deben tener 4 mm 


La precarga se puede ajustar. Enganche 


los cables de freno en las palancas "E" del eje transversal del freno. Después de ajustar la longitud del 
cable del freno, asegure bien la horquilla con una contratuerca. Asegure todos los pernos de las horquillas 
del cable del freno en la palanca del eje transversal del freno con pasadores de chaveta nuevos. 


E: se cuerda estirada 
jade 4mm ; OS 


contrarreloj , pernos de férula 
fiesta en su lugar 


Enganchar el cable de freno, 
entablillar el tornillo (utilizar 
sempre férulas nuevas), 
fijar la cabeza de la horquilla 


5. Gire la tuerca de ajuste de la zapata de freno 6. Con el dispositivo de ajuste S 
"0" hacia atrás unas tres o cuatro “51, pise el pedal del freno unos 
vueltas hasta que la rueda funcione sin 50-60 mm y manténgalo en esta ' 
problemas. . posición para el ajuste posterior. 


Gire hacia atrás el tornillo de ajuste de la zapata de freno presione el pedal del freno 
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7. Ajuste las zapatas de freno con la 8. Asegure el tornillo de ajuste de la zapata 


ayuda del tornillo de ajuste “0” sa de freno "O" con la tuerca "N". 

de modo que la rueda pueda girarse Sostenga el tornillo de ajuste "O" 

Casi con ambas manos (se siente el con una llave para que la configuración 
primer efecto de frenado). Realice no cambie. 


ajustes en las cuatro ruedas. Las cuatro 


ruedas deben tener la misma resistencia 
al girar hacia adelante. , 


Ajustar las zapatas de freno Asegure el tornillo de ajuste de la zapata de freno 


Ajuste básico de los frenos 


El reajuste de los frenos se diferencia del reajuste de los frenos en que también se debe 
ajustar el perno de anclaje del freno. El perno de anclaje del freno solo debe ajustarse 
si las zapatas del freno se han vuelto a almohadillar o si se descubre que la 

tuerca del perno de anclaje está suelta antes del ajuste del freno. El resultado de un 

perno de anclaje flojo suele ser un desgaste desigual del revestimiento del freno, de 
modo que ni siquiera hay juego alrededor de la circunferencia entre el revestimiento 

del freno y el tambor del freno. 1. Coloque el vagón 

sobre caballetes en la parte delantera y trasera. 

2. Desconecte los cuatro cables de freno "F, G, H, J" de las palancas "E" del eje transversal del 


freno "A" (ver diagrama). 


3. Ajuste la excéntrica del freno 


Afloje la tuerca "L" de la placa de anclaje del freno y gire el perno excéntrico 
"M" en el sentido en que gira la rueda cuando avanza hasta que la rueda quede 
apretada. Luego gire el perno excéntrico 
"M" en el sentido contrario 

hasta que la rueda simplemente 

corre libremente. Apretar nuevamente 
la tuerca "L", sujetar el tornillo 

"M" con una llave para que no cambie 
de posición. 


4. Afloje la tuerca "P" del perno de anclaje del 
freno hasta que el perno de anclaje pueda 
golpearse fácilmente hacia adelante y hacia atrás 
en el orificio alargado (el anillo de resorte 
no debe soportar más). : Afloje la tuerca 


del perno de anclaje 
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5. Ajuste las zapatas de freno 


Afloje la tuerca "N" y apriete el 
tornillo de ajuste "O" hasta que la 
rueda ya no pueda girar. 


6. Golpee la tuerca "P" del perno de 
anclaje con un martillo para que 
quede en la posición correcta en la 


ranura de la placa de anclaje del 
freno. 


Si esto hace que los frenos se aflojen, 
las zapatas de freno deben 
separarse nuevamente como se 


describe en el párrafo 5. 


7. Apriete firmemente la tuerca "P" del perno de 


anclaje. 


8. Para asegurarse de que todos los frenos 
de las ruedas estén libres, gire 
hacia atrás el tornillo de ajuste de la 
zapata de freno “0” tres vueltas. 


Al girar cada rueda, 
convénzase de que gira libremente. 


9. Vuelva a separar las zapatas de freno con el tornillo 
de ajuste "O" de modo que las zapatas se ú 
apoyen firmemente contra la circunferencia del 
tambor de freno. : 


Gire hacia atrás el tornillo de ajuste de la zapata de freno 


Coloque los pernos de anclaje en la posición correcta golpeando 


Apriete los pernos de anclaje firmemente 


10. Los ajustes adicionales se realizan de 
acuerdo con la misma información 
que se describe en el ajuste del freno 4-8. 


Múller resolvió 


Separar las zapatas de freno 


11. Después de cada ajuste y reajuste de los frenos, convénzase del efecto de 
frenado uniforme realizando una prueba de conducción. Si fuera necesario 
ajustar las zapatas de freno individuales, las zapatas de freno deben ajustarse 
o aflojarse dependiendo del efecto de frenado. 
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freno de líquido 


Modelos 1397, 20103 y 20120, construidos en 1934/34 


El freno de los modelos anteriores es un freno de zapata interno de acción hidráulica. El 
conjunto de freno consta de las cuatro placas de anclaje del freno, las dos delanteras están 
montadas de forma giratoria en el brazo de soporte de la rueda mediante cojinetes de agujas, 
mientras que las traseras están fijadas de la forma habitual a la brida de la carcasa del 

eje trasero. A cada placa de anclaje de freno se sujetan dos zapatas de freno con correas 
articuladas, de modo que las zapatas de freno puedan apoyarse contra el tambor de freno en toda 
su circunferencia. ? : 


La presión ejercida por el conductor sobre el pedal del freno se transmite a las 

zapatas de freno hidráulicamente en lugar de mecánicamente a través de una serie de 
palancas, varillas y ejes. Este tipo de transmisión de potencia tiene la ventaja de 

que hay un equilibrio totalmente automático de la fuerza de frenado en las cuatro 
ruedas y, por lo tanto, siempre está presente la misma fuerza de frenado en cada 

rueda, independientemente del estado del forro o de los tambores de freno. 


La transmisión hidráulica consta de las siguientes partes: un cilindro maestro de freno, 

en el que se mueve un pistón doble mediante el pedal de freno, y al que se conecta 

un depósito de líquido de frenos de reserva montado en el salpicadero. El 

líquido de frenos en este depósito reemplaza automáticamente cualquier pérdida de 

líquido que ocurra en el sistema de línea. Los tubos de cobre o las mangueras de goma 
van desde el cilindro maestro del freno hasta las cuatro ruedas, a través de las 

cuales la presión ejercida sobre el líquido en el cilindro maestro del freno se propaga 

a las ruedas. El accionamiento hidráulico hace imposible un efecto de frenado desigual 

porque el efecto de frenado completo solo ocurre cuando las cuatro zapatas de freno están 
en contacto con los tambores de freno 

y la presión del líquido en los cilindros de 
freno de las cuatro ruedas ha aumentado 
al mismo nivel. Como resultado de la 
presión de frenado uniforme, se logra 
un desgaste uniforme y, por lo tanto, 
una vida útil significativamente más 
larga de la pastilla. Cuando se libera la 
presión sobre el pedal del freno, los 

resortes de las zapatas de freno tiran de los 
pistones del cilindro de la rueda a su 
posición de reposo y el líquido de frenos 
fluye de regreso a través de las tuberías 
hacia el cilindro maestro. 


A 


El efecto del líquido de frenos 
especial no se ve afectado por 
temperaturas altas o bajas. Para garantizar 


un funcionamiento fiable de los . Meda rana deniega 
frenos, solo se puede utilizar el Un Radbremszylinder Conexión de zapata de freno E 
líquido de frenos suministrado de B Tuerca de ajuste pestaña 

pa C Zapatas de freno F Muelle de contacto de la zapata de freno 
fábrica pa ra rel lena r. - D Retractor de zapata de freno de cuero G Placa de anclaje de freno 
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A cada placa de anclaje de freno se une un cilindro de freno de rueda entre los extremos 
libres de las dos zapatas de freno, que contiene dos pequeños pistones cuyo 

movimiento se transmite a las zapatas de freno. Los 
tubos que vienen del cilindro de freno principal 
terminan en estos cilindros de freno. Cuando 
se presiona el pedal del freno, el pistón en el 
cilindro maestro del freno se mueve hacia adelante 
y ejerce una presión sobre el líquido de frenos 
atrapado en la línea que, de acuerdo con 

la ley de la hidráulica, se propaga uniformemente 

en las líneas y, por lo tanto, en los pistones de 
la rueda. los cilindros de freno se separan y, por 
lo tanto, hacen que las zapatas de freno descansen 
sobre los tambores de freno. 


a Sección a través del cilindro de freno de meda: 
cilindro maestro : » - z 
El cilindro maestro de freno está diseñado de tal manera que se mantiene una cierta 
sobrepresión del líquido de frenos en todo el sistema de frenos cuando se suelta el freno. 
Esta presión actúa constantemente sobre las juntas de goma de todos los pistones, 
asegurando un sellado eficaz del sistema de frenado. 


Un pistón doble (7) con un disco de goma en forma de placa (9) en ambos extremos se mueve 
en el cilindro de freno maestro. Un resorte en espiral (10) empuja el pistón hacia atrás 

a su posición de reposo cuando se suelta el freno. Inmediatamente delante del disco de 

goma, cuando el pistón está en reposo, hay un pequeño orificio (20) que conecta el interior 

del cilindro de freno con el rebaje que se encuentra encima, que a su vez está conectado 

con el depósito de líquido de frenos. Si el líquido en el sistema de frenos se expande A 
como resultado del aumento de temperatura, puede desbordarse a través del pequeño orificio 

de compensación hacia el depósito. Si el volumen disminuye debido a la caída de la 
temperatura, el líquido de frenos regresa al cilindro maestro de freno a través del mismo 


orificio de compensación. ÓN 


¿ 


Sección a través del cilindro maestro 


De esta manera, el suministro de líquido siempre se mantiene de manera uniforme en todo 
el sistema. La presión del freno se transmite al pistón en el cilindro maestro del freno 
mediante una varilla de pistón (6) que se conecta de manera ajustable al pedal del freno. 


Hay una válvula de compensación de presión (11) en el casquillo de la válvula (14) del cilindro 
de freno principal. Esta válvula consiste en una carcasa con una tapa de goma (17). 


Toda la válvula compensadora de presión es presionada contra el anillo de goma (13) 
por el resorte helicoidal (10). 
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Cuando se aplican los frenos, el pistón (7) en el cilindro maestro es empujado hacia adelante 
por la varilla del pistón (6) y empuja el líquido de frenos a través de cuatro orificios 

(12) hacia el cuerpo de la válvula. La tapa de goma cede bajo la presión del líquido y 
permite que el líquido de frenos fluya hacia la línea. Cuando se vuelve a soltar el pedal 
del freno, el resorte del pistón (10) en el cilindro maestro del freno empuja el pistón 

de regreso a su posición de reposo; Al mismo tiempo, los pistones de los cilindros de freno 
de las ruedas empujan el líquido de frenos hacia la línea por el efecto de los resortes de 
retorno de las zapatas, levantando así la válvula de compensación de presión (11) de su 
asiento (13) hasta que la presión de el líquido de frenos y la tensión del resorte del pistón 
aumentan se han equilibrado. 

Las fugas en el extremo trasero del pistón se evitan mediante un sello de goma. 

A través de un orificio (23) que comunica con la cavidad del doble pistón, la 

parte trasera del cilindro de freno se mantiene siempre llena de líquido de frenos 

del depósito. Si, por alguna razón, cuando se sueltan los frenos, no fluye 

suficiente líquido de frenos para llenar el espacio liberado por la retracción del 

pistón del cilindro maestro, entonces se crea un vacío frente al pistón en el cilindro 

maestro, a través del cual El líquido de frenos se puede extraer de la cavidad 

del pistón a través de seis pequeños orificios en la cabeza del pistón y se puede 

aspirar hacia la parte delantera del cilindro maestro. 

El movimiento hacia atrás del pistón está limitado por un tope en el 

cilindro de freno principal. El extremo abierto del cilindro maestro tiene 

un fuelle de goma que evita que entre suciedad. 


Depósito del líquido de frenos 


El depósito de líquido de frenos está fijado al mamparo en un lugar de fácil acceso 

y conectado al cilindro maestro de frenos mediante una manguera de goma de 

alta presión. El depósito debe llenarse con líquido de frenos hasta la marca especificada 
cada 3000 km. : 


Radbremszylinder 
El cilindro del freno de rueda se atornilla a la placa de anclaje del freno con una 
tuerca y se mantiene en su posición correcta con un pasador. Los dos pistones 
opuestos (31), que están sellados por manguitos 
de goma (24) con un resorte (25) entre ellos, 
transmiten la presión hidráulica de los 
pistones a las zapatas de freno a través de un 
tornillo de ajuste (30). Estos tornillos de ajuste 
son accionados por las tuercas de ajuste 
(29), que al mismo tiempo sellan el cilindro 
de freno contra la suciedad. Se proporciona 
una válvula de purga entre los dos 
tornillos de ajuste, que se requiere para eliminar 
el aire al llenar la línea. 


Partes individuales del cilindro de freno de rueda 


Servicio de frenos 

A. Ajuste del pedal de freno ] 

Si se retira el cilindro maestro o las piezas asociadas, el pedal del 
freno se debe reajustar oprimiendo el pedal de modo que quede 
aproximadamente a 15 mm (B) de la parte inferior de la parte inferior 
del pedal. Con el pedal en esta posición, el vástago del pistón roscado 

a derecha e izquierda (C) debe ajustarse de modo que el pistón 

del cilindro maestro comience a moverse. Este punto se puede 
sentir claramente cuando la conexión entre el vástago del pistón y el 
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La palanca del freno de pie tira primero del vástago del pistón hacia atrás (hacia el 
pedal) y luego lo mueve lentamente en la dirección opuesta. Tan pronto como se 
presente una mayor resistencia, sostenga el vástago del pistón y alargue o acorte la 
longitud correcta para que cuelgue en el ojo del pedal del freno. Después de 
ajustar el pedal del freno de esta manera, se deben apretar las dos contratuercas 

del vástago del pistón debe estar apretado. ca 


==>) a 


y 
Diagrama de ajuste de frenos, modelo 1397, 20105 y 20120 


D. Ajuste de la holgura entre el pistón y el vástago del cilindro de freno maestro Es 


absolutamente necesario que el vástago del pistón tenga algo de holgura en el pistón cuando 
se suelta el freno, de lo contrario, el orificio de compensación en el cilindro de freno 
maestro se cerrará por el manguito de pistón. Entonces existe el riesgo de que no entre 

líquido de frenos de reserva en el cilindro de freno principal a través del orificio de 
compensación. El ajuste del juego correcto entre el pistón y el vástago del pistón solo se 

puede realizar con certeza cuando se ha quitado la base del pedal. 


CONSECUENCIAS DE ARGEM. 


a) Saque el asiento delantero. , 
b) Pulsador de arranque con llave fija de 18 mm y pedal acelerador con ayuda de un 
destomillar el destornillador. 
c) Suelte el trinquete de la palanca del freno de mano. 
d) Saque la alfombrilla de goma. ] 

e) Quite la alfombrilla de goma sobre la placa de cubierta de la caja de cambios y retírela. 

(Precaución: ¡pegado!) 
ANOTACIÓN 
Al volver a montar, esta alfombrilla de goma tuvo que ser pegada con la ayuda de pegamento 
para neumáticos. La masilla para neumáticos se puede obtener en las fábricas de caucho. 
Instrucciones de uso: 

El adhesivo se aplica con brocha. El pegado se realiza 10 minutos después de la aplicación, 


es decir, después de que el pegamento se haya secado un poco. Dado que el 


pegamento se evapora muy rápidamente, el recipiente debe cerrarse herméticamente inmediatamente 
después de su uso. 


El cemento para neumáticos seco se puede volver a convertir en una 

condición utilizable agregando tricloroetileno. 
f) Afloje los tornillos de la base del pedal y retire la placa de cubierta. 9) Afloje los 
tornillos de la placa de cubierta de la caja de cambios. 
h) Levante la parte inferior de la pedalera. Ñ 

Ahora puede alcanzar debajo de la base del pedal con ambas manos y aflojar los 


tornillos del pedal del freno y el pedal del embrague con una llave de boca de 14 
mm. E 


1) Saque el pedal del freno y el pedal del embrague. 


k) 
Retire la placa de pedales. 
1) Afloje las contratuercas A y C. 
ANOTACIÓN 


La contratuerca A tiene rosca a la izquierda y es para 


Marcado con muescas. m) Coloque la 


vara de medir E sobre los pedales paralela al soporte 


del piso de los pedales. 


n) Mida la distancia desde el borde inferior de la varilla de 


medición E hasta la palanca del pedal (dimensión 


D). El pedal debe estar presionado hasta el momento 
El hecho de que no hay juego en el cilindro de freno 


hay más disponible. La medida D entre la vara de 
medir y la palanca del pedal debe ser de unos 15 


mm. El punto en el que ya no hay más juego entre el pistón y el vástago del pistón. 
principal entre el pistón y el vástago del pistón se puede sentir claramente si presiona 
lentamente el pedal comenzando desde la posición extrema del pedal. Tan pronto 

como se produce una mayor resistencia, el vástago del pistón golpea el pistón. 


0) Si el juego del pedal es superior a 15 mm, el tornillo de ajuste B debe 
girarse en sentido antihorario visto en el sentido de la marcha y 
viceversa. Al girar el pistón es con la ayuda de una llave fija de 19 mm 


para detener 


p) Cuando el juego libre del pedal sea correcto, detenga el tornillo de 
ajuste B con una llave de 14 mm y las contratuercas C y A con una 


apriete con una llave de 19 mm. 


C. Purga de las líneas de freno 


Purga del cilindro de freno de rueda 
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* Para que el freno líquido funcione 


correctamente, es absolutamente 
necesario que se elimine hasta 

la más mínima cantidad de aire que se 
encuentra en cualquier punto de la 

línea, ya que tales "bolsas de aire" 


- están bajo la presión de la compresa de 


líquido de frenos y por lo tanto no 

sólo dan al freno una suavidad no 
deseada, sino que también aumentan el 
recorrido del pedal de una manera 

no permitida. El freno siempre debe 
purgarse si la línea se interrumpe en 
cualquier punto. Para purgar el aire 

del freno, proceda de la siguiente 
manera orden: 


1. Retire los tapones roscados (G) de las 
válvulas de purga (H) de los cilindros de 
freno de las cuatro ruedas y del cilindro 
maestro del freno, asegúrese de 
que el depósito (J) del salpicadero esté lleno 
de líquido de frenos y llene un vaso 
de aproximadamente Contenido de 
*1 litro hasta la mitad de la altura con 
líquido de frenos. 


2. Primero, conecte la manguera de ventilación provista con cada automóvil a la 
abertura de ventilación de la rueda trasera izquierda y sumerja el extremo libre de la 
manguera en el recipiente de litro de modo que quede por debajo del nivel del 
líquido. Abra la válvula de purga (H) aproximadamente media vuelta y use el pedal 
del freno para bombear el líquido de 
frenos del depósito (J) a la línea. Para 
ello, pise rápidamente el pedal 
del freno y déjelo volver lentamente 
a su posición de reposo. Este 
proceso debe repetirse durante so 
mucho tiempo hasta que no haya más 
burbujas de aire en el recipiente de 
litro. Luego, el pedal del freno debe 
mantenerse en la posición presionada 
y la válvula de bloqueo debe 
apretarse nuevamente. Después de quitar la 
manguera de ventilación y volver 
a enroscar los tapones roscados, repita 
el proceso. en la rueda trasera 
derecha, luego en la rueda delantera derecha 
y finalmente en la rueda en 
delantera izquierda, 


3. Cuando todas las líneas a las ruedas 
estén libres de aire de esta manera, 
conecte la manguera de purga 
al cilindro maestro y purgue de la misma manera. Es importante asegurarse 
de que primero se abra la válvula de ventilación y luego se presione 
lentamente el pedal. El tornillo de purga debe volver a apretarse inmediatamente, 
de lo contrario el pistón volverá a aspirar aire. Finalmente, se vuelve a 
soltar lentamente el pedal. 


Purga del cilindro de freno maestro 


4. Al purgar las líneas, asegúrese de que el depósito en el mamparo 
permanezca lleno de líquido de frenos, de lo contrario, se 
bombeará aire de vuelta a las líneas a través del depósito. 


5. Cierre las válvulas de ventilación y vuelva a enroscar los tapones. 6. Es 


aconsejable purgar inmediatamente el líquido de frenos por segunda vez de la misma manera. 
sistemas para eliminar cualquier burbuja de aire acumulada con certeza. 

Después del primer rodaje del forro 

de freno, es decir, después de 

unos 1500-2000 km, es aconsejable 

reajustar los frenos y purgar 

brevemente los tubos de 

nuevo, ya que esto garantiza que los 

frenos sigan funcionando durante 

mucho tiempo sin necesidad 

de reajuste. 


7. Finalmente, el depósito debe llenarse 
hasta la marca superior 


del indicador de nivel de líquido 
y cerrarse herméticamente. 


Depósito del líquido de frenos 


aan 


D. Ajuste del freno 


Para compensar el desgaste del revestimiento de las zapatas de freno que 

solo se produce después de un largo período de uso, en la parte exterior de la 

placa de anclaje del freno se proporcionan dos tuercas de ajuste (K) con 

un ancho de llave de 12 mm (es decir, accesibles sin quitando la rueda), 

girando hacia la izquierda acerca las mordazas. Cada mordaza debe ajustarse 
individualmente de la siguiente manera: 


1. Levanta el auto. 


2. Gire lentamente la rueda hacia 
adelante y gire lentamente la tuerca 


de ajuste que se encuentra en 
la parte delantera hacia la 


derecha. Esto presiona la zapata del 

freno delantero contra el tambor y 
automáticamente lo centra al mismo 
tiempo. Tan pronto como se 

sienta una clara resistencia en la rueda 
o en el tambor de freno, la tuerca 

de ajuste debe girarse hacia 

atrás en la dirección opuesta hasta 
que la rueda vuelva a girar 
completamente libre. La operación debe 


repetirse entonces con la zapata de Placa de anclaje de freno 
freno trasera, pero en este caso, . Tapón H Válvula de purga 
por supuesto, la rueda debe girarse vent G Vent Kiromitos ds afila! 


en la dirección inversa. 


3. Este ajuste debe hacerse en las cuatro ruedas por turnos, teniendo cuidado 
Se debe tener cuidado para asegurarse de que no haya molienda de ninguna rueda después de que se haya llevado a cabo el ajuste. 
el freno puede ser notable. 4. 


Después de ajustar el freno, se debe presurizar todo el sistema de línea presionando 
vigorosamente el pedal del freno durante aproximadamente '% minuto. 
y revise todos los conectores en busca de fugas. 


Aplicación de —— frenos modelos 11234, 15237, 20103 y 25104, año de 


construcción 1957 Para todos los turismos producidos en 1957 con frenos líquidos, el 
mismo conjunto de freno que se utilizará para los siguientes modelos. 


pone: 


11234 del número de chasis 234-1 


- 13237 del número de chasis 237-51351 
20103 del número de chasis 103-44084 
25104 del número de chasis 104-1. 


A continuación se ofrece una descripción general de la igualdad de las piezas principales del freno entre sí. 


Tabla: 


designación de parte 


Montaje de la placa de anclaje del freno con casquillos y 
Pemo, zapata + 


20103 25104 


5 46 003 


de freno delantera con forro, freno de rueda delantera 
Y ÍASOra. o op a 9 1. 0.» 


5 52 002 


pastilla de freno... Z. ,. 0. 22.2. .. ..9 em... 0. 


Correa para zapatas de freno, freno de rueda delantera 
y trasera 


Resorte de contacto para zapata de freno, delantera y trasera 
Radbremse . .,. .. 


5 54 051 


Perno para resorte de contacto, freno de rueda delantera 
y trasera... Poo sm» om... +. 


Placa para muelle de contacto, freno rueda delantera 


y trasera. A ES 


Resorte de retorno de la zapata de freno, rueda delantera y trasera 
freno.. 


5 48 201 
5 54 102 


5 54 076 


Cilindro de freno de rueda con todas las piezas individuales, delantero 
27 mme .. mo bo .. es mm so 0. 2. 9.9. sn >. 


solo se entregará en partes individuales 


y 


326010 326011 


Soporte para barra de presión de freno en placa de anclaje de freno 


5.48 002 


5 48 001 | 


varilla de empuje del freno 


5 56 001 | 


Montaje de la placa de anclaje del freno, trasera izquierda. 


5 46 051 


Montaje de la placa de apoyo del freno, trasera derecha 


546 052 | 5.46 054 


MASOrO 25,5 MMS oo rro 


solo se entregará en partes individuales 


Cubo de rueda trasera y tambor de freno 


4:18 008 4 18 009 


Palanca de cable de freno para freno de rueda trasera, izquierda 


514704 


Palanca de cable de freno para freno de rueda trasera, derecha . .. 


514705 


Perno excéntrico para palanca de freno 


5 14806 


Varilla de empuje de la zapata de freno, izquierda. 


514210 


Varilla de empuje de la zapata de freno, derecha. 


514211 


Resorte de compresión para varilla de empuje. 


514925 


cilindro maestro 
El depósito de líquido de frenos forma una unidad con el cilindro de freno 
maestro. El tubo del cilindro maestro está soldado al depósito. No hay válvula de 


ventilación en el cilindro de freno maestro. Un interruptor de luz de freno hidráulico 
está conectado al frente del cilindro de freno maestro. 


interruptor de la luz de freno 


El interruptor de la luz del freno hidráulico funciona automáticamente. Se insertan 

dos terminales en la carcasa. Un disco de goma curvado, que tiene un disco de contacto 
en la superficie, se presiona contra el asiento de la carcasa mediante un resorte en 
espiral. 


SN o ENEE a 


O 


INEA 17] E AR ceda | TR ES 
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11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 2 24 
1171 
Sección a través del cilindro maestro 
1 depósito con cilindro 9 casquillos de válvula 17 anillo de válvula para pistón 
2tapas 10 Interruptor de luz de 18 doble culata 19 
3 pantalas freno 11 Junta para toma de válvula guardamanos en culata 
4 varilla de pistón 12 Asiento para válvula de equilibrado 20 Anillo tope para pistón 
5El fuelle 13 Válvula de compensación de presión 21 Circlip para anillo tope 

6 Correa de sujeción para 14 Resorte de válvula 22 taladro en fuelle (siempre debe ser 
7, agujero libre del fuelle 15 Contador de vida de válvula 23 contratuerca acostarse debajo) 


8 orificio de equilibrio 16 Guardamanos para pistón en placa de resorte 24 pieza final para vástago de pistón 


Cuando se pisa el pedal del freno 
(la línea de freno está bajo presión), 2 Pl 


el disco de goma se dobla hacia arriba dh 3 
y crea la conexión entre las dos interruptor de la luz de freno 3 
abrazaderas de cable de la línea de luzde — * ¡có 
freno eléctrica a través del disco de 2 terminal 5——A 4 
contacto. diia 

resorte de compresión 
Cuando se suelta el pedal del freno de contacto 6 fa] 
(se quita la presión de la línea), la Aranda de d9n 


conexión entre las dos abrazaderas se 

rompe cuando la arandela de goma, que está cargada con un resorte de compresión, 
se presiona contra su asiento. El interruptor de la luz de freno no debe 
desmontarse. 5 Arandela 
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Radbremszylinder 


El diámetro interior de los cilindros de freno de rueda para los frenos de rueda delantera y trasera es 


diferente. 


Cilindro de freno de rueda delantera: Diámetro interior 
mensajero 27 mm, 


Cilindro de freno de rueda trasera: 

diámetro interior 25,5 mm. 
Los tornillos de ajuste de las zapatas de freno 
están diseñados como tuercas de ajuste 
dentadas que se combinan con las caperuzas 
de bloqueo del cilindro de freno de rueda. 


Las tuercas de ajuste están bloqueadas por 
una ballesta, que está unida a la parte superior 
del cilindro del freno de la rueda y se 
engancha en las nervaduras de las tapas de 


bloqueo. 


Radbremsen 


1234 EN 5 321 


ISLA 


6 7.898 7 6 


" Sección a través del cilindro de freno de rueda 
1 pistón de tornillo 
2 tuerca de ajuste 


3 tapa protectora 
4 Fusible 9 Resorte 5 


Caja del cilindro del freno de rueda 


6 prisionero 
* placa de resorte 


Dado que el freno de mano actúa sobre las dos ruedas traseras a través de la articulación y la tracción 
del cable, los frenos de las ruedas traseras están equipados con una articulación de palanca adicional. Los 
tambores de freno están hechos de hierro fundido maleable y forman una unidad con el buje. el tambor de freno 


Freno delantero (tambor de freno retirado) 


1 Radbremszylinder 

2 Zapata de freno - 

3 Resorte de retorno de la zapata de 

freno 4 Resorte de contacto, pasador y placa 

5 Soporte para zapatas de 

freno 6 Circlip para soporte de zapatas de freno 


Sa 


Freno trasero (tambor de freno retirado) 


1 Radbremszylinder 7 cuerda de freno! 
2 zapatas de freno 8 palancas de freno 
3 retracción de la zapata de freno 9 pemo excéntrico para freno 
4 resorte de contacto, perno y placa Varilla de il 
$ Soporte para zapatas de freno empuje de zapata de freno autopalanca 10 
6 Circlip para freno 11 Resorte de compresión para varilla de empuje 
lengúeta de la mejila 


El alcance está provisto de aletas de refrigeración para una mejor disipación del calor. 
En la parte delantera del tambor de freno hay dos aberturas rectangulares para la 
inclusión de siluros de ajuste de las zapatas de freno. Este diseño permite que los frenos se 


ajusten fácilmente desde el exterior. 
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Mantenimiento de frenos 
1. Rellene el nivel de líquido de frenos 


El depósito conectado al cilindro principal del freno siempre debe estar 

lo suficientemente lleno con líquido de frenos, de lo contrario, 

existe el riesgo de que se bombee aire a la línea. Por lo general, es suficiente 
rellenar el líquido de frenos cada 3000 km. Como líquido de frenos 
solo se puede utilizar líquido de frenos original Opel. No aceptaremos 

quejas sobre frenos líquidos si hemos determinado que no se usó líquido 

de frenos Opel, 


2. Ajuste de la holgura entre el pistón del cilindro maestro y el vástago del pistón (consulte 
la página 179) 


3. Purgue el sistema de frenos 


El sistema de frenos debe purgarse de vez en cuando, ya que el funcionamiento 
impecable del freno líquido se ve comprometido incluso por la más 

mínima cantidad de aire en la línea en cualquier punto. Siempre se debe 

purgar el freno si se ha interrumpido en algún punto. El sistema de frenos 

se puede purgar de la forma habitual bombeando el pedal del freno o utilizando 
un purgador a presión. Este aparato se suministra con un accesorio 


especial requerido para el sistema de freno modelo 1937 y se puede 
adquirir en Matra-Werke G.m.b. H., 


Fráncfort a. M., Mainzer Landstrañe 
193. Aquellos distribuidores que ya 
tengan el purgador pueden comprar 

la pieza de conexión especial 

más tarde. Para la ventilación son 
necesarias las siguientes piezas, que 
deben mantenerse escrupulosamente 
limpias para absorber el líquido 

de frenos. Espuma de relleno 


A. Sangrado del freno de acción de la bomba 


Con este tipo de sangrado, el líquido de frenos se bombea desde 
el depósito a la línea al pisar el pedal del freno. 


El aire atrapado en la línea es expulsado por la válvula de 
ventilación. 


La purga del sistema de frenos por bombeo debe ser realizada siempre por 
dos personas. 


Al purgar la línea, asegúrese de que el depósito de líquido de frenos 
esté siempre lleno con suficiente líquido de frenos, de lo 
contrario, se bombeará aire nuevamente a la línea. 


La purga del sistema de frenos sólo podrá realizarse en el siguiente 
orden: 
1. Cilindro de freno de rueda rueda trasera izquierda 
2. Cilindro de freno de rueda rueda trasera derecha 
3. Cilindro de freno de rueda, rueda delantera derecha 
4. Cilindro de freno de rueda, rueda delantera izquierda 
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Purgar el cilindro de freno rojo 


1. Llene el recipiente de vidrio hasta la mitad con líquido de frenos original Opel. 


2. Desatornille el tornillo protector de la válvula de purga en el cilindro del freno de rueda. 


3. Boquilla de manguera de purga 

Enrosque la válvula de ventilación y 
apretar. Sumerja el extremo libre en el 
recipiente de vidrio de modo que quede 
por debajo del nivel del líquido. 


4. Abra la válvula de ventilación/ 
gire. 


5. Pise el pedal del freno rápidamente 
y suéltelo lentamente. Este 
proceso debe repetirse hasta 
que no queden más burbujas de 
aire en el recipiente de vidrio. 

6. Cuando ya no suban más burbujas 
de aire en el recipiente de vidrio, 
se debe mantener presionado 


el pedal del freno y cerrar la 
válvula nuevamente. 


o 112 
7. Desenrosque la manguera de ventilación y  : O LES! 
válvula con tornillo protector 

cerca. id 


Purgar el cilindro de freno de rueda 


B. Sangrado de frenos con purgador a 


presión Las ventajas del purgado con purgador a presión frente al sangrado 
por bombeo son las siguientes: 


1. Solo se requiere una persona para purgar el sistema de frenos. 


2. La purga con el purgador a presión es más efectiva porque todo el sistema de línea está por debajo 
de 2 atm. la presión está activada. 


3. La ventilación le permite trabajar más rápido, lo que ahorra mucho tiempo. 4. Las fugas en 


el sistema de frenos se detectan de manera rápida y confiable, ya que toda la línea de frenos está 
por debajo de 2 Atm. la presión está activada. 


Cuando se ventila con el dispositivo de purga de presión, toda la línea de freno 

se somete a una presión de 1 a 2 Alm. (Esta presión no debe superarse en ningún 

caso con el sistema de frenos de los modelos 1957. Con el freno líquido de los 

modelos anteriores, la presión puede ser de hasta 6 atm.). Este tipo de purga debe 

ser realizado por una sola persona, ya que el líquido de frenos del depósito no tiene 

que ser bombeado a la línea de frenos accionando el pedal del freno. Es importante 
que las válvulas de purga solo permanezcan abiertas durante unos 5-6 segundos, es 

decir, hasta que no salga más aire por el extremo de la manguera de purga, es decir, 

el líquido de frenos salga uniformemente por el extremo de la manguera de purga. 
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El tanque de desaireación está por debajo de 1-2 Atm. para poner presión. La válvula de 
cierre para la conexión al cilindro de freno principal debe estar cerrada. 


Conectar la línea del purgador al depósito: Enroscar 


la pieza de conexión especial en el depósito (solo viene con el freno). 
sistema de los modelos de 1937 en consideración). 


Conecte la línea del purgador al accesorio especial. (En los modelos 

producidos entre 1934 y 1936, la línea debe conectarse directamente al 

depósito). Presurice la línea del freno abriendo lentamente la válvula de cierre. 
El sangrado con el purgador a 
presión se realiza en el mismo 
orden: 


1. Cilindro de freno de la rueda trasera izquierda, 
Cilindro de freno de 2* rueda trasera derecha, 


Cilindro de freno de 3.* rueda delantera derecha, 


cilindro de freno de 4.? rueda delantera izquierda. 


desaireador de presión Aparato de purga conectado al depósito 


Después de desenroscar el tornillo protector de la válvula de purga del cilindro del 

freno de rueda, conectar la manguera de purga y colgar el extremo libre en el 

recipiente de vidrio, la válvula de purga debe abrirse aproximadamente 1 vuelta durante 

unos 4-6 segundos, es decir, hasta que no salga más aire por el extremo de la - 
manguera de purga, el líquido de frenos sale a un ritmo uniforme por el extremo 

de la manguera de purga. Después de desenroscar la manguera de ventilación, la 

válvula debe cerrarse bien con el tomillo protector. 


Compruebe la línea en busca de fugas z 

Para verificar la línea de freno en busca de fugas, limpie cuidadosamente todas las 
conexiones roscadas de las conexiones de tubería y las válvulas para eliminar el líquido de 
frenos. Todo el sistema de línea está por debajo de 2 atm. Se debe aplicar presión y todas las 
conexiones roscadas deben comprobarse en busca de fugas. Solo entonces debe cerrarse la 
válvula de cierre en la línea de manguera del purgador. La manguera y la pieza de conexión 
especial deben desenroscarse del depósito. 


Después de purgar, abra muy lentamente el grifo de la conexión de aire comprimido 
en el depósito para que no salga líquido de frenos cuando se escape el aire. 


Dado que el líquido de frenos y el alcohol atacan la pintura del vehículo, estos líquidos 
deben manipularse con cuidado. Por lo tanto, es Econseianio cubrir el guardabarros 
izquierdo con una cubierta protectora al ventilar. 


185 


Limpieza de la línea de freno. 


Después de conducir 30.000 km, se debe enjuagar toda la línea de freno. Solo se 
puede usar líquido de frenos o alcohol para enjuagar. Todas las pastillas de goma 
del freno solo se pueden limpiar con alcohol. Al reemplazar piezas 

individuales, siempre se deben usar sellos nuevos. 


Ajustar las mandíbulas de los sueños 


Después del primer rodaje del forro 
de freno, es decir, después de unos 
1500-2000 km, se recomienda reajustar 
los frenos y, si es necesario, purgar 
brevemente el forro, ya que esto 

garantiza que los frenos sigan siendo 
efectivos durante mucho tiempo sin se 
convierte en reajuste. Se proporcionan 
dos tuercas de ajuste dentadas en el 
cilindro del freno de rueda para 
compensar el desgaste del revestimiento 
de la zapata de freno con el tiempo. 


Al girar la tuerca de ajuste 

delantera hacia abajo y la tuerca de 

ajuste trasera hacia arriba se separan 

las zapatas de freno, mientras 
Recortes en el tambor de freno 1 . que al girar en la dirección opuesta 

Tuerca de ajuste para zapata de freno delantera se acercan las zapatas de freno. 

A través de los recortes en la 


parte delantera del tambor de freno 
Después de quitar la cubierta de la rueda, se puede acceder fácilmente a las tuercas de ajuste del cilindro 
del freno de la rueda. 


Cada zapata de freno debe ajustarse individualmente de acuerdo con las siguientes instrucciones cuando el 
automóvil esté levantado. 


Antes del ajuste real, se debe verificar el juego de los cojinetes de las ruedas delanteras. El 
El ajuste de las zapatas de freno se realiza adecuadamente en el siguiente orden: 


1. Rueda delantera izquierda, 
2. Rueda delantera derecha, 
3. Rueda trasera derecha, 
4. Rueda trasera izquierda. 


a) Retire la tapa de la rueda. 


b) Use un destornillador para girar la tuerca de ajuste delantera en el cilindro del freno 
de rueda hacia abajo hasta que sienta una resistencia notable al girar la rueda y ajustar 
la zapata del freno delantero en la dirección de desplazamiento. 


C) Gire la tuerca de ajuste de la zapata en la dirección opuesta hasta que la rueda gire libremente. 


d) Gire la tuerca de ajuste trasera en el cilindro del freno de rueda hacia arriba hasta 
que pueda sentir una resistencia notable al girar la rueda al ajustar la zapata del freno 
trasero contra la dirección de desplazamiento. 


e) Gire la tuerca de ajuste de la zapata en la dirección opuesta hasta que la rueda gire libremente. 


f) Después del reajuste, compruebe si cada rueda gira libremente. 
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Sistema de frenos 3.5-36 


El camión Blitz de 3 t tiene un freno de zapata interno de acción hidráulica, 

que se basa en el mismo sistema que el freno líquido de los turismos 1.3 
y 2.0 1. El freno de mano actúa sobre las ruedas traseras a través de un cable 

y la articulación a través de un eje transversal de freno. 


líquido de los frenos 


El depósito de líquido de frenos situado a la izquierda del salpicadero 
siempre debe estar suficientemente lleno de líquido de frenos, 

de lo contrario existe el riesgo de que se 
bombee aire a la tubería. En general, basta con 
rellenar el líquido de frenos del depósito 

hasta la marca "lleno" cada 2500 Km. Solo se 
puede utilizar líquido de frenos Opel 
suministrado por nuestro departamento de 
repuestos como líquido de frenos para 
garantizar un funcionamiento fiable 

de los frenos líquidos. aceptar 

cualquier queja sobre los frenos líquidos 

si hemos determinado que el 
depósito del líquido de frenos Opel no se ha utilizado 

líquido de frenos funciona. 


Sangrado de frenos 


Para que el freno líquido funcione correctamente, es absolutamente 
necesario que se elimine hasta la más mínima cantidad de aire, que se 
encuentra en cualquier punto de la línea. Dichos airbags se comprimen bajo la 
presión del líquido de frenos y aumentan el recorrido del pedal de manera 
inaceptable. Siempre se debe purgar el freno si la línea se interrumpe 
en algún punto. El sistema de frenos solo se puede purgar en el 
siguiente orden: 

1. Rueda trasera izquierda, 

2. Rueda trasera derecha, 

3. Rueda delantera derecha, 

4. Rueda delantera izquierda, 


5. Cilindro maestro de freno. 


Al purgar la línea, asegúrese de que el depósito "P" esté siempre 
suficientemente lleno de líquido de frenos, de lo contrario, se bombeará 
aire nuevamente a la línea. 


1. Retire el cilindro de freno de rueda .— rueda trasera izquierda 


El tornillo de protección "N" de la válvula de purga "O" del cilindro de freno de rueda se debe 
destornillar en la rueda trasera izquierda. Un recipiente de vidrio con una capacidad de 
aproximadamente 1 litro debe llenarse hasta la mitad con líquido de frenos. La manguera de ventilación 
debe enroscarse en la válvula de ventilación "O"; el extremo libre se sumerge en el líquido de frenos 
en el recipiente de vidrio. 
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- Modelo 3.5-66 


Esquema de ajuste de frenos - 


Válvula de purga O" - abra una 

vuelta. El líquido de frenos debe introducirse 

a presión en la línea desde el depósito "P" 

pisando el pedal de freno "K". Para ello, 

pise el pedal de freno rápidamente y vuelva 

muy lentamente a su posición de reposo. 

repetir hasta que no suban más burbujas 

de aire en el recipiente de vidrio. El 

pedal de freno "K" debe permanecer pisado 

hasta que la válvula de purga "O" vuelva 

a cerrarse herméticamente. Desenrosque 

Purga del cilindro de freno de rueda la manguera de ventilación de la válvula 
(rueda trasera izquierda) y atornille el tornillo protector "N" 


firmemente en la válvula. 


2. Purgar la rueda trasera derecha 
3. Purgar la rueda delantera derecha 


4. Purgar la rueda delantera izquierda 


5. Purgue el cilindro maestro 


Solo después de que se hayan purgado todas las líneas a las ruedas y después de quitar 
el tornillo protector "N" de la válvula "O" del cilindro maestro de freno, se puede purgar 

el mismo. Purgar el cilindro de freno maestro difiere de purgar los cilindros de freno de 

las ruedas en que después de que se haya abierto la válvula de purga "0", se INpOIA 
lentamente el pedal de freno "K" (debe 
permanecer en esta posición) hasta que la 
válvula de purga "O". se cierra de nuevo, 

de lo contrario, el pistón del cilindro 

maestro del freno volverá a aspirar aire. Solo 
entonces se puede soltar lentamente el 
pedal de freno "K". La purga del cilindro 
maestro de freno debe repetirse hasta que 
no suban más burbujas de aire en el líquido 

de frenos en el recipiente de vidrio. 


Purgar el cilindro de freno maestro 


ventilación de control 


Es necesario de la misma manera (en el orden prescrito 1-5) uno 


realice una segunda purga del sistema de frenos para eliminar con certeza las burbujas de 
aire que aún se hayan podido acumular. 


Una vez completada la ventilación, el depósito "P" debe llenarse hasta la marca 
"lleno" en el indicador de nivel de líquido y cerrarse herméticamente. 


Linea para sellar prifon 


Para verificar la estanqueidad de la línea de freno, limpie cuidadosamente todas las 
conexiones roscadas de las conexiones de tubería y las válvulas "O" y "N" de líquido 
de frenos. Presione el pedal del freno "K” con fuerza durante aproximadamente 

medio minuto para presurizar todo el sistema de alimentación y verifique que no haya 
fugas en todas las conexiones roscadas. 


192 


Limpieza de la línea de freno 


Después de conducir 30.000 km, se debe enjuagar toda la línea de freno. Solo se 
puede usar líquido de frenos para enjuagar. Todas las piezas de goma del freno 
solo se pueden limpiar con alcohol. Al reemplazar piezas individuales, siempre se 
deben usar arandelas de sellado nuevas. 


ajuste de zapatas de freno 


Para compensar el desgaste del revestimiento de las zapatas de freno con el paso del tiempo, 
en el exterior de cada placa de apoyo de freno se proporcionan dos tornillos de ajuste 

"Q", cuyo giro en el sentido de las agujas del reloj separa las zapatas de freno, mientras 

que en sentido contrario las zapatas de freno Cada zapata de freno debe ajustarse cuando el 
vehículo está levantado Los vagones pueden ajustarse 
individualmente de acuerdo con la siguiente regulación: 


1. Gire el tornillo de ajuste "Q" en el sentido de las 
agujas del reloj hasta que sienta una resistencia 
notable al girar la rueda al colocar la zapata 
del freno delantero en el sentido de marcha y al 

"colocar la zapata del freno trasero en contra del 
sentido de marcha. 


2. Luego gire el tornillo de ajuste en la dirección opuesta E 
hasta que la rueda gire libremente. Tornillo de ajuste de zapata de freno "Q' 


3. El ajuste de las zapatas de freno debe realizarse en las cuatro ruedas en 
el siguiente orden. 
1. Rueda delantera izquierda, 3. Rueda trasera derecha, 
2. Rueda delantera derecha, 4. Rueda trasera izquierda. 


4. Después del reajuste, compruebe si cada rueda gira libremente. El efecto de frenado 
"perfecto de todos los frenos de las ruedas debe verificarse mediante una prueba de conducción 
posterior. 


ajuste del freno de mano 


Si la desviación de la palanca del freno de mano "A" se ha vuelto demasiado grande 
debido al desgaste del forro de la zapata de freno, debe reducirse mediante 
un reajuste. 


1. Levante las ruedas traseras. 


2. Ajuste las zapatas de freno de la rueda trasera (siguiendo las instrucciones anteriores 
"Ajuste de zapatas de freno"). 


3. Soltar la conexión "H" y "G" de los cables de freno "E" con las palancas "C" y "F" del eje transversal 
del freno, desenganchar la biela "D" de la palanca del eje transversal del freno "C" 


4. La palanca del freno de mano "A" debe llevarse firmemente hasta el tope en el perno "B". 


5. Conecte la palanca del freno de mano “A” a la palanca del eje transversal del freno “C” a través de la varilla de 
tracción *D”. 


6. Conecte los cables de freno "E" a las palancas de eje transversal de freno "C" y "F" de 
tal manera que los cables "E" estén tensos pero los frenos no estén apretados cuando 
se insertan los pernos "G". - 


La longitud correcta del cable de freno se establece ajustando las horquillas de freno "H", 


vrUmoo. 


* 7. Una vez realizado el ajuste, las horquillas del cable de freno "H" se bloquean con las contratuercas ", 
para asegurar. 


Verifique que el freno de mano esté correctamente ajustado tirando suavemente 


de la palanca del freno de mano "A" y girando ambas ruedas traseras, 
asegurándose de que ambas ruedas ofrezcan la misma resistencia al girar. 


Renovación de pastillas de freno 


Después de reemplazar las pastillas de freno, se deben reajustar los frenos. El 
ajuste debe hacerse de acuerdo con la siguiente regla: 


1. Cables de freno "E" desenganchando las horquillas "H" de las palancas del eje transversal del freno 
Afloje "C" y "F". 
2. Después de que las zapatas de freno se hayan cubierto con revestimiento nuevo, se 
deben centrar como se especifica en "Ajuste de zapatas de freno" 1-2. La distancia 
"R" de la palanca de la zapata de freno "S" a la zapata de freno debe ser de al 
menos 10 mm para que la palanca "S" no entre en contacto con la zapata de freno al 
centrar. La distancia "R" se ajusta con la T excéntrica". i 


3. Después del centrado, retire los tambores de freno de la rueda trasera y ajuste la 
palanca "S" con el perno excéntrico "T" para que la distancia "R” entre la palanca 
"S" y la zapata de freno sea de 2,5 mm. 


4. Ponga el freno de mano de acuerdo con el reglamento de "ajuste del freno de mano". 


Tuercas de ajuste del cilindro de freno 3 
de rueda aseguradas contra saltos 


50 
104 
E 
sE 553 94 
Soporte para cilindro de freno de rueda Soporte para cilindro de freno de rueda 
Tuercas de ajuste Tuercas de 
(camiones) ajuste (turismos) 


Si se quitan los tambores de freno o las zapatas de freno, es absolutamente necesario 
asegurar las tuercas de ajuste del cilindro de freno de rueda para que no salten, 

de lo contrario, los pistones con manguitos saltarán y el líquido de frenos saldrá 

de la tubería. Hemos diseñado una placa de retención para las tuercas de ajuste, 
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que se puede hacer en cualquier taller de acuerdo con el croquis anterior. 


Después de quitar el tambor de freno, la hoja de metal se empuja sobre el cilindro 
de freno de rueda. 


Para los cilindros de freno de rueda de los modelos 1397, 20103/120 se requiere una placa de 
retención (según las dimensiones del croquis). 


Ajustar juego de pedales 


Cuando el pedal de freno está en posición de reposo, el vástago del pistón debe tener juego en el 

pistón para que el orificio de compensación quede libre y el líquido de frenos pueda salir del 

depósito. La holgura entre la pieza final y el pasador de tope (0,1 mm) viene establecida de fábrica. 
ajustado y prácticamente no está sujeto a cambios. 


Cuando el extremo del vástago del pistón del cilindro maestro del freno esté firmemente 
en contacto con el perno de tope "M", todavía debe haber un juego de al menos 8 

mm entre el pedal del freno y la base del pedal para que el contacto con el perno de 
tope está garantizado incluso si la base del pedal se dobla. 
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Ajuste de la holgura entre el vástago y el pistón 


Cuando se suelta el freno, debe existir un juego de 0,1 +0,05 mm entre el 
perno de tope "A" y la pieza final "B”, con el vástago "C” en el pistón 
*D” y el pistón "D” en el anillo de tope.” tiene que encajar 


El manguito de goma (1) debe retirarse para ajustar la holgura entre el vástago 

del pistón y el pistón del cilindro de freno principal. Afloje la contratuerca (2). Si 

el juego es demasiado pequeño, la rosca del vástago del pistón (3) debe atornillarse 

más en la pieza final. Si el juego es demasiado grande, el vástago del pistón (3) 

debe desenroscarse de la pieza final. Después del ajuste correcto, el vástago del 
pistón (3) debe sujetarse con una llave y el ajuste debe asegurarse con la contratuerca 
(2). 


Al instalar el manguito de goma (1), asegúrese de que el orificio de aire siempre apunte 
hacia abajo. 


Instrucciones de instalación para las mangueras de presión de freno 1397, 20103 y 20120 


La instalación correcta es de suma importancia para la vida útil de las mangueras de 


presión de freno. Las mangueras de presión de freno deben instalarse de tal manera que la manguera 
de presión de freno derecha se estire hacia arriba y la manguera de presión de freno izquierda 

se estire hacia abajo. Estos esfuerzos se obtienen si la instalación se realiza como se describe 
en la secuencia de trabajo a continuación. 


Instalación del manguito de presión del freno delantero derecho (Figura 


314). 1. Manguera de presión de freno en A con ayuda 
Atornille y apriete con una llave de 
boca de 19 mm. 


2. Inserte la manguera de presión del freno en el soporte 
de la manguera de presión del freno en B. 


ANOTACIÓN 


Es importante asegurarse de que la 
manguera de presión del freno no 


esté torcida. 


3. Gire la manguera de presión del freno en el sentido 
de las agujas del reloj Y4 de vuelta (visto desde el 
frente, en la dirección de la flecha). 


Esta medida estira ligeramente 


hacia arriba la manguera derecha de ES 
presión de freno. Manguito de presión de freno derecho 


Golpeando en la cuña de resorte Tensado de la manguera de presión de freno 


4. Marque la posición de la boquilla de la manguera de presión del freno en relación con el soporte de la manguera de presión del freno. 


5. Gire hacia atrás la manguera de presión del freno hasta que la cuña de resorte salga por arriba. 
golpearla 
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ANOTACIÓN 


La cuña de resorte sólo se debe martillar desde arriba para que el efecto elástico ] 
del soporte de la manguera de presión del freno se desconecte cuando se golpea la cuña 
de resorte (Fig. 312). 


6. Gire la manguera de presión del freno y la cuña de resorte con una llave de 19 mm de manera 
que las marcas hechas bajo 4. en la boquilla de la manguera de presión del freno y en el 
soporte de la manguera de presión del freno coincidan (Fig. 313). 


Instalación del manguito de presión del freno delantero izquierdo (Figura 315).. 


1. Atornille y apriete la manguera de 
presión del freno en B con una llave 


de boca de 19 mm. 


2. Inserte la manguera de presión del freno en el soporte 
de la manguera de presión del freno en A, 


ANOTACIÓN 
Es importante asegurarse de que la 
manguera de presión del freno no 
esté torcida. 


3. Gire la manguera de presión del freno 1/4 de vuelta 
en el sentido de las agujas del reloj (visto desde el 
frente, en la dirección de la flecha). 


ANOTACIÓN 


Manguito de presión de freno izquierdo 


Esta medida estira ligeramente hacia 
abajo la manguera de presión de freno 


izquierda. 


El resto de la instalación del manguito de presión de freno izquierdo se realiza de la misma forma 
que para el manguito de presión de freno derecho. 


No está permitido en ningún caso instalar los latiguillos de presión de freno de otro modo, 
ya que de lo contrario existe el riesgo de que se desgasten con el tiempo por contacto 
con piezas del chasis. 


Dada la importancia de la correcta instalación de las mangueras de presión de freno, 
es recomendable que nuestros concesionarios verifiquen el ajuste correcto de las 
mangueras de presión de freno en cada automóvil que utiliza sus talleres. 


Normas especiales 


Dado que cualquier pérdida de líquido compromete el correcto funcionamiento de los frenos y 
pone en peligro la seguridad del conductor, es importante asegurarse de que todas las uniones 
roscadas estén bien apretadas. 


1. Si por algún motivo se retiran los tambores de freno, no se debe pisar el pedal 


del freno, de lo contrario, los pistones y los manguitos de goma de los cilindros 
de freno de las ruedas saltarán y será necesario rellenar las tuberías. 
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2. La grasa, el aceite, la pintura o el líquido de frenos no deben entrar en contacto con el revestimiento 
del freno ni con la superficie interna del tambor de freno. 


3. Todas las partes de goma del freno o las partes internas de los cilindros de freno de rueda son solo con 
Alcohol o líquido de frenos, pero nunca limpiar con gasolina o petróleo. 


4. Cuando reemplace piezas individuales, use siempre manguitos de goma nuevos. 
Sin embargo, si no hay nuevos guanteletes disponibles, los viejos deben 
limpiarse como se indica en el punto 3. Antes de instalar los guanteletes limpios, deben 
ser espolvoreado con polvo de grafito coloidal 5. 


Los orificios de los cilindros de freno no deben tocarse con manos aceitosas o grasientas. 
Lávese bien las manos con jabón en agua caliente antes de trabajar en estas piezas. 
lavar (no con gasolina ni petróleo). 


6. Si es necesario revisar los frenos debido al desgaste normal de las pastillas, 
solo se deben utilizar pastillas de freno originales Opel. 


7. En cada revisión general, verifique que las abrazaderas de 
la línea de freno estén apretadas para evitar sacudidas y 
posibles roturas de la línea. 


8. El depósito de líquido de frenos siempre debe llenarse con líquido de frenos hasta 
el nivel especificado. 


9. Solo se garantiza el funcionamiento sin problemas del freno líquido. 
si se utiliza líquido de frenos Opel. No aceptaremos quejas sobre 
el líquido de frenos si hemos establecido que se ha utilizado un 
líquido de frenos que no sea el líquido de frenos de Opel. 


Nuestro laboratorio ha realizado investigaciones detalladas sobre el uso de 
líquidos de frenos distintos a los recomendados por Opel para nuestros modelos 
11234, 1397, 20103, 20120 y 25104. 


Se examinó el efecto de estos líquidos de frenos solos y mezclados con el líquido 

de frenos de Opel. El resultado de la investigación confirmó nuestra 

instrucción de utilizar únicamente líquido de frenos Opel en el sistema de frenos 
de nuestros coches. z 


Algunos de los líquidos de frenos examinados atacaron el cobre en combinación con el hierro. 
muy fuerte. Incluso si se mezcla con líquido de frenos Opel, el efecto destructivo sobre 
el cobre sigue siendo tan fuerte que se pone en peligro la existencia de las tuberías de 
cobre y, por lo tanto, el funcionamiento sin problemas E 


de los frenos. Además, los manguitos de goma estaban atascados en los cilindros de freno y 
oxidación de los pistones tanto en el cilindro de freno de rueda como en el freno principal 
cilindro. Por lo tanto, recomendamos de nuevo, solo para rellenar líquido de frenos 

Utilice líquido original Opol Brams. 


El líquido de frenos de Opel se suministra en latas selladas de 1/2, 1 y 5 litros desde el 
departamento de repuestos de fábrica. 


El mantenimiento adecuado del freno líquido no se puede realizar sin 
un suministro suficiente de líquido de frenos en el taller. 


4982 


Problemas de frenado y soluciones en los modelos 11234, 
1397, 20103, 20120, 25104 y 3.5-36 


hallazgo 


La vaina de freno se puede 
presionar completamente. 


causado 


Desgaste normal de las 
pastillas de freno. - 


Fuga en el freno 
línea. 


A través de una fuga importante 
hay una pérdida rápida de la reserva 
de recorrido del pedal y esto conduce 
a una caída rápida en el nivel 
de líquido en el depósito de líquido. 
Debido a una fuga menor, el pedal se 
puede presionar lentamente hasta 
el piso del pedal. El depósito de 
líquido de frenos se vaciará por completo 
después de un breve período 
de tiempo. 


Aire en la línea de freno. 


El aire atrapado en el sistema de frenos 
hace que el pedal del freno rebote 


cuando se pisa, lo que significa que se 
pierde la reserva de recorrido del pedal. 


Nivel de líquido insuficiente en 
el depósito de líquido de frenos. 
Si el nivel de líquido en el depósito es 


demasiado bajo, puede entrar aire en 
la línea de freno. 


recurso 


Vuelva a almohadillar los frenos 
O instale nuevas zapatas de freno. 
Reajuste el freno. 


Para encontrar la fuga, llene el 
depósito de líquido de frenos 
y luego presione el pedal. 
Ahora se deben revisar todas las 
tuberías y conexiones para ver 
si hay fugas de líquido de frenos. 
Si no se encuentran fugas de 
esta manera, se deben revisar los 
cilindros de freno de rueda 
para ver si hay fugas. Si se encuentra 
una fuga en el cilindro del 
freno de rueda, se debe quitar este 
último y se deben examinar 
en detalle los orificios del cilindro 
Jos manguitos del pistón. 

i la fuga no está ni en la línea 
ni en los cilindros de freno de 
rueda, se debe quitar el cilindro 
maestro de freno y revisarlo 
minuciosamente. 


Nota: El pedal no debe operarse cuando 
se retira el tambor de broms. 


Purga toda la línea de freno. 
Secuencia para purgar los cilindros 
de freno de rueda: 

¡ 1. rueda trasera izquierda, 

2. Rueda trasera derecha, 

3. Rueda delantera derecha, 

4. Rueda delantera izquierda. 


Si se han purgado todas las líneas a 
las ruedas, se debe purgar el cilindro 
de freno principal. 


Llene el depósito de líquido de frenos - 
y purgue todas las líneas para evitar 

el riesgo de que entre aire en el 

Sistema de frenos. 


Todos los frenos 
arrastran, incluso 
con ajuste de frenos 
y Sangrado en 
están bien 


Aceite mineral o líquido de 


| frenos inadecuado en el freno 


línea. 
El aceite mineral, el petróleo, la gasolina, 
la glicerina, etc., harán que los 
manguitos del pistón y las válvulas se hinchen 
y se vuelvan ineficaces. 


El pedal de freno no vuelve al 
tope, Resorte de 
retorno del pedal de freno aflojado. 


Orificio de compensación en 
el cilindro de freno maestro 


cerrado. Ajuste incorrecto de la holgura 
entre el pistón y el vástago del cilindro 
maestro del freno. 


Reemplace todas las piezas por otras 
nuevas. Enjuague a fondo todo el sistema 
de frenos con Spirifus, por lo 

que el depósito de líquido debe llenarse 
con alcohol. Luego enjuague 

con líquido de frenos hasta que 

salga líquido de frenos limpio por la 
manguera de ventilación. 


Compruebe el muelle de retorno 
¡ del pedal de freno, que debe tirar del 
pedal de freno hasta el tope sin 


atascase. 


El orificio de compensación en el 

cilindro de freno principal debe estar 
completamente libre cuando el pedal no 

se mueve, de lo contrario, no fluirá 

líquido de bromo de reserva a través 
del orificio de compensación en el 
cilindro de freno principal. Ajuste 

la holgura entre el pistón y el vástago 

del pistón solo cuando se haya retirado 

] la base del pedal. 
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hallazgo 


causado 


Permitirle 


q$x_-xtIroORC— nn e ir 


Una rueda rechina. 


Muelles de retorno de las zapatas 
de freno aflojados. 


Juego entre zapatas de freno 
y tambor de freno 
insuficiente o zapata de 
freno mal ajustada. 


Cojinete de la placa de anclaje del freno 
(rueda delantera) desgastado. 


Camisas de pistón en cilindro de 
freno de rueda hinchadas o 
pistón agarrotado. 


Las fallas en la línea de freno 
pueden ser causadas por 

objetos extraños en el tubo de la 
línea de freno o por daños 
externos, línea aplanada. 


Instale un resorte de retorno de la zapata de freno 
nuevo. 


Reajuste el freno y 


verifique que no haya 
arrastre. 


Instale un nuevo cojinete de placa de anclaje de 
bromo. 


Instalar piezas nuevas. 


Si se encuentra un cuerpo extraño o 
suciedad en la línea, se debe enjuagar 
toda la línea de frenos con 

líquido de frenos limpio. Los puntos 
de presión en la línea se pueden 
eliminar doblándolos con cuidado. 
Asegúrese de que la línea de freno 

no tenga fugas en este punto. 


j 


El vagón tira de un 


lado cuando se acciona 
el freno. 
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Pastilla de freno aceitosa. 


El ajuste de las zapatas de freno 


_ no es correcto. 


Casgquillo de la placa de apoyo del 


freno desgastado (rueda delantera) 
O placa de apoyo del freno suelta en 
el eje trasero. 


Sin pastillas de freno 
originales Opel. a 


La presión de los neumáticos no 


es la correcta o el desgaste de 
los neumáticos es desigual. 


Tambores de freno gripados. 


Agua, suciedad, etc. en 
el freno. 


Revestir zapatas de freno. Es aconsejable 
utilizar zapatas de freno nuevas 

con forro. Determine y elimine la 

causa de la contaminación del aceite de 
frenos. Ñ 

Nota: No se permite reemplazar el revestimiento 
de una zapata de freno o de ambas zapatas 

de una sola rueda. Si es necesario reemplazar 

el revestimiento, entonces los cuatro 
revestimientos de las ruedas delanteras o ambas 
ruedas traseras deben reemplazarse al mismo 
tiempo. Todos los revestimientos no pueden 
volverse utilizables mediante la limpieza. 


Reajuste las zapatas de freno. 


Instale el nuevo cojinete de la placa de 
apoyo del freno (rueda delantera). Asegure 
1 la placa de anclaje del freno trasero, Reajuste 
el freno. 


Utilice pastillas de freno originales 

Opel, ya que solo con ellas se 

puede conseguir el mejor coeficiente de 
fricción. Las cuatro ruedas deben 

tener la misma superficie. 


Ajuste la presión de los neumáticos 

a la presión correcta. El desgaste 
irregular se puede compensar reemplazando 
los neumáticos o las ruedas. Se 

puede utilizar la rueda izquierda (y 

viceversa) en lugar de la rueda 

derecha. Asimismo, ambas ruedas 

delanteras se pueden intercambiar 


con las ruedas traseras. 


Si los tambores de freno solo se han 
agarrotado levemente, se pueden alisar 
puliéndolos con tela de esmeril. Los 


tambores de freno deben reemplazarse 
si hay signos más fuertes de desgaste. 


Limpie los frenos. 


hallazgo 


causado 


Abhishek 


efecto elástico del 
pedal de freno. 


Se requiere una presión 
más fuerte del pedal para 
frenar el automóvil. 


Aire en la línea de freno. 


El ajuste de los frenos no es 
perfecto. : 


El ajuste de las zapatas de freno 
no es correcto. 


Pastilla de freno inadecuada. 


Recubrimiento aceitoso. 


Mal desgaste de las pastillas de 
freno en el tambor de freno. 


l 
] 
1 
i 


“A 


1 
E 
i 


purgador de frenos 


Ajuste las zapatas de freno. 


O NR 


Ajuste las zapatas de freno. 


Instale únicamente pastillas de freno originales 


L Opel. 


Reemplace el forro o la zapata de 


freno con forro 
(ver pastilla de freno aumentada pág. 200) 


Los puntos elevados en el forro se 
pueden eliminar con cuidado 


¿ con una lima, siempre que el 


ajuste de la zapata de freno sea 


] correcto. 


Nota: Los puntos altos del Bolag no deben 
eliminarse de los frenos recién acolchados. 


3 Las pastillas primero deben tener la 


oportunidad de funcionar durante unos 100 km. 
La pastilla de freno de Opel tiene una 
resistencia al desgaste muy alta y puede requerir 

una cantidad considerable de tiempo para 
garantizar que toda la pastilla se desgaste 
uniformemente. 


Presión del pedal 
demasiado ligera, los frenos se * 
activan demasiado rápido. 


los frenos chirrían. 


El ajuste de las zapatas de freno 
no es correcto. 


Placa de apoyo del freno suelta en el eje 
trasero o cojinete de la placa de apoyo 
del freno desgastado en la parte delantera 
gen. 
Tambores de freno gripados. 


i 
| 
í 
l 


i Placa de anclaje del freno doblada 
o zapatas de freno deformadas 
(accidente). . 


i 
1 
: 
Partículas de metal enterradas en la 
superficie. 


i 


| 


Ajuste las zapatas de freno. 


Apriete la placa de anclaje del freno o 
Reemplace el cojinete de la placa de anclaje del freno delantero 


j en grandes cantidades. 


Tambores de freno suaves resp. reemplazar 
sabiamente. 


a 


Si es posible, instale piezas nuevas, ya 
que en la mayoría de los casos el ajuste 
de la placa de anclaje del freno no 
soluciona completamente la situación. 

se puede crear 


Limpie las pastillas de freno, 
alise los tambores de freno, 


Grilletes de freno - Todos los modelos 


Después de extensas pruebas, hemos descubierto que, además de la entrega del "conjunto 
de cubo y tambor de freno", los tambores de freno también se pueden entregar 
individualmente si el remachado se realiza correctamente con las herramientas de remachado 
de tambor de freno desarrolladas por nosotros. Los tambores de freno individuales 


y los correspondientes Los pernos del cubo de la rueda se aplican a los modelos a 


continuación, que hemos resumido en la siguiente tabla con referencia a los números de 


pieza correspondientes. 


Buje rueda delantera rueda 


trasera con 
Tambor de 


freno ref. 


12Electvamente 


1290, 1190 228.000 


1396 326 000 
1190, 1376 326.000 ” 


13237- - 3 26 007 


buje con 
tambor de 


freno ref. 


tambor 
del freno 


Para ti-No. 


tambor 
del freno 


Para ti-No. 


Radnabenbolzen 


Rueda 


delantera ref. 


rueda trasera 


Para ti-No. 


418 000 5 68 000 5 68 000 3.26 425 326 425 


418 006 
4 18 000 


5.68 000 


l 5.68 000 


5.68.009 


5 68 003 
5.68 000 


5.68 000 


326425 
3 26 428 
326425 


3.26 425 


3.26 428 


326 425 


F7618 
Sib Fa 7619 326 008 


3 26.001 


1397, 20103 326 005 


418 001 


5.68 009 


5 68 006 


5 68.000 
5 68 001 
5 68 006 


326 425 
3 26 425 


3.26 425 


3.26 425 


326 425 
326425 


20120 
3.26 009 


5 68.006 


| 5.68 007 


5 68 006 
5 68 008 
5 68 005 


326428 
326 427 
326425 


3 26 428 
418326 
418325 


5. 68 005 


326 425 


418325 


326 004 


5 68 005 


326 425 


418325 


La herramienta de remachado para remachar el tambor de freno y el cubo se incluye en 


S 657 para todos los modelos (excepto para los tambores de freno traseros 2.0--12 y 


3.5 1). Se pueden considerar $ 658 para remachar el tambor de freno trasero 2.0-12 y 3.5 |. 


Cerda que no trabaja $657 


1 palo de 


remache? Prensa 


sello 3 base 
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Herramienta para remachar 


$.658 1 
varilla de remache 2 
Punzón 3 base 


Las herramientas para remachar tambores de 
freno se pueden adquirir en Matra-Werke G.m.b. 
H., Fráncfort del Meno, Mainzer Landstrafe 
193. 


Se debe proporcionar un manguito de 
conexión para el husillo de la prensa para 
poder utilizar la matriz de prensa. Las_ 

dimensiones de la manga se pueden ver en el croquis 
adyacente. El diámetro del agujero "A" 

depende del diámetro del husillo disponible. 

prensa de pie. 


Croquis acotado del manguito de 


conexión del husillo de la prensa 


Retire los tambores de freno 


Para remachar los tambores de freno, 
todos los pernos del cubo de la rueda 
deben cortarse y perforarse en el 
centro. Pretaladre el perno con un taladro 

de 3 mm y luego taladre hasta E 
10 mm. Al perforar, se debe tener 
especial cuidado para asegurarse de 
que el taladro no se desvíe y Corte el 
orificio del cubo de la rueda. 


Remache el tambor de freno 


4 tornillo de cubo de rueda aserrado. Los pernos se perforaron en el 
centro 2 Pretaladrados con una broca de 3 


mm- 3 Taladrados con una broca de 10 mm 


Los pernos del “cubo de la rueda que 

se han perforado se pueden perforar 

fácilmente con un mandril. El tambor 
_ de freno debe estar bien apoyado 

en el perno que se va a atravesar. 

Los pernos deben perforarse transversalmente. 


Perforar pernos perforados 


Remache los tambores de freno 


La mejor manera de remachar los tambores de freno es usar una prensa hidráulica, ya que 
se requiere una presión de alrededor de 8000-10000 kg para presionar los pernos del cubo de 
la rueda. Los tambores de freno nuevos se deben remachar al buje junto con el 
deflector de aceite y el sello de papel, teniendo cuidado de que el buje y el tambor de freno 

estén asentados en el centro. : 


Presione los pernos de rueda 


1 sello 
2 bases 


soporte de la cabeza del tornillo de 
rueda. Para remachar, inserte la 

varilla del remache (3) sobre la rosca 
del perno. Los tornillos del tambor de 
freno siempre deben estar remachados 

en cruz. También se requiere 

una presión de alrededor de 
8000-10000 kg para alterar el collarín o 
remachar el perno de la rueda. 


Llamamos especialmente la atención sobre 

el hecho de que los tambores de freno 

no deben tocarse con las manos 
aceitosas o grasosas, ya que los tambores 
de freno aceitosos no garantizan un 

efecto de frenado perfecto. 


Radbolzen einitten 


1 sello de prensa 
2 manguito de conexión del husillo de presión 3 
cabeza de remache 
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Para garantizar que el tambor de freno 
y el cubo encajen uniformemente 

y para evitar que se deformen durante 

el remachado, el tambor de freno 

y el cubo, incluido el deflector de aceite, 
primero deben estar firmemente 

conectados entre sí con tornillos. Los pernos 
siempre deben presionarse 

en forma de cruz. Solo se puede quitar 
el tornillo para el cual se debe 

presionar el perno del cubo de la rueda. 


El troquel de prensa (1) debe insertarse en 
el manguito de conexión del husillo 
de prensa. El tambor de freno se debe 


apoyar con la base (2) en la que se guía 
el nuevo tornillo de rueda. 


Después de que se hayan presionado todos 
los pernos de las ruedas, el collar del perno 
debe estar alterado. (Remache el perno 


firmemente.) 


El manguito de conexión debe retirarse del 
husillo de la prensa junto con la matriz de la prensa 
y colocarse en cada caso en la parte inferior 


Sustitución de pastillas de freno - Todos los modelos 


Si es necesario reacondicionar las zapatas de freno como resultado del desgaste normal 
del forro, se recomienda reemplazar el conjunto zapata/forro de freno. Solo estas 
almohadillas, que se rectifican a las dimensiones finales después de remachar durante el 
montaje en máquinas especiales en nuestra producción, son exactamente céntricas. 


Los forros de freno que antes se entregaban individualmente tienen el margen de rectificado 

necesario para nuestra fabricación, por lo que después de remachar dichos forros en 

los talleres de nuestros distribuidores, era necesario volver a trabajar hasta las dimensiones 

finales. Sin embargo, nos hemos dado cuenta de que muchos de nuestros 

distribuidores no podían rectificar correctamente las almohadillas debido a la falta de equipo 

especial adecuado. La cobertura no era exactamente redonda. El resultado fue que toda la 
th revestimiento, lo que empeora significativamente el efecto de frenado, 


Para ahorrarles a nuestros distribuidores el largo trabajo de rectificar las pastillas 

de freno con herramientas inadecuadas, hemos lanzado una pastilla de freno 
completamente mecanizada para todos los modelos. Las pastillas de freno deben 
usarse como reemplazo de las pastillas anteriores con margen de pulido. Sin embargo, 
debido a las pequeñas discrepancias que se producen al remachar, un freno 

cuyas zapatas de freno se recubren en el taller no puede producir el mismo efecto de 
frenado que cuando se instalan zapatas de freno con revestimiento, que se rectifican 

al tamaño final en la fábrica después remachado, se logra. 
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DETALLES 
DEL MOTOR 


_ Tabla de contenido 
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Plantilla de sincronización del árbol de levas $41, ,, .. Lo lo a ia a, 2 AB 


Ajustar la holgura de la válvula 
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Motor Otto de cuatro tiempos 


explosiones Z 


solo cilindro 


Con un motor monocilíndrico (con una relación general 
de 1:4) hay dos carreras de trabajo generadoras de 
potencia por cada revolución de la rueda trasera. 


cuatro cilindros 


Con el motor de cuatro cilindros (con una relación general de 1:4) hay ocho carreras de trabajo 
generadoras de potencia por cada revolución de la rueda trasera. 


8 La explosión 


seis cilindros 


Con el motor de seis cilindros (con una relación total de 1:4) hay doce carreras de trabajo 
generadoras de potencia por cada revolución de la rueda trasera. 


$ 3 12 La explosión 


Por lo tanto, los motores de varios cilindros funcionan más suavemente que los motores de un solo cilindro 
porque las carreras de trabajo de los distintos cilindros se suceden más rápidamente. Con un motor 
de cuatro cilindros, por ejemplo, tenemos una carrera de potencia después de cada mitad y con un motor 
de seis cilindros incluso después de cada tercera revolución del cigúeñal, mientras que en un motor de cuatro 
tiempos de un solo cilindro hay una carrera de potencia por cada segundo cigúeñal. revolución. Esta 
secuencia más rápida de golpes de trabajo aumenta la suavidad de funcionamiento del motor y la 
uniformidad de la entrega de potencia. 
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Desmontaje e instalación del motor, incluido el embrague y la caja de cambios, 
con una construcción de acero autoportante 


En general, no se puede decir nada especial sobre el desmontaje e instalación del motor, con la excepción 
del motor olímpico. 


Quitar e instalar el motor en turismos tipos 1.3 1, 2.0 1 y 2.5 1, modelo 1397, 
20103/120 y 25104 es mucho más fácil si quita ambos guardabarros delanteros 
junto con la canasta del radiador y la cubierta del radiador. 


Luego, el motor en sí se puede quitar del chasis usando cáncamos de elevación del motor y bloques de poleas. 
ser levantado 


Modelo 15237 


Hemos diseñado un soporte de motor y un soporte de elevación para desmontar e instalar el 
motor del coche olímpico. Estos dos dispositivos permiten desmontar el motor de forma 
rápida y sin problemas, incluyendo el embrague, la caja 

de cambios y el radiador, así como el eje delantero como 
conjunto. El soporte móvil del motor aloja el motor en la 

parte trasera a ambos lados de la brida del cárter de 

aceite, en la parte delantera en dos puntos debajo de la 
viga del eje delantero y en el lateral debajo de la 

carcasa del resorte. 


La eslinga se utiliza para sujetar el travesaño del 
bastidor delantero. 


La eslinga se engancha en un gancho de polea. 
El coche debe levantarse por delante y sobre el 


4 remaches 

4 férula 

arandelas (normales) | 
rebanadas 1025 8x500:5 

Zejes CEN 

4 ruedas (coronadas) | "g=1400 

1 puntal 7] O vas 


1 manguito de caja de resorte 6 | Dmaars 

1 soporte de caja de resorte 510 006x400 “| 
2 soportes de motor 460 X8X 340 

1 soporte de eje | 360x8x630 
4 soportes 2120:6x300 


1 L80x40x5x475 


piezas Designación y observación Parte Materialu. machos crudos 


Soporte de motor móvil 
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para bajar el soporte del motor que se empujó debajo. El proceso de trabajo exacto 


"Extracción e instalación del motor" se describe a 


continuación. Después de realizar el trabajo preparatorio necesario para extraer el motor, 

descrito a continuación, se levanta la parte delantera de la carrocería del vehículo y 

se separa del motor, el embrague, la transmisión , enfriador y conjunto del eje 
delantero La construcción de los dos dispositivos auxiliares es tan simple que cualquier 
distribuidor puede hacerlos en su propio taller utilizando los siguientes planos y listas 


de piezas. 


sa Lara 


1558 1 


barra de elevación 


Para evitar dañar la pintura al 
colocar el soporte, cubra 

las áreas sombreadas 3 y 4 

con fieltro y cierre con felpa. 
superposición: 


Las marcadas con A en el dibujo 
Puntos a soldar. 


EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN 
1. Desatornille el asiento delantero. 
2. Desconecte el cable de la batería. 
3. Drene el agua. 


4. Desconecte ambos cables del alternador. 


| Soporte, derecho E 120x6x272 


“A 1206275 


1 | Soporte, izquierdo 
4 Stotze (nahti. Rohr) 
1 percha (nahti, tubo) 


7 Roh 250 x 150 x 620 
“Roh 25x150x2600 
Material Ud. RohmaÑe 


pieza | Designación y comentario. 


“5. Desconecte los cables de alto y bajo voltaje en el distribuidor. 


6. Retire el silenciador de succión del carburador. 


7. Desatornille la placa protectora sobre el múltiple de admisión y escape. 


8. Desatornille la abrazadera del cable del velocímetro en la parte trasera de la tapa del cilindro. 


9. Saque el pasador de chaveta del tubo del respiradero en la tapa de la cámara de la válvula. 


10. Retire el tubo del respiradero de la abrazadera en la carcasa del embrague. 


11. Desconecte la línea de combustible de la bomba. 


12. Afloje el cable del estrangulador en el carburador. 


13. Desenrosque la abrazadera de la línea de combustible en la carcasa del embrague. 


14. Afloje los tornillos que sujetan el accionamiento del limpiaparabrisas a la carcasa del motor. 


za 


15. Desconecte la biela de la palanca de la barra transversal del acelerador. 
16. Desenrosque la línea del olmanómetro en el cárter. 17. 
Desconecte el cable de arranque del motor de arranque. 

18. Desatornille ambos tornillos del soporte superior del radiador. 

19. Saque la alfombrilla de goma del asiento del conductor. 
20. Desatornille la plataforma del pedal del acelerador. 

21. Saque la palanca de cambios (herramienta especial para palanca de cambios $53). 
22. Desatornille la placa de cubierta de la caja de cambios. 
23. Desatornille la placa de la cubierta del embrague. 


24. Clip del cable del velocímetro en la cubierta del orificio de inspección de la carcasa del embrague 
destornillar. 


25. Afloje la manguera del velocímetro en la transmisión angular. 

26. Desatornille el mando angular del velocímetro en la caja de cambios. 

2 Te Separe la junta universal delantera de la brida de la caja de cambios. 

28. Empuje hacia atrás la junta universal. 

29. Desatomille ambas tapas de los extremos del piso delantero. 

30. Saque el perno del juego de frenos de la palanca del eje transversal del freno. 

31. Desenrosque el soporte para la manguera del freno en el marco, doble el soporte para abrirlo o 
gire la mitad de la abrazadera. 

32. Tire de los cables de freno hacia delante a través de las aberturas de los guardabarros. 
NOTA Los 
“elementos 29-32 solo se requieren para el freno mecánico. Con el freno líquido, las 
mangueras del freno delantero en los cilindros de freno de rueda están cerradas 


afloje y cierre con una conexión de tornillo falso, de modo que el líquido de frenos 
no puede fluir. 


33. Desatomille los protectores del motor delantero, izquierdo y derecho. 
34. Desatomille la placa de protección de la 
transmisión. 35. Ambos titulares de la línea de escape de: 
Desatornille el marco del cuerpo. 
36. Afloje la abrazadera delantera en la unión 
del silenciador y el tubo de escape. 


37. Tubo de escape con los dos soportes 
sacar la espalda. 
38. Desconecte el resorte de retorno del pedal del embrague 
de la horquilla de liberación del embrague. 


39. Retire el tornillo de ajuste del pedal 
del embrague. 


40. Retire los pernos de orejeta de conexión en la 
palanca del eje transversal del embrague. 


41. Desatornille el soporte del eje transversal del embrague 
de la carcasa del embrague. 


42. Soporte con eje transversal de acoplamiento hacia abajo 
extraer. 43. 


Afloje la tapa antipolvo. 
44. Afloje las tuercas del cubo de la rueda (no 


desatornille) Levantar la carrocería del coche. 


AS 


45. Separe el parachoques delantero del soporte. 
46. Desatornille la placa de matrícula delantera. 
47. Enganche el travesaño del marco delantero en la percha. 
48. Levanta el auto tanto que las ruedas se muevan libremente. 
49. Retire las ruedas delanteras. 
50. Levanta el coche de delante y la dirección 
girar a la izquierda. 51. 


Afloje el enlace de arrastre en el brazo de dirección 
(Tecla S 80). 


$2. Coloque el soporte del motor debajo, automóvil 
liberación, preste atención a un buen 


apoyo. 53. Saque el cable de bloqueo de los 
doce pernos del eje delantero en el marco. 


54. Desatornille los tornillos de cabeza hexagonal. 


55. Extraiga las chavetas de los dos pernos > 


del soporte trasero del motor en la 
caja de cambios. 


56. Desenrosque la tuerca almenada. 


57. Ambos tornillos hexagonales hacia arriba 
extraer. 


58. Levante lentamente la carrocería del automóvil. 


59. Motor con soporte de montaje del motor hacia adelante 
expulsar a. 


60. Instale en orden inverso. 


Se comprueba la precisión dimensional exacta de los pistones mediante un dispositivo de medición de precisión 
que muestra cualquier desviación de la especificación con una precisión de 0,005 mm. 
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pistones 


1. Pistones Nelson-Bohnalite para todos los automóviles de pasajeros, incluidos 2.0-12, 
pero excluyendo los modelos 1190, 11234 y 25104. 


2. Pistón Alusil para modelos 1190 y 11234. 


3. Pistón para modelos 25104 y 3.6 1er. 
Pistón autotérmico con corredera estañada. 


4. a) Pistón de hierro fundido para 3,5 1. 
b) Pistón de hierro fundido estañado para 3,5 1. 


5. Camisas de cilindro. 


Turismos de aleación ligera con pistón, excepto 1.1 1, 25104 y 
5.6 | 2.0-12 inclusive 


1. Modelos de pistón Nelson ==" Bohnalite 1396, 13257, 20103/120, 20-12 


Los pistones de aleación ligera se caracterizan por una serie de características de diseño 


que contribuyen a una larga vida útil del pistón, un menor desgaste de los cilindros 
y un mejor rendimiento del motor. 


Las características más importantes son las siguientes: 


1. Tres anillos de compresión sobre el rascador de aceite 


ser llamado. 


2. Para lograr una expansión uniforme del pistón 
en toda la longitud de la falda, se proporcionan 
tiras anchas de Invar, que logran 
una expansión más uniforme de la falda del 
pistón en toda su longitud. 


3. La superficie del primer aro, es decir, la parte por encima del aro 
del pistón superior, es extremadamente fuerte. 


4. Una falda de pistón larga asegura una muy buena 
guía en el cilindro. 


5. La falda del pistón está ranurada en toda su 
: longitud, lo que permite que el pistón se adhiera 
a la pared del cilindro a la temperatura de 
funcionamiento. 


pistón y biela 


6. La sección de la falda del pistón debajo del ojo del 
pasador se esmerila ovalada unos 0,05 mm en una 
máquina especial. Este procesamiento evita pérdidas por fricción innecesarias, ya que 
el pistón en el cilindro debe soportar peso particularmente en aquellos puntos 
que absorben la presión lateral. 


qe 


IRTE Los nuevos pistones (consulte la tabla a 
continuación en la página 216) se pueden reconocer 
desde el exterior por el hecho de que tienen 

dos anillos de compresión y un anillo 
rascador de aceite. El diseño anterior usaría 

tres anillos, cada uno de 2,25 mm de ancho, 
mientras que los anillos de compresión que 
se usan ahora tienen 3 mm de ancho. El 

anillo rascador de aceite se ha aumentado de 

4 a 5 mm de ancho. La reducción del número de 


h—— q anillos de pistón da como resultado inevitablemente 
zonas de aterrizaje de anillos de pistón 

más anchas y, por lo tanto, una mejor disipación 
del calor. 


El peso de los nuevos pistones con 
La lucha libre sin pin es de unos 315 gr ; 
frente a los 341 gr de la versión 
anterior. 


Tenga en cuenta en particular que el anillo 
de compresión superior se estrecha en 
una cantidad de 15'-30'. Esta medida reduce 
considerablemente el período de rodaje del 
38] segmento del pistón, de modo que el consumo 


Pistón superior, diseño nuevo Pistón de aceite se mantiene dentro de los límites 
inferior, diseño antiguo Dimensión , 


L-—— [) ———> 


normales incluso durante el período de rodaje. 
d= 0,05 mm menor que la dimensión D 


Los nuevos pistones se instalan con una tolerancia de 0,03-0,04 mm. Para determinar 

correctamente el juego de los pistones, este no debe determinarse con la ayuda de 

galgas de espesores, sino que los pistones deben seleccionarse de acuerdo con los 

números guía en el bloque de cilindros y de acuerdo con el diámetro marcado en cada pistón. 
En el caso de bloques de cilindros que ya han sido perforados, el nuevo diámetro 

debe determinarse utilizando un anillo de calibre y un reloj comparador. Esta es la 

única manera de lograr un ajuste perfecto del pistón. 


Para ti-No. ejecución 


6 24 006 Pistones.. “e. normal 

624 152 pistón » ñ po 0,25 mm de gran tamaño 
6 24 206 pistón 0,50 mm de gran tamaño 
624252 pistones 1. a á 0,75 mm sobredimensionado 
624 306 pistones ,. ,2. A 1,00 mm sobredimensionado 
624381 Pistones ,. o 1,25 mm de gran tamaño 
624 456 pistones , AE 1,50 mm de gran tamaño 
$24 506 PÁStOMeS ro 1,75 mm de gran tamaño 
624556 Pistón. ' Sri normal de gran tamaño de 
$ 28 002 $ Anillodepistón . .. ; 2,00 mm 

6.30 000 Anillo de pistón arriba ... .. .. normales 

628.004 Anillo de pistón abajo .. ,, 1 normales 

628 152 1 Anillo de pistón. .. +. .. .. 0,25 mm de gran tamaño 
630075 Anillo de pistón arriba . .. .. 0,25 mm de gran tamaño 
628 154 Anillo de pistón abajo  .. .. 0,25 mm de gran tamaño 
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Para ti-No. 


6 28 202 
$30100 
628 204 
628252 
6:30 125 
6.28 254 
6 28 302 
6.30 150 
628 304 
628377 
6.30 175 
6 23 379 
6 28.452 
$30.200 
628 454 
628 502 
630225 
628 504 
6 30 250 
£ 28 554 
632 003 
$ 32 153 
6.32 203 
632 253 
6 32.303 
6.32 378 
6.32 453 
6.32 503 
6 32.553 


Anillo de pistón . .. 


Anillo de pistón arriba , 


Anillo de pistón abajo 
Anillo de pistón , .. . 

Anillo de pistón arriba, 
Anillo de pistón hacia abajo 
Anillo de pistón . .. 
Anillo de pistón arriba . 
Anillo de pistón hacia abajo 
Anillo de pistón. 

Anillo de pistón arriba. 
Anillo de pistón hacia abajo 
Anillo de pistón. .. .. 

anillo de pistón arriba. 
Anillo de pistón debajo 
Anillo de pistón. .. .. 
Anillo de pistón arriba .. 
Anillo de pistón debajo 
Anillo de pistón arriba . 
Anillo de pistón abajo 

Olabstreifring. 
Olabstreifring 
Olabstreifring 
Olabstreifring. 
Olabstreifring 
Olabstreifring . 
Olabstreifring. 
Clabstreifring. 
Olabstreifring. 


ejecución 


0,50 mm de gran tamaño 
0,50 mm de gran tamaño 
0,50 mm de gran tamaño 
0,75 mm de gran tamaño 
0,75 mm de gran tamaño 
. 0,75 mm sobredimensionado 
1,00 mm sobredimensionado 
1,00 mm de gran tamaño 
1,00 mm de gran tamaño 
1,25 mm de gran tamaño 
1,25 mm de gran tamaño 
1,25 mm de gran tamaño 
1,50 mm de gran tamaño 
1,50 mm de gran tamaño 
1,50 mm de gran tamaño 
1,75 mm de gran tamaño 
1,75 mm de gran tamaño 
1,75 mm de gran tamaño 
2,00 mm de gran tamaño 
2,00 mm de gran tamaño 
normal 
0,25 mm sobredimensionado 
0,50 mm sobredimensionado 
0,75 mm de gran tamaño 
1,00 mm de gran tamaño 
1,25 mm de gran tamaño 
1,50 mm de gran tamaño 
4,75 mm de gran tamaño 
2,00 mm de gran tamaño 


Los nuevos pistones se han utilizado con los siguientes números de motor: 


Modelo 


Sin motor. 


de 501 en curso 


Observación 


nueva versión 


14 531 - 15 603 nueva versión 
15 604-18 028 7 versión antigua 


desde 18029 en curso nueva versión 


27 560-27 717 Ñ nueva versión 
27 718-27 751 versión antigua 
20105/120 26 752-28 376 nueva versión 
28377 —30 109 versión antigua 

de 30110 en curso nueva versión 


7927-7931 nueva versión 
7932-7940 versión antigua 
7941-8297 nueva versión 
8298 — 8450 


de 8451 en curso 


versión antigua 
nueva versión 
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Anillo diametral 


Con la introducción del nuevo diseño de pistón, los anillos rascadores de aceite usados 
han cambiado. Los dos nervios anulares se han ensanchado de 1 mm a 1,5 mm, de modo 
que la anchura de la ranura de encastre se reduce de 3 mm a 2 mm. La presión radial específica 


Nuevo diseño del 
anillo rascador de aceite 


Versión rara del anillo 
raspador de aceite. 


en consecuencia, se distribuye sobre el área aumentada y disminuye en 
consecuen pOr unidad de área. Estos cambios reducen el desgaste al mínimo. 
medida reducida. 


Los anillos rascadores de aceite del nuevo diseño se pueden cambiar fácilmente por los 
anillos anteriores, ES 


En todos los modelos excepto 1.1 | el segmento de compresión superior debe montarse 
de modo que la parte superior estampada en el segmento mire hacia la cabeza del 
pistón. También es importante que los anillos se instalen de modo que las ranuras 
estén separadas 180”. El juego axial del anillo raspador de aceite debe ser de 0,017 
a 0,045 mm. El mejor valor es 0,025 mm. Se aplica una holgura de 0,027-0,050 


mm a los anillos de compresión. Si es posible, los anillos deben seleccionarse a 0,035 
mm. 


2. En AlusibKol «== Modelos 1190, 11254 


El material del pistón es una aleación especial de Alusil con un 21 % de silicio. 

Con este diseño de pistón, se eliminó la necesidad de usar un puntal de invar, ya que la 
expansión térmica es extremadamente 

pequeña debido al mayor contenido de 

silicio. Por esta razón, la holgura en la sección 

de la ranura del segmento de estos pistones 
podría reducirse a 0,2 mm. Las ranuras 

de los segmentos del pistón están diseñadas 

de la misma forma que en los demás 

modelos de turismos, de modo que se pueden 
utilizar los mismos segmentos del pistón. 

Este modelo no requiere el uso de un anillo 

de compresión superior especial como el 

El consumo de aceite de este modelo es 
extraordinariamente bajo. Estos pistones tienen un 
rectificado ovalado de 0,11 a 0,14 mm y deben seleccionarse con una holgura de 0,04 a 0,06 mm al instalarlos. 
Se aplica exactamente el mismo procedimiento para el montaje que para todos los pistones, es 
decir, el tamaño correcto del pistón solo debe determinarse utilizando los números de código. 


+-——p - 
Pistón Alusil 


Los pistones Alusil tienen dos almas fundidas, cada una de las cuales conecta 
un saliente del pistón a la corona del pistón (consulte la Figura 740). Debido a la 
aleación especial utilizada en este pistón, el peso del pistón con anillos pero 
sin pasadores podría reducirse a 246 g. 


Todos los pasadores de pistón de todos los modelos de turismos son intercambiables. 
El ajuste del bulón debe ser tal que se pueda insertar un bulón aceitado a 
temperatura ambiente con la presión del pulgar. El mismo ajuste también se 

aplica al pasador del pistón en el casquillo de la biela. 
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Los números de pieza de los pistones utilizados en el 1.1 1 (1190, 11234) son los siguientes: 


Para ti-No. Objeto ejecución 


624003  Pistomes. a y normal 

6274153 Pistones.. . 0,25 mm de gran tamaño 
624203 pistones.. E E 0,50 mm de gran tamaño 
6 24 253 Pistones.. a 0,75 mm de gran tamaño 
624303 pistón —,, ,. 4 1,00 mm de gran tamaño 
624378 pistón.. Ls E 1,25 mm de gran tamaño 
624453 Pistones.. . . 1,50 mm de gran tamaño 
624503 pistones, ea 5 1,75 mm de gran tamaño 
£ 24553 Pistones.... . e 5 2,00 mm de gran tamaño 


NORMAS DE INSTALACIÓN DE PISTONES 


dirección de conducción 


Los pistones utilizados en H—»— 


el motor 1.1 están 


marcados en la cabeza del pistón 
en nuestra producción. 


1. por el cilindro secuencial 


número 1, 2, 3 y 4; ml] 
trasero 7] frente 


2. Por el diámetro de la falda 


del pistón, por ejemplo E] CO) 3 


67,44 mm. 


La marca de los pistones en la 
cabeza del pistón debe estar siempre 
hacia atrás, visto en la dirección 
de marcha. 


E 


3. Pistones autotérmicos con cara lisa estañada para motores 2.5 y 3.5 1 Los pistones 


de aleación ligera de este diseño (desde el motor n.” 37-1101) están equipados con un 

Juego de 0,03-0,035 mm en el 2,5 1, en cambio en el 3,6 | incorporado con 0.05-0.06 mm. El 
hasta el motor no. 37-1100 Se instalaron pistones de hierro fundido livianos estañados incorporados 
con una holgura de 0.05-0.06 mm. 


NORMAS DE INSTALACIÓN DE PISTONES 


La marca "V" en la cabeza del pistón debe apuntar hacia el frente. Si esta marca no es visible, 
entonces, dado que el saliente del bulón está desplazado hacia el centro, instale el pistón 

de tal manera que el lado angosto mire hacia el eje del cuello. , es decir, contrario a 

las instrucciones para el motor 3 .5 1. 


Anillos de pistón para el motor 2.5 

Los anillos del pistón se instalan de acuerdo con el signo "arriba" estampado en ellos. La holgura 
para todos los anillos, tanto para los anillos de compresión como para los anillos rascadores de 
aceite, es de 0,3-0,5 mm en la junta. (Ver Fig. 1364 en el Manual Técnico). Apéndice de información 
pasos para 2,5 l, anillos de pistón.) 


Las bielas en ángulo preciso se instalan de tal manera que el lado ancho de las bielas 
1-3 y 5 está hacia atrás, mientras que el de las bielas 2-4 y 6 está hacia adelante. También 


asegúrese de que el orificio del rociador de aceite mire hacia el árbol de levas. * 
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4. Pistones de hierro gris para el motor de 3,5 L 


A partir del número de motor R 4811, los pistones con revestimiento de estaño se instalan en 
motores de 3,5 l. Estos pistones con el pistón asociado y los anillos raspadores de aceite 
se pueden utilizar para todos los motores de 3,5 l, es decir, para bloques de cilindros con 

“y sin camisas. Asimismo, los pistones no estañados en stock también se pueden utilizar para 
los bloques de cilindros de ambas versiones. Se debe dar preferencia a la instalación 
de pistones no estañados en bloques de cilindros sin camisas de cilindro. Cuando se 
utilizan pistones sin estañar para bloques de cilindros con camisas de cilindro, el carro 
debe asentarse con especial cuidado. Los pistones sin estañar solo pueden ser reemplazados 
por pistones estañados en juegos y viceversa. 


628.001 =—— 
6 32 001 


4 28.003 
— 6 32.001 


626.001 -" —---6 26 002 


Versión antigua Nueva ejecución 


El pistón estañado difiere del pistón de hierro fundido habitual en su peso y anillos de 
pistón más anchos. Tiene una ranura para el anillo raspador 
de aceite en la primera zona del anillo. El anillo 
raspador de aceite del diseño actual tiene solo una 
ranura, en comparación con las dos ranuras 

del diseño anterior. Los anillos raspadores de aceite 
viejos y nuevos son fácilmente intercambiables. 
Por otro lado, los anillos de pistón nuevos y viejos 

no se pueden intercambiar. Los nuevos pistones A con 

el pistón asociado y los anillos raspadores de 

aceite solo se pueden cambiar por los viejos como 

un juego. pi 


En ningún caso se deben instalar pistones 
precintados y no cincados en el 

mismo cuerpo, ya que los pistones nuevos 
son algo más pesados que los antiguos 

y existe una diferencia de peso entre 

pistón y biela y dentro de todo el 

conjunto de un máximo de 5 9. . 


Esta diferencia de peso debe comprobarse 
siempre al instalar nuevos pistones o bielas. 


. ; E Muelas para ajuste de peso en 
Con respecto a la diferencia de peso permitida bielas de 3,5 pulgadas 
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solo se pueden instalar bielas con la misma designación de color en el vástago 
de la biela (verde, rojo, amarillo, blanco o naranja) en un mismo motor. 


Si es necesario, para lograr la diferencia de peso permitida de la unidad 
rectificar las bielas en el ojo grande, en los puntos sombreados 
marcados A, B y C en la figura 658. Comience 


a esmerilar las bielas en los cuatro bordes A. Si la reducción de peso 
resultante no es suficiente, también puede utilizar los que tienen B y C 
los puntos designados se rectifican en el orden en que se indican. 


INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN PARA PISTONES ESTAÑADOS 


El revestimiento de estaño permite que la holgura del pistón se reduzca a 0,06 mm en 
comparación con los pistones sin estañar (para los pistones sin estañar, la holgura es de 0,08 mm 
como antes). El revestimiento de estaño de los nuevos pistones tiene un grosor de solo 0,02 mm 
y es muy sensible a los daños. Por lo tanto, es importante manipular los pistones de este tipo 
con especial cuidado. Al montar los pistones estañados, se debe tener cuidado de que la holgura 

del pistón ya no se mida con la cinta de espesores, ya que esto puede dañar fácilmente el 
revestimiento de estaño. Más bien, los pistones correctos ahora deben determinarse 
matemáticamente después de una medición cuidadosa del diámetro interior del cilindro. Los 
diámetros interiores de los cilindros bruñidos y acabados deben medirse con el reloj comparador de 
cilindros. A continuación, se deben seleccionar los pistones apropiados, teniendo en cuenta 

la holgura del pistón de 0,06 mm. 


3,5 litros 


tipo de pistón _. ., E sed estañado sin estañar 


Holgura del pistón en .. .. ..... 6 E 0,06 0,08 
mm Diámetro del cilindro (normal) en mm E 79,35-79,40 79,35-79,40 


Los bulones de los pistones de fundición gris estañados y no estañados están desplazados 
lateralmente. Al instalar, asegúrese de que el letrero VS esté en el lado de la válvula. 


Al retirar el sexto pistón, tenga en cuenta lo siguiente: 
1. Coloque el motor en el punto muerto superior (succión). 


2. Continúe girando el % de revolución del cigueñal en la dirección de rotación. 


3. Retire los pasadores partidos de los pernos de la biela, afloje las tuercas de los pernos de la biela y 
retire la tapa del cojinete de la biela. Saque el pistón del cilindro del lado del árbol de levas hasta que 
el pistón toque fondo en el lado opuesto. 


4.. Gire el cigúeñal en sentido contrario al de rotación y extraiga el 
> - pistón con la biela detrás del contrapeso del cigúeñal. 


El sexto pistón se instala en orden inverso. 


camisas de cilindro 


Comenzando con el número de motor R 6245, usamos revestimientos para los motores 3.5 
| Blitz como estándar. Estos liners están hechos de un material de alta calidad utilizando 

el proceso de fundición centrífuga y tienen el mejor de todos los materiales 

disponibles debido a la mayor dureza Brinell y la estructura completamente uniforme. 
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dan como resultado las mejores propiedades de funcionamiento. La instalación de las 
camisas requiere la más cuidadosa fabricación tanto del bloque como de las propias 
camisas, debiendo mecanizarse el bloque en una mandrinadora de precisión especial con una 
tolerancia de 0,01 mm de redondez y conicidad, así como de perpendicularidad al 

cigúeñal. Los casquillos, que están rectificados con una tolerancia de 0,01 mm en el diámetro 
exterior, se presionan con un ajuste a presión de 0,05 mm y una presión de alrededor 

de 3 ¡. El grosor de la pared de las camisas es de 2,5 mm, por lo que todos los 

pistones de gran tamaño disponibles pueden utilizarse como antes. 


Dado que no es posible utilizar camisas listas para instalar con pulido final o torneadas 

con precisión con margen de pulido, la forma más económica de reemplazar los pistones 

es perforar el bloque de cilindros al siguiente sobredimensionado de la manera normal. 
Sin embargo, debido a la dureza significativamente mayor de las camisas en 

comparación con el material del bloque de cilindros, la dureza de la cuchilla de corte 

normal no es suficiente para eliminar las virutas de nuestras camisas de cilindros. Por lo 

tanto, es absolutamente necesario utilizar cuchillas de Widia para taladrar, que son 
fabricadas por Matra-Werke G.m.b. H. se puede obtener para el cabezal de corte existente. 


Los cuchillos de Widia son duros como el cristal y, por lo tanto, deben tratarse con sumo 

cuidado. Los filos son muy sensibles a golpes e impactos, así como a las fluctuaciones 

de temperatura. Al perforar el orificio de un cilindro, se puede lograr la máxima 

velocidad de corte de la plataforma de perforación usando un flujo fuerte y constante de lavado 
con queroseno (posiblemente con una bomba eléctrica). También es importante asegurarse 
de que el líquido de lavado ya esté corriendo antes de encender la máquina y que el 

lavavajillas solo se pueda apagar después de que la máquina se haya detenido. Además, al 

bruñir todos los orificios, tanto en la fundición normal de cilindros como en las camisas de 
cilindros, se debe tener cuidado para asegurarse de que haya una gran cantidad de lavado 
con petróleo, de lo contrario se producirán daños graves en la camisa de cilindro. 


Los sobredimensionados de pistones existentes son los siguientes: 


0,075 mm - 0,125 mm 0,25 mm - 0,50 mm — 0,75mm — 1,00mm -— 
1,25 mm - 1,50 mm - 1,75 mm 2,00 mm. 


Las dos primeras sobremedidas sólo se utilizan cuando se trata de alisar 
una camisa de cilindro atacada por ligeros gripados en motores 
relativamente nuevos y poco desgastados. Para una revisión del motor 

por desgaste normal, se debe instalar la sobremedida 0,25, ya que solo 
con esta sobremedida se puede perforar, con lo que se consigue un 
diámetro perfectamente redondo, cilíndrico y cuadrado. 


El espesor de pared de las camisas de cilindro que utilizamos es suficiente para 

poder perforarlas para pistones que tienen un sobredimensionamiento de 2,00 mm. 
Si luego es necesario reemplazar incluso los pistones de mayor tamaño por otros 
nuevos, se deben presionar las camisas e insertar otras nuevas. Por supuesto, se 


aplica el mismo procedimiento si los revestimientos están gravemente dañados por 
cualquier motivo. 


Para poder presionar las camisas de los cilindros hacia adentro y hacia afuera sin 
ningún problema, hemos diseñado un juego de herramientas especial que se puede 
obtener con el número de herramienta S 648. Esta herramienta está hecha de acero 
de alta calidad rectificado a las dimensiones de la camisa o del bloque de cilindros. 
La aplicación es fácilmente evidente a partir de las Figuras 772, 773 y 774. 
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Herramienta especial $ 648 xum Inserción y extracción de la camisa del cilindro 3,5 | 


Mandril de extracción e inserción 
para camisas de cilindros 3.5 1 


A Punzón B Arandela 
de empuje C 
Placa de inserción 


pa 


Para presionar el forro seco es Antes de presionar el revestimiento, el orificio 
Se requiere una prensa hidráulica. Apoye bien debe limpiarse meticulosamente. El orificio 
el bloque de cilindros y apóyelo (no el revestimiento) debe engrasarse con un 
perfectamente debajo del cabezal inmediatamente lubricante especial para evitar que el revestimiento 
al lado del orificio. se agarrote cuando se presiona. Primero 
Entre el ariete de la prensa y el mandril de expulsión se debe presionar el casquillo con presión de palanca 


se coloca la arandela de empuje esférica. hasta que se haya agarrado correctamente 


en el orificio. El collarín del zócalo debe 
sobresalir unos 0,05 mm por encima del clavijero. 
No se permite la instalación de 
revestimientos en bloques más antiguos 
que vienen de fábrica sin 
revestimientos debido a los problemas 
de grosor de las paredes. 


Después de presionar las camisas de 
cilindro, el borde inferior de la camisa 


debe achaflanarse antes de pulir para 
permitir que los pistones se vuelvan 
a insertar desde abajo. El cabezal de corte tiene el tamaño exacto del agujero. El 


Cchaflán debe cortarse de modo que quede nivelado con el chaflán presente en el 
bloque de cilindros. 


S649 Cabezal de fresado para camisas 
de cilindro para achaflanar el borde 
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número indicativo 5 

Al igual que con todos los demás modelos, el motor de 3,5 | también tiene números de 

guía en la superficie de sellado del bloque de cilindros. Estos números de guía también 
están estampados (a diferencia de los otros tipos) en la superficie de sellado de la cámara 

de la válvula frente a cada cilindro. Los números de guía brindan información sobre 

el tamaño del calibre del diámetro interior del cilindro. (En el caso del 3.5 |, el diámetro 
del cilindro también se puede determinar si no se quita la tapa del cilindro). 


es DO-Vaya a 


¡a SO ( dO RO) co, O Se 


A 


CA 


¡ER 


Números guía y diámetro del pistón 


El diámetro de los cilindros normales varía entre 79,35 mm y 79,40 mm en el motor de 

3,5 1. Si el diámetro interior es de 79,37 mm, el número 7 (número de referencia) está 
estampado en la superficie de sellado del bloque de cilindros y la cámara de válvulas. La 
holgura del pistón es de 0,06 mm para pistones estañados (para hierro fundido gris 

no estañado). pistones como antes 0,08 mm) . Si se instala uno de los pistones 

nuevos, se debe montar un pistón de 79,31 mm. - 


inclinar el pistón 


Hay no menos de ocho posibles fallas 
diferentes en el pistón, la biela y el cigúeñal 
que afectan la forma en que funcionan 

los pistones y, por lo tanto, toda la máquina. 

Las siguientes ilustraciones están 

exageradas para mayor claridad. Debe recordarse 
que con las altas velocidades de 

los pistones y las bajas holguras de los pistones 
que resultan de los diseños de pistones 
modernos y que hacen posible el alto 
rendimiento de los motores modernos, los 
errores de fracciones de milímetro ya pueden 
tener un efecto destructivo en las 


piezas de la máquina. 


El efecto de una biela doblada es fácil de entender. 
Sin embargo, cualquier desviación en el 


paralelismo de los ejes del casquillo de biela y del 
cojinete de biela (Fig. 2) también causa el mismo 

daño, al igual que los muñones del cigúeñal que 

ya no están alineados con el eje (Fig. 3), un 

fenómeno eso ocurre fácilmente cuando los cigieñales 
están rectificados. Además, si el cigieñal "cuelga" (error 
al volver a montar) y si el orificio del ] 
pasador del pistón está torcido, se produce el mismo 
error que con una biela doblada. Sin embargo, 

el método utilizado anteriormente por las rectificadoras 

de cilindros de alinear el orificio después 

de que se haya desgastado también puede 
conducir exactamente a los mismos fenómenos si 
no se mantiene la posición de 90* con respecto al 

eje longitudinal del cigúeñal. 


Dispositivo de prueba de pistones y bielas 


El dispositivo de prueba de pistón y biela $ 28 se usa para probar primero 
la biela. La biela se recibe en un mandril correspondiente al diámetro 
respectivo del cigúeñal y luego se sujeta el mandril en el dispositivo. 

También se pueden utilizar mandriles ajustables. 
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El pasador del pistón se empuja hacia el casquillo 

de la biela (con el asiento en condiciones de 
funcionamiento, por supuesto), después de lo cual puede 
comenzar la prueba. El jinete se coloca en el pasador 

del pistón con el prisma. 


El jinete tiene dos pasadores horizontales y 

dos verticales, ajustados al prisma, que se 
cierran con una biela recta y orificios 

paralelos en la superficie entintada del 
dispositivo de prueba. Si este no es el caso, la 
biela debe enderezarse fuera del probador 
hasta que los dos pares de pasadores 

en la superficie de prueba se cierren. 
Entonces, incluso si el pistón está montado para 
prueba, en la mayoría de los casos estará en 
contacto con su parte cilíndrica. Si esto no 

se puede determinar, entonces si la biela 

era correcta de antemano, solo el orificio 

del pasador del pistón en el pistón puede 

estar torcido. Al probar con un pistón, 

gire el pistón para aproximarse a las posiciones 
de trabajo del pistón en la máquina 


Dispositivo de ensayo y enderezamiento de bielas 5.28 


y observe el contacto de la pared del pistón. 


Se suministran dos prismas de diferentes tamaños, correspondientes a las diferentes 
longitudes de los bulones, de modo que se puedan probar tanto las bielas más 
pequeñas como las más grandes. 


PASADORES ADAPTADORES ESPECIALES PARA DISPOSITIVO DE PRUEBA DE PISTONES Y BIELA 9 28 
Número 5 Dimensiones. subdimensionado 


$28/1 44.440 mm normales 1, 1,2, 1,8, 2 1 
528/1a 43.939 mm 0,50mm 
S.28/1b 43.689 mm i 0,75mm  - 


S 28/2 ó 53.977 mm normales 3,5 ] 
$ 28/2a 53.477 mm 0,50 mm 


$ 28/3 42.000 mm normales 1,1 1 


S 28/3a 41.500 mm 0,50mm 


S 28/3b 41.250 mm 0,75mm 


$724 48.000 mm Súper 6 normales 
S 724/1 47.500 mm 0,50 mm 
$ 724/2 47.250 mm 0,75 mm 


s81 60.000mm normal 3,6 1-Blitz 
$811/1 ”  59.500mm 0,50mm 
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válvulas 


Desafortunadamente, no se reconoce suficientemente hasta qué punto el rendimiento 

de los motores depende de las funciones de las válvulas. Los motores modernos requieren 
que las válvulas funcionen con precisión. Imaginemos que cada una de las doce 

válvulas de nuestro seis cilindros se levanta hasta 1750 veces por minuto, se presiona 

contra su asiento, se somete a un calor explosivo 1750 veces y, sin embargo, 1750 

" veces por minuto absolutamente gas. 

E debe cerrar herméticamente, así que obtenga 
hr é nos hacemos una idea de lo violento 
¡O requisito de ligen adjunto a este 

pequeñas placas de acero, en el asiento y 
se hace la ción. Luego lo haremos 
entender que el recordatorio de 
mayor atención de los 
ser tomado en serio 
los hombres es. También se puede ver 
que las válvulas de tal 
no ilimitado 
están creciendo, tanto menos, como 
el estrés natural 
la inevitable diferencia 
de combustibles y muchos diarios 
los pecados del conductor aumentaron 

se 


convierte en Esto convierte al automóvil 
rápido, flexible y económico en 
un devorador de combustible que ni 
tira ni corre. 
Las válvulas de entrada y salida están forjadas 
de en una sola pieza de acero al 
cromo-silicio y funcionan en guías de 
NOSOTROS válvula de hierro fundido fácilmente 

' reemplazables. La superficie de trabajo de 
los taqués de válvula y los tornillos de ajuste 


Representación 


esquemática de los tiempos de válvula y 
son duros como el cristal. fuera 


A continuación se muestra un resumen de todas las herramientas necesarias para 

el trabajo de válvulas. 

Para obtener la visión general más clara posible de la secuencia del trabajo de la 

válvula y las herramientas necesarias para ello, hemos dividido este trabajo en tres 

grupos de procesamiento: 

El grupo 1 incluye las herramientas para quitar las válvulas, quitar e insertar las 
guías de las válvulas y escariar las guías de las válvulas. 


Trabajar- es usado en los siguientes motores: 
Nombrar la herramienta 
2,01 3,5 yo 
elevador de resorte de válvula, —_. S 634 e x ox x x 
Dispositivo de extracción y extracción de guía de válvula | 
(con cojinete de empuje de bolas)... .. . $32 x x x e ro 
Dispositivo de extracción y extracción de guía de 
válvula (con cojinete de empuje de bolas). .. .. .. .. s3 pon —= — => x 
Escariador de guía de válvula (admisión) ., ,., ..” S 126 x x xXx x 
Escariador de guía de válvula (escape) Si $ 127 x ES x x — 
Escariador de guía de válvula (admisión y escape) $ 133 pa En = nn Xx 
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Levantadores de guía de válvula $ 656 


Hemos desarrollado un levantaválvulas para 
desmontar e instalar las válvulas, que se 
caracteriza por su fácil manejo. La elevación en el 
elevador de resorte de válvula se puede ajustar 


para que el elevador se pueda usar para todos 
los motores. ] y 


Levantadores de resorte de válvula $ 634 


Extractor y retractor de guía de válvula Extractor y retractor de guía de válvula 


$34 por 3.5 1 532 
1 termedi 
1 manga intermedia para quitar AA 
; 2 Tuerca redonda de extracción 
2 mules redondos para quitar 


3 Casquillo de retracción de las guías Motor 10r 1.1 pl 


Trinquete y llave de sujeción para husillo 


El grupo ll incluye las herramientas para fresar el hueco para insertos de asientos de válvulas 
en el bloque de cilindros, las herramientas de medición para comprobar el hueco 
y las herramientas para clavar los insertos de asientos de válvulas. También un avellanador 
de 80”, que solo se requiere para el modelo 1190 para avellanar el inserto de 
asiento de válvula encajado. 
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Utilizado en los siguientes motores: 


Nombrar la herramienta 
1311. 2,01 


Dispositivo de fresado de anillo de asiento de válvula S 663 


Cortador de anillo de asiento de válvula (normal) S 664 


a Y-28287 


Cortador de anillo de asiento de válvula (normal) E S.665 x 
sobre Y-28 288 


Cortador de anillo de asiento de válvula (normal) A $ 647/1 
$ 652/2 


Piloto guía para husillo de fresado 


Piloto guía para husillo de fresado... .. .. .. $.653/2 


Indicador de límite para el orificio del anillo del asiento de la válvula 
(al), tac caro ere: $ 660/1 


Indicador de limite para el orificio del anillo del asiento de la válvula 7 
OOO se 0 a eres er o er 5.666 


y 
a Y-28 287 


Indicador de límite para el orificio del anillo del asiento de la 
válvula (normal), 


$.667 Xx 
*ab Y-28 288 


Inserte el anillo de presión en el inserto del asiento de la válvula. $ 652/1 x 
Introducir el mandril hasta el anillo del asiento de la válvula Introducir el 5.653/2 Xx 
anillo de presión hasta el anillo del asiento de la válvula. Introducir el $ 653/1 — 
mandril de accionamiento hasta el anillo de asiento de la válvula $.653/3 


Avellanar 80* para el anillo de asiento de la válvula... Ser 


Dispositivo de fresado de anillos de asiento de válvula S663 con mandril 
piloto y de accionamiento para anillos de asiento de válvula 
1 anillo expulsor para fresas 


2 Anillo de ajuste para herramienta 
de fresado 3. Manguito tensor 


4 Tornillo de sujeción para alinear el husillo de fresado 
5 Carril de sujeción 

6 llaves para tornillos de sujeción con hexágono interior 

7 mandril de arrastre con guía piloto (653/3) 

8 Anillo de presión de accionamiento al anillo de asiento de válvula 
($.653/1) 9 Piloto guía para husillo de fresado (S653/2) 


El grupo lll incluye las herramientas para mecanizar el asiento de la válvula. 
Proceso de trabajo 1: Fresar el asiento de la válvula a 45”. 
Proceso de trabajo 2: quitar por la parte superior con un cortador de corrección 
de 15”. Proceso de trabajo 3: Igualar el ancho del asiento de la válvula con un cortador de corrección 


de 80” (excepto motor 3.5 |) (para motor 3.5 1, igualar con un cortador 
de 75”). 
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Utilizado en los siguientes motores: 


Nombrar la herramienta 


no 13 2,01 3,51 


Piloto principal para guía de válvula de admisión  .. $124 e 


Xx x x — 

Piloto principal para guía de válvula de escape .. $125 x Xx x Xx Ea 
Cortador de asiento de válvula 45% 1 ro S121 x E x x x e 
Cortador de corrección 15” Da. a E Ss 122 x x x x 
Cortador de corrección 80” solo para salida. Le Ss 671 x 1 da ] % Xx . 
Cortador de corrección 80* solo para entrada. . .. S 696 x h Es. xi 
Piloto guía para válvula de entrada y salida. 

A. PA $132 
Cortador de asiento de válvula 1. $129 
45” Cortador de corrección 15%... $ 130 


Cortador de corrección 75” para escape 
Cortador de corrección 75 para aspiración 


q $131/1 
$131/2 


Comprobador de conos de válvula S 672 


Un cono de válvula no se puede reutilizar simplemente deslizando el disco de la válvula. 
El vástago de la válvula puede estar deformado o tan mal desviado en un lado que la 

válvula ya no puede cerrarse herméticamente al gas a pesar de esmerilar el asiento y a pesar 
de ser esmerilado. Antes de la instalación, se verifica la concentricidad del eje y la placa con 

el dispositivo de prueba $ 672. El dispositivo consta de una placa base con dos soportes 

para relojes comparadores y dos portapiezas templados prismáticamente y rectificados, uno 

de los cuales puede ajustarse a las diferentes longitudes de vástago de válvula y el otro tiene 
una superficie de tope contra la cual descansa el extremo del vástago. Los indicadores de 
cuadrante se pueden ajustar en cualquier dirección. El diámetro de cono más pequeño a medir 

es de 16 mm, la longitud de eje más pequeña es de 92 mm, el diámetro de cono más grande 
es de 44 mm, la longitud de eje más grande es de 140 mm. Los conos de válvula se pueden 

medir en todos los grados angulares. 


El vástago de la válvula debe descansar firmemente contra Tope admisible en el vástago de la válvula 0,04 mm Tope 
el tope del piloto trasero. total admisible desde el cono de la válvula hasta el vástago 
de la válvula 0,05 mm 


PROCESO DE TRABAJO 


Ajuste el poste móvil de la herramienta de modo que el vástago de la válvula descanse en la 
parte superior de su longitud guía real; Ajuste la altura de los indicadores de cuadrante al centro 
del vástago o al centro de la placa; Ajuste el indicador de cuadrante radialmente para que 
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el eje del palpador es aproximadamente perpendicular al asiento; Presionar ligeramente el cono 
de la válvula contra el tope y hacer que el palpador entre en contacto con el asiento. 


Ponga ambos relojes a 0, gire con cuidado el cono de la válvula en el prisma 
(presionándolo ligeramente contra el tope) y observe las manecillas del reloj. Si ambos 


punteros no se desvían más de 0,05 
mm = 5 divisiones, se puede volver 
a instalar la válvula. 


Esta prueba es muy recomendable. 
Ahorra los costes 
considerables que inevitablemente 


surgen de la instalación de válvulas 
inservibles. 


El aire se bombea a través de una bola 
de goma hacia la campana de acero, 

que está sellada contra la superficie del 
cilindro por un anillo de goma. Un manómetro 
muestra la presión generada en la campana. 
La campana se presiona 


uniformemente sobre la válvula sobre la superficie 


del cilindro. Si la válvula se cierra 
correctamente, el indicador del manómetro 


permanecerá en el nivel de presión 
mostrado, mientras que si la válvula tiene 


fugas, volverá a bajar inmediatamente. 


dispositivo de prueba de presión de resorte 
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Este dispositivo de prueba de presión de resorte, 
en el que el aparato hidráulico está instalado 
permanentemente, se utiliza para probar resortes de 


válvula retirados. 


comprobado de válvulas 


Enteuñon 


La eliminación de carbonilla de los orificios de las válvulas, las coronas de los pistones 

y las cabezas de las válvulas es un trabajo muy importante y, si se hace bien, 

afectará en gran medida la eficacia de la revisión de las válvulas. La eliminación del 

hollín con un DO requiere mucho tiempo y es inadecuada. Este trabajo se 

lleva a cabo fórma rápida y minuciosa utilizando un busto de acero con la MÁQUINA DE 
TALADRO PESADO MATRA. A las POS mecanizadas se les da una 

superficie lisa y azulada, lo que 
hace que sea mucho más difícil 

que se vuelva a formar carbón de 
aceite. Este sistema de "hollín" es 
independiente del procesamiento 
de válvulas, una instalación 

de urgente necesidad para todo 
taller; hoy en día hay que 

pedir a todos los talleres que, 
si se quita la culata por cualquier 
motivo, tengan esta oportunidad 

de quitarla que usa carbón . 


VNS3Id 


Guías de válvulas para motores 1.1, 1.3 y 2.01 


Las guías de válvula más largas que se han instalado en el motor de 1,1 L durante algún tiempo 
tienen la misma longitud que las de los motores de 1,3 y 2,0 L. Existe el riesgo de que las 
guías se confundan entre sí. Por lo tanto, le pedimos que tenga especial cuidado en el 
“almacenamiento, ya que las fallas en las válvulas pueden ocurrir muy rápidamente después de 
la instalación de guías incorrectas. á 


La siguiente tabla muestra las diferencias entre las tres válvulas. 
visitas guiadas visibles: j 


1. Guía de la válvula de entrada ref. 6 42 025 para motor 1.1 
Longitud de la guía 62,5 mm. 


Taladro avellanado en el cono largo del 
diámetro exterior. Agujero de borde 
afilado en el extremo opuesto. 


1 Borde afilado en la parte superior 
2 Avellanado en la parte inferior 


3 Cono largo del 


diámetro exterior unton 


2. Guía de la válvula de escape ref. 6 42 050 para motor 1.1 H 


Longitud de la guía 62,5 mm. 


Orificio avellanado en el cono largo del diámetro 
exterior. Taladro de cantos vivos en el 
extremo opuesto - con protección contra 
incendios. 
1 bastón afilado arriba 2 
cubierta de fuego 
3 Ansonung a continuación 


.4 Lango cono de la 
unión del diámetro exterior 


3. Apertura de válvula de entrada y salida ref. 6 42000 para motores 1.3 y 2.0 L 


Longitud de la guía 62,5 mm. 


Orificio con bordes afilados en el cono 
largo del diámetro exterior. Avellanar 
el agujero en el extremo opuesto. 


1 Borde afilado en la parte 

superior 2 Cono largo del diámetro 
exterior en la parte superior 3 

Avellanado enla parte inferior 


3 


Las guías de válvula nuevas deben instalarse siempre antes de instalar válvulas nuevas o conos de 
válvula rectificados y antes de volver a mecanizar los asientos de válvula en el bloque. 
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EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN DE LA GUÍA DE LA VÁLVULA 


El método anterior, la válvula se guía con un mandril. 
expulsar mostró consecuencias adversas. Por este motivo, 
hemos complementado el dispositivo de extracción de guías 

de válvulas con casquillos adicionales y tuercas redondas 
adecuadas para que esta herramienta también se pueda utilizar 
para extraer las guías. 


Extraiga la guía de válvula vieja de abajo hacia arriba Extraiga la guía de la válvula. 
(modelo 1190) 


Si el motor se desmonta por completo, las guías de las válvulas se pueden 
presionar hacia afuera o hacia adentro con una prensa hidráulica y 
mandriles apropiados. 


Las guías de válvula se extraen del orificio del bloque de cilindros de abajo hacia arriba. 
El manguito intermedio debe insertarse en el zócalo del dispositivo. En lugar de 

la tuerca extraíble, la tuerca redonda con un diámetro exterior pequeño debe 

colocarse en la parte roscada inferior del vástago. 


Se ha demostrado que la interposición de un cojinete de empuje de bolas 

entre la tuerca y el manguito de presión del extractor y retractor facilita mucho la 
extracción de las guías de válvula muy apretadas y evita que la tuerca de 
presión se agarrote en el husillo roscado. Además, es aconsejable recubrir la 
rosca del husillo con grafito coloidal antes de sacar y meter las guías, para 
que la tuerca de fuerza siga siendo fácil de girar. 


Hemos encontrado repetidamente que el S32 (para 3.5 | S34), que se ha 
proporcionado durante años para tirar de las guías de válvula, de ninguna 
manera se usa en todos los talleres, sino que las guías simplemente se 
Martillan con un mandril. Este procedimiento debe evitarse a toda costa, 

ya que provocará tensiones en la guía de la válvula que nunca permitirán 
que la válvula guíe correctamente. 
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Tirando de la nueva guía de válvula 


Introduzca la guía de válvula en el bloque de cilindros 
desde abajo, 
(modelos 1190 y 11234) 


532 avellanando el orificio interior de la guía de válvula 
debe siempre debajo de sela 


7 


Conjunto de válvula de guía larga (modelos 
1190 y 17234) 1 Borde 
afilado de la guía de la válvula hacia arriba 2 
Inclinación de la guía de la válvula hacia abajo valen 


La regla principal para instalar guías de válvulas es: 


El orificio de la guía de la válvula siempre debe instalarse con el borde afilado 
apuntando hacia arriba para evitar la acumulación de residuos de carbón o 
combustible. i 


| El orificio de la guía de la válvula escariada siempre debe estar hacia abajo para facilitar la 
entrada de vapor de aceite para la lubricación del vástago de la válvula. 
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Refuerzos Relb para guias de valvulas 


Cada guía de válvula recién dibujada debe escariarse con la herramienta de guía de 

válvula especificada. Es de gran importancia para el correcto funcionamiento de las válvulas 
que se mantenga con precisión la holgura especificada del vástago de la válvula. Se 

deben obtener reemplazos para los escariadores de guía de válvula que ya no son del 
tamaño real. Si es necesario, los escariadores desgastados se pueden utilizar para el escariado 
previo; por otro lado, las guías siempre deben volver a colocarse con escariadores 

nuevos de tamaño real. a 


El diámetro del vástago es el mismo para las válvulas de admisión y escape de los motores 

1.1, 1.2, 1.3 y 2.0 1. El juego de guía para la válvula de admisión de 0,013-0,063 mm y 

para la válvula de escape de 0,051-0,101 mm está determinado por los diferentes tamaños 
de orificios en las guías de la válvula de admisión y escape que deben escariarse. 


En el motor de 3,5 l, por el contrario, los orificios 
de todas las guías de válvula están 
escariados del mismo tamaño. La holgura del 
vástago de la válvula de 0,038 a 0,089 mm para 

la válvula de entrada y de 0,071 a 0,140 mm para 

la válvula de salida resulta de los diferentes 
diámetros del vástago de la válvula de entrada 


y salida. 


Antes de escariar las guías de válvulas, 
cubra la placa de base de la cámara 

de válvulas con un trapo para evitar 

que caigan virutas en el cárter. Las guías 
de válvula se deben escariar usando 

una presión moderada perpendicular 

a la guía para evitar arrinconar 

el escariador o escariar el orificio de 


la guía de válvula fuera del centro. Guías de válvula de escariado 


anillos de asiento de válvula 


Los insertos de asiento de válvula se fabrican por centrifugación con una aleación de hierro 
fundido gris de alta calidad. Debido a la dureza Brinell muy alta y la estructura similar que 
tiene el material de los anillos de asiento, se logra una resistencia al desgaste extremadamente 
buena para el asiento de la válvula de salida. El material de los anillos de asiento es extremadamente 
resistente al calor, por lo que se evita aplastar, quemar o deformar el asiento de la 

válvula de escape. Como resultado, la vida útil de los asientos de las válvulas de escape aumenta 
significativamente. 
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Los insertos de asiento de válvula se montan de serie a partir de los siguientes números 


de motor en los siguientes tipos. 


1190 del número de motor 
11234 del número de motor 
1396 del número de motor 
13237 del número de motor 
20103/120 a partir del número de motor 
2.0-12 del número de motor 


3.5 del número de motor 


Y 31997 
1 diámetro externo 
* 36 normal ro. 31,2mm 
43447 Sobredimensionado no... 31,7 mm 
44451 
BR 3788 
| diámetro externo 
BRIOs normal 2 o e 44,2 mm 
sobremedida “.¿ ¿. .. 41,7 mm 


En los siguientes tipos, los insertos de asiento de válvula para las válvulas de escape están 


aprobados para reequipamiento. 


Modelo 


Para ti-No. 


1190, 4PS 
mm exterior 29,5 mm 


1397, 13237, 1396, 


20 103/120 y 2.0--12 escape, exterior 31,7 mm 


3,5 
mm exterior 41,7 mm ; 


Anillo de asiento de válvula para válvula de escape, normal exterior 29 


Anillo de asiento de válvula para válvula de “exterior normala 31,2 mm 0,5 


Anillo de asiento de válvula para válvula de escape, normal exterior 41,2 


606725 
0,5 mm sobredimensionado .. .. 606750 

606726 
mm sobredimensionado 6.06 751 

606727 
0.5 mm sobredimensionado 6 06752 


Para bloques de cilindros del tipo 1190 que aún no tienen la “V” fundida en > 
relieve, solo se puede reequipar el anillo de asiento de válvula, número de pieza 


606 725. Diámetro exterior 29mm. 


PREPARACIONES PARA LA INSTALACIÓN DE LOS 


ANILLOS DE ASIENTO DE LAS VÁLVULAS 


Antes de insertar los anillos de asiento de 
válvulas para válvulas de escape, es 
absolutamente necesario reemplazar las guías 
por otras nuevas. Las guías de válvula deben 
extraerse y retraerse con el dispositivo de 
tracción y tracción S 34. Las guías de 

válvula retraídas deben escariarse con el escariador 
especial S 133. 


Para evitar que caigan virutas en los 

canales de agua durante el fresado, se recomienda 
pegar una tira de Leukoplast sobre los orificios 
de paso de agua en el bloque de cilindros. 
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"V" en relieve junto al logotipo 
de Opel 


Inserte la pieza guía del dispositivo de 
fresado en la guía Vendi nou escariada 


Piloto guía insertado 


taipiloto? Presione el mandril s A 
Inserte guía piloto . a en la guía de la válvula 
$653/2 en guía de válvula 1 y gírelo ligeramente 11 E collarín del manguito poto 
para apretar y centrar debe asentarse sobre la guía de 


mandril de guía 


2 pothouse los conos en la guía la válvula Z Introducir el mandril 


guía con el eje cónico inferior 


Presione el manguito piloto hacia abajo sobre el eje cónico del mandril guía. Empuje el ú 
piloto en la guía hasta que el hombro del manguito del piloto descanse sobre la guía de la 
válvula. Empuje el mandril hacia abajo mientras lo gira para que el piloto quede centrado 
en la guía de la válvula (tensión del cono). El piloto no debe permitir que lo muevan hacia 
ningún lado. Stock piloto de plomo revestido con grafito coloidal. 


Montar dispositivo de fresado 
Coloque el dispositivo de fresado en el piloto y alinéelo. Afloje los dos tornillos de sujeción del 
husillo de fresado y el tornillo de sujeción del carril de sujeción. Elija el apoyo del raíl tensor 
de modo que el raíl soporte toda la carga. Apriete ligeramente el riel de sujeción con el tornillo 
de fijación y los tornillos de sujeción para alinear el husillo de fresado mientras levanta 
constantemente el husillo de fresado. El husillo de fresado debe deslizarse hacia abajo por su propio 
peso. En este orden, apriete el tornillo de fijación del raíl de sujeción (tornillo de sujeción 
del husillo de fresado, tornillo de sujeción del raíl de sujeción) y compruebe que se mueve 
fácilmente girando continuamente el husillo de fresado. 


Establecer la profundidad de fresado 


Gire el husillo de fresado hacia abajo hasta 
que la fresa comience a encajar en el borde 
superior del bloque de cilindros. Ajuste la profundidad 
de fresado con el anillo de ajuste del husillo 
de fresado. La profundidad de fresado se 
determina insertando el anillo entre el dispositivo de 
fresado y el anillo de ajuste. Debe ser posible deslizar 
el anillo entre ellos fácilmente para que el 
borde de corte sea aproximadamente 0,2-0,3 

mm más profundo que el grosor del anillo 


del asiento de la válvula. 


Si es necesario, agregue una galga de 
espesores de 0,2-0,3 mm al anillo para Ajustarla profundidad de fresado con anillo de asiento de válvula 
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para poder ajustar mejor la profundidad de fresado necesaria. Es importante asegurarse de que 
la fresa esté firmemente asentada en el husillo de fresado, de lo contrario, la profundidad de 
fresado cambiará cuando se levante la fresa. E 


Fresado del orificio de lechada en el bloque de cilindros 


El husillo de fresado se gira con la carraca y se aprieta con el manguito de apriete 
(2) de acuerdo con la eliminación de virutas. Al fresar, asegúrese de que el husillo 

de fresado gira uniformemente evitando un avance excesivo, de lo contrario 

existe el riesgo de corte ovalado. La profundidad de fresado está determinada por 

el tope en el anillo de ajuste. Si se 
ha fresado hasta el tope, se deben 
realizar algunas vueltas más para eliminar 
cualquier irregularidad en el orificio 
del anillo de asiento. Antes de 
retirar el dispositivo de fresado, se 
deben aflojar los tres tornillos de 
sujeción. El husillo de fresado debe 
realinearse para cada orificio del 
anillo de asiento. El piloto de plomo 
se extrae girando y el piloto con 

el manguito se limpia de virutas, se 
lava con petróleo y se sopla 

con aire comprimido. 


Fresar el orificio del anillo del asiento en el bloque de cilindros 


Insertar insertos de asiento de válvula en frío 


Use calibre $ 660/1 para verificar el diámetro del orificio del anillo del asiento de la válvula en 

el bloque. Si el lado de rechazo del calibre se puede empujar hacia el hueco, el orificio se ha 

fresado demasiado grande. Si se presenta esta situación, después de fresar el agujero con la fresa 
para anillo de asiento de válvula con sobremedida de 0,5 mm S 647/2, se puede utilizar el 
anillo de asiento de válvula con sobremedida de 0,5 mm. Utilice el anillo de calibre S 660/2 para 
comprobar la precisión dimensional del agujero sobredimensionado. 


Los insertos de asiento de válvula para la válvula 
de salida de 3,5 | son suministrados por 
nuestro departamento de repuestos con los siguientes 


números: 


Anillo de asiento de válvula, diámetro exterior 
normal: número de pieza 6 06 727 


Anillo de asiento de válvula, sobredimensionado 
0,5 mm: número de pieza 6 06 752 


Coloque el anillo del asiento de la válvula en 
el corte con el chaflán apuntando hacia abajo. 


Inserte el mandril de accionamiento con el piloto 
guía y el anillo de presión en la guía de la 
válvula. d 


Introducir el anillo de asiento de la válvula con un mandril 
1 Mandril de accionamiento con guía 2 Anillo de 
presión 3 Anillo 
de asiento de válvula 
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Golpee el anillo del asiento de la válvula. Con la profundidad de fresado correcta, el anillo del asiento de la válvula debe 


quedar entre 0,2 y 0,3 mm por debajo del borde superior del bloque de cilindros. 


Sacar la fresa del husillo de la fresadora de asiento de válvula 


Para sustituir la fresa para anillo de asiento de válvula, el manguito tensor (3) debe 
girarse completamente sobre la rosca. El anillo de fuerza (1) debe colocarse en el 


manguito tensor y sujetarse en el husillo de fresado. A continuación, el manguito tensor 


debe girarse hacia arriba, lo que obligará a la fresa a soltarse del husillo (Figura 803, 


página 228). Ñ 


Solo para anillos de asiento de válvula 1190 


Solo para el modelo 1190, 


avellanar el orificio del anillo del asiento de la válvula a 20” 


Reemplazo de anillos de asiento de válvula 


Practique dos orificios diametralmente opuestos 
de 2 mm en el anillo del asiento de la válvula. 

Tenga cuidado de que el taladro no corte la pieza 
fundida del bloque de cilindros. El grosor de la 

pared delgada del anillo perforado debe cortarse 

con un cincel cruzado, lo que hace que el 

anillo pierda su tensión. Luego se puede eliminar 
fácilmente con un cincel. Nunca fresar el 

anillo de asiento de válvula con la fresa para anillo 
de asiento de válvula, de lo contrario la fresa se 
desafilará muy rápidamente. 


ANOTACIÓN 


El avellanador de 80”, que se requiere para 

avellanar los insertos de asiento de válvula del 

modelo 1190, también se puede usar como 

cortador de corrección para compensar el ancho 
- del asiento de válvula de todos los motores 

excepto 3,5 l. Por lo tanto, hemos omitido 

la fresa de 75” S 123. 


Al insertar anillos de asiento de válvula para el 
modelo 1190 en una fecha posterior, el anillo 
utilizado debe avellanarse con el 
avellanador de 80? S 671 además del trabajo 
descrito. El chaflán solo se puede cortar lo 
suficientemente profundo hasta que se encuentre . 
con el bisel existente en el bloque de cilindros 

o termine exactamente en el diámetro 

interior inferior del anillo del asiento de la 

válvula (consulte la Figura 935). 


Es 


Taladre dos orificios opuestos en el inserto del 


asiento de la válvula 
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Mecanizado del asiento de válvula en el bloque de cilindros — 
Todos los modelos excepto 2.5 y 5.6 1 : 


Ancho correcto del asiento de la válvula: 
Ancho de asiento para válvula de admisión: 1,2-1,5 mm. 


Ancho del asiento de la válvula de escape (inmediatamente en el bloque de cilindros): 
1,8-2,5 mm. 


Ancho del asiento de la válvula de escape (en el anillo del asiento de la válvula): 1,3-1,8 mm. 
Con la introducción de los insertos de asientos de válvulas de escape, nos aseguramos de que se 


utilice un acero de alta calidad para la herramienta S 121, ya que la dureza de los insertos de asientos 


de válvulas hace que sea imposible mecanizar los insertos de asientos de válvulas con acero normal 
para herramientas. cortadores 


FRESADO DEL ASIENTO DE LA VALVULA 


1er paso: Fresar el asiento del bloque 45* 


Fresar el asiento del bloque con una fresa de 45” y 


asegurarse de que la presión al fresar se aplique exactamente 
verticalmente desde arriba para que el asiento 


quede exactamente centrado en el orificio guía de la 


válvula. Fresar el asiento de la válvula con un cortador de 45" 


2. Procedimiento de trabajo: Retire el asiento del bloque con una fresa 


de 15” en la parte superior 


Dado que el tablero del asiento de la válvula debe 
ser de 1,2 a 1,5 mm para las válvulas de admisión y 
alrededor de 1,8 a 2,5 mm para las válvulas de escape, 


el ancho del asiento debe corregirse en consecuencia. 
El cambio al asiento se realiza por la parte 


superior mediante el cortador de 15”. Ajuste el asiento de la válvula en la parte superior con un cortador de 15" — 
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3* operación: igualar el ancho del asiento 
del bloque 


/ 
7 


Antes de corregir el asiento del bloque con la 
ayuda del cortador de 75”, debe asegurarse 
de que el ancho del asiento sea del mismo 
tamaño dentro de una misma válvula. Ajuste 

cortador de 75”. El ancho de asiento igual es absolutamente necesario, ya que el ancho 
de asiento desigual provoca una tensión desigual en la válvula. 


el ancho del asiento de la válvula con un 


Vuelva a fresar con un cortador de 45” para eliminar las rebabas existentes. 


El disco de la válvula puede disipar menos 

calor en un asiento angosto que en uno 
ancho. Además, la presión debida al efecto 
de golpeteo en el área estrecha del asiento es 
mayor. El asiento estrecho cede hasta que las 
condiciones de tensión son las mismas que en 
el asiento originalmente ancho. La holgura 

de la válvula se reduce y la placa de la 

válvula se distorsionará en consecuencia. Por lo 


Asiento de válvula incorrecto 
Ancho de asiento desigual del asiento del bloque tanto, un pequeño descentramiento de 
A Piezas de asiento estrechas una válvula originalmente buena puede 
a aumentar significativamente durante el 
funcionamiento debido a estas condiciones. Con la ayuda del cortador de corrección de 75*, 
el ancho desigual del asiento del bloque se puede compensar con precisión quitando 
material del asiento ancho. 


Asiento de válvula correcto: mismo ancho de asiento de bloque 


864] 


Ancho de asiento para válvula de entrada: 1,2-1,5 mm 
Ancho de asiento para válvula de salida: 1,8-2,5 mm 
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A continuación, se debe comprobar que la superficie 
del asiento de la válvula no presenta 

un desgaste perfecto. El cono de válvula de la 

nueva válvula se puede recubrir fácilmente 

con azul de Prusia. La válvula se introduce en 
la guía y, con muy poca presión, se gira no más 
de 1/4 de vuelta al tacto con la ayuda de un 
destornillador colocado exactamente en vertical. 
La válvula se puede levantar del asiento y retirar 
presionando suavemente el extremo del vástago 

de la válvula. Asegúrese de que el patrón 

de contacto sea perfecto. Si la válvula no 
está completamente asentada, es decir, si todavía 
hay áreas de asiento del bloque que no están 
humedecidas con azul de Prusia, entonces se 
debe usar el cortador de acabado para nivelarla 
nuevamente. 


La válvula recién instalada debe 
0,8-1 mm por encima del borde inferior de la 


A verifique que la válvula tenga un desgaste adecuado, 


Gire la válvula solo una vuelta 
desgaste del cono de la válvula. 


Incluso si los asientos de la válvula están en perfectas condiciones, solo se puede 

esperar un cierre hermético al gas de la válvula si la válvula en sí está completamente en 
orden. Es una condición sine qua non que el obturador de la válvula sea concéntrico 
dentro de una lectura total del indicador de 0,05 mm y, además, que el vástago sea 
cilíndrico y recto en toda su longitud dentro de una lectura total del reloj del indicador de 0,04 
mm (consulte la página 229). 


Con certeza, estos requisitos solo se pueden esperar de una válvula original 
nueva. No es posible enderezar el vástago de una válvula usada 

con herramientas de taller. Por esta razón, siempre se debe usar una 
válvula nueva si el eje está deformado o golpeado en un lado. 


Por otro lado, es posible corregir un ligero descentramiento del disco en 
relación con el vástago reafilándolo en una buena rectificadora de cono de 
válvula. 


Mida la altura del asiento con el dispositivo de 
medición 5731. La diferencia de altura del asiento de la 
válvula de 45” y el fresado de 15 no debe ser superior a 


0,05 mm en toda la circunferencia 
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Suspensión de resorte de válvula 1290/96, 1190, 11354, 1397, 20103/120, 2.0-12 


G 
Suspensión de resorte de válvula antigua Suspensión de resorte de válvula nueva 
A Bloque de cilindros Resorte de válvula E A Bloque de cilindros E Resorte de válvula 
B Guía de válvula F Placa de válvula inferior . B Guía de válvula F Parte inferior de la válvula 
Vástago de válvula C Cuña de válvula G C Vásiago de válvula 6 Venti kellhalter. 
D Piel de la válvula superior D Placa de válvula superior Llaves de válvula H 


Como puede verse en los dos dibujos seccionales, la nueva suspensión de resorte de 


válvula se diferencia de la anterior en que se logra un centrado mucho mejor del resorte. Esto se 
logra por el hecho de que el retén del tenedor de la válvula entra en contacto con la cabeza 


de la válvula inferior solo en su parte superior y con solo una pequeña superficie esférica, 

lo que permite un movimiento más libre de la cabeza de la válvula al vástago de la válvula, 
mientras que con la válvula anterior Suspensión de resorte, la cabeza de la válvula mantuvo su 
posición en el vástago de la válvula y no pudo cambiar. Como resultado, la nueva suspensión 
del resorte de la válvula permite un mejor equilibrio de la tensión del resorte de la válvula y, 
por lo tanto, contrarresta el desgaste unilateral del vástago de la válvula. 


Insertar vástagos de válvula con grafito coloidal original Opel 


El golpeteo y la excoriación de los vástagos de las válvulas se deben principalmente a que 
los vástagos de las válvulas reciben una lubricación insuficiente durante el período de asentamiento. 
La lubricación inadecuada es causada por las siguientes circunstancias: 
Superficies nuevas del vástago de la válvula y de la guía, aún no rodadas, 
: bajo juego inicial del vástago en la guía, j 
pequeñas cantidades de aceite expulsadas de los cojinetes de biela (ajuste de cojinete 
nuevo), bajas temperaturas del aceite en el cárter, causadas por: 


velocidad de entrada lenta, 
baja temperatura exterior, agua 
de refrigeración fría. 


Para contrarrestar eficazmente la lubricación insuficiente de los vástagos de las 


válvulas, se insertan en las guías de las válvulas con una gran cantidad de grafito 
coloidal original Opel. E 
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almohadilla de válvula 


Los ruidos de los taqués de válvula que se hayan producido pueden eliminarse observando los 
siguientes puntos. . : 


En todos los casos, la causa del ruido de los taqués se encuentra en 

el hecho de que los taqués ruidosos en cuestión no giran. El impacto 
similar a un martillo de las levas en el mismo punto del empujador 

puede hacer que el empujador se agarrote en este punto y, con el 
tiempo, cree una depresión que provoque un ruido de clic. La leva 
muestra una superficie de trabajo en forma de X, mientras que un 
buen el taqué muestra un desgaste circular uniforme. 


El taqué ruidoso se puede determinar fácilmente girando cada taqué unos 90* con ñ 

el motor en marcha, al ralentí y con la tapa de la cámara de válvulas quitada, comenzando 
desde el principio (ajuste el juego de válvulas con precisión de antemano, — 
entrada 0,20 mm, salida 0,25 mm con una válvula fría). motor de la máquina). Si el clic 


reclamado luego desaparece con un empujador determinado, debe cambiarse por 
uno nuevo. 


La fábrica tomó dos medidas para evitar el ruido de los 
taqués: 


1. Un revestimiento de cobre en la superficie inferior del ariete, que no afecta 
la rotación del ariete, pero reduce la excoriación debido a la superficie blanda 
capa prevenida. 


2. Una inclinación de la línea central de los taqués en la dirección longitudinal 
del motor, por la que se ejerce un par de la leva sobre el taqué. 
Aunque esta inclinación es tan pequeña (20') que no se puede observar 
a simple vista, es suficiente para asegurar la necesaria rotación del 


carnero. 
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Con el motor 5.4 1 


El hueco del decimotercer diente a la derecha, 
Calculado desde la línea central del engranaje del árbol 
de levas hasta el centro del chavetero, debe engranar 
con el cuarto diente a la izquierda, comenzando - 
desde la línea central del engranaje del cigijeñal hasta 


el centro del chavetero. 


Para todos los motores con válvulas verticales 
excepto motores 3.5 1 * 


El séptimo diente a la derecha de la línea 
central de la rueda dentada del árbol de levas a 


través del centro de la ranura debe engranar 
con el cuarto diente a la izquierda de la línea 
central de la rueda dentada del cigijeñal a 


través del centro de la ranura. 


Motor Dolm 1.5 y251 


El espacio del octavo diente a la derecha 
de la línea central de la rueda dentada del árbol 


IS Ajuste de los engranajes de sincronización del motor 


de levas a través del centro de la ranura debe 


engranar con el quinto diente a la izquierda de 
la línea central de la rueda dentada del cigieñal 


a través del centro de la ranura. 


Plantilla de ajuste del árbol de levas S 41 


Solo para 3.8 1 


La única posición correcta del árbol de levas 
en relación con el cigúeñal para cumplir 
con los tiempos exactos de las válvulas no se 
puede lograr simplemente apuntando a las 
marcas. Utilice la práctica plantilla de 
ajuste del árbol de levas. 


Aplicación: Retire el tornillo y la arandela 
del árbol de levas, atornille el perno 

de la plantilla. La correcta posición de 
medición de la plantilla se logra 
colocándola en el extremo del cigijeñal. Cuando 
se instala correctamente, las marcas 

en las dos ruedas deben correr en una 

línea. 


Plantilla de ajuste del árbol de levas S41 


Ajustar la holgura de la válvula 


Siempre se deben usar dos llaves especiales de ajuste de válvulas para ajustar 

la holgura de las válvulas. Para un mejor acceso al perno y la tuerca del levantaválvulas, 
diseñamos un par de llaves cortas y largas. En los modelos con corte 

en el guardabarros, se recomienda ajustar las válvulas con el par de llaves largas 

(300 mm de largo) S 619 y S 618. La llave 5.619 tiene un ancho de apertura de 14 

y 15 mm, la llave S 618 tiene dos tamaños de apertura idénticos. de 15 mm. Para 
ajustar las válvulas en los modelos sin corte en el guardabarros, se recomienda utilizar 
el juego de llaves cortas S 626 y S 627. La posición de la mordaza se selecciona 

de modo que todas las válvulas puedan ajustarse a través de la abertura en el 
guardabarros o dentro del espacio disponible entre la cámara de válvulas y el 

guardabarros con la ayuda de estas llaves. 


Apertura en guardabarros cerrado Extractor de tuercas de la tapa de la cámara de válvulas 


En los modelos sin abertura en el guardabarros, se debe desatornillar la placa protectora sobre 
los colectores de admisión y escape. 
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Afloje el tubo de ventilación, presione el resorte con la 
horquilla de presión, extraiga el pasador de chaveta 3 abertura en el guardabarros 


Las válvulas se ajustan en el orden de la secuencia de encendido, comenzando con 
el primer cilindro. El pistón del cilindro para el que se van a ajustar las válvulas debe 

estar siempre en el punto muerto superior de la carrera de compresión, ya que ambas 
válvulas están cerradas en esta posición. 


Coloque el primer cilindro en la carrera de compresión "O T" del punto muerto superior. 
La aguja en la carcasa del embrague debe alinearse con la bola en el volante entre 
"TDC". Para determinar la posición del pistón de los otros cilindros, retire la 

tapa del distribuidor. Luego, el motor debe girar más hasta que la pieza de fibra 

del martillo rompedor. toca la siguiente leva del interruptor El pistón asociado está 

en la carrera de compresión "O T" Ajuste las válvulas de entrada y salida de un cilindro 
directamente una después de la otra. ] 


Orden de abrir fuego: 


1,2 I-Motor 
1.3-13237 al número de motor 16666 


e 1-2-4-3 
1.3-1396 hasta el número de motor 563 | 


1.3-13237 desde el número de motor 16667 
1.3-1396 desde el número de motor 564 
Motores 1.1 y 1.5 1 


= 1342 


: 3624 Marcado del punto 
201,25 13 1y3.61 = 15 muerto superior en el volante 


Secuencia de ajuste de las válvulas. Ajuste la holgura de la válvula, la holgura con una galga de espesores 
por orden de disparo - controlar 
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El juego de válvulas solo se puede ajustar con la máquina parada de lado cuando el motor está 
frío, y con las válvulas colgando solo cuando el motor está funcionando a la temperatura de funcionamiento 
con la ayuda de una galga de espesores. 


juego de vemil 


Válvula de entrada todos los modelos holgura de válvula de 
0,2 mm, válvula de salida (válvulas laterales) holgura de válvula de 0,25 mm, 
Válvula de escape (válvulas en Cabeza) Juego de válvulas de 0,3 mm. 


El juego de válvulas debe comprobarse después de los primeros 1000 km, 2000 km y 
luego al menos cada 5000 km. Antes de que la cámara de la válvula se cierre ¡ 
con la tapa, los sellos de la válvula 

para reemplazar la cubierta de la cámara. También 
se debe revisar la tapa para asegurarse de 

que no esté deformada debido a un apriete 
incorrecto de las tuercas de la tapa de la cámara 
de válvulas. Las juntas deben recubrirse con 
goma laca en el lado del motor y pegarse 


cuidadosamente. 


Las consecuencias de una holgura de válvula 
demasiado pequeña son la quema de los asientos de 


válvula y las válvulas, deformación de las válvulas, 
baja presión de compresión, rendimiento reducido y 
funcionamiento normal del motor. 


Pegamento en el sello de la cámara de la válvula 


Las consecuencias de un juego excesivo de válvulas son un ruido fuerte del mecanismo de válvulas y un 
funcionamiento irregular del motor. + 


Nos gustaría señalar una vez más que las quejas sobre las válvulas en sí casi siempre 
se deben a una holgura de válvula incorrecta, lo que significa que las válvulas 

no se asientan completamente en sus asientos cuando el motor está caliente 

y los gases de combustión que soplan se deforman o queman. tanto la cabeza 

de la válvula como el asiento del bloque. 


Pernos de la culata, pernos del múltiple de admisión y 
escape y pernos de la brida del carburador 


Apriete los pernos de la culata, los colectores de admisión y escape y los pernos de la brida del 
carburador únicamente cuando el motor esté caliente. Tornillos especialmente durante el 
vuelva a apretar regularmente por primera vez en funcionamiento, el incumplimiento dará como resultado lo siguiente: 
Penetración de la junta de la culata, soplado a 
través de la junta del colector de admisión y escape, aspiración 
de aire secundario del carburador. 


Apriete los tomillos de la culata 
Las siguientes instrucciones deben seguirse cuidadosamente para evitar que la aude de 
la culata de cilindros tenga fugas durante el funcionamiento. 
1. Las superficies de la culata y del bloque de cilindros deben estar limpias y libres 


de golpes, rebabas, etc. . 2 
2. Los orificios roscados en el bloque de cilindros para los pernos de la culata 


deben avellanarse para evitar que se levante el material alrededor de los 
pernos. 
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*3. No se debe usar plomo 


blanco para sellar 
los pernos de la culata. 


De todos modos, en 

caso de fugas ams 
de los tornillos, 

se deben utilizar 

sólo pequeñas cantidades. 


4. Las tuercas de la 
culata deben apretarse 


uniformemente 
desde el centro 

hacia ambos lados 
y hacia afuera. 


motor de 6 cilindros 


Secuencia de apriete de las tuercas de la culata 


Si es posible, apriete las tuercas de Apriete las tuercas de la culata debajo del soporte del eje 
la culata con una llave de tubo transversal de gas con una llave de boca 


Cuando instale un sello nuevo, apriételo girando ligeramente todos 
los tornillos. Solo entonces se deben apretar los tornillos en el orden 
prescrito. Después de que la máquina se haya calentado bien, 
todos los tornillos deben apretarse nuevamente. Vuelva a apretar 
después de conducir 1500 km y 2000 km. 


Reapriete de las tuercas de los colectores de 


admisión y de escape Las tuercas de los colectores de admisión y de escape deben 
apretarse en cruz en ambos lados, comenzando por el centro del conjunto. 


Para apretar las tuercas debe utilizarse 

la llave especial S 608, que tiene un 

ancho de apertura de 15 mm. Si no se 
sigue la secuencia de reapriete de las 
tuercas de los colectores de admisión 

y escape, la junta de asbesto de cobre se 
comprimirá por un lado y se deformará 
(las bridas de fijación y los ojos en 

el colector de admisión y el colector de 


Secuencia de apriete de las tuercas de los 
colectores de admisión y escape escape se romperán). 
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Apriete las tuercas del colector de escape con Apretar las tuercas del colector de admisión 
una llave $ 608 (boca abierta) y escape con llave S.608 (mordaza cerrada) 


$608 Colector y llave de colector 
para 1.0, 1.2, 1.8 y 3.5 
1S87 Colector y llave de colector 
para 1.0, 1.2, 1.3, 1.8, 2.0, 2.0-12, 3.5 1, 2% t$714 
y 3t % 
Llave para colector de escape para 1.1, 1.3, 2.0, . 
2,0-12 


Vuelva a apretar las tuercas del tubo de escape y la brida 
del colector de escape con una llave especial 5641 


Vuelva a apretar los tornillos en la cámara de precalentamiento de la 
brida del colector de admisión con una llave de tubo de inserción 


Llave especial S641 de junta 


Importante al instalar un nuevo colector de admisión o un colector de escape en un motor de 3,5 


|: Antes de instalar un nuevo colector de admisión o un nuevo colector de escape en un 
motor de 3,5 l, tenga en cuenta lo siguiente: 


1. Dado que el colector de admisión y el colector de escape para el motor de 3,5 | se suministran 
por separado pero solo se mecanizan como un conjunto en la fábrica, las superficies de las 
bridas son perfectamente planas cuando salen de fábrica. 


Si por alguna razón es necesario reemplazar una o ambas partes, 
¡la pieza nueva debe atornillarse sin apretar a la pieza vieja (o ambas piezas 
nuevas) que todavía están en buen estado en la brida de precalentamiento, paralelas 
entre sí en una placa de enderezado! alineados y firmemente conectados en esta posición 
apretando los tornillos de la brida de precalentamiento. Ñ 


2. Las superficies de todas las bridas del múltiple de admisión y del múltiple de escape deben examinarse 
para asegurarse de que estén en un mismo plano. Si es necesario, la brida se puede volver a trabajar 
ligeramente con una lima de alisado hasta que ambas partes se desplacen uniformemente. 
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3. Ahora ajuste el conjunto al bloque de cilindros, asegurándose de que los 
anillos guía para las aberturas del tubo de entrada estén en su lugar. El conjunto 
debe tener suficiente juego en los orificios para tornillos de las dos bridas 
exteriores o ranuras entre las bridas en cada punto de montaje, ya que la 
fuerte dilatación del colector de escape a temperatura de funcionamiento 
provoca un acortamiento de estos espacios, que puede ser de hasta 2 


milímetro Si es necesario, los agujeros y las ranuras se deben volver a trabajar 
en consecuencia. 


4. Durante el montaje final, que siempre debe hacerse con la ayuda de 
juntas nuevas, se debe aflojar el conjunto aflojando ligeramente los tornillos 
de la brida de precalentamiento y atornillar al bloque de cilindros en 
este estado, con todas las tuercas o tornillos. temporalmente solo para 
vestirse holgadamente 


5. El apriete final debe realizarse exactamente en el orden 
prescrito. z 


6. Después de que el motor se haya calentado (al ralentí con velocidades cambiantes 


y con el radiador parcialmente cubierto), todos los tornillos de fijación 
deben apretarse nuevamente en el mismo orden. 


Vuelva a apretar el mullem en la brida del carburador 


Las malas propiedades de arranque, el 

bajo ralentí y el bajo rendimiento se deben 
en parte a que las juntas entre el carburador 
y la brida del colector de admisión no 

están bien apretadas. Ñ 


Si se quita o reemplaza el carburador, se debe 
reemplazar el sello superior. Apriete las 

tuercas de la brida del carburador con más 

frecuencia cuando el motor esté caliente, especialmente 
durante las primeras horas de funcionamiento, 


para evitar la entrada de aire secundario. Apriete las tuercas en la brida del carburador 


Ajuste de encendido 


Se debe usar una lámpara de prueba de 6 voltios para restablecer el encendido, 
mientras que la verificación y el reajuste del encendido se realizan siempre 
con el matroscopio cuando el motor está caliente y en marcha. 


1. Reajuste el encendido con la lámpara de prueba de voltios 


a) El punto muerto superior del pistón del primer cilindro está marcado en 
el volante por una bola insertada entre la marca "OT". 


Ajuste el primer cilindro al punto muerto superior; la aguja de la carcasa 
del embrague debe quedar alineada con la bola del volante (todos los 
modelos excepto 1.2 | a partir del motor n.* 35001). 


Con el motor 1.2 |, construido en 1935, del motor núm. 35001, la aguja en 


la carcasa del embrague debe estar alineada con la línea vertical 
de la "l" en el volante. 


b) Añloje el tornillo de la abrazadera del distribuidor. 


C) Levante la cubierta del distribuidor. El dedo 
del rotor debe apuntar al corte en la carcasa del 
distribuidor; Los contactos del interruptor deben 
estar abiertos. 


Édedo de rotor 


Ascanit 


La configuración básica del distribuidor, basada en la posición de los casquillos de grasa en el distribuidor. 
divisor de la vivienda, es el siguiente: 


La tapa del engrasador debe estar en: 
motores 1.1, 1.2, 1.3 (excepto Olympia) y 2.0 1 al colector de escape, 


1.3 1-Olympia al radiador, 
motor 3.5 al cilindro 


espectáculo. 


ANOTACIÓN 


Al instalar la bomba de aceite en el motor Olympia, es imprescindible seguir las instrucciones 
anteriores; de lo contrario, el condensador de la carcasa del distribuidor golpeará la tubería de 
agua de refrigeración. 


d) Conecte la lámpara de prueba de 6 voltios. 
1 polo en masa, 


1 poste para martillo rompedor. 
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e) Poner el contacto. 


f) Primero gire la carcasa del distribuidor en la 
dirección de rotación del rotor para eliminar el 
aire en los engranajes del eje impulsor del distribuidor 
(levante el dedo del rotor, observe que 
la flecha en el eje del distribuidor indica la 
dirección de rotación). 


9) Eliminar el juego en el accionamiento del distribuidor. 
Presione el dedo del rotor en la dirección opuesta 
a la dirección de rotación. 


h) Girar la carcasa del distribuidor en sentido 
contrario al sentido de giro del rotor. La 


lámpara de prueba debe encenderse. 


i) La lámpara de prueba debe apagarse cuando 
presiona ligeramente el martillo rompedor con 
el dedo. 


k) Apretar el tornillo de apriete sin 
cambiar la posición del distribuidor. 
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En el motor 5.5 1, también asegúrese de que la perilla de control de encendido en el panel de instrumentos 
esté presionada completamente. Esto cumple con las normas de la asociación de seguros de responsabilidad 
civil de los empleadores con respecto a la seguridad contra el contragolpe. 


2. Prueba de potencia y ajuste del encendido con el Mairaskop $ 658 


El matroscopio se utiliza para comprobar o ajustar el encendido 
cuando el motor está en marcha y caliente. El uso del matroscopio ofrece 
las siguientes ventajas: . 


1. Puesta a punto del encendido con el motor en marcha, 
2. precisión extrema, 
3. ahorro de tiempo, 
4. Prueba de avance de encendido automático. 


Se debe quitar el cable de encendido de la primera bujía y se debe conectar una 
abrazadera del matroscopio a este cable de encendido. La otra abrazadera está unida a la 


bujía No. 1 para que el matroscopio y la bujía estén conectados en serie. 


GI ÉDCoacana 


Matroscopio conectado para verificar el tiempo de encendido con el motor en marcha 


Tan pronto como la primera bujía recibe energía, el matroscopio se enciende. A una 
velocidad del motor de aproximadamente 350 rev/min. esto hace que el matroscopio 
parpadee 175 veces. La luminosidad del matroscopio se utiliza para marcar el "OT" 


23% 


para iluminar en el volante. Si el tiempo de encendido es correcto, la primera bujía 
recibe su corriente exactamente en el punto muerto superior, es decir, cuando el primer 
pistón ha alcanzado su posición superior y la marca "TDC" en el volante coincide 

con el indicador en el orificio de inspección. Debido al hecho de que el matroscopio 


solo ilumina el momento de esta posición del volante y la secuencia de imágenes 
consta de 175 imágenes idénticas por minuto 


a una velocidad del motor de 350, la 
marca "OT" parece permanecer inmóvil 
ala vista. 


Para que la marca "OT" sea claramente 

visible cuando se ilumina con el 
matroscopio, se ha insertado una bola de 
acero en el volante entre la designación 
"OT". En los modelos que no tienen una 
bola de acero entre la designación "PMS" en Afloje el tomillo de sujeción del distribuidor, gire lentamente 
el volante, es suficiente aplicar una línea el distribuidor hasta que se vea la marca "OT". 
blanca estrecha para marcar mejor el 
punto muerto superior. A una velocidad 
relativamente alta (aprox. 300 rev./ 
min. ) la marca "OT" por supuesto cambiará 
ligeramente en una fracción del tiempo 

que se enciende el matroscopio. Por 


lo tanto, la bala no aparece como un 

punto sino como una línea de unos 5 mm 
de longitud. El centro de esta línea debe estar 
en el ajuste de encendido correcto 

con el pasador en la tapa del orificio de 


inspección. Ñ matoscopio 


Importante 


Antes de ajustar el encendido con el motor en marcha utilizando el matroscopio, se debe 
reducir la velocidad de ralentí del motor. Para ello, se debe desenroscar el tornillo de 

tope de la válvula de mariposa del carburador para que el régimen del motor sea 

inferior a 350 rpm. disminuye, que se puede estimar aproximadamente después de que se 
enciende la lámpara de control de carga (a 400 rpm). No es necesario cambiar la posición 
del tornillo de ajuste de ralentí, ya que en la mayoría de los casos la velocidad del 

motor se puede reducir lo suficiente con el tornillo de tope de la válvula de mariposa. 

Cuanto menor sea la velocidad del motor, mejores serán las opciones de ajuste. 


El ajuste automático de la sincronización del encendido comienza alrededor de las 400 rpm. 
y se puede comprobar fácilmente acelerando gradualmente la desaparición de la marca 
TDC en el orificio de inspección. 


El tubo fluorescente del matroscopio tiene una vida útil muy larga. Si fuera 
necesario reemplazar el tubo, recomendamos enviar el matroscopio a 
Matra-Werke G.m.b. H., Fráncfort a. M., Mainzer Landstrafje 193, quien realizará 
las reparaciones del dispositivo correctamente. 
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Sistema de lubricación del motor 


El eje de la bomba de aceite, que está acoplado al eje del distribuidor, es accionado 
por el árbol de levas. e 


La bomba de aceite aspira el aceite del motor del cárter de aceite con un tamiz en el medio y lo 
presiona a 2-3 atm en un conducto de aceite principal, que lo distribuye a los lugares de 


almacenamiento individuales en consecuencia. 


Para que la presión del aceite sea en gran medida independiente de la velocidad del motor, el 
La carcasa de la bomba de aceite dispuso una válvula de alivio de presión, que a presiones superiores a 2% Atm. 
dirige parte del aceite bombeado de regreso al cárter. el 
La presión de aceite existente se mide con un manómetro de aceite montado en el panel de instrumentos. 

manómetro que muestra la presión en la línea de distribución principal. 


Circuito de aceite de motor en turismos tipos 1.2 1, 1290-96, 1.3, 1.8, 20 y 20-----12, suber 26104, 1190 
y 1124. El aceite se distribuye ] ' 


desde el conducto de aceite principal a través de un conducto cada uno hacia el tres campamentos 
principales. La transmisión a los cojinetes de biela se realiza a través del cigieñal perforado, a saber: 


en los modelos de 4 cilindros: del 
cojinete principal 1 al cojinete de biela 1 
del cojinete principal 2 al cojinete Pleyel 2 y 3 
del cojinete principal 3 al cojinete de biela 4; 


en los modelos de 6 cilindros: 
del cojinete principal 1 al cojinete de biela 1 y 2 
del cojinete principal 2 al cojinete de biela 3 y 4 
desde el cojinete principal 3 hasta los cojinetes de biela 5 y 6. 


Desde los cojinetes de la biela, el aceite se presiona a través de las bielas perforadas 
hasta los bulones del pistón. 


Un canal conduce desde el primer y tercer campo principal al primero y respectivamente 
aceite del cojinete del tercer árbol de levas. El segundo, es decir, el cojinete central del árbol de levas, así como 
el accionamiento de la bomba de aceite, por otro lado, son lubricados directamente por la bomba de aceite. 


En el canal entre el primer cojinete principal y el cojinete del árbol de levas se encuentra una 

boquilla rociadora para la lubricación de los engranajes rectos. El orificio de 2 mm perforado a 
45” hacia arriba en las bielas inyecta aceite en los taqués y en las paredes del cilindro, estas 
últimas también reciben aceite rociado de dos ranuras laterales orientadas hacia arriba del cojinete 
de la biela. 


El manómetro de aceite está conectado al conducto principal en la parte trasera. 


Metro circuito petrolero 1.1) 


El sistema de distribución de aceite en el bloque de cilindros difiere del de otros 
modelos de turismos en que los tres cojinetes del árbol de levas ahora 
también se lubrican directamente bajo presión. 


La bomba de aceite, que se encuentra en el punto más bajo del cárter de aceite, bombea 

el aceite a través de un conducto directamente al conducto de distribución principal en el lado del 
árbol de levas del cárter.Dos conductos de aceite salen de este conducto de distribución 
principal después del cojinete central del árbol de levas y después del canal de cojinetes del 

árbol de levas delantero y trasero. Además, los conductos de aceite se ramifican desde el conducto 
de distribución principal hacia los cojinetes principales del cigieñal, que conducen a través de 
los orificios del cigúeñal a los cojinetes de biela: 
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Representación esquemática del circuito de aceite en el motor (4 cilindros) 


Representación esquemática del circuito de aceite (2.01) 


200 


del cojinete principal 1 al cojinete de biela 1 


del cojinete principal 2 a los cojinetes de biela 2 y 3 
del cojinete principal 3 al cojinete de biela 4. 


La boquilla de conexión para la línea del manómetro de aceite se encuentra en el lado del árbol de 
levas en la parte trasera del cárter. Los engranajes de distribución se lubrican a través de una 
pequeña boquilla en la placa de soporte del motor delantero, que está conectada al conducto 
de aceite entre el cojinete principal del cigieñal delantero y el conducto de distribución principal. 


Circuito aceite motor 35 


Representación esquemática del circuito de aceite (2.5 1) 


La bomba de aceite entrega el aceite a través de una tubería al canal de distribución principal, el 
está fundido en el cárter en el lado del árbol de levas. Desde aquí obtener el 
cuatro cojinetes principales, los cuatro cojinetes del árbol de levas y los taqués su aceite. de la principal 
el aceite se almacena a través del cigueñal perforado a los cojinetes de biela y a través 
las bielas taladradas se transportan longitudinalmente al bulón. 
Del cojinete principal 1 al cojinete de biela 1 
del cojinete principal 2 a los cojinetes de biela 2 y 3 
del cojinete principal 3 a los cojinetes de biela 4 y 5 
del cojinete principal 4 al cojinete de biela 6. 


Desde el segundo cojinete del árbol de levas, que tiene una ranura anular de sector de 130”, el 


aceite se presiona en la pieza de conexión central del eje de balancín hueco, hacia adelante 
a través de una boquilla grande y hacia atrás a través de una boquilla pequeña, con cada 


revolución del árbol de levas. 


El aceite requerido se suministra a los balancines individuales a través de los 
orificios ubicados en la parte inferior del eje. Para que los soportes de los balancines 
en la varilla de empuje, así como los de la válvula y los vástagos de las válvulas 
obtengan aceite, el balancín se vuelve a taladrar. El exceso o el exceso de aceite 

fluye de vuelta a través de la cámara de la varilla de empuje y el tubo de retorno 
del conector central hacia el cárter de aceite. 


Las paredes del cilindro, las levas, así como los accionamientos del distribuidor, del limpiaparabrisas 


y de la bomba de combustible reciben un chorro de aceite de una boquilla rociadora en el cojinete 
de la biela con cada revolución del cigúeñal. La transmisión del árbol de levas se lubrica a través de 

una boquilla en el mamparo delantero del motor. El manómetro de aceite está conectado al conducto 
de aceite principal en el lado derecho del motor en la parte trasera. 
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Circuito aceite motor 5.5 1 Opel Blitz 


La bomba de aceite empuja el aceite a través de un tubo de aceite principal de cuatro piezas hacia los cuatro 
cojinetes principales. La transmisión a los cojinetes de biela se realiza a través del cigieñal perforado, 
a saber. del cojinete principal 1 al cojinete de biela 1 
del cojinete principal 2 al cojinete de biela 2 y 3 
del cojinete principal 3 al cojinete de biela 4 y 5 
del cojinete principal 4 al cojinete de biela 6. 


Desde los cojinetes del pistón, el aceite se presiona a través de las bielas perforadas hasta los 
pasadores del pistón. Los pasadores de pistón tienen una ranura en un lado a través de la cual el 
aceite ingresa a una ranura anular en los pistones, lo que proporciona una lubricación adicional 
de las pistas del pistón o las paredes del cilindro. Un conducto de cada uno 


de los cuatro cojinetes principales suministra aceite a los cuatro cojinetes del árbol de levas. 


En el canal entre el primer cojinete principal y el primer cojinete del árbol de levas hay una 
boquilla de pulverización doble para lubricar los engranajes de distribución y la cadena. El segundo 
cojinete del árbol de levas tiene perforaciones cruzadas para enviar aceite al filtro de aceite 
derivado, desde donde se conduce de vuelta a la caja de engranajes de distribución. (El filtro 
de aceite debe cambiarse después de 15.000 km; ya no tiene efecto de limpieza si se usa durante 
un período de tiempo prolongado). El manómetro de aceite está conectado al cuarto cojinete del 
árbol de levas por medio de un tubo. 


La ventilación del cárter 


Los cárteres de nuestros modelos están equipados con un eficaz respiradero, que 

tiene la función de evitar una dilución excesiva del aceite del motor. El puerto 

de ventilación del cárter tiene una abertura en forma de embudo que siempre debe 

mirar hacia adelante para captar la tracción o el viento del ventilador. El aire 

capturado pasa a través del cárter para enfriar el aceite del motor y la ventilación y 
escapa al exterior a través de un tubo de salida dispuesto correspondientemente 

debajo de la placa de protección del motor, arrastrando los gases combustibles y vapores 
de agua que se hayan acumulado en el cárter. 


La figura de la derecha muestra una 
representación esquemática de la ventilación 
del cárter en el motor de 3,5 | 


Aceite de motor 
Para la lubricación del motor solo se 
pueden utilizar aceites de marca que correspondan 


a nuestras especificaciones para 
aceite de motor de invierno M 27 y 


aceite de motor de verano M 28, para 1,5 1,2,5 1 

y 3,61 M 26. 

Por razones fundamentales, debemos ser 

neutrales con todos los fabricantes 

de aceite y, por lo tanto, no podemos 

recomendar ningún aceite de marca 

específico. En respuesta a las consultas de 
nuestros distribuidores, estamos preparados 

para brindar información sobre si 

un determinado aceite de marca 

corresponde a las especificaciones que 

hemos definido. Advertimos enérgicamente 


Ilustración de la ventilación del cárter contra el uso de inferior o nombre- 
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aceites sueltos, ya que sólo los aceites de marca de reconocidas compañías petroleras ofrecen 

las garantías necesarias. La producción de un aceite de motor de alta calidad requiere mucha 
experiencia e instalaciones de producción especiales y requiere los laboratorios mejor 

equipados. Por estas razones es imposible producir un aceite de alta calidad significativamente 
por debajo del precio habitual del aceite conocido. compañías. 


La necesidad de usar solo aceites de marca de primera clase que cumplan 

con nuestras especificaciones se enfatiza no solo en el interés de proteger todas las 
partes del motor, sino también porque los aceites inadecuados tienen un impacto 
extremadamente alto en el consumo de aceite de un motor de combustión. 


Plomo regenerado 


¡Cuidado con el uso de aceites regenerados! El factor decisivo para la reutilización 
del aceite regenerado es siempre el producto de partida, es decir, de qué 
aceites están compuestos los aceites usados. En cualquier caso, el aceite limpiado 

o regenerado debe ser analizado para poder decir con certeza si la 

lubricidad y grado de pureza corresponde a cualquier aceite de marca utilizable. Este 
examen puede ser realizado por cualquier proveedor de petróleo, la planta de 
refinación pertinente o por una agencia estatal de prueba de materiales. 


cambio de aceite 


El aceite que llena el cárter debe drenarse a intervalos regulares cuando el motor está 
caliente. El cumplimiento de los intervalos de cambio de aceite es absolutamente necesario, 

porque incluso en condiciones favorables, durante el transcurso del período de funcionamiento 
bajo la influencia de la temperatura, la dilución del aceite (especialmente durante la estación 

fría cuando el motor funciona a menudo por debajo de la temperatura normal de 

funcionamiento) y el desplazamiento con cuerpos extraños, la lubricidad del aceite disminuye. 


El cambio de aceite es para todos los motores en verano y en invierno cada 2500 km recorridos 
hacer. 


PERÍODOS DE CAMBIO DE ACEITE DURANTE EL PERÍODO DE RODAJE 


Durante el período de rodaje (también recomendable cuando un motor ha sido completamente revisado) 
debería él 1er cambio de aceite después de conducir 500 km 
2” cambio de aceite después de conducir 1000 km (primer servicio de control) 
3. Cambio de aceite después de conducir 2000 km (segundo servicio de monitoreo) 


hacerse. El aceite debe drenarse cuando la máquina esté caliente y el cárter debe 
enjuagarse cuidadosamente con aceite de enjuague. 


TRANSICIÓN DEL ACEITE DE MOTOR DE VERANO A 


INVIERNO Dado que la temperatura del motor depende de la temperatura exterior, el 
Necesidad de utilizar un aceite más diluido en invierno que en verano. En verano se debe 
utilizar únicamente aceite de motor de verano M 28, para 1,5 1, 2,5 | y 3,6 |, en cambio utilizar M 
26. Durante los meses de invierno, desde principios de noviembre hasta finales de abril, se debe 
usar un aceite de motor de invierno M 27 diluido en todos los modelos. 


Relleno de aceite de motor 


Cuando se repone aceite de motor a la mitad de los cambios de aceite individuales, se 
debe utilizar la misma marca que se rellenó originalmente, ya que los tipos de 

aceite individuales tienen bases diferentes y la mezcla de dos tipos de aceite diferentes 
suele presentar un comportamiento desfavorable en términos de lubricación. , 

lo que significa que es inevitable un deterioro en la cantidad total de aceite . 
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No tiene sentido llenar más aceite del especificado para el tipo de motor en cuestión, 
porque la cantidad adicional de aceite pronto se excretará en el motor, dando como 
resultado un aumento aparente en el consumo de aceite, con el resultado de que las 
quejas deben ser esperado. Además, existe el riesgo de hollín y aceite de las bujías y la 
formación excesiva de carbón en el aceite debido al exceso de aceite. 


Durante el período de rodaje del motor, si se observan los cambios de aceite prescritos, 
no debería ser necesario rellenar aceite en absoluto hasta el cambio de aceite en el 

servicio de inspección de 2000 km, ya que, por supuesto, es admisible para la - 
cantidad de aceite en el cárter esté a la mitad del nivel entre los dos Permita que las marcas 

en la varilla de nivel de aceite bajen. 


En el caso de motores rectificados, pulidos o revisados por completo, se debe utilizar únicamente 
aceite de motor de invierno M 27 para el funcionamiento del motor, independientemente de la 


época del año. 


Aditivo gráfico coloidal original de Opel 


En nuestra experiencia, agregar grafito coloidal al aceite lubricante solo tiene 
ventajas notables en la lubricación del motor. La adición de grafito al aceite lubricante 


enriquece el aceite de mejor marca con valiosas propiedades que no 
puede poseer de forma natural. 


Según la calidad, los lubricantes tienen un efecto más o menos reductor de la fricción 
sobre las superficies deslizantes. Tan pronto como el lubricante se presiona 

en cualquier punto de las superficies deslizantes, es decir, la película lubricante 

se destruye localmente, las superficies ya no rozan sobre el lubricante. - bastante 
Fricción líquida - fricción seca directamente de metal a metal. Este hecho provoca 

desgaste. z 


Sin embargo, para la mezcla con el aceite lubricante sólo se permite grafito absolutamente puro, nunca 
Grafito en polvo o en escamas disponible comercialmente, que se distribuye tan finamente 
es que forma una mezcla estable con el aceite lubricante. Para 


estar seguros de que solo se utiliza un agente realmente impecable para nuestros 
motores, el aditivo de aceite de grafito coloidal original de Opel es suministrado 
por nuestro propio departamento de repuestos (con el número de pedido U 642). 
Como resultado de un control constante, esto garantiza una calidad constante 

- con respecto a la extraordinariamente alta pureza, finura y capacidad de flotación. 
dar. El 


efecto de grafito coloidal consiste en que la capa de grafito absorbe significativamente el aceite 
absorbe más fuertemente que los metales, por lo que se logra una excelente humectabilidad 

y adherencia del aceite lubricante, de modo que difícilmente puede ocurrir 

un desgarro ocasional de la película de aceite entre las superficies deslizantes grafitadas. 

La película de grafoide fina como una oblea prácticamente forma una superficie 

100 % lisa a prueba de acero y, a diferencia de la película de aceite, no se puede lavar y es 
insensible a la presión y al calor. Incluso si la película de aceite fallara en algún punto, 
inicialmente no sería posible el agarrotamiento porque la capa de grafito evita el 

contacto metálico entre las superficies deslizantes. 


Incluso después de que el motor haya estado parado durante mucho tiempo con los pistones y las 
paredes de los cilindros secos, la película de grafoide garantiza que los pistones se deslicen suavemente 
tan pronto como se arranque y, por lo tanto, un arranque suave y fácil del motor. Cuando 

el motor está sujeto a un alto estrés continuo, altas velocidades (conducción en la autopista del 
largos recorridos por la montaña, donde la capacidad lubricante del aceite disminuye cada 

vez más a medida que aumenta la temperatura, la película de grafoide también evita el contacto 
metálico. 
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Con cada cambio de aceite, cada 2500 km recorridos, el aditivo de aceite 
de grafito coloidal debe agregarse al aceite de motor caliente con el motor 
apagado. No está permitido añadir más grafito coloidal que todo el contenido 

de la lata correspondiente, de lo contrario se pueden z 

producir daños. Durante los primeros 500 km (período de rodaje) el grafito coloidal 
Absténgase de usar aditivos de aceite para no retrasar innecesariamente la abrasión deseada 
durante el período de rodaje. 


Consecuencias del uso de aceites de motor no conformes 


Hemos notado repetidamente que una gran cantidad de las piezas del 
motor enviadas para quejas se han vuelto inutilizables debido al uso de un 
aceite de calidad inferior. 


Por ejemplo, examinamos varias bielas que mostraban un depósito marrón en toda 

la superficie de apoyo. Este recubrimiento consiste en depósitos de asfalto del aceite 

del motor, que aparecen prematuramente si se usa un aceite inadecuado a 

temperaturas normales de funcionamiento y aceleran mucho el desgaste. Una gran cantidad 
de pistones se quejaron después de un tiempo de funcionamiento relativamente corto 
(menos de 5000 km) porque el área de la ranura del anillo estaba completamente 

obstruida con una masa similar a la brea, que también consiste en depósitos prematuros 
de asfalto en conexión con impurezas mecánicas y condensación ( cambio de 

aceite y motor sobreenfriado), vea arriba que los anillos ya no podían sellar las 

paredes del cilindro. 


También recibimos una serie de bulones que muestran cicatrices de daños claramente 
visibles, que también se deben al aceite del motor (envejecimiento rápido 
del aceite, formación de ácido, contenido de agua). 


Todas estas quejas podrían haberse evitado utilizando aceites de marca 
impecables que corresponden a las especificaciones que hemos establecido. 

Por supuesto, tenemos que rechazar tales quejas sin excepción, porque la 
causa no es un error material ni de procesamiento, sino negligencia o ignorancia 
por parte del propietario del automóvil. En todos estos casos hemos 
demostrado hasta ahora que el material que hemos utilizado es absolutamente 
impecable. Ñ 


Alto consumo 


Cuando se presentaron denuncias sobre “consumo excesivo de aceite”, encontramos 
que en repetidas ocasiones revelaron una gran ambigúiedad sobre los factores que 
determinan el consumo de aceite de un motor de combustión, 


estos factores son: 


1. Pérdidas de aceite al exterior por fugas. 2. Pérdidas 
de aceite por combustión del aceite lubricante en las paredes del cilindro, 


Cada pérdida de aceite hacia el exterior deja huellas claras (tapa de la 
cámara de válvulas, tubo de ventilación, retén delantero del cigúeñal, carcasa 
del embrague) y puede remediarse sin dificultad eliminando la causa. 


Si existe la sospecha de que la ventilación del cárter, que se utiliza desde el inicio 
de la serie 1935 en el modelo de 1,2 |, está causando un alto consumo de aceite, 

este punto se puede aclarar muy fácilmente simplemente girando el cuello de llenado 

de aceite y de tal manera manera que la abertura de entrada de aire apunte hacia 

atrás. Sin embargo, si un examen detallado ha demostrado que no hay fugas de 
aceite hacia el exterior, entonces el consumo de aceite solo puede ser causado por la 
quema de aceite en las paredes del cilindro. 
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El consumo normal de aceite en un motor de cuatro tiempos, debido a la quema de aceite en 

las paredes del cilindro, es normalmente muy pequeño, alrededor del 1-2 por ciento del 
consumo de combustible, y se permite que exista la cifra más alta durante el período de rodaje 

y después de alrededor de 15,000 km de carrera. Esto da como resultado el siguiente consumo, 
que puede calificarse de normal, para nuestros motores: 


1,0-1,75 1/1000 km 
1,0-1,75 1/1000 km 


1,1y0 .. 


MS comision 1,0-1,75 1/1000 km 
0 1,0-2,5 1/1000 km. 
STO oo c.omeomos 2,03,0 1/1000 km, 


Es perfectamente normal que el consumo de aceite aumente lentamente hasta un tiempo de 
funcionamiento de 15-20 000 km dentro de los límites indicados anteriormente. Si 

el consumo de aceite supera el límite indicado anteriormente, puede intentar 

reducir el consumo de aceite insertando anillos de pistón nuevos. Sin embargo, esta 
sustitución no sirve de nada si, al retirar los pistones, se comprueba que los anillos 

nuevos tienen un juego excesivo en las ranuras del pistón retirado, lo que se determina 
repetidamente por el uso de aceite inadecuado, el uso excesivo de la válvula de 

aire y errores de conducción similares pueden. Después de un tiempo de funcionamiento 
de unos 20.000 km, sigue siendo admisible un juego de los segmentos de pistón nuevos 

en las ranuras de los pistones antiguos de unos 0,2-0,3 mm. 


Cuando se examinen motores que, de acuerdo con las pautas dadas anteriormente, presenten 
un consumo excesivo de aceite y que, sin embargo, no presenten pérdidas externas de 

aceite, se debe trabajar de manera planificada para eliminar este defecto, en la medida en que 
cualquier causa por la que se produzca un consumo superior al Se debe eliminar la 
cantidad permisible de aceite que puede entrar en la cámara de combustión del cilindro. 


medición del consumo de aceite 


En caso de quejas sobre el consumo de aceite, es imperativo que primero se 
determine correctamente el consumo. 


Se debe observar la siguiente regulación al medir el consumo de aceite: 
1. Drene el aceite del motor mientras está tibio, deje que la sartén se drene durante unos 5 minutos. 
2. Vuelva a enroscar el tapón del cárter de aceite. 


3. Vierta una cantidad de aceite pesada con precisión. 3,0 kg para 1.2 y 1.3 1, 4,5 kg 
para 2.0 y 2.0-12, 5,5 kg para 3.5 1. 


4. Conduzca al menos 100 km sin agregar aceite. Cuanto más larga sea la ruta, con 
mayor precisión se podrá determinar el consumo. 


5. Drene el aceite mientras aún está tibio y deje que la tina vuelva a gotear durante unos 5 minutos. 
Pese con precisión la cantidad de aceite drenado. 


6. Determine la diferencia (consumo de aceite) y convierta a 1/1000 
km. Gravedad específica media del aceite 0,9. 


ANOTACIÓN 


No se permite medir la cantidad de aceite con un recipiente de medición, ya que una 


diferencia de temperatura entre el aceite que se llena y el aceite que se drena provocará errores de 
medición significativos. Utilice únicamente aceite de verano de una marca reconocida. 
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ACOPLAMIENTO 
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acoplamiento 


El embrague de nuestros turismos y camiones es un embrague seco de placa única. El par 
motor se transmite a través del volante (4) en la brida del cigieñal (1) a través de la 

tapa del embrague (9) al disco de accionamiento del embrague (7). El disco de 
accionamiento del embrague (7) se puede mover axialmente y siempre funciona con el 

motor. Entre la polea de transmisión (7) y el volante (4) se asienta sobre el engranaje 

rueda motriz (3), móvil axialmente, el disco de embrague conducido (6). 


El disco de tracción (7) presiona el disco de embrague (6) con la ayuda de los resortes 

de compresión del embrague (8) seis piezas en turismos, en el 3.5 | nueve — piezas 
al volante (4). Por tanto, transmite el par del motor a la caja de cambios a través de 

la rueda motriz de la caja de cambios (3). 


id 


1 
| 
a 


LE ES 


20 Bb e 7uSG  4u 3 a 


Sección a través del acoplamiento visto desde arriba (2,0 1) 


1 cigúeñal 10 henificadores amortiguadores 18 Tomillo de retención del pasador de bolas 
2 Cojinete guía del embrague 3 Engranaje 11 Brida dela carcasa de la transmisión 19 Pasador de bolas 
impulsor de la transmisión 12 placa de liberación del embrague a 20 palanca de horquilla de liberación de embrague - 
4 volante 13 cabestro de grafito _ 21 Tuerca del cáncamo 

$ Caja de embrague 14 Grafitado 22 Muelle de la palanca de desembrague 
6 Disco de embrague, accionado 15 rodamientos de bolas para embrague = 23 palanca de liberación del embrague 

Disco impulsor de 7 embragues rueda motriz 24 pasador de bloqueo para embrague: 

y muelle de compresión del a 16 Presilla de la carcasa del cojinete de disco impulsor 

embrague 9 tapa del embrague desembrague 17 Presilla de la placa de desembrague 25 pasador para tapa de embrague 


El embrague se desembraga con el pedal del embrague a través de la palanca de la horquilla de 
desembrague (20). Este último está montado en el perno de bola (19), que está fijado a la 
carcasa del embrague (5) con el tornillo de retención (18). La palanca de liberación de la 


horquilla lleva el soporte del anillo de grafito (13) con el anillo de grafito (14). Cuando se acciona el 
embrague, el anillo de grafito (14) presiona sobre el plato de desembrague (12) y este a su vez 
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en las tres palancas de desembrague dispuestas radialmente (23). Esto tira 
del disco impulsor del embrague (7) hacia atrás de modo que el disco impulsor 
del embrague (6) se libera y la salida de par del motor ya no se transmite. 


El montaje en forma de junta universal del soporte del anillo de grafito (14) en la horquilla del 
embrague asegura que el cojinete de grafito se adapte exactamente a la posición de la placa 

de desembrague (12) tan pronto como se accione el pedal del embrague. Las palancas de 
liberación del embrague están suspendidas de la tapa del embrague (9) por un cáncamo. Cada 
una de las palancas de liberación del embrague (23) se sujeta debajo de una orejeta en la 

polea de tracción (7). 


Si se suelta el pedal del embrague, la palanca de 

la horquilla de liberación también se mueve hacia 
atrás y se reduce la presión del anillo de grafito (14) 
sobre la placa de liberación del embrague (12). 

Los resortes de presión del embrague (8) ahora presionan 
el disco de transmisión del embrague (7) contra 

el disco de transmisión del embrague conducido 

(6) y, por lo tanto, también contra el volante (4), de 
modo que el disco de embrague conducido (6) 


[finalmente es arrastrado. 


Para lograr un enganche suave del embrague, 
el disco de embrague accionado (consulte 
la Figura 530) está conectado elásticamente 


al cubo mediante seis resortes (ocho en 
3,51). 
Sección longitudinal del embrague 
(3,5 1) 
un cigúeñal Cojinete de bolas en L para embrague 

B Rueda motriz del embrague rueda motriz 

C Casquillo de grafito de bronce M tornillo de sujeción para 

Muelles E D Kugelbolzen 

cíclico N Kugelbolzen 
plato cicle2, O Sotarla abr dela ora 


G Tapa del embrague H 

Disco de fricción del embrague 

1 palanca de liberación del embrague 
Cojinete de rodilos R Grafitado 

* Eje principal de transmisión 5 cabestro de grafito 


P resorte de compresión del embrague 
Q placa de liberación del embrague 
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Extracción e instalación del embrague 


1. Retire el piso y el tablero de pedales. 
2. Retire el eje de transmisión. 
3. Retire la caja de cambios. 


Se recomienda el uso de la placa de sujeción de la rueda de transmisión de engranajes tanto para la caja 
de cambios de 3 velocidades con dientes helicoidales como para la caja de cambios de 4 velocidades 
para turismos para evitar que las agujas del cojinete de agujas del eje principal caigan en la carcasa de la 
caja de cambios cuando el la rueda motriz de la caja de cambios está extraída de la caja de cambios 

(Herramienta especial S 178). 


4. Retire la tapa del orificio de inspección en la carcasa del embrague. 
5. Retire la bandeja del embrague. 
6. Empuje el mandril de guía del embrague (consulte la tabla en la página 276), 
7. Presione el pedal del embrague. 
a) para motores de turismos: 
Empuje tres pasadores de 3,5 mm Y en la palanca de liberación del embrague. 


A partir del modelo 1935 se insertan tres pernos de 5,5 mm £ en la tapa del embrague 
insertado. b) j j 


para motores de 3,5 |: - 
Debajo de las palancas de liberación del embrague hay tres palancas en forma de U de 6 mm de grosor. 
deslice debajo de la percha. Además, afloje el tornillo de retención del perno 
esférico “N” unas cinco vueltas. 


8. Afloje los pernos que sujetan el conjunto del embrague al 
volante. 


9. Solo para motores de turismos: 
Presione el conjunto del embrague para sacarlo de los pasadores guía del volante. 
10. Extraiga el pasador guía del embrague. 
11. Retire el conjunto del embrague con el disco de embrague accionado. 


REVISION DEL CONJUNTO DEL EMBRAGUE 
1. Retire los clips de retención de la placa de liberación del embrague (la Figura 524 muestra 


la instalación de estos clips). 


2. Retire la placa de liberación del embrague. 


33 Desenrosque las tuercas de los cáncamos 
de las palancas de alivio. (El 
bloqueo de estas tuercas debe quitarse 
previamente). 


4. Levante la cubierta del embrague. 


5. Saque los resortes de presión del 
embrague. 


6. Retire la palanca de liberación del 
embrague con resortes. 


Colocación de las abrazaderas para la placa 
de liberación del embrague 


C Pasador de bloqueo para el disco de transmisión del 
embrague, para quitarlo después de instalar el embrague 


7. Saque los cáncamos de las 
palancas de alivio. 
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La Figura 525 muestra el disco impulsor del embrague con resortes de presión del 
embrague adjuntos, cáncamos incorporados y palancas de alivio con resortes. Sobre 
este conjunto se colocará la tapa del embrague y se presionará con ayuda de una 

prensa (asegúrese de que los resortes de presión del embrague estén bien asentados) 
para poder enroscar las tuercas en los cáncamos. 

Antes del montaje, todas las uniones en los cáncamos, palancas de alivio en la placa 

de liberación del embrague y similares deben engrasarse ligeramente con 

Graphittett M 48. 


Embrague 1.2 1, tapa quitada i Embrague 3.5 | 
Las flechas señalan las juntas que deben engrasarse ligeramente con grasa de grafito M 48 al montar 


el embrague. 
Cuando reemplace los resortes de compresión del embrague, asegúrese de que 

solo se reemplacen como un conjunto para que la presión desigual del 

resorte no provoque tirones en el embrague. Si hay suplementos debajo de los resortes 
de presión del embrague, ya no es necesario instalarlos si se instalan los 

resortes de presión del embrague más recientes. En muchos casos, también será 

útil reemplazar los cáncamos y las tuercas de los cáncamos. 


Muelles de compresión del embrague - Modelo 3.5 1 


Para el embrague de los camiones 3.5 1, hemos proporcionado resortes de compresión de 

embrague más fuertes para cumplir con las crecientes demandas a las que están sujetos 

algunos de nuestros camiones. Los resortes de compresión de embrague reforzados solo pueden 

instalarse como un conjunto. Es recomendable usar la versión más fuerte si el propietario 

del automóvil se queja de que el embrague patina. Los muelles de presión de embrague 

reforzados, número de pieza 666 603, se suministran de forma estándar por los siguientes 
instalado a partir de los números de motor: 


3.5-34-25 del número de motor on... . BR-4141 
3.5-57-20 del número de motor AÑ BR-4136 H 
3.5-36-30 del número de motor ...... BR-78 
3.5-57-25 del número de motor _..... BR-4022 
3.5-83 del número de motor BR-4015 


COMPROBACIÓN DEL EMBRAGUE ANTES DEL MONTAJE 


1. Revisar el disco de la guarnición 
del embrague a) Revisar la guarnición del embrague. Si el revestimiento está quemado o 
desgastado cerca de los remaches, siempre que los puntos "b-e" estén bien, remache 
en un nuevo revestimiento. 
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b) Verifique el disco de embrague flexible. El disco de embrague, que está dividido 
en sectores de resorte iguales, no debe comprimirse completamente. Los 
sectores individuales deben distribuirse de manera que la distancia entre las 
superficies de fricción de los dos revestimientos sea de 9,4 0,2 mm. 


Los resortes helicoidales instalados en grupos no deben estar sueltos ni 
rotos. La prueba se lleva a cabo empujando el disco de embrague sobre 

la pieza ranurada de la rueda motriz principal. Al girar el disco de embrague 
en la rueda motriz principal sujeta, se muestra si los resortes todavía 
tienen suficiente tensión o si están flojos. Si es necesario, reemplace el 

disco de revestimiento del embrague. 


. 1 anillo de soporte 
Fijar el acoplamiento en el dispositivo Cara frontal con inscripción: 3.5 1 en la polea de tracción, 
de ajuste S669 el anillo elevado en la cara frontal debe encajar en la ranura de 
a Se utiliza la placa base. 


1 Empuje la tapa del embrague hacia abajo ' 2 distanciamiento ñ 
Extraiga 2 pasadores de rollo $ 726 con inscripción: 3,5 lugar en la placa de liberación 3 soportes 
3 tuercas de cáncamo con llave allen de medición 
. destomillar Ajuste de dimensión y paralelismo exactamente oinstollen 


c) Verifique el juego del cubo en el engranaje impulsor principal. Empuje el disco 
del revestimiento del embrague en el chavetero del engranaje impulsor principal. 
Cuando está seca, la rueda motriz principal debe deslizarse fácilmente en el cubo 
sin demasiado juego lateral. Si está desgastado, el disco debe ser reemplazado. 
d) Consultar saldo. Deslice el disco de embrague con revestimiento en un mandril de cuña 
de ajuste preciso que se apoya en los flancos de la ranura y determine el equilibrio en 
dos filos de corte colocados uniformemente. Establezca el equilibrio retirando material 
del punto más pesado de la circunferencia de la cubierta. El disco debe permanecer en 
_ Cualquier posición. E E - 
e) Revise la pastilla por descentramiento. Empuje el disco de embrague sobre un mandril de cuña de ajuste 
preciso que se apoya en los flancos de la ranura. Sujete el mandril entre dos puntos y verifique el descentramiento 
con un calibrador de cuadrante. Desviación admisible Lectura del indicador de cuadrante de 0,75 mm 


relacionada con un radio de 100 mm. Las caras laterales de las almohadillas deben estar paralelas 
dentro de 0,5 mm. 


2. Revisar la polea de tracción 


a) Verificar la calidad de la superficie de la polea de tracción en las superficies de contacto del forro 
del embrague. Si hay puntos ásperos (arañazos de la cabeza del remache) en la superficie de 
Contacto, la superficie de presión solo debe alisarse cuidadosamente con un paño de pulido. 

b) Verificar el estado de la superficie del volante en la superficie de contacto del forro 
del embrague. Alise cuidadosamente las áreas ásperas con un paño de pulido. 
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c) Verifique la polea de tracción para el descentramiento lateral de la superficie de presión a los medios maquinados 
de las tres orejetas. Verifique que la superficie de contacto del revestimiento del embrague de la polea 
de tracción esté nivelada en la placa de superficie. Reemplace la polea de tracción deformada. 


3. Revise los resortes de compresión del embrague 
Los resortes de presión del embrague deben tener la misma tensión entre ellos. Se permiten 
tolerancias de tensión de un conjunto de resortes dentro de 500 g. 4. Verifique 


los clips de la placa de liberación 

Los clips deben presionar la placa de liberación contra las palancas de liberación sin juego. 
Si la tensión en las abrazaderas es demasiado baja, se produce un traqueteo cuando el 
motor está en marcha. Reemplace las grapas flojas. Es aconsejable reemplazar siempre las abrazaderas 

extraídas después de un largo período de uso. 

5. Revise el resorte de la palanca de liberación del EA: Los resortes deben presionar la 
palanca de alivio firmemente contra la hoja debajo de la punta de la polea de tracción. Los resortes 
sueltos o rotos deben reemplazarse por otros nuevos. 

6. Compruebe el cáncamo con un pasador y un borde 
cortante. Compruebe la palanca de desembrague en particular en busca de desgaste en los puntos de apoyo 
y presión. Reemplace las piezas desgastadas. 

7. Comprobar la tapa del embrague 
Su superficie de contacto debe ser paralela a la superficie inferior exterior de la tapa con la excepción 
de 0,4 mm. 

8. Revise la placa de liberación del embrague y la arandela de acero. Superficie de presión de la placa de liberación del 
embrague para ver si hay desgaste, verifique el descentramiento con un indicador de carátula. Alise cuidadosamente 
la superficie de impresión rugosa con líneas de bolardo. Revise el disco de acero para ver si está desgastado. Se debe 
reemplazar la arandela que se ha estrellado contra los puntos de presión de la palanca de alivio. 


armar 
El embrague debe montarse en la placa base del dispositivo de ajuste del 
embrague $ 669. Al mismo tiempo, el dispositivo S 669 está provisto de un 
dispositivo de sujeción, de modo que el montaje completo del acoplamiento, 
incluido el ajuste preciso hasta la inserción en la carcasa del acoplamiento, se 
puede realizar en este dispositivo sin cambiar el lugar de trabajo. 


ANOTACIÓN + 
El casquillo guía del 
embrague se puede 
sacar de la brida del 
cigieñal de una manera LY 
sencilla: 


1. Cojinete maestro del embrague con 
Rellenar con grasa. 


2. Inserte una cúpula bien 
ajustada (S 46 o $ 47, o rueda de 
transmisión de embrague). 


3. El buje se empuja sobre el 
mandril golpeando el 
mandril con un fuerte 
golpe con un martillo. 


Desmontaje del casquillo guía del embrague 


INSTALACION DEL EMBRAGUE (para una mejor explicación sobre el cigieñal desmontado) 


1. Sujete el embrague debajo de la prensa e inserte tres pasadores de 3,5-4 mm de diámetro 
en las tres palancas de liberación del embrague. 


274 o ] 


A partir de 1935, se empujan tres pasadores con un diámetro de 5,5 mm en la tapa del 
embrague. o 
En el embrague 3.5 l, las palancas de liberación del Ambrague tienen forma de U debajo 
soportes curvos de 6 mm de espesor debajo. 
Estos pasadores mantienen el embrague lo suficientemente comprimido para 
que pueda insertarse fácilmente en la carcasa del embrague entre el volante 
y el anillo de grafito. 
2. Inserte con cuidado la tapa del embrague con el disco de embrague accionado en 
el embrague. inserte la carcasa, teniendo cuidado de no dañar el anillo de grafito 
está hecho. Coloque siempre el sello "lado del volante" en el volante 3. 
Empuje el pasador de guía del embrague. 
4. Inserte el embrague en los pasadores del volante (solo para pasajeros). 
atrevimiento). 
5. Instale los seis pernos que sujetan la tapa del embrague al 


volante y apriételos en diagonal. 


6. Retire los pasadores de bloqueo de la polea de tracción mientras presiona el pedal del 
“embrague. 
7. Saque el mandril de guía del embrague. 8. 
Atornille el protector contra el polvo. 
9. Fije la caja de cambios a la carcasa 
del embrague. 
10. Instale la bandeja del embrague. 
11. Instale el eje cardán. 
12. Verifique que el pedal del embrague se mueva libremente 
controlar 
13. Entrada de suelo y pedalera 
construir. 
14. Juego libre del pedal del embrague 
lugar. 


Árbol de alineación del embrague $.656 - 
mandril guia embrague 
Es absolutamente necesario alinear el acoplamiento, ya que esta es la única 
forma de garantizar que el acoplamiento funcionará correctamente. Una vez 
insertada la tapa del embrague en los pasadores del volante, los tornillos 
de fijación solo pueden apretarse ligeramente. El embrague está alineado 
con el mandril de guía del embrague en cuestión. 


Con la introducción de la caja de cambios helicoidal de 3 velocidades, se requiere un nuevo 
mandril de guía del embrague para alinear el embrague fEaro que el orificio en la carcasa del 
embrague para el eje de la rueda de transmisión 
del embrague se ha vuelto más pequeño). 
Hemos desarrollado un nuevo mandril de guía de 
embrague, adecuado para todos los modelos 
excepto 3.5 1. El nuevo mandril con los manguitos 
asociados reemplaza el mandril de guía 1 
$ 46, que solo se adapta al embrague con 

una caja de cambios de 3 velocidades de dientes 
rectos. El mandril guía del embrague se puede 
pedir junto con los casquillos de presión con 

el número de herramienta S 656. 


Mandril de guía de embrague con manguitos de presión 
$.656 
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Aquellos distribuidores que ya tienen el mandril de guía del embrague S 46 pueden 

modificarlo a S 656. Antes de mecanizar, el mandril debe recocerse y, después del 
torneado, endurecerse a las dimensiones especificadas en Kall. En este caso, los manguitos de 
presión deben comprarse individualmente. 


La siguiente tabla indica los pasadores de guía del embrague 
a utilizar para cada motor: 


$ 656 Mandril guía de embrague para todos los embragues en conexión con la diagonal 
caja de cambios dentada de 3 velocidades — 1.1 y 1.3 l. 


$ 656 Mandril de guía de embrague con manguito de embrague 1 (ver figura 839) para todos 
los embragues en conexión con la caja de cambios de 3 velocidades de dientes rectos 
(reemplaza la herramienta $ 46 - 1.1, 1.2, 1.3y 2.0 1. 


$ 656 mandril de guía de embrague con manguito 
de embrague 2 (ver figura 839) para 
todos los embragues en conexión con la 
caja de cambios de 4 velocidades — 1.1, 1.2, 
13y2.01. 


Mandril guia embrague S47 para 3,5 l. ai A : 
Mandril de guía de embrague $ 47 
$706 Pasador guía del embrague para 1.5 y 2.5L. 


Mandril guia embrague S814 para 3.6 1. 


Sustitución del cojinete de desembrague 
.embrague incorporado 
DESMONTAJE E INSTALACION PALANCA HORQUILLA EMBRAGUE 


Is; bien se puede acceder fácilmente al cojinete de desembrague desde abajo cuando se quita 
el embrague y es relativamente fácil reemplazar el anillo de grafito, se debe quitar 
la palanca de la horquilla del embrague para reemplazar el cojinete con el embrague instalado. 
Después de desmontar la caja de cambios, el cárter de embrague y el pedal de embrague, 
es conveniente observar la siguiente secuencia de trabajo: 


ale Afloje el pasador de bola hexagonal 


él ] y ] 
G y desenrosque unas diez í | i 
A 
roscas (rosca derecha). E 
( cha) a E ma 
: . .” . 2 ll 
2. Afloje y desatomille el tornillo de sujeción A E b == 
E 
del pasador de bola (rosca a la derecha). a ¡ 53 
ANOTACIÓN AAA 
Puede ser necesario aflojar el pasador de Almacenamiento de la palanca de la horquilla del embrague 
bola unas cuantas vueltas para que el Un tornillo Hall para pasador de bola 
tornillo de retención del pasador de bola B Anillo de retención 
caja del embrague C 
se pueda desenroscar completamente D'AriAS nera! 
de la carcasa del embrague. E Arandela de seguridad 


Anillo de resorte F 
G Perno de bola 


33 Desatomille Exe el tornillo de retención 
Palanca de horquilla de embrague H 


del perno esférico del perno esférico, después j Graphitringhaltor 
de lo cual se puede quitar la palanca de la pues. 

z 1 tornillo de sujeción 
horquilla del embrague con el perno esférico. soporte M 


4. Afloje el tornillo de sujeción LL y retire el anillo de grafito K del soporte. 
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5. Inserte un nuevo anillo de grafito y apriete el tornillo de sujeción L. 


6. Instale el pedal del embrague en el orden inverso al desmontaje. El pasador de 


bola y los dos puntos de apoyo del cojinete de desembrague en la horquilla deben 
engrasarse ligeramente con grasa de grafito M 48. ó 


ACTITUD 
DEL PEDAL DE EMBRAGUE 


De vez en cuando se debe reajustar el 
recorrido del pedal del embrague, 

que debe ser de unos 25-30 mm 

para todos los tipos. El recorrido del 
pedal es el recorrido del pedal del 
embrague desde la posición de reposo 
hasta el momento en que el embrague 
comienza a desembragarse (marcha 
en vacío). Este recorrido del pedal 

es absolutamente necesario para evitar 
que el embrague patine. El recorrido á 
del pedal se puede ajustar con el 


tornillo de ajuste. Ajuste del pedal del embrague en 13237 


Ajuste del pedal del embrague Disposición del nuevo accionamiento del embrague. 
1397, 20103 y 20120 


instalación de una nueva carcasa de embrague, 
motores de turismos 
Modelos 1190, 11234, 1290, 1276, 1396, 1897, 13237, 20103, 20120, 20-12 


Al instalar una nueva carcasa de embrague, asegúrese de que el asiento del cojinete de bolas para 
el engranaje impulsor del embrague en la carcasa del embrague y el orificio a través del cual se 


guía el engranaje impulsor del embrague estén exactamente alineados con los cojinetes principales 
en el bloque de cilindros. o Ñ 


EPT 


En nuestra producción, las carcasas del embrague se alinean 


con los orificios de los cojinetes 


principales después de la fijación al bloque de cilindros y el acabado mecanizado, de 
modo que una posición concéntrica de la superficie del asiento para el cojinete de bolas 


y el orificio para el engranaje impulsor del embrague en la carca! 
posible. Para volver a lograr esta posición concéntrica cuando 


sa del embrague se hace 
sea necesario reemplazar una 


carcasa de embrague, las carcasas de embrague no se entregan acabadas y mecanizadas por 
nuestro departamento de repuestos, pero las superficies de asiento deben maquinarse 

después de que la carcasa de embrague se haya fijado al bloque de cilindros. Esto asegura 

que tanto el asiento del cojinete de bolas como el orificio de la rueda de transmisión del 
embrague estén exactamente alineados con los orificios de los cojinetes principales en el bloque 
de cilindros. Para lograr el nivel de precisión requerido, se desarrollaron herramientas 


especiales para mecanizar la carcasa del embrague. 


La herramienta consta de: 


1. Brida guía, que se une a la brida del cigúeñal por medio de cuatro pernos 


de montaje del volante. 


2. Cortador especial para mecanizar el asiento del cojinete de bolas de la rueda de transmisión del embrague. 


3. Escariador especial para mecanizar el orificio de la rueda de tral 


El uso de los dispositivos individuales se muestra 
Caja de cambios de 3 o 4 velocidades visible. 


Herramienta 


Brida guía, escariador, cortador 1, 68,06 mm > 


nsmisión del embrague. 


en la siguiente tabla 


transmisión 


Caja de cambios de 3 velocidades con dientes normales 


Brida guía, escariador, fresa Il, 78,06 mm > 


caja de cambios de 4 velocidades 


Brida guía, escariador, fresa 


Caja de cambios de 3 velocidades con dientes helicoidales 


caja de cambios de 4 velocidades 


Caja de cambios de 5 velocidades 3.5 | camión 


Dispositivo de fresado para carcasa de embrague 


El mecanizado de una carcasa de embrague de repuesto debe realizarse de acuerdo con las siguientes 


instrucciones: 


1. Fije la carcasa del embrague al bloque de cilindros. 


2. Atornille la brida guía a la brida del cigieñal con los cuatro torni 
de fijación. 


llos 


3. Escariar el agujero para el engranaje impulsor del embrague con el escariador. 


4. Fresar el asiento del cojinete de bolas para la rueda de transmisión del embrague. 
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Extracción e instalación de la transmisión, modelo 13237... 22. 0. s. 26 20.0...» ».. 288 
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Mayor recorrido de cambio para transmisiones de tres y cuatro velocidades (Todos los modelos. 
A E A O AA. 
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scsi para engranajes de o a o O A a a ci 310 
Eje de toma de fuerza - Todos los modelos (versión ¡JUSNOn)) 2.55 200 irc o 


Eje de transmisión dividido en camiones 20120, 3.5 y 3.61. 
Extracción e instalación del eje de la TDF (en 13237) 


er ar Ls DA 
A 


Eje de la TDF: todos los modelos (versión actual) . e $ 315 
Soporte de motor trasero nuevo, montaje de caja de cambios modif Sd] árbol de 

AA AAA A 

Gatos de transmisión y eje trasero. e A da a a dao to 310: 


El engranaje 


permite regular la fuerza de tracción del motor 
(por ejemplo, al arrancar, en pendientes) 
modificando la relación de transmisión 

entre el motor y el eje trasero mediante 

ruedas dentadas de diferentes tamaños, que 

el conductor puede engranar alternativamente 
entre sí mediante cambiar de marcha. 

Además, la "marcha atrás" permite conducir 
hacia atrás, aunque el motor gire como lo 

hace cuando se conduce hacia adelante (no 

en sentido contrario). Cuanto menor sea 

la diferencia en el número de dientes (y 
diámetro) de los dos engranajes, cuanto mayor sea 
el automóvil, más rápido funcionará a la 

misma velocidad del motor, pero al 

mismo tiempo, la potencia de tracción del motor 
será correspondientemente menor. 


Esquema eines 
Vierganggetriebes 
3 


Caja de cambios — £, 
de tres gong 


- $3 io» 


Fz— | Cambiador 


Bala. 
circuito central 


cubierta de engranajes 


Houphvelle 


fos 


Caja de cambios de tres velocidades en posición media neutra 


La caja de cambios consta de la carcasa, el eje principal con engranajes desplazables 
y el eje auxiliar con engranajes fijos, junto con la palanca de cambios y el 


bloqueo de engranajes. 


tipos de engranajes 


Los engranajes que utilizamos son engranajes de cambio de rueda de empuje con cambio de 
bola. Las traslaciones individuales (cursos) están formadas por pares de ruedas dentadas de diferentes 
tamaños, que se pueden conectar y desconectar según se desee con la palanca de cambios 


puede llegar a ser. 


El uso de los tipos individuales de caja de cambios se muestra en la lista a continuación. 


afuera. 


Modelo del chasis no. 


hasta el chasis no. 


2 vez 1,74:1 


relación de transmisión 


3 bandas ¿ 4 bandas 


diente derecho 
1. Pandilla 3,52:1 


3? vez 1:1 
Marcha atrás 4,61:1 


7 a 
1190 CL : _ constantemente 


helicoidal 
1. Pandilla 3,52:1 
2. Banda 1,74:1 
3. Banda 1:1 
Marcha atrás 4,61:1 


1033. E-4416 en curso 
1190 CL Con el inicio de la "38104 


producción 


1? vez 3,91:1 

2? vez 2,47:1 

3. Pandilla 1,49:1 

4. Pandilla 11 
marcha atrás 4,21:1 
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Modelo 


LISTA DE TIPOS DE ARTES Y SU USO 


Número de motor 


relación de transmisión 


3 bandas 


diente derecho 


4 bandas 


1,2 1 10155 1. Pandilla 3,0:1 z 
2. Banda 1,6:1 pu 
Ñ 3. Banda 1:1 
a 1 21346 Marcha atrás 3.857:1 
l alli a 
12 10156 i constantemente 
1.8 21347 ¿ constantemente 
Es are ERES z 
dl hos diente derecho 
Cc 
Bote) nus a S 16288 1. Pandilla 3,52:1 
lu 
12LG A 2. Banda 1,74:1 — 
y Con el nos de la 3. Banda 1:1 
18 none ración 25065 Marcha atrás 4,61:1 
1190 Con el inicio de la ad 
en curso 
1250 producción 
13237 20000 
11234 Con el inicio de la constantemente Pimeramareha 
producción gd 
l helicoidal 3,52:1 
1190 Y-10992 e 2% vez 1,69:1 ás 
j 3* vez 1:1 
13237 20001 37-1 Marcha atrás 4,60:1 
0 psa - É q — ba 
121012 , 
norte 
aNE 16289 constantemente 
1233 
18 norte 25066 AR 
1833. 1. Banda 3,91:1 
1190LLZ en curso ES - . A 
1290 en curso i ÓN 
Con el inicio de la e 4. Banda 1:1 
Epi SAC i a] Marcha atrás 4,21:1 
1397 constantemente 
13237 37-14 constantemente 
201 e. Con el inicio de la A 
2512 producción > 
2,0--12 4 constantemente 
pe i .- ch 0 
111 z 
KJ 38 i helicoidal j 
3300 Con el inicio de la oe 
% : constantemente 2* vez 1,69:1 = 
111 producción i 3. Pandilla 11 
K 38 sl Marcha atrás 4,60:1 
3290 | . 
camión de 4 velocidades 
111 4,33:1 
vehículo Con el inicio de la 2,47:1 
de la producción - 1,49:1 
empresa 11 
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Marcha atrás 4,69:1 


LISTA DE TIPOS DE ARTES Y SUUSO 


Número de motor relación de transmisión 
Modelo | 
de hasta 3 bandas 4 bandas 
1. Banda 3,91:1 
1,51 o j 2. Banda 2,47:1 
0138 Mit Produktions- constantemente 1 En i 3. Tiempos 1.49:1 
3500 | ar d 4. Tiempos 1:1 
j contrarrestar Engranaje 4.21: 1 
> rn o E ¿dE 
2,51 
Súper 
3700 
y 1.2 marcha 
2,51 Cora d i síncrona 2,94:1.2 . 
capitán - constantemente 2? vez 1,66:1 == 
3800 PO 3* vez 44 
E contrarrestar Engranaje 3,78:1 
3,61 
Almirante 
3500 
Camión de 4 velocidades 
4,48:1 
2,51 Con el inicio de la A 2,61:1 
(1%) producción il —_> 1,68:1 
¿ 11 
Marcha atrás 4,75:1 
A a 
Camión de 4 velocidades 
3,51 E - 5.56:1 : 
(2t) Ñ Con el inicio de la + a EN 3,07:1 
3,51 producción 1,8:1 
(22) 11 
: Marcha atrás 6,5:1 
1 7 . 
i Camión de 5 velocidades 
7,84:1 
3,51 U coneliniciodela E | 10 
. H constantemente A cie 2d 
(39) : producción 56d 
| ; ] 11 
: marcha atrás 7,39:1 
H i mo BS 
| camión de 5 velocidades 
7,84:1 
á 4,82:1 
3,61 con producción eS Es 2,71:1 
(3) comienzo Ñ 1,58:1 
se i ¡ 1:1 
Marcha atrás 7,39:1 
Camión de 4 velocidades 
3,6-chasis A Marcha intermedia 5.56:1 
del Con el inicio de la il Off-Road 3.07:1 
aplausos 
ejército producción Ralentí 1.8:1 
901 - normal 1:1 
Rev. -Engranaje 6.5:1 
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1. Caja de cambios de dientes rectos de tres velocidades 


La caja de cambios, que tiene tres marchas hacia adelante y una hacia atrás, está unida a la carcasa 
del embrague y es operada por la palanca de cambios. La rueda de transmisión por engranajes tiene diez estrias 

y está montada en un casquillo de bronce y grafito en la parte delantera y en un cojinete de bolas en la parte 
trasera. El eje principal de la transmisión corre sobre un casquillo de bronce en la parte delantera y sobre un 
cojinete de bolas en la parte trasera. El contraeje y el eje inverso corren sobre casquillos de bronce. El accionamiento 
del velocímetro es proporcionado por un tornillo sinfín que corre en la carcasa del accionamiento del velocímetro 
en el extremo trasero de la caja de cambios, 


7 Brida del eje principal de la transmisión 


1 Schelthebel 4 torre de sombra 
* Brida de junta cruzada 
2 tapa de palanca de cambios 5 banda de freno de transmisión 
9 junta universal 
bola de 3 cambios Tambor de freno de 6 transmisiones 


10 articulaciones 
11 Tacómetro 
12 caja de transmisión del velocimetro 


13 pernos de anclaje de banda 


14 Marcha atrás 
del contraeje 


15 marcha atrás 


16 rueda corredera para 12 
y marcha atrás 


17 Engranaje izquierdo del contraeje 


18 2* engranaje del eje auxiliar 19 Engranaje 


deslizante para 2” y 3" engranaje 


20 Bloque de engranajes de la contraflecha 


21 rueda motriz del contraeje 


22 tapón de drenaje de aceite 


23 caja de cambios 


74 contraeje para grupo 
de engranajes de contraeje 


25 Eje principal de transmisión 


26 Cojinete de buje de bronce del 


eje principal de transmisión 


27 Rueda de transmisión de 
engranajes 28 Cubierta de la caja de 


engranajes 29 Placa guía de cambios 


Horquilla de cambio 30 para la rueda 
deslizante de 2* y 3* marcha 


31 Bola de bloqueo de la horquilla de cambio 


22 A 200908765 


32 Horquilla de cambio para la 
Sección longitudinal a través de la caja de cambios de tres velocidades rueda deslizante de 1* y marcha atrás 


C 


relaciones de transmisión 


1. Pandilla. 0... 0... .. .. .. .. +» 3,521 


a A qe 
AA O 


z Z Posición de los engranajes en la caja 
marcha atrás... 2.00. .. 2. ». .. 4611 de cambios de tres velocidades 
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a) Posición neutra 


El engranaje impulsor de la transmisión y el grupo de engranajes de la contraflecha están constantemente 
engranados entre sí. Los engranajes rectos de 1.? y 2.?, así como la marcha atrás del eje auxiliar, funcionan 
al ralentí. Las ruedas deslizantes del eje principal se encuentran en el espacio muerto entre las ruedas de 
rodadura de los dos ejes auxiliares y la rueda motriz de la transmisión. El eje principal de la transmisión 


permanece inmóvil en los cojinetes de la rueda motriz de la transmisión y en la pared trasera de la 
carcasa. ad 


b) Posición de marcha en 1? marcha 


El engranaje deslizante de 1ra en el eje principal engrana con el engranaje impulsor de 
1ra en el eje auxiliar. El par se transmite desde el engranaje impulsor de la transmisión 

a través del grupo de engranajes de la contraflecha a través del par de engranajes de 1ra 
engranado hasta el eje principal estriado y luego al eje de transmisión. La segunda 

rueda deslizante permanece en la misma posición que al ralentí. 


<) Posición de marcha en 2? marcha 


El engranaje deslizante de 2a marcha está engranado con el engranaje del eje auxiliar 
correspondiente, mientras que el engranaje deslizante de 1a marcha permanece en la posición 
neutral. La relación de transmisión, que depende de la relación de los dos diámetros, se 
reduce, lo que significa que el eje principal funciona más rápido. 


d) Posición de marcha en 3? marcha 


Uno de los engranajes deslizantes del eje principal está acoplado directamente al engranaje impulsor de 
engranajes mediante dentado. El eje principal funciona a la velocidad de la rueda motriz de la 
transmisión. El par se transmite directamente desde el accionamiento de la transmisión a través del 
engranaje deslizante hasta el eje principal de la transmisión (engranaje directo), mientras que el 
engranaje deslizante de 1.? marcha y el engranaje de la contraflecha bloquean el ralentí, 


e) yang inverso 


El engranaje deslizante del engranaje de 1.? engrana con el engranaje loco de marcha atrás del eje auxiliar 
de 2.*, que está constantemente engranado con el grupo de engranajes del eje auxiliar de 1.er. 
El par se transmite desde el engranaje impulsor de la transmisión a través del grupo de engranajes 

de la contraflecha y el engranaje loco hasta el engranaje deslizante, que impulsa el eje principal 

de la transmisión. La otra rueda deslizante funciona al ralentí. Al insertar el engranaje intermedio 

de marcha atrás en el proceso de trabajo de los engranajes rectos impulsores e impulsados, la 
dirección de rotación del eje de transmisión principal se invierte en comparación con los engranajes 
de avance. 
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2. Caja de cambios helicoidal de tres velocidades — 1190, 11234, 13237 


Como se puede ver en la lista de la página 282, con varios modelos 
una caja de cambios de tres velocidades con engranajes helicoidales para la instalación. : 
Al utilizar engranajes helicoidales en lugar de engranajes rectos para todas las ruedas 
dentadas, incluido el eje de transmisión principal, también se logra un funcionamiento silencioso 
cuando la potencia se transmite a través de las ruedas dentadas, es decir, no solo en la transmisión 
directa. El engranaje helicoidal en combinación con el mayor recorrido de cambio, que ya se 
ha implementado en todas las transmisiones, permite un encendido seguro y silencioso de las 


marchas. 


Para una mejor visión general, la rueda intermedia de la marcha atrás se ha eliminado de 


H GF 


Posición del cambio en "1. Corredor". 
A Engranaje impulsor de la 
transmisión B Engranaje de polea para 2da y Sra marcha 

C Rueda deslizante para 1* y marcha atrás 
E Engranaje de marcha atrás del bloque del contraeje F 
Engranaje de tra velocidad del bloque del contraeje G 
Engranaje de 2da velocidad del bloque del contraeje 
H Engranaje impulsor del bloque del contraeje 


Cambiar a 1ra marcha 


El engranaje deslizante de la 2? marcha 
se empuja hacia atrás para que engrane 
con la 2? marcha del bloque de la 


contraflecha. 


transmisión de potencia. 
Rueda motriz de transmisión con engranaje de eje 
auxiliar. Engranaje del eje auxiliar de 2? velocidad 


con engranaje deslizante de 2* velocidad en el eje 
principal. : 
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las siguientes ilustraciones de la caja de cambios. 


“Encender 1ra marcha 
El engranaje deslizante de la 1.2 marcha se 


empuja hacia adelante de modo que engrane 
con la 1.? marcha del bloque de la 


contraflecha. 


transmisión de potencia 
Rueda motriz de transmisión con engranaje de eje 
auxiliar. Engranaje del eje auxiliar de 1.* marcha 


con engranaje deslizante de 1.? marcha en el eje 
principal. 


A GF E 
Posición del cambio en ",2. Corredor" 
Una rueda motriz de transmisión 
B Rueda deslizante para 2* y 3* marcha 
C Rueda deslizante para 1? y marcha atrás 
Engranaje Freverse. del bloque del contraeje F 
Engranaje de 1 pieza del bloque del contraeje 
G 2* marcha del bloque del contraeje 
H Engranaje impulsor del bloque del contraeje 


encendido de 3ra marcha 


Empuje el engranaje deslizante de 2da 

marcha hacia adelante más allá de la posición 
neutral para que los dientes internos 

engranen con los dientes externos en la rueda de 
transmisión de la transmisión. El dentado 
actúa como un embrague. 


transmisión de potencia 


Rueda motriz del embrague acoplada al eje 
principal a través del engranaje interno de 


la rueda dentada de 2*. El conjunto de engranajes 
de la contraflecha y el engranaje loco de 


reversa están en ralentí. 


H GFE 
Posición de marcha atrás” 
A Engranaje impulsor de la 
transmisión B Engranaje deslizante para 22 y 3.8 marcha 
C Rueda deslizante para 1? y marcha atrás 
D Engranaje loco de marcha atrás 

E Engranaje de marcha atrás del bloque del contraeje F 
_Engranaje de 1 velocidad del bloque del contraeje 


G 2* marcha del bloque del contraeje 
H Engranaje impulsor del bloque del contraeje 
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4H" GF E 
Posición de marcha en 3? marcha" 


A Rueda motriz de la transmisión 
B Rueda deslizante para 2.* y 3.2 marcha 
C Rueda deslizante para 1* y marcha atrás. 
E Engranaje de marcha atrás del bloque del contraeje 
F Engranaje de tra del bloque del contraeje 
Engranaje de velocidad G2 del bloque del contraeje 
H Engranaje impulsor del bloque del contraeje 


Encienda la marcha atrás 


Deslice la palanca de cambios de primera 

y marcha atrás hacia atrás hasta que 
engrane con el engranaje loco de marcha 
atrás. 


transmisión de potencia 


Rueda motriz de transmisión con engranaje 

de eje auxiliar. Rueda dentada más 

pequeña del bloque de la contraflecha con 

marcha atrás loca. Engranaje intermedio 
de reversa con engranaje deslizante 

de 1ra y reversa en el eje principal. 


El sentido de giro se invierte 
por la interposición de la rueda 
intermedia de marcha atrás. 
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Extracción e instalación de la transmisión, modelo 15237 


SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Afloje ambas tuercas del ajuste del asiento 


delantero. 
2. Saque el asiento delantero. 
3. Saque las alfombrillas de goma. 


4. Desatornille los cuatro tornillos de la placa de cubierta 
de la caja de engranajes y levante la placa de cubierta. 


5. Desconecte el cable del velocímetro de la transmisión angular. 


Desatornille los tornillos de montaje del 
motor trasero en la caja de cambios. 


6. Desatornille el mando angular en la caja de engranajes. 


7. Retire el eje de transmisión. 


Separar la caja de cambios de la carcasa del embrague Saque la caja de cambios a la izquierda 


8. Desatornille la placa de protección de engranajes en la parte inferior del cuerpo del vagón. 


9. Motor de apoyo. 


10. Extraiga las chavetas de los pernos de montaje traseros del motor en la caja de cambios. 
11. Desenrosque la tuerca almenada y saque los tornillos hacia arriba. 


12. Baje el motor unos 15-20 mm, 


13. Desatornille los cuatro tornillos de cabeza hexagonal en la brida de la caja de engranajes. 


14. Tire de la transmisión hacia atrás con el engranaje impulsor de la transmisión. 
15. Levante la caja de cambios hacia la parte superior izquierda. 


16. Instale en orden inverso. 


ANOTACIÓN 


Al instalar, alise el pasador guía de la rueda dentada con un paño de pulido 
y aplique unas gotas de aceite para huesos. Las ranuras de la rueda dentada 
deben engrasarse ligeramente con grasa de grafito M 48. 
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EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN DE LA CAJA DE CAMBIOS HELICOIDAL 


Al desmontar una caja de cambios helicoidal de tres velocidades, asegúrese de que las agujas 
de la rueda de transmisión de la caja de cambios no caigan en la caja de cambios. Utilice 

para ello la placa de sujeción para la rueda de accionamiento de la transmisión. (Exteriormente, 
el engranaje helicoidal se puede distinguir del engranaje de tres velocidades de 

dientes rectos por sus dimensiones más pequeñas). 


Al instalar la caja de cambios, asegúrese de que los tornillos de fijación en 
la brida de la caja de cambios se aprieten primero ligeramente y luego 
en cruz con el motor en marcha para evitar deformar la caja de 
cambios o el embrague. 


Si se desmonta y se vuelve a montar una caja de cambios helicoidal de tres velocidades 
montado, tenga en cuenta lo siguiente: 


En el bloque de engranajes de la contraflecha hay dos casquillos flotantes 
de bronce que deben girar tanto en el eje como en el bloque de engranajes 
de la contraflecha. 


Para absorber la presión lateral del bloque de engranajes del contraeje, se coloca una arandela 
de empuje en cada lado de presión, que también tiene la función de lubricar las superficies 

laterales y está multiperforada para este propósito. La superficie de presión trasera del 

bloque de engranajes del eje auxiliar consiste en un disco de acero que es accionado por 

el bloque de engranajes del eje auxiliar por medio de dos impulsores. Siempre debe asegurarse 

de que la superficie más grande quede apoyada contra la arandela de empuje perforada. 

El lado redondeado de los dientes helicoidales del engranaje de marcha atrás siempre 

debe apuntar en la dirección de marcha. Además, el eje de esta rueda debe introducirse con 
cuidado, porque de lo contrario existe el riesgo de que el casquillo de la rueda dentada de 

marcha atrás sea levantado lateralmente por el collarín de este eje y bloquee así esta rueda 
dentada. E + 


Montaje del eje principal de la transmisión y engranajes deslizantes en la transmisión de tres velocidades 
en los modelos 


1190 
13287... . . del motor número 13663 


. del motor número Y 44 y 


Se han reducido las tolerancias de los dos engranajes deslizantes (1.2 y marcha atrás, así 
como engranaje deslizante de 2.? y 3.2 marcha) en el eje principal. 


Los números de parte son los siguientes: 


Engranaje deslizante, primera y marcha atrás — .. transmisión Número de pieza 7 18 


Engranaje deslizante, segunda y tercera marcha  ,. 001 Número de pieza 7 18 
Eje principal de la anaa en ar... 2. + 201 Número de pieza 716000 
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3. Turismos con transmisión de cuatro velocidades y 2.0-12 


Y 
[ : 
30 l P— 2 
29 3 
ih 
! ll 4 
28 A y En ds 
=S 6 
27 j 
ES SN —7 
25 Ñ == 
(e g 8 
24 at S = E a | == 9 
E = E 
EE IRE 
23 E) Es e de) 
ee ==) ZN 40 
Pa a POP 


1 palanca de cambios 
2 tapa de palanca de cambios 
3 cubierta de caja de cambios 
4 bola de cambio 
5 palanca intermedia 
6 placa de circuito 
7 Tacómetro 
8 Brida del eje principal de la transmisión + 
Eje principal de la transmisión 
10 caja de transmisión del velocimetro 


2 


2. 


Sección longitudinal a través de la caja de cambios de cuatro velocidades 


11 Eje principal 3ra marcha 12 
Caja de transmisión 

13 Engranaje del contraeje de 3ra velocidad 
14 tapón de drenaje de aceite 

15 Contraeje tra marcha 

16 rueda deslizante para tra marcha 

17 Rueda deslizante para 22 marcha 

18 2* marcha del eje auxiliar 

19 conjunto de engranajes de la contraflecha 

20 rueda motriz del contraeje 


relaciones de transmisión 


1BAdA .. io... 
2. Pandilla .. .. .. 
3. Pandilla 


4. Pandilla .. .. .. . 


marcha atrás . . 


a) Posición neutra 


1 
E A 4 
¿ j 
h : ] 

pair e e do es ION ME 
a a a GA j 
Mi o o Mate ió Y 4 ; 

4,21:1 


21 Contraeje para conjunto de engranajes del contraeje 22 
Engranajes de cambio de marcha atrás 

23 Contraeje para ruedas deslizantes de marcha atrás 
24 Manguito deslizante 1 para 3. y 4.2 marcha 
25 Cojinete de agujas del eje de transmisión principal 

26 transmisión rueda motriz 

27 Horquilla de cambio para manguito deslizante de 5* y 4? marcha 
28 Horquilla de cambio para marchas intermedias de marcha 
atrás 29 Varilla de cambio para 1*, 2* y marcha atrás 
30 palancas de cambio para rueda deslizante de 1* y 2? marcha 


Posición de los engranajes en una caja 


de cambios de cuatro velocidades 


La rueda de transmisión del engranaje helicoidal engrana constantemente con la rueda de 
transmisión del eje auxiliar; asimismo, el engranaje de 3? del eje auxiliar y el engranaje de 3* 
del eje principal, que también son helicoidales, están constantemente engranados entre 

sí. Sin embargo, la 3ra marcha del eje principal corre fácilmente sobre el eje principal; los 
engranajes rectos de la 1.? y 2.? marcha del eje auxiliar también funcionan al ralentí. Los 
engranajes deslizantes para 1.? y 2.? marcha, el manguito deslizante para 3.? y 4.2? marcha y 

el engranaje loco de marcha atrás se encuentran en el espacio muerto entre los engranajes en 
constante rotación del eje auxiliar, la rueda de transmisión y la rueda dentada de 3.? marcha. 
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Eje principal, todos ellos con engranajes helicoidales para garantizar un funcionamiento silencioso. 
El manguito deslizante, que se puede mover en ranuras longitudinales en el eje de transmisión principal, 
y las ruedas deslizantes también montadas en el manguito deslizante son estacionarios, de modo 
que el eje de transmisión no es accionado. 


TSRQPO 


LN 


Caja de cambios de cuatro velocidades vista 


CDEFGH j J desde arriba con la cubierta quitada 
Posición de marcha en vacío 
Una rueda de transmisión de engranajes H Engranaje de 1 velocidad del contraeje P Tomillos Hall para bola de bloqueo 
B Cojinete de bolas del engranaje impulsor de la Engranaje de 13 velocidades del contraeje de marcha atrás 
transmisión CEngranaje loco de marcha atrásj  Engranaje del eje principal de 3ra velocidad Q Bola de retención del engranaje de reversa 
D Engranaje impulsor de la contraflecha K Manquito deslizante para 3.* y 4.2 marcha Palanca intermedia 
Engranaje E2 del eje auxiliar L Varilla de conmutación para 3? y 4.2 R de la horquilla de cambio h 
Rueda corredera F 2 velocidades marcha N Horquilla de cambio para 3.? y 4. marcha S Varilla acústica para 1.*, 2.2 y marcha atrás 
G 1* marcha corredera rojo O Horquilla de cambio para 1.? y 2.? marcha T Horquilla de cambio para marcha atrás 


b) Posición del cambio en 1er calibre só s 

El engranaje deslizante de la 1? marcha engrana con el engranaje impulsor de la 1* marcha del eje 

auxiliar, mientras que el manguito deslizante se desacopla en la posición de bloqueo axial como en ralentí. 
El eje de transmisión principal es accionado a través del accionamiento de transmisión, el 

bloque de engranajes del eje auxiliar, la rueda de cambio de 1.2? marcha en el manguito deslizante y, 
por lo tanto, en el eje de transmisión principal. 


Posición de marcha en 1? marcha . Posición de marcha en 2? marcha 


c) Posición de marcha en 2? marcha 

El engranaje deslizante del engranaje 2 engrana con el engranaje correspondiente del eje 
auxiliar; la rueda deslizante de la 1.2 marcha, que está fabricada en una sola pieza con la rueda 
deslizante de la 2.? marcha, funciona en vacío, de modo que la transmisión del par al 
eje principal ahora se realiza lógicamente a través del par de ruedas dentadas de la 2.? marcha, 
La funda deslizante está en la parte delantera. Lado fresado (en el 1.5-29 también fresado el manguito 
deslizante en la parte trasera de la 1? marcha), de modo que cuando se engrana la 2? marcha 
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se produce un bloqueo cuando el automóvil acciona el motor en descensos empinados. 
Si no es posible cambiar de 2? a 3? marcha, se debe comprobar el llenado de aceite 

de engranajes, ya que el aceite demasiado rígido dificulta la extracción del par 

de ruedas dentadas para la 2? marcha. 


Posición de marcha en 3? marcha Posición de marcha en 4? marcha 


d) Posición de marcha en 3? marcha 
El manguito deslizante (para 3? y 4? marcha) acopla la rueda impulsada por engranajes 
helicoidales de la 3? marcha al eje de transmisión principal. Los engranajes deslizantes de la 1? y 2? 


marchas son detenidos y bloqueados por la placa de cambio en la posición muerta entre los engranajes 
impulsores del eje auxiliar, al igual que cuando está en ralentí. La fuerza motriz del 


engranaje impulsor de la transmisión se transmite al engranaje de 3.? a través del conjunto de 
engranajes de la contraflecha y al eje principal de la transmisión a través del manguito de cambio. 


e) Posición del engranaje en 4? velocidad 

Más bien, el manguito deslizante conecta la rueda de transmisión de transmisión directamente al 

eje principal de la transmisión (marcha directa), mientras que las dos ruedas deslizantes funcionan en 
vacío y el bloque de engranajes del eje auxiliar está excluido de la transmisión de potencia. 


y p 


Posición del cambio en marcha atrás 
f) marcha atrás 

Una horquilla de cambio especial para los engranajes intermedios de la marcha atrás 

engrana este último con el 2” engranaje del eje auxiliar y el 1? engranaje del manguito de 

cambio. El movimiento giratorio de la rueda motriz de la transmisión se transmite ahora desde 

el árbol auxiliar a las ruedas deslizantes, que llevan consigo el manguito de cambio y, 


por lo tanto, el árbol principal de la transmisión, estando interpuestas las ruedas dentadas 
de marcha atrás. 
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Instrucciones de instalación para Zaharad de 3 velocidades en el eje principal «== caja de cambios de cuatro velocidades 


Se debe observar lo siguiente durante la instalación: 


1. El borde exterior de la brida de la caja de cambios en el eje principal debe estar 
perfectamente cuadrado. Si el borde de la brida ya no es cuadrado después de la 
perforación, la brida debe ser reemplazada, de lo contrario, las orejetas de la arandela 
de seguridad ya no encajarán lo suficiente en las ranuras de esta brida y, por lo 
tanto, la tuerca del eje principal de la transmisión puede aflojarse muy fácilmente. 


2. Utilice una nueva arandela de seguridad. 


3. Apriete la tuerca del eje principal de la transmisión. Asegúrese de que la 3.2 
marcha tenga un juego axial de 0,175-0,25 mm entre el collarín A y la placa 
deflectora de aceite C o el anillo de empuje D. 


Si no hay suficiente juego longitudinal, 
existe el riesgo de que la 

rueda dentada de 3* se atasque en el eje 
de transmisión principal y se engrane la 

3* marcha. 


El atascamiento de engranajes 
también puede ser causado por un disco 
deflector de aceite doblado. Al 

: "montar el disco de desviación de aceite 
C, asegúrese de que las superficies de 
contacto en el collarín de la rueda 
dentada y en el disco de presión sean 
exactamente planas para evitar 
que la rueda dentada se atasque o rechine. 


En estos casos, es difícil poner la 32 
marcha introduciendo aceite nuevo. 


disposición de la 3ra marcha 
Caja de cambios de cuatro velocidades del eje principal 


Un anillo en la 3ra marcha CD Arandela de desviación Se puede eliminar la placa deflectora, donde las 


B. del eje principal D Arandela de empuje para cojinete de bolas superficies son exactamente planas. 


El disco de desviación de aceite C se utiliza para tipos individuales de motor. 
números de ya no están instalados. 


La transmisión está sellada por un Simmerring ubicado en la cubierta trasera de la 
carcasa de la transmisión. La instalación de este Simmerring comenzó en 


Tipo ñ del número de motor 
WO acc ds 7 276 
2O1MO3/120 loco con cr o o. 22370 
BOAL ooo rr ro. 6680 


Cubierta de caja de transmisión para transmisión de cuatro velocidades 


En la tapa de la carcasa de la caja de cambios de cuatro velocidades hay fundidos tres carriles 
guía. Los rieles guía en la tapa de la carcasa evitan que la placa de circuito se doble. 
Debido al hecho de que la placa de conmutación toca los carriles guía en los puntos relevantes 


es imposible desviar y engranar la 1ra 

marcha al mismo tiempo cuando se enciende 

la marcha atrás. La tapa de la carcasa 

de la caja de cambios con placa de 

interruptores y raíles de guía se enumera con 

el número de pieza 730 053 y se utiliza en 

los modelos individuales con los siguientes 
Ingrese los números de motor: 


Tipo del motor no. 
OO o e e Y 167.04 
1396 . ..o 0... .. .. .. Y2261 
13237 Modelo 1937 funcionando 
2010/1201... ..o so... 36592 
a A, E 


Placa del interruptor de la cubierta de la caja 


Mayor recorrido de cambio en transmisiones de de transmisión con tres rieles de guía fundidos 


tres y cuatro velocidades (Todos los modelos excepto 3.5 I) Rieles guía Drel 


El recorrido de cambio de la palanca de cambios requerido para engranar las marchas 
individuales se ha incrementado en las transmisiones de tres y cuatro velocidades de todos los 
modelos excepto 3.5 | aumenta cambiando el conjunto de la tapa de la caja de cambios y la palanca 
de cambios. El propósito del cambio es dar al conductor la sensación de un cambio seguro 

y silencioso. La instalación de la caja de cambios modificada comenzó en nuestra producción 

a partir de los siguientes números de motor: 


1190 LZ a a del motor no. Y44 

1190 CL, LLZ -. .. Jesde el inicio de la producción 
1396 2... .. .. .. Jesde el inicio de la producción 
13237... .. .. .. . delmotorno. 12974 
MN del motor no. 28 708 

20 103/120 _. .. ., delmotorno. 25212 

2,0-12 0 Ñ . del motor no. 7166 


ANOTACIÓN 


En los modelos 1290 LM y 1296 (caja de cambios de cuatro velocidades) ya se ha iniciado el cambio 
a partir del número de motor R-69 113. Los modelos 1290 NLM y CL se han eliminado gradualmente 
con la versión anterior, pero cuando se solicitan reemplazos, solo se suministran la 

caja de cambios o las piezas de la caja de cambios ya modificadas. Lo mismo se aplica a los 
tipos de series de producción anteriores. 


La altura de la torre de cambios es más pequeña en la nueva versión de la cubierta de la 
caja de cambios que en la anterior. En consecuencia, la forma y las dimensiones de 

la palanca de cambios se han cambiado de tal manera que la bola de cambios ahora es 

más baja y el extremo debajo de la bola es ligeramente más corto. La leva de conmutación 
tiene un mejor ajuste en la placa de conmutación o en la palanca intermedia, lo que significa 
que en este punto se descartan traqueteos. El cambio de forma de la palanca de 

cambios por encima de la bola permite un cambio cómodo con el mayor recorrido del cambio. 


Los números de parte de las partes afectadas por el cambio se resumen 
en la siguiente tabla: 
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UNIDADES Y PARTES TRANSMISIÓN DE TRES VELOCIDADES 


agregados y partes individuales Número de parte actual 


1190 LZ Montaje de la tapa de la carcasa de la caja de cambios con la 730000 
1290 NLM/CL torre de cambios y la palanca de cambios 


1 sy: Montaje de la tapa de la carcasa de la caja de cambios con la 
15237 torre de cambios y la palanca de cambios 7 30001 


1190 LZ 


1220 NLM/CL Palanca de cambios con bola .. .. + . 7.38 017 


43287 Palanca de cambios Con bola .. .. mi.» .. .. =. 7.38 013 


1190 1Z 
1290 NLM/C 4, 
13237 


tapa de palanca de cambios 


UNIDADES Y COMPONENTES TRANSMISIÓN DE CUATRO VELOCIDADES 


agregados y partes individuales Número de parte actual 


1190 LLZ/CL 
1290 LM 
1296 La 
4396 Montaje de la tapa de la carcasa de la transmisión con la placa 
4397 delinterruptor —.. .. 2. .. =>» 7 30 053 
20103 ; 

20120 
20-12 


1190 LLZ/CL 
1390 LM 

1296 

4396 Palanca de cambio con bola... ... .. .: 0. .. -. 7 38 010 
1397 
20103 
20120 


2,0042 Palanca de cambios con bola .. .. 2... .. == 0 738014 


1190 LLZ/CL 
1290LM 
1296 


Ñ i 
br 7 tapa depalancade Cambios —.. 0h mo 738 629 


20105 
20120 


20--12 


9190 LLZ/CL | 
1290 LM 4 


4296 ] 
bd tapa de sellado de goma , .. .. +». 20. .. .. 7 38 852 
20103 : 
30120 
2,0-12 


Las cajas de cambios ensambladas solo se suministran siempre que el tipo en cuestión se fabrique 
en producción. De lo contrario, se deben pedir piezas individuales. 
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Discrepancias en los cambios - Caja de cambios de 4 velocidades - Turismo 


En algunos casos, hemos encontrado que, como resultado de cambios torpes, las partes 

de la transmisión: horquillas de cambio, palanca intermedia, placa de cambio pueden 

alcanzar un grado de desgaste tan prematuro que cuando se engrana la marcha atrás, 

se engrana la primera al mismo tiempo. Esto sucede porque la palanca de cambios no 
se empuja lo suficiente hacia la izquierda al cambiar a la marcha atrás, lo que significa 
que el pasador de la palanca intermedia solo encaja parcialmente en la horquilla de 
cambio de marcha atrás y la otra parte toma la horquilla de cambio de 1? marcha con él. 


73,82 
88 


Pb 64 
— 6658 


0658- cl 


Comprobación de la posición de la orejeta de bloqueo de 
la horquilla de cambio de marcha atrás 


t Calibre 2 
Recorte en el calibre 3 Orejeta 
de la horquilla de cambio de marcha atrás 


172 
Este cambio defectuoso hace que la ¿CPRERESPESORORONA. 

lengúeta de bloqueo de la horquilla de cambio Medidor de prueba para la posición de la orejeta de bloqueo 
de marcha atrás se doble violentamente. dellahorquila de cambio ds marcialelras. 

La lengúeta de bloqueo sale antes de que 
se enganche el bloqueo de la 1.2? marcha. La 
1.2 marcha permanece acoplada de forma 
permanente, 


Un remedio para las quejas anteriores, 
que hayan ocurrido como resultado de un 


cambio incorrecto, se llevará a cabo de la 
siguiente manera: 


1. Cubierta de transmisión con palanca de cambios y 
Retire la placa del interruptor, 


2. Atornille el calibre de prueba en la carcasa 
de la caja de cambios. La lengileta de : 
bloqueo de la horquilla del selector de ñ 
marcha atrás debe descansar en el recorte horquilla de cambio inverso 


del calibre. 1 lengúeta de bloqueo ligeramente inclinada después de la ranura guía 2 
ranura guía en la horquilla de sonido 


La galga de prueba se puede hacer en cualquier taller de acuerdo con el esquema anterior. 
El espesor de la chapa del calibre debe ser de unos 6-8 mm. 
3. Si la orejeta de la horquilla selectora de marcha atrás no encaja en el corte o 

si la orejeta está en ángulo en el corte, se debe quitar la horquilla selectora 

de marcha atrás. 


4. Enderece la punta de la horquilla de cambio de marcha atrás extraída. La orejeta puede estar en un 
ligero ángulo con respecto a la guía de la ranura de la horquilla, pero debe estar alineada con 
la ranura de la guía en la dirección longitudinal. 
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5. Instale la horquilla de cambios y verifique la posición de la lengúeta de bloqueo con un calibrador de 
verificación. La lengúeta de bloqueo debe asentarse correctamente en el recorte y puede apuntar 
ligeramente hacia la ranura guía de la horquilla de cambio. * 


A 
4. Caja de cambios de cuatro velocidades 3.5 1ra : 
relaciones de 1ra amino 
- H 
MADIA 1... is 0er ae e a a e O : 
DIR Tos ss o e e OO 
SIRENA +. o cr a da BON 
A A 41 
Posición de los engranajes en una caja 
marcha atrás. O 6,50: 1 


E a de cambios de cuatro velocidades 


La caja de cambios de cuatro velocidades del automóvil 3.5 | funciona en principio de la 

misma manera que la caja de cambios de tres velocidades, solo que el cambio de marcha atrás 
se logra mediante una horquilla de cambio especial, por lo que las ruedas deslizantes de 
la 1ra, 2da y 3ra respectivamente, las 4tas marchas están en la posición neutral. El inicio del ciclo 
de trabajo de las ruedas dentadas en marcha atrás, a 2 diferencia del modo de trabajo de la caja 
de cambios de tres velocidades, lo realiza aquí una doble rueda intermedia completamente 
independiente, al igual que en la caja de cambios de cuatro velocidades de los turismos. y 
furgonetas. 

En el lado izquierdo de la carcasa de la caja de cambios hay una opción de fijación 

cerrada por una tapa, que está destinada a la posible instalación de una caja de 

cambios adicional. Sin embargo, dicho accionamiento sólo se puede utilizar cuando 

el vehículo está parado, es decir, la transmisión no tiene que transmitir ningún par al 

eje trasero. 


Sección a través de la caja 


de cambios de cuatro velocidades 3.5 1 


Una rueda motriz de transmisión 


B Cojinete de bolas de la rueda de transmisión por engranajes 


T 
RQ Ñ z C contraeje del bloque 


de engranajes del contraeje 


D Engranaje impulsor para eje auxiliar 
bloque de engranajes 


E Diablab-Stopten. 


P 
O 
N 


F 3ra marcha del contraeje 
G 2a marcha zahared del eje auxiliar 


N H Rueda dentada de 1* marcha de by-the-way 


1 ruedas deslizantes inversas 


1 Cojinete de bolas del eje principal de la transmisión 


¡ Ys Gusano impulsor del velocímetro X 


E L Transmisión eje principal tianach 


Rueda helicoidal del velocimetro Mi 


N Rueda deslizante de 1* y 2* marcha 


O Horquilla de cambio de 1? y 22 marcha 


P Placa de cambio 
Q Palanca de cambio de marcha atrás! 


R Eje principal de transmisión 


palanca de cambios 
U Horquilla de cambio de 3ra y 4ta marcha 
S 
Rueda corredera de 3* y 4* marcha V 


F W Rodamiento de agujas del eje principal 
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Montaje de la caja de cambios de cuatro velocidades 


3.5 | Al ensamblar la transmisión de cuatro velocidades para camiones 3.5 l, lo siguiente es 
observar: 


Hay cuatro casquillos de bronce en el grupo de engranajes del eje intermedio que deben 
girar tanto en el grupo de engranajes del eje intermedio como en el eje. Dos bujes de 
bronce deben quedar uno frente al otro con el rebaje para garantizar la lubricación. Un 
manguito espaciador se encuentra en el medio del bloque de engranajes del contraeje, que 
también tiene la tarea de suministrar material lubricante a los bujes de bronce. El juego lateral 
de este bloque de engranajes del eje auxiliar no debe ser demasiado grande, de lo contrario, 
se producirán fácilmente ruidos de engranajes. Para garantizar el movimiento lateral 
adecuado de los engranajes deslizantes en el eje de transmisión principal, los engranajes 
están colocados y marcados con una X. Esta marca en las ruedas debe corresponder a la 
Marca en el chavetero correspondiente del eje principal de la transmisión. Un disco de 
bronce se asienta sobre el muñón del eje principal de la caja de cambios, cuyo lado rebajado 
siempre debe mirar hacia el eje principal de la caja de cambios. Luego, el rodamiento de 

_ rodillos se empuja sobre el muñón. 


En el par de engranajes de la marcha atrás se encuentra un buje de bronce fuertemente 
acanalado. 


Cuando se conecta la 1.2 marcha, el par de ruedas dentadas de la marcha atrás 
funciona al ralentí. Por lo tanto, si se producen ruidos de engranajes cuando se 
engrana la 1ra, es posible que se deban a este par de engranajes inactivos de 
la marcha atrás. 


Caja de cambios especial para 3.5 1 


Para condiciones de operación desfavorables en terrenos difíciles, nuestro 3.5 l- 
camiones una caja de cambios especial que reemplaza a la normal de cuatro 
La transmisión de engranajes se puede adaptar. Gracias al aumento significativo de 
la reducción en las marchas más bajas, es posible subir incluso las pendientes más difíciles 
a plena carga. Sin embargo, recomendamos la instalación de esta caja de cambios 
especial de cuatro velocidades solo en condiciones anormales realmente justificadas 
y solo en aquellos automóviles que ya están equipados con el eje trasero de 
montaña 3.5 1 que cumple con los requisitos especiales. 


La caja de cambios especial corresponde exactamente a la caja de cambios normal, con la excepción de la en 
engranajes enumerados en la siguiente tabla, que cambian la relación de transmisión 
condicional. Las relaciones de transmisión de la caja de cambios especial son para 


WANT + or o e o o a RA 
LUV e a a ad a a OZ 
IBM e: av 0s um. arta e a 2D 
AAN | 1 

marcha atráS —. .. .. 2... .. .. 7,70:1 


Si se requiere una caja de cambios especial, no es absolutamente necesario reemplazar la 
caja de cambios completa, ya que la caja de cambios normal diferirá cuando se utilicen 
diferentes. las piezas se pueden convertir en un engranaje especial. La conversión de la 
transmisión se puede realizar en los talleres de nuestros distribuidores. 
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5. Caja de cambios de cinco velocidades - simi 3t 
DESCRIPCIÓN: 
La transmisión de cinco velocidades es una transmisión de engranajes push-pull con una palanca de 
cambios de bola. Todos los engranajes están hechos de aleación de acero cementado. 
Para los engranajes que engranan constantemente: 
Engranaje impulsor de la transmisión Engranaje impulsor del bloque del contraeje y engranaje de 4ta velocidad 


del engranaje de 4ta del bloque de la contraflecha en la flecha principal. 


Se utiliza engranaje helicoidal. La 4*? y 5? marcha de esta transmisión es de bajo ruido. 
Estos engranajes se activan por medio de un manguito de cambio. En el lado Ñ 

izquierdo, la caja de cambios tiene una brida de conexión para fijar una caja de cambios 
adicional para una bomba de aire, volquete, etc. 


Relaciones de transmisión inactivo 
A En la posición neutra, el bloque de engranajes 
LBS mo. 9. 0. «sn .. ds a BESA de la contraflecha y la rueda dentada de 4ta en la 
A O El flecha principal funcionan en vacío. 
AARIÍS ... .s e  s PB 
DUATERO] +. os 2 a a a 
marcha atrás A 


Cojinetes de los árboles de transmisión 
rueda dentada 
delantero en rodamiento de 


bolas trasero en rodamiento de bolas. 


eje principal 
en la parte delantera en cojinetes de rodillos en la rueda motriz 
de la transmisión 
en rodamiento de bolas en la parte posterior. 
Eje auxiliar 
delantero y trasero en rodamientos de bolas. 


Engranaje loco de reversa en 
buje de bronce. 


Posición del cambio en punto muerto 


Una meda de transmisión de engranajes 
B Manguito de cambio de marchas 4 y 5 
C 4ta marcha 
D Engraraje deslizante de 32 marcha 
E Engranat deslizante de 2* marcha 
Rueda deslizante de 1% marcha F 
G Engranaje antric (bloque de contraeje) 
H Engranaje de 4ta (bloque de contraeje) 


3'  3ramarcha (bloque del contraeje) 
K marcha atrás (bloque del contraeje) L 
Vista frontal de la transmisión engranaje de 2 velocidades (bloque del contraeje) 
1 Accionamiento de la transmisión alojado en cojinetes de bolas en la parte h M engranaje de 1* marcha (eje secundario negro) 
trasera 2 ejes secundarios alojados en cojinetes de bolas en la parte delantera y trasera N Engranaje loco de marcha atrás 
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1ra marcha engranada 


El engranaje deslizante de 1.2? marcha se empuja 
hacia adelante de modo que engrane con el 
engranaje de 1.2 marcha (bloque del eje auxiliar). 


norte: 


Posición de marcha en 1? marcha 


transmisión de potencia 
rueda dentada — rueda motriz 
bloque de eje auxiliar 
Y 


Bloque de contraeje .— Rueda deslizante de tra marcha 
de 1ra marcha 


Cuando se engrana la 1ra marcha, el engranaje 
loco de la marcha atrás (N) funciona al ralentí. 


Posición de 
la rueda loca 
de marcha atrás 


en 1ra marcha 


2? marcha engranada 


El engranaje deslizante para la 2.? y 3.2 marcha se 
empuja hacia atrás de modo que el engranaje 
deslizante de la 2.? marcha engrane con el 


engranaje de la 2.? marcha (bloque del eje auxiliar). 


300 


(1190) 


Posición de marcha en 2? marcha 
transmisión de potencia 


Bloque del contraeje del engranaje impulsor del 
engranaje impulsor de la transmisión 


y 


2da marcha ——— Rueda deslizante de 2a marcha 


bloque de eje auxiliar 
3ra marcha engranada 
El engranaje deslizante de 2.? y 3.2 velocidad se 
empuja hacia adelante de modo que el engranaje 
deslizante de 3 velocidades engrane con el 


engranaje de 3.? (bloque del eje auxiliar). 


norte 


Posición de marcha en 3? marcha 


transmisión de potencia 


Bloque del contraeje del engranaje impulsor del 
engranaje impulsor de la transmisión 


y, 


3er engranaje engranaje 3er engranaje engranaje deslizante 
bloque de eje auxiliar 


4ta marcha engranada 
El manguito de cambio de marchas de 
4? y 5* se empuja hacia atrás para que los 
dientes internos engranen con los dientes 
exteriores de la 4? marcha. El manguito de 
cambio actúa como un embrague. 


Posición de marcha en 4? marcha 


transmisión de potencia 


rueda motriz rueda motriz 


bloque del eje auxiliar 
y 


Bloque de contraeje de 


4ta marcha 


Engranaje de 4? acoplado al eje principal a través 
del manguito de cambio de marchas de 4? y 5?. 


5ta marcha engranada 
Empuje el manguito de cambio de marchas de 
4? y 5* más allá de la posición neutral para 
que los dientes internos engranen con los 
dientes externos de la rueda de transmisión. El 
manguito de conmutación actúa como un 


embrague. 


ESP 
Posición de marcha en 5? marcha 


Transmisión de potencia Eje 
principal del engranaje impulsor de la transmisión 
Rueda motriz de la transmisión acoplada al eje 


principal por el manguito de cambio de 4? y 5? 


marcha. El bloque de engranajes del eje auxiliar funciona 
en vacío. : 


marcha atrás activada 
Empuje la rueda dentada de marcha atrás 
hacia atrás para que el par de engranajes 


Posición del cambio en marcha atrás 
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engrana con el engranaje de reversa 
(bloque del eje auxiliar) y el engranaje 
loco de 1ra. 


transmisión de potencia 


Rueda de transmisión de engranajes Rueda de transmisión 
bloque de eje auxiliar 
y 


Engranaje de marcha atrás - Engranaje loco 
bloque del eje auxiliar de marcha atrás 
y 


Marcha atrás -- Rueda deslizante de 1? marcha 
rueda intermedia 

El sentido de giro se invierte por la 
interposición del par de engranajes 

de marcha atrás. 


unidad de velocímetro Manejo del velocímetro en promedio 
El accionamiento del velocimetro se 1 engranaje helicoidal en el eje del velocimetro 
extrae del extremo del engranaje trasero 2 engranaje helicoidal en el eje principal + 


lación de transmisión requerida para los 3 
mediante un engranaje helicoidal. La pa . 


rodamientos de bolas del bloque de engranajes del eje auxiliar trasero para la velocidad 
fija del velocímetro para todos los modelos se logra insertando un ángulo 
Unidad recibida. 


lubricación , 
El aceite para engranajes según la especificación M 16 se utiliza durante 
todo el año para lubricar el engranaje. 
Se debe revisar la transmisión para ver si tiene suficiente aceite cada 2500 kilómetros 
recorridos. No tiene sentido utilizar ninguna medida para llenar la carcasa de la caja de 
cambios con más aceite del indicado por la posición del orificio de llenado. Si el nivel 
de aceite en la carcasa de la caja de engranajes está en el nivel requerido, se asegura una 
lubricación suficiente, mientras que si el nivel de aceite es más alto, se deben esperar pérdidas 
de aceite o manchas de aceite en las partes sensibles al aceite. El llenado de fábrica 
debe drenarse por primera vez después de una distancia de conducción de 5000 km. 


Desmontaje e instalación de transmisión. 
EXPANSIÓN 
1. Desconecte el varillaje del pedal del acelerador (pasador hendido, arandela, resorte). 
2. Saque la alfombrilla de goma. 3. 
Desatornille y retire la placa de cubierta de la caja de cambios. 
4. Desenroscar y quitar el suelo. 
5. Desenrosque la manguera de transmisión del velocímetro de la transmisión angular. 
6. Desenganche la varilla de tracción de la palanca del freno de mano (pasador, arandela, 
perno). 7. Desatornille el eje cardán de la brida del reductor (tuercas, arandela de seguridad, tornillos de cabeza 
hexagonal). 
8. Desatornille el cojinete intermedio del eje de transmisión del travesaño (tornillos de cabeza hexagonal con 
arandelas elásticas). : 


(Apoye el eje de la TDF.) 
9. Desatornille los tornillos de fijación de la caja de cambios a la carcasa del embrague. 
(Anillos de resorte). 


10. Saque la transmisión hacia 


atrás. 11. Instale en orden inverso. 
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Herramientas especiales para desmontar e instalar cajas de cambios de cinco velocidades 


Para la correcta ejecución de los trabajos de desmontaje e instalación de la caja de cambios de cinco velocidades, 
que requiere las nuevas herramientas a continuación. 


Desarmar la transmisión (transmisión removida) 
1. Desatornille la tapa de la caja de cambios con la palanca de cambios (tornillos de cabeza hexagonal con arandelas elásticas). 
2. Retire el sello de la tapa de la caja de cambios. 


3. Desatornille los puentes para los soportes de la barra de cambio en la parte delantera y trasera (tornillo de cabeza hexagonal 
con anillo de resorte dentado internamente). 


1 Extractor de engranajes impulsores de transmisión $.55 Herramientas adicionales a 5:659: 


2 Anillo de extracción para anillo selector 4 Extractor de cojinete de bolas delantero para bloque de engranajes 


$687 en combinación con S 13 y S 684 de contraeje en combinación con $ 681 


3 Soporte de empuje S 659 con placa de presión 5 Disco de extracción para cojinete de bolas trasero en combinación con $ 13 para 
bloque de engranajes del eje auxiliar y tornillo de extracción S 680 


6 Cúpula de conducción S 661 para casquillo de marcha 
atrás 7 Escariador 5.689 para casquillo de marcha atrás 
4. Retire la horquilla de cambios para la marcha atrás con el eje del selector. 
5. Retire la horquilla de cambios para la primera marcha con el eje 
del selector. 6. Saque la horquilla de cambio para la 2? y 3? marcha con el eje del selector. 
7. Saque la horquilla de cambio para el manguito de cambio de 4? y 5? marcha con 


el eje del selector. 8. Suelte la tuerca almenada de la brida del reductor, desenrosque la tuerca y 
quitar disco. OS - 


9. Extraiga la brida de la caja de cambios con el extractor universal 


S 13. 10. Desatornille la carcasa de transmisión del velocímetro (tornillos de cabeza hexagonal con 
Anillo elástico). 
11. Caja de transmisión del velocímetro del fusible de marcha atrás 
desenrosque el eje loco. 


12. Retire la carcasa de transmisión del velocímetro. 


o 


Saque la rueda dentada 
(p.55) 


Disposición de las horquillas de cambio 


1 puentes para cojinete de biela de cambio delantero y trasero 
2 horquillas de cambio para marcha atrás 
Horquilla de 3 cambios para 1ra marcha 
4 Horquilla de cambio para 2.* y 3.* marcha 5 
Horquilla de cambio para manguito de cambio de 42 y 5.2 marcha 


13. Extraiga el engranaje helicoidal de la estría del eje principal. 
14. Retire el anillo espaciador del eje principal. 
15. Saque el engranaje impulsor de la transmisión (Extractor del engranaje impulsor de la transmisión $55). 


16. Retire el cojinete de agujas del muñón del eje principal. 


17. Extraiga el anillo de seguridad del anillo selector de marchas de 4? y 5? (alicates de punta a punta). 


Circlip para anillo interruptor con alicates puntiagudos Retire el anillo selector para 4.* y 5.2 marcha 
empujar hacia (herramienta 3687 en combinación con S13 y $684) 


fuera 1 anillo de bloqueo 


18. Golpee el eje principal hacia atrás con un mazo de madera dura hasta que el 
- retén de bola del eje principal salga de la caja de engranajes. 


19. Retire el manguito de cambio para la 4* y 5? marcha del anillo de cambio hacia el frente. 


20. Extraiga el anillo selector para el casquillo selector de 4.2? y 5.2 marcha (anillo de extracción para el anillo 
selector de 4.? y 5.2 marcha $ 687 en combinación con S 13 y S 684). 


21. Extraiga la llave del anillo selector del eje principal. 
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22 


24. 


25: 


26. 


27. 


659. 28. Eje para intermedio de marcha atrás 


29. Haga palanca ligeramente en el bloque de 


30. 


31. Extraiga el rodamiento de bolas 


32. 


s iZa A 
AB Motor-h n dos Cuñas para el ani 
Desde el motor número 39-13201 engranaje impulsor principal y blocil O enga 


serrado, antes serrado a la derecha. 
Saque el eje principal con el rodamiento de bolas hacia atrás. 
23. Saque las ruedas deslizantes con la arandela de empuje. 


Presione el cojinete de bolas del eje principal hacia la prensa. 


NOTA El rodamiento 


de bolas siempre debe ser reemplazado. Al presionar sobre el cojinete nuevo, 
simplemente presione el manguito en la pista interna del cojinete de bolas. 


Desatornille la tapa del cojinete de bolas delantero del bloque de engranajes del eje 
auxiliar (tornillo de cabeza hexagonal con arandela elástica). Retire el sello. 


Empuje el soporte de fuerza S 659 sobre 
la rueda motriz (bloque del eje auxiliar), 
empuje el bloque del eje auxiliar con el 
cojinete de bolas trasero del par de engranajes 
hacia atrás hasta que el cojinete de 

bolas trasero salga de la carcasa. 


ANOTACIÓN 
Para reducir la tensión al forzar 
el par de engranajes fuera del 
bloque del eje auxiliar, golpee la 
cabeza del tornillo de fuerza 
varias veces con un martillo al 
forzarlo. 


Extraiga el par de engranajes del bloque del eje auxiliar 


hasta que el rodamiento de bolas salga de la carcasa 
Desenrosque de nuevo el soporte de empuje (S 659) 


s 


rueda fuera (con un asiento apretado 
con extractor de eje auxiliar S 54). 


la contraflecha para sacar el engranaje 


loco de reversa. Saque la rueda dentada de 
marcha atrás de la carcasa. 


Extraiga el cojinete de bolas trasero del 
bloque del eje auxiliar con un disco de extracción 
a partir de $659 en combinación con S 

13 y tomillos de fuerza S 680. 


delantero de la carcasa utilizando el extractor 
S659 junto con el S681. 


Presione el bloque del eje auxiliar con 
soporte y placa de presión S 659 de nuevo en el Saque el cojinete de bolas trasero 
par de engranajes. | (calcomanía de 5-659 en conexión mil $13 y 5.680) 


305 


Bloque del eje auxiliar Presione en el par de engranajes 


(herramienta S 659) 
Golpee la cabeza del tornillo de fuerza con un martillo 


33. Deslice el bloque del eje auxiliar hacia 


atrás y fuera de la carcasa desde la 
Extractor de balero delantero parte superior. 
(extractor desde $659 combinado con $681) 


Reemplazo del cojinete de bolas en la rueda motriz de la transmisión (se quitó la rueda motriz de la transmisión): 


1. Doble para abrir la placa de bloqueo de la tuerca de retención. 


2. Desenrosque la tuerca de retención. 
3. Extraiga el rodamiento de bolas de la prensa. 


4. Ensamble en orden inverso. 


OBSERVACIONES 


Al presionar sobre el cojinete de bolas, el manguito de presión solo puede presionar sobre la pista 
interior. y 


Al montar el disco deflector de aceite entre el cojinete de bolas y la rueda motriz no 
olvidar. 


INSTALACIÓN 


Instale en orden inverso al desmontaje. 


OBSERVACIONES 


Compruebe todas las piezas en busca de desgaste y sustitúyalas por otras nuevas si es necesario. 


Si no es necesario cambiar el bloque del eje auxiliar completo, el par de engranajes se 

puede sacar del bloque del eje auxiliar con la herramienta de fuerza S 659. (El par de 
ruedas también se puede sacar a presión del bloque de engranajes en la prensa.) 

El par de engranajes también se puede presionar con el soporte y la placa de presión 

S 659 o en la prensa. Al presionar sobre el par de engranajes, es aconsejable recubrir 

el eje del bloque de engranajes del eje auxiliar con aceite de grafito, 


Al sustituir el casquillo del piñón loco de marcha atrás, éste debe sacarse y meterse 


con el mandril S661. El casquillo introducido se debe escariar con el escariador $ 
689 para un ajuste holgado. 
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Determine la longitud de instalación del 


bloque del eje auxiliar junto con las cuñas. 
determinar. 


debe ser 222,6 +0,05 mm. 


La longitud de instalación 


Si esta dimensión no está disponible, la diferencia determinada debe 
compensarse insertando calzos entre el grupo de engranajes y el calzo. 


Para determinar la longitud de instalación de 
wantblocks sirve la lección $739 


Las cuñas se suministran en 
tres potencias: 


número de pieza 7 08 375 Grosor del material: 0,1 mm 
número de pieza 708 376 Grosor del material: 0,3 mm 


Número de pieza 708 377 Grosor del material: 0,5 mm 


E . Disposición de las 
OBSERVACIONES - cuñas 1 Calzas 2 Calzas 


Antes de insertar el bloque del eje auxiliar, el engranaje loco de la marcha atrás debe 
insertarse en la carcasa. 


Introduzca los dos cojinetes de bolas en el bloque de engranajes de la contraflecha con un punzón 
para madera dura. 


Ambas caras frontales de los rodamientos de bolas deben estar exactamente al mismo nivel que las superficies frontales de la carcasa. 
Verifique que el bloque del eje auxiliar incorporado funcione sin problemas. 


Después de deslizar los engranajes deslizantes 
de 1?, 2? y 3? marcha sobre el eje principal, 
se debe insertar la arandela de empuje 

entre el collarín del eje principal y la 

rueda dentada de 4? de manera que la 
superficie inclinada quede posicionada 

hacia el collarín del eje principal 


Instale el anillo selector y el manguito selector 
para la 4.? y 5.2 marcha de modo que la señal 
"Vorn" quede en la parte delantera. 


Cara biselada de la arandela de empuje en 
el collar del eje principal 


Cubierta de la caja de cambios desmontada 
1. Retire la tapa de goma de la torre de cambios. 
2. Desenrosque la tapa del cierre de bayoneta, 
3. Saque la palanca de cambios. 
4. Desatornille la placa de cambios de la cubierta de la carcasa de la transmisión. 
5. Levante la placa del interruptor. 
6. Levante la placa de bloqueo. 


7. Levante el anillo espaciador de la placa del interruptor. 
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A Desenrosque el tornillo sin cabeza 
B Saque el resortei 3 
C Saque la manga. 


Posición correcta del fusible y la placa de conmutación 


8. Instale en orden inverso. 


9. Al instalar la placa de bloqueo y la placa del interruptor está exactamente en la posición correcta 
para prestar atención a la placa... 


10. Vuelva a colocar el bloqueo de marcha atrás. 


11. Instale en orden inverso. 


Retire la transmisión del velocímetro (eje de transmisión retirado): 
1. Suelte la tuerca almenada de la brida de la caja de engranajes, desenrosque la tuerca. 


2. Extraiga la brida de transmisión con extractor universal $ 13. 


3. Desenrosque el mando angular de la carcasa del mando del velocímetro. 


4. Desatornille los tornillos de montaje de la carcasa de transmisión del velocímetro. 


Desenrosque la tuerca y la carcasa del bloqueo en el eje del engranaje de marcha 
atrás. 


5. Retire la carcasa de transmisión del velocímetro. 
6. Retire el engranaje helicoidal de la estría del eje principal. 


7. Conduzca a través del eje del velocímetro utilizando un mandril desde el lado de la brida 
de conexión del mando angular. 


8. Retire el engranaje helicoidal del eje del velocímetro de la carcasa, 
ANOTACIÓN 


Si el sello Simmerring ya no sella correctamente, sáquelo de la carcasa del 
impulsor del velocímetro con un punzón de madera. Instale una junta nueva. 


9. Instale en orden inverso. 
ANOTACIÓN 


Siempre se debe usar un nuevo cable del velocímetro durante el 
_ reensamblaje. El eje debe introducirse desde el lado del obturador. Cierra 


bien el agujero con un tapón. Utilice siempre una junta nueva de la 
caja de transmisión del velocímetro. 
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Herramientas especiales de transmisión general 


Trinquete con insertos cuadrados para tapones de engranajes, 
Herramienta especial 3 610/21/22 . 
Para el servicio de lubricación, hemos preparado una herramienta especial 
que se puede utilizar para todos nuestros modelos. La herramienta consta de: 
Sc e $620 
1 inserto cuadrado es +. <. .. SI02 


1 trinquete 


1 inserto con cuadradillo de 14 mm S 622 


Es necesario usar una carraca para abrir el tapón de bloqueo del engranaje, ya que 
la mayoría de los modelos tienen muy poco espacio para la deflexión necesaria 


una llave ordinaria está disponible. El trinquete, junto con el accionamiento 
. cuadrado interno y externo, permite que el tapón del engranaje se abra y 
cierre más rápido de lo que sería posible con cualquier otra herramienta normal. 


Enfriadores de brida de caja de cambios $ 624 y S 625 


(Para todos los modelos excepto 5.5 D) 
El uso de roscas métricas para los modelos 1290/96, 13237, 1397, 20103/120 
y 2.0—12 hizo necesaria la producción de 
nuevas chavetas especiales para aflojar 

las uniones roscadas en la brida del 
reductor y en las bridas del eje cardán. La 

llave S 624 tiene una curva larga y se 

utiliza para aflojar las tuercas de la brida 
de la caja de cambios. La llave $625 tiene 

un desplazamiento más corto y se 

Usa para detener los pernos de la brida 
de la transmisión. El lado de las dos llaves 
que no está acodado se puede utilizar 

para aflojar las uniones roscadas en las 
bridas del árbol de transmisión trasero 


y en las bridas de transmisión sin tambor 
de freno. 


Añloje la brida de la junta universal con las 
llaves especiales S 624 y $625 
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aceite para engranajes 


Las cajas de cambios de todos los modelos deben revisarse cada 2500 km para 

asegurarse de que estén suficientemente llenas de aceite. Si es necesario, se debe rellenar 

aceite de engranajes de la especificación especificada en el plan de lubricación para cada 
tipo. Es inútil llenar la carcasa de la caja de cambios con 'más aceite del indicado por 

la posición del orificio de llenado. Si el nivel de aceite en la carcasa de la caja de 
cambios está en el nivel requerido, se asegura una lubricación suficiente, mientras que si 
el nivel de aceite es más alto, se deben esperar pérdidas de aceite o partes sensibles al 
aceite. 


Para todos los modelos de transmisión, el llenado de fábrica debe drenarse por primera 

vez después de una distancia total de 5000 km. La caja de engranajes debe enjuagarse con 
petróleo y llenarse con aceite de engranajes nuevo de acuerdo con la información anterior hasta 
la abertura de llenado (tornillo de nivel) provista en el costado de la caja. 


Estandarización de las regulaciones de aceite de transmisión 


Como resultado de extensas pruebas, hemos estandarizado sustancialmente 
las regulaciones de aceite para nuestros engranajes. Esto ha simplificado 
enormemente el servicio de engrase. 


Para todos los vehículos con transmisiones de 4 velocidades, excepto los camiones anteriores 
de 3,5 l, solo se utiliza aceite de transmisión con especificación M16 como relleno de 
aceite de transmisión. 


Las regulaciones de aceite para engranajes para los tipos actuales son las siguientes: 


Llenado de aceite de 


j tipo de motor tipo de engranaje transmisión 


durante todo el año 


KJ38 


cadete.. K 38 


caja de cambios de 3 velocidades 


Capitán de da 0138 — >: > y caja de cambios de 4 velocidades 


(e APA Cpt 39 ú 2] caja de cambios de 3 velocidades 
Almirante... os Anuncio 38 j y caja de cambios de 3 velocidades 
vehículo de la empresa... ». 1196 ] y caja de cambios de 4 velocidades 
MABIZ AZ 1.529 * p caja de cambios de 4 velocidades 


trelámpago 1... .. u. 1 25-32 E caja de cambios de 4 velocidades 


31 bombardeos. 3,6-36-42-47 y caja de cambios de 5 velocidades 


La nueva regulación de que solo se debe usar aceite de transmisión M 16 durante todo el año para 
llenar la transmisión de 4 velocidades también se aplica retrospectivamente a todos los 
tipos más antiguos. 


Todos los 1.2 | con caja de cambios de 4 velocidades: llenado de aceite de engranajes durante todo el año M 16 
Todos los 1.8 | con caja de cambios de 4 velocidades: llenado de aceite de la caja de cambios durante todo el año M 16 
Todo 2.0 | con caja de cambios de 4 velocidades: llenado de aceite de engranajes durante todo el año M 16 
Todos 1.3 | con caja de cambios de 4 velocidades: llenado de aceite de engranajes durante todo el año M 16 
Todos los 2.5 | con caja de cambios de 3 velocidades: llenado de aceite de engranajes durante todo el año M 16 


Las especificaciones de aceite para el llenado de las cajas de cambios de 3 velocidades de los modelos más 
antiguos, así como para los camiones de 3,5 | y 3,6 |, permanecen sin cambios. 
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Eje cardánico - Todos los modelos 


(version anterior) 
Cojinete de las juntas universales: bujes 


El eje trasero de nuestros modelos está sujeto a un movimiento vertical debido 

a su suspensión sobre los resortes traseros cuando el auto rebota. Por este 
motivo, se proporciona un accionamiento para transmitir el par entre la 
transmisión y el eje trasero, que puede seguir los desplazamientos del eje trasero 
sin perturbar el par motor. El eje cardán se encarga de esta transmisión del 

par motor. 


El eje cardán está hecho de un tubo estirado sin costuras y se equilibra con gran 

cuidado. Las juntas universales están unidas a los extremos delantero y trasero del eje 
cardánico, lo que le da libertad de movimiento al eje cardánico. Las juntas universales 

están completamente bañadas en aceite y están completamente protegidas contra la 
entrada de suciedad y polvo. El diseño de las juntas está diseñado con el objetivo de 

la mejor durabilidad y confiabilidad. 


mantenimiento 


Las juntas universales y las secciones del chavetero del eje cardán deben lubricarse 
cuidadosamente con aceite para engranajes M 16 cada 2500 km de conducción. 
Otros aceites o incluso grasas son completamente inadecuados para el eje cardán y 
no deben utilizarse bajo ninguna circunstancia debido a la importancia vital de 
esta unidad. La seguridad operativa del vagón depende en gran medida de la correcta 
lubricación de las juntas. 


Secuencia de trabajo para la lubricación de las juntas universales y piezas cero a) 


Juntas universales 
Al lubricar, cada junta universal se trata por separado. 1. Gire el eje impulsor 


de modo que los dos tapones cuadrados en la carcasa del impulsor queden verticalmente 
uno encima del otro. 


2. Retire el tapón cuadrado superior. 
3. Retire el tapón cuadrado inferior. 


4. Espere un momento a que salga aceite 
por el orificio inferior. 
Esto evita que entre aire en las juntas 
universales. Cuando se presiona el 
lubricante, este aire provocaría 
un desbordamiento prematuro y, 
por lo tanto, simularía una cantidad” 


de aceite mayor que la que 
realmente está presente. 


5. Inserte una grasera en el orificio 
inferior. 


6. Usando la pistola de engrase, presione 
suficiente aceite de especificación M16 hasta que 
el aceite salga por el orificio superior, 


7. Orificio superior con el tapón cuadrado Junta universal, lubricar con M 16 después 
Cerca. . de 2500 km 


on 


8. Continúe girando el eje de la TDF/revolución de modo que la boquilla de lubricación apunte hacia 
arriba. 


9. Retire la boquilla de engrase e inserte el tapón cuadrado. 


b) piezas mudas 


Para lubricar el chavetero del eje cardán 

en el extremo delantero, también se debe 

reemplazar el tapón cuadrado con una 
boquilla de lubricación. Después de que se haya 
introducido el aceite a presión, se debe 
quitar de nuevo la boquilla de lubricación y 

enroscar el tapón roscado. 


ANOTACIÓN 


No está permitido dejar las boquillas de 
lubricación en las juntas universales y en los 
chaveteros durante el funcionamiento porque 

las fuerzas centrífugas que se producen 

durante el funcionamiento expulsarían el aceite 
de las boquillas de lubricación. Los 

engrasadores también corren el riesgo de caer 
rocas. Por lo tanto, las boquillas de engrase Pieza ranurada del eje de transmisión, lubricar con 
solo pueden usarse para engrasar. M16 después de 2500 km. 


Con el artículo 13257, la junta universal delantera se puede lubricar con la pieza ranurada desde 
arriba o desde abajo. Al lubricar desde arriba, se deben quitar el asiento delantero, la 
alfombrilla de goma y la placa de cubierta de la caja de cambios. Al lubricar desde abajo, se debe 
quitar la placa protectora frontal de la carcasa del eje cardán. La placa de protección de engranajes 

fijada en la parte inferior del piso de la carrocería se puede plegar aflojando los tornillos 

de fijación delanteros y quitando los dos tornillos de fijación traseros. A continuación, la 

pistola de engrase debe introducirse a través del eje transversal del freno. 


Accesibilidad de los tapones de grasa 
y estrías de la junta universal delantera 


desde arriba desde abajo 
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Con motivo del seguimiento gratuito de 2000 km, se recomienda volver a apretar 

y volver a fijar las tuercas que sujetan las dos mitades del alojamiento de la 

junta, ya que pueden haberse aflojado durante el período de rodaje cuando se 
utilizaron para el primera vez, lo que significaba que las dos mitades de la 

junta no podían sellar más y el aceite se escapaba en este punto. Al apretar 

estas tuercas, solo se debe usar una llave estándar, ya que existe el riesgo de 

que se rompa la rosca si se usa una llave más larga o si se aplica una fuerza 

excesiva. : 


Eje de transmisión Getollie en camiones 20120,5.5y5.61 


El 2.0 1 de seis plazas, modelo 20120, así como los camiones 3.5 y 3.6 | tienen un eje de 
transmisión dividido con tres juntas universales. Además de la suspensión del eje cardán en la caja 
de cambios y en el diferencial, estos ejes cardán tienen un cojinete especial delante de la junta 
universal central, que se sujeta elásticamente a un travesaño del bastidor. El cojinete del eje 
impulsor central es un cojinete de bolas autoalineable en el tipo 20120, un cojinete de rodillos 
de resorte en el 3.5--57 y un cojinete de rodillos esféricos en el 3.5-83. 


AÁ BOC DY FG 


Cojinete del eje de transmisión central 20120 


Un tubo del eje de la toma de fuerza Titular K 


B La lubricación se detiene 1 tul de goma 


placa de cubierta € versión M 
D cuerpo derodamiento N manguito guía 
E Cojinete de bolas esférico O muelle amortiguador 
“+ Herir a fuego lento P Schelbe 
G Brida del eje cardan Q Tornillo de fijación 
H junta cardánica flensch R agujeros de fijación 
1 almohadilla de goma $ Travesaño del marco 


zz 


N 
AS 
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Estos rodamientos compensan automáticamente las pequeñas desviaciones de la 
alineación precisa. Funcionan constantemente en aceite o grasa y están cuidadosamente 
sellados al exterior con sellos de puños de cuero. Una placa de cubierta 
montada en el extremo del eje protege los puntos de apoyo de la entrada de suciedad y 
agua. El cuerpo del cojinete se sujeta al travesaño del bastidor con 2 o 4 tornillos 

. de fijación. Los propios tornillos tensores se encuentran en los modelos 20120 y 
3.5-57, que tienen un travesaño del bastidor completamente rígido, están amortiguados 
en el travesaño y dan la elasticidad necesaria al cojinete del eje cardán central. 


mantenimiento 


La sección ranurada del eje cardán, que sirve para compensar la longitud cuando la 

parte trasera del automóvil se desvía, debe lubricarse con aceite para engranajes de 
especificación M 16 cada 2500 km, al igual que las juntas universales. El tapón de lubricación 
en el eje y en la carcasa de la junta debe reemplazarse con una boquilla de lubricación. 


Ys 


Después de la extracción del 
aceite, se debe desapretar la boquilla 
de engrase y enroscar el tapón. 

Lo mismo se aplica al 

cojinete del eje de transmisión 
central en 20120. Los cojinetes del 
eje de transmisión central. los 
modelos 3.5 y 3.6 l, en cambio, deben 
lubricarse con grasa para 
rodamientos M 46. La lubricación 

se lleva a cabo aquí de tal 
manera que el manguito de engrase 
en la carcasa del cojinete se 

aprieta girándolo completamente hacia 
la derecha después de cada 

1000 km de viaje. 


Punto de lubricación del cojinete del eje cardán central 
20120 (engrasador enroscado) 


EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN 


Al retirar el eje de transmisión de dos partes, comience aflojando la brida del eje de transmisión 
en el diferencial. Después de quitar el eje de transmisión trasero, el cojinete del eje 
de transmisión central debe aflojarse del travesaño del bastidor. Luego, el eje de transmisión 


delantero con cojinete y juntas universales se puede desatornillar de la brida de la caja de 
cambios. 


Al instalar, proceda en el orden inverso. Se debería notar, 
que la flecha en el chavetero del eje propulsor trasero coincida con la flecha en el 


el chavetero central de la junta universal está a la misma altura. 


En los modelos 20120 y 3.5-57, después de apretar, saque 
el cojinete del eje impulsor central un engranaje y asegúrelo. 


ANOTACIÓN 


Para 20120: Los orificios perforados en las cabezas de los tornillos para el cable de 
seguridad común deben estar alineados. Si es necesario, después de aflojar los tornillos, 
gírelos hacia adelante o hacia atrás hasta * de vuelta. Para asegurar, inserte un 

alambre de hierro dulce, de 1 mm de espesor y unos 220 mm de largo, en los dos orificios 


perforados en las cabezas de los tornillos. Los extremos del cable deben estar 
retorcidos juntos. 


Desmontaje e instalación del eje cardán (bel 13257) 


FLUJO DE TRABAJO 
1. Afloje ambas tuercas del ajuste del asiento delantero. 
2. Saque el asiento delantero. 
3. Saque la alfombrilla de goma. 


4. Quite los cuatro tornillos de la placa de cubierta de la transmisión; Levante la placa de 
cubierta. 


HA 


5. Desatornille cuatro tornillos de la brida de unión delantera en la brida de transmisión. 


6. Quite los cuatro pernos de la brida del árbol de transmisión trasero. 


Aflojar los tornillos de la brida de unión 


delantera 


Apertura en el soporte de montaje del 
motor trasero para la inserción de pernos 
de brida de pivote 


7. Saque el eje de transmisión hacia atrás debajo del eje trasero. 


8. Instale en orden inverso. 


OBSERVACIONES 


Al instalar el eje cardán, asegúrese de que la flecha en la sección ranurada 
de la junta universal esté alineada con la flecha en el eje cardán. 


Los pernos de la conexión de la brida articulada delantera con la caja de 
cambios deben quitarse o insertarse a través de la abertura del soporte de montaje 


del motor trasero. 


Eje cardánico —- Todos los modelos (versión actual) 


Cojinete de las juntas universales: pasadores 


Los ejes cardán con juntas universales montadas en cojinetes de agujas se instalan 
en los modelos individuales a partir de los siguientes números de chasis: 


1190LLZ y ZL 


1190LZ 
13237 
139 . . 
20103. 
20120 
2,0-12 
3,5-34 
3,5-57 
3,5-83 


Lo .. .. +. desde el chasis no.: 190-21640 * 
Lo... .. ». desde el chasis no.: 190-25042 
Lo.. .. «. +. desde el n” de chasis: 237-34224 
Le.mo.. ». +. desde el n” de chasis: 396-3356 


Lom. .. -. +. desde el chasis no.: 103-36960 
Lo... +. +. desde el chasis no.: 120-1346 
Lor. +. +. =- a partir del n* de chasis: BR 2V-2439 
Lo... +. «. desde el chasis no.: BR 4V-2715 


Los... ». .. desde el chasis no.: BR 7V-2598 
Los... .. «+. desde el chasis no.: BR 8V-2601 


11 234, todos los vehículos con motores 1.5, 2.5 y 3.6 1 desde el inicio de la producción. 


ss 


El eje cardán consiste en un tubo de acero laminado soldado eléctricamente. Se presiona 

una pieza ranurada en el extremo delantero y se presiona una cabeza de horquilla 

para la junta universal en el extremo trasero y se suelda. Los pasadores de las juntas universales 
se almacenan en agujas. Los rodamientos de agujas se utilizan en fábrica con rodamientos 
de rodillos y están tan bien sellados que no es necesario rellenar la lubricación. al nuevo 


EEES 


Eje articulado ] 


1 árbol de transmisión tubular 6 pines de la junta universal 
2 cardán trasero 7 Punto de lubricación para la 
pieza de 3 ranuras pieza ranurada * Las flechas deben estar en 
4 Junta universal delantera 5 un plano al ensamblar 


Cojinete de agujas 


Por lo tanto, los ejes cardán solo deben rasparse de la parte ranurada del eje cardán 

cada 1250 Km. El eje cardán se equilibra junto con las juntas universales a una - 
velocidad superior a la velocidad normal de funcionamiento. Por razones de 

seguridad operativa, sólo se puede suministrar el conjunto completo del eje cardán 

con la junta universal delantera y trasera. 


Una flecha está estampada en el tubo del eje cardán y en el otro lado en la pieza 

ranurada de la junta universal delantera. Al instalar el eje de transmisión, es fundamental 
asegurarse de que las dos flechas estén en el mismo plano, ya que el conjunto del eje de 
transmisión con la junta universal delantera está equilibrado en esta posición. 


Al instalar el nuevo eje cardán en vehículos 

que todavía están equipados con el eje cardán 
anterior, debe tenerse en cuenta que los 

orificios en el tambor de freno de la transmisión 
deben taladrarse después de la nueva 

brida de conexión, ya que la distancia entre orificios 
de la nueva brida difiere de la de la brida 
anterior. Los nuevos orificios se escalonarán 

en el tambor del freno de la transmisión, 

como se muestra en la Figura 933, al lado. Al 
marcar los agujeros, utilice la brida de la caja de 


Taladre cuatro agujeros de acuerdo con la nueva brida 
de conexión 


engranajes como plantilla. 
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Soporte de motor trasero nuevo, soporte de transmisión modificado, 


eje de transmisión nuevo 


2.0---12 Soporte de motor trasero modificado 20-12 


El arriostramiento del motor se ha modificado en el modelo 2.0-12 a partir del número 


de chasis 2 V-5811, lo 

que da como resultado 
una reducción de la tensión 
en la carcasa de la caja 

de cambios. La fijación 
lateral de los puntales 

del motor se puede cambiar 


1 placa para abrazadera de motor, izquierda 

1 placa para abrazadera de motor, derecha 
4 tornillos M10x22 

4 anillos de resorte... .. 

2 pernos de sujeción... .. . 


2 arandelas 


2 tuercas sd 


2 contratuercas 


cambio de marchas. 
adjunto 2.0--12 


La unión de la caja de cambios a la 
carcasa del embrague se realizó en 2.0-12 


desde el motor número 5956 


cambiado en la medida en que 
ahora se utilizan pernos prisioneros 


con tuercas y arandelas de seguridad 
en lugar de pernos hexagonales 
con arandelas elásticas. 


Los cambios de piezas 
correspondientes se resumen en la 


siguiente tabla. 


de acuerdo con el dibujo 
adyacente sin ninguna 
dificultad en cualquier taller. 
Esto requiere las piezas 
nuevas enumeradas en la 
siguiente tabla. 


Nuevo número de parte 


686250 
6.86.275 
N-10 793 


N-10 696 
686330 
N-10 084 
N-11 341 
N-22 092 


Nuevo soporte 


de transmisión 2.0-12 Es 


7.02 475 
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Cuando tire de los espárragos para 
introducirlos en la carcasa del embrague, 
no olvide sumergir el extremo 

roscado de los espárragos en agua 

para soldar antes de atornillarlos en la 
carcasa del embrague para evitar 

que se oxiden. 


Eje de toma de fuerza nuevo 2.0-12 


al Objeto da | 
= | 4 tachuelas cd N-10.084 | 
— 4 nueces.. Ll a a N-10814 | 
— 2 placas de bloqueo , .. 7.02475 4 

2521 287 4 tornillos de cabeza . ,, ., 702425 

N-10.698 4 anillos de resorte N-10:698 


El 


El nuevo eje cardán tiene un diámetro de tubo de 85 mm (frente a los 75 mm 


de la versión anterior). 


del chasis número 2 V-4989 


utilizado continuamente en la producción. El número de pieza del eje de la TDF es 450 009 


por lo tanto permaneció sin cambios. 


Gato de transmisión y eje trasero 


El gato especial que se muestra aquí facilita la instalación de la caja de cambios 
y el eje trasero. Se puede realizar en cualquier taller según las medidas de las 


páginas 319-320. 


Transmisión retirada de la carcasa 
del embrague y bajada hacia abajo. 


1 engranaje 
2 carcasa de embrague 
3 heber 
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cuerpo de soporte con engranaje diferencial hecho de eje 
ejecutar la vivienda 
1 heber 
2 Soporte en la nervadura de refuerzo del cuerpo 


3 Pasador de bloqueo insertado para sujetar 
el cuerpo 


Dimensiones para el autoensamblaje de la transmisión y el gato del eje trasero 


Forma de Grundolo dem Geirbhe 
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¿Forma de 


“Carcasa de la 
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SISTEMA DE COMBUSTIBLE 


am 
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Tabla de contenido 
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Carburador de tiro descendente Opel ¡abello con chorro de ralentí atornillado desde abajo 


Mesa de ajuste, turismos y camiones Opel 1937-1940 


Bomba de gasolina Opel 


Se utiliza una bomba de diafragma, que es impulsada por una excéntrica en el 
árbol de levas, para enviar el combustible del tanque al carburador. 


Bomba de gasolina Opel 


La membrana consta de varias capas de un material especial que es insensible 

a las influencias químicas de todos los combustibles disponibles comercialmente. 

Las capas individuales de la membrana están conectadas por dos discos de 

metal y un remache para formar una unidad duradera. Solo entregamos los diafragmas 

en combinación con las placas de diafragma y el empujador. Debido a la 

extraordinaria flexibilidad del material, se garantiza una vida útil muy larga de la - 
membrana, que solo se mueve cuando el carburador necesita combustible. En este caso, 
el movimiento del diafragma está directamente relacionado con el consumo de 

combustible. Como resultado, en condiciones normales de funcionamiento, el 

movimiento pulsante de la membrana es de solo unas pocas centésimas de milímetro. 


CÓMO FUNCIONA 


Debido al movimiento giratorio de la excéntrica (12) sobre el árbol de levas, el balancín 
(11) se desplaza alrededor de su eje (13). Al transferir el movimiento del balancín a la 
palanca del empujador (14), la membrana (18) se mueve hacia abajo. Este movimiento 

del diafragma crea un vacío en la cámara (19), lo que hace que el combustible ingrese a la 
cámara (19) a través de la pantalla del filtro (3) y la válvula de succión (4). Cuando el balancín 
se mueve hacia atrás, el resorte (17) empuja el diafragma hacia arriba, lo que 

hace que el combustible fluya desde la cámara (19) a través de la válvula de presión (7) 

hacia la línea de alimentación del carburador. 


Cuando el nivel de combustible en el carburador ha alcanzado un cierto nivel, el flotador 
cierra la válvula de aguja de modo que se crea una sobrepresión en la cámara (19) de la 
bomba de combustible. En la misma medida que aumenta esta sobrepresión, disminuye 
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Sección a través de la bomba de combustible 


14 Palanca de accionamiento para carnero (balancin) 


1 tornillo de fijación para 7 válvula de presión 

Tapa de la bomba 8 Placa de 15 Stóbel para membrana 16 
7 Tapa de la bomba de combustible válvula 7 Tomillo de drenaje agujeros para compensación de presión 
3 pantalas en la sala de entrega 17 resorte de compresión para diafragma 
4 válvula de succión 10 resorte de compresión para balancín 18 Membrana 
5 Conexión para tubería de combustible 11 Balancín 19 Sala de bombas 20 

al carburador 12 Árbol de levas excéntrico Ul disco de protección 

6 Conexión para línea de tanque 13 Pivote para balancín 21 Resorte para arandela de protección de aceite 


Carrera del diafragma hasta que finalmente la sobrepresión en la cámara (19) vence la tensión del 
resorte calibrado (17), con lo cual el movimiento del diafragma se detiene por completo, hasta 

que la válvula de aguja del flotador se abre nuevamente debido al descenso del nivel de combustible 
en el carburador. . 


Si la presión en la cámara (19) excede la del resorte (17), el diafragma no 
funcionará. Aunque el balancín (11) oscila alrededor de su eje (13), este 
movimiento no se transmite al balancín (14), porque entonces los lados de 
contacto del balancín y el balancín quedan separados. El resorte tensor (10) solo 
sirve para mantener el balancín en conexión directa con la excéntrica para 
evitar ruidos. 


BOMBA DE COMBUSTIBLE DESMONTAJE E INSTALACION 


1. Desconecte ambas líneas de combustible en la bomba. 


2. Afloje los tornillos de fijación de la brida de la bomba con la llave especial para bombas de 
combustible $ 642. (Antes de doblar la placa de bloqueo de los tornillos de brida). 


3. Retire con cuidado la bomba para no dañar el sello de fibra. 


4. Vuelva a instalar la bomba en orden inverso, verifique que no haya fugas en todas las 
conexiones. 


5. Vuelva a apretar los tornillos de fijación después de un breve período de funcionamiento 
y asegúrelos doblando la placa de bloqueo. 
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Llave especial S 642 para tornillos de fijación 
la bomba de combustible 


Se ha demostrado que es necesaria una llave especial 
para desmontar e instalar la bomba de combustible. 

La llave especial consiste en una tuerca 

hexagonal de 14 mm, que tiene una pared 
particularmente delgada y una palanca doblada en ángulo 
recto. Esta llave facilita aflojar y apretar 
los tornillos de la bomba de 

combustible, a los que es muy difícil acceder 
con llaves normales. Durante el período 
inicial de funcionamiento cuando la 
máquina está a la temperatura de 


funcionamiento, los tornillos de fijación 
deben apretarse con frecuencia y 
asegurarse con las placas de bloqueo. 


Para desmontar la bomba de gasolina 

en los modelos 13237, 1397, 

20103 y 20120, es útil desmontar 

la rueda delantera derecha y Ñ 

quitar la tapa prevista en el guardabarros 
para regular las válvulas. 


Pernos de montaje de la bomba de combustible 


Al instalar las placas de bloqueo para los 
tornillos de fijación de la bomba de combustible, 
asegúrese de no darles la vuelta 

inmediatamente para fijar los tornillos. 

Solo después de un breve arranque del 

motor se deben volver a apretar los tornillos 

de la bomba de combustible y doblar 

las placas de bloqueo cuando la máquina 

está caliente. En nuestra producción, la Brida de bomba de combustibleitan 


placa de bloqueo se dobla en el banco de fusible Levantar el fusible en A-A 
pruebas después de que se ha rodado 


Derecha: Dibujo individual del fusible 
el motor. 


REVISION DE LA BOMBA DE COMBUSTIBLE (ELIMINADA) 


1. Retire la tapa aflojando el tornillo. 


2. Afloje ligeramente el tamiz de la bomba del asiento con un alfiler, levántelo con cuidado, sople a través 
del tamiz, 


3. Afloje los seis tornillos de la parte superior de la carcasa y retire la parte superior. 


4. Empuje un poco la membrana y gírela un cuarto de vuelta hacia la derecha 
hasta que el émbolo salte del balancín. 
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5. Retire el diafragma con resorte (a partir del modelo 1935 también retire el disco de protección 
de aceite y el resorte). : ] 


6. Retire el balancín y el eje del balancín de la carcasa, el resorte de tensión 
y retire ambas palancas. É a 


Prueba 


1. Taqués, balancines, balancines, resortes de diafragma y pasadores de pivote por desgaste 
o investigar daños. 


2. Inspeccione el ensamblaje de la membrana en busca de fugas y rasgaduras, 
reemplace las láminas de membrana defectuosas. 


3. Compruebe las superficies de sellado en la parte superior e inferior (¡particularmente en los orificios 
roscados!); de lo contrario, retire las superficies de la placa de superficie. 


Extracción e instalación de Vendle 

1. Afloje los tres tornillos que sujetan el soporte de la válvula en la parte superior. Sostenga el retén de la 
válvula hasta que se hayan quitado todos los tornillos, luego retírelos con cuidado para evitar que las piezas 
salgan volando. 


2. Saque el soporte de la válvula, los resortes y los discos de la válvula. 


3. Revise los discos de válvula y los resortes para ver si están dañados o sucios. Los 
discos de válvula deformados y dañados deben reemplazarse. 


4. Junta, jaula de válvula y asiento de válvula en la parte superior de la carcasa en perfecto estado 


controlar. 


5. Compruebe el soporte de la válvula para ver si el asiento de la válvula está limpio. Todas las impurezas deben eliminarse 


cuidadosamente. 


6. Instale los resortes de válvula y las arandelas de acuerdo con el dibujo (vea la figura 70, página 324). 


7. Inserte con cuidado el soporte de la válvula, inserte tres tornillos de fijación del soporte de la válvula 
atornillar y apretar. 


8. Después de la instalación, verifique que las válvulas no estén atascadas. Las válvulas que no se 
instalan con cuidado ponen en peligro el buen funcionamiento de la bomba. 


Los discos de válvula de las válvulas de entrada y salida deben poder moverse libremente 
y no deben atascarse. 
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Diafragma de bomba de combustible — Todos los modelos 


Hemos estado fabricando las membranas para la bomba de combustible durante 

algún tiempo. Las membranas de producción propia se reconocen por su color rojo. Al 

instalar el conjunto de empujador y membrana de la bomba de combustible, es esencial observar 
la siguiente regulación, de lo contrario, pueden ocurrir dificultades de instalación e 

interrupción en el suministro de combustible. 


Instrucciones de tratamiento para las membranas de color rojo para la instalación: 


Antes de la instalación, cada conjunto de membrana y empujador de la bomba de combustible debe 


colocarse en petróleo durante aproximadamente 24 horas. Es importante asegurarse de que las 
“hojas de la membrana estén completamente cubiertas con petróleo. A través de este procedimiento, el 


Láminas de membrana más flexibles. Se permiten las membranas empapadas en petróleo 
no se seque, pero debe instalarse directamente cuando está húmedo. 


Para tener el conjunto de taqué y diafragma de la bomba de combustible al alcance de la mano lo 
antes posible para su sustitución, recomendamos la siguiente medida: 


Los conjuntos de diafragma y empujador de la bomba de combustible de serie 
deben empaparse en petróleo durante aproximadamente dos a cuatro semanas. Las 
membranas no deben dejarse en petróleo por más tiempo del indicado anteriormente. 
A continuación, se retiran las membranas y se colocan en un recipiente bien hermético. 
mantener el envase cerrado. Antes de la instalación, sumerja el conjunto del empujador 
de la bomba de combustible y el diafragma en petróleo durante media hora o una 

hora. 


ANOTACIÓN 


El petróleo utilizado para empapar las membranas debe reemplazarse después 
de ciertos intervalos para lograr constantemente el efecto deseado del tipo de 
tratamiento descrito anteriormente. 


MONTAJE DE LA BOMBA DE COMBUSTIBLE 


1. Monte el balancín y el balancín de manera que sus topes estén en contacto e 
introdúzcalos en la parte inferior de la carcasa. 


2. Inserte los pernos y asegúrelos calafateando la carcasa en ambos lados. 3. 


Inserte el resorte de tensión entre los ojos provistos en la carcasa y la palanca. 


4. Inserte el resorte para el diafragma y el conjunto del diafragma en el cuerpo inferior invertido. (A 
partir del modelo 1935, coloque también el resorte del disco de protección de aceite y el disco de 
protección de aceite en el émbolo del diafragma). 


5. Gire el diafragma de la bomba hacia la izquierda para que el balancín encaje 
en el ojal del taqué. 


6. Coloque la parte superior de la carcasa y atornille los tornillos un paso de profundidad. 


7. Presione el balancín que sobresale de la parte inferior de la carcasa tanto como 
sea posible para que la membrana quede plana en toda la circunferencia y no se 
arrugue. 
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ANOTACIÓN 
La inserción del diafragma de la bomba es mucho más fácil si, antes de instalar 
el resorte (10), presiona la palanca de operación (14) del empujador del diafragma 
con el pulgar izquierdo o sujeta una varilla redonda con un diámetro de 7-9 
mm a través del La brida de la parte inferior de la bomba debajo de la palanca 
del taqué se vuelve. Esto bloquea la palanca. Para ello se debe utilizar el vástago 
de la llave de la bomba de combustible o una válvula vieja. 


Instalación incorrecta de la membrana. 


Si el diafragma no está plano cuando se instala la 
parte superior, se producirán arrugas y, como resultado, 
se producirán fugas. 


Correcta instalación de la membrana. 


Antes de colocar la parte superior de la carcasa, 
; empuje el balancín hacia arriba tanto como sea 
Es ay Mera posible para que la membrana quede plana en la parte 
_ z inferior 


Verifique la capacidad de entrega 
de la bomba de combustible 


1] 
; n 1 bomba de combustible 

Inserte la bomba de combustible en el dispositivo de instalación 

S923 para garantizar la carrera correcta de la bomba 


para obtener 3 Conexión para línea de 
combustible del carburador 


2 Kifebel 


1 campana de presión 


2 tapa de la bomba de combustible 4 Probeta $43 con pezón 
3 contadores de membrana y tuerca de union 
4 pines espaciadores 

5 pines de soporte 5 contenedores con combustible 


8. Apriete ligeramente la parte superior de la carcasa con dos tornillos opuestos. 
9. Suelte la palanca de la bomba. 
10. Apretar bien los tornillos de fijación de la parte superior de la carcasa. 


ANOTACIÓN 
Los seis tornillos de la parte superior de la carcasa deben apretarse en cruz con frecuencia durante el período inicial 
de funcionamiento cuando la máquina está a temperatura de funcionamiento. j 
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Comprobación de la bomba de combustible 


Herramienta especial $43 
Para comprobar el rendimiento de la bomba, un tubo de prueba de aproximadamente 1 m 
longitud requerida. La boquilla de este tubo de ensayo se inserta en la entrada de 
la bomba. atornillado y el extremo inferior biselado del tubo sumergido en un recipiente 
con combustible. Si el combustible no sale de la carcasa después de 40 movimientos 
o menos del balancín, es necesario inspeccionar la bomba. Una 
bomba en perfecto estado de funcionamiento tendrá plena potencia después de unos doce 
movimientos del balancín. 


Interrupciones en la entrega de combustible 
falta de combustible 
Si hay falta de combustible en el carburador, se deben verificar los siguientes puntos antes de 
quitar la bomba de combustible: . 
1. Revise el tanque para ver si hay una bola de combustible. E 
2. Accesorios de conexión sueltos: Todos los accesorios en el tanque de combustible, combustible 
apriete la bomba y el carburador. . 
3. Línea de alimentación doblada, con fugas u obstruida: Reemplace las líneas de alimentación 
dobladas o con fugas; Limpie las líneas bloqueadas con aire comprimido. 
4. Parte superior de la bomba de combustible con fugas: Apriete todos los tornillos de 
manera E 
uniforme y en diagonal. 5. Tamiz sucio: retire la tapa y limpie el tamiz. Desenrosque el tapón 
de drenaje lateral y lave la carcasa con combustible limpio. El colador debe estar en 
buenas condiciones y asentado en el hueco provisto en la parte superior de la bomba. 
en parte mintiendo. El lado abierto de la ranura presionada en el tamiz mira hacia arriba. Corcho- 
reemplace el sello. 6. 
Tapa de cierre suelta: Reemplace el sello de corcho, asegurándose de que esté bien asentado. tornillo 
apriete (reemplace el sello de fibra si es necesario). 7. 
Aguja del flotador del carburador atascada: retire la aguja del flotador, liímpiela, revise el 
asiento de la válvula y vuelva a instalarla con cuidado. 
Si la bomba sigue sin arrancar después de comprobar los siete puntos anteriores 
Funciona perfectamente, se puede revisar completamente. Cabe señalar que los daños 


las piezas dañadas (como membranas, válvulas) deben reemplazarse, así como la válvula deformada 
resortes porque los resortes de las válvulas están calibrados. 


Desenrosque el tapón de drenaje El tamiz debe estar en buenas condiciones, 
el sello de corcho siempre emnevein 
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bloqueo de vapor 


El estado adecuado de la bomba de combustible es uno de los requisitos previos más importantes 
para evitar interrupciones en el suministro de combustible debido a la formación de bolsas 
de vapor. 


La mayoría de las fallas se pueden corregir ajustando la carrera correcta de 

la bomba. Una carrera adecuada o movimientos fuertemente pulsátiles del 
diafragma son mejores para superar cualquier burbuja de vapor que pueda formarse 
que una carrera pequeña. 


La carrera suficiente de la bomba y el funcionamiento correcto de la bomba dependen 


* a) buen estado y flexibilidad de la membrana, b) 
instalación correcta de la membrana, 
c) buen estado del mecanismo de palanca, 
d) correcto funcionamiento de las válvulas. 


Respecto a a) Instale la membrana roja de fabricación propia, que es resistente 
a todo tipo de combustible, después de sumergirla en petróleo durante 24 horas. 
No instale el diafragma con goma laca o cualquier otro sellador. 


Re b) Palanca al colocar y atomillar la parte superior de la carcasa ' 
empuje hacia abajo la 


carcasa. Para c) yb) compruebe las piezas individuales en busca de desgaste. Verifique que los discos 
_de las válvulas de admisión y escape se muevan libremente. Después de la instalación, verifique que 


no haya fugas en todo. 


Examen con aprendizaje U940 


Para determinar si la carrera correcta del diafragma está realmente presente 
se utiliza el calibre U 940 desarrollado por nosotros.Aplicándolo firmemente a la 
La brida de la carcasa de la bomba (Figura 1334) se puede ver por la posición de la palanca 
de la bomba para asegurarse de que la membrana está funcionando lo suficientemente pronto para que 
significa si la carrera de la bomba es correcta. 


El movimiento libre del dardo de la palanca de la bomba no debe exceder el pequeño diámetro 
especificado para el modelo respectivo, sino que la carrera de trabajo debe comenzar 
a más tardar en el límite del orificio. 


Si esto último no es el caso, entonces la 
membrana está instalada incorrectamente o el 
mecanismo de palanca está desgastado o no 
está en orden. ] 


En ningún caso se podrá instalar una 
bomba de gasolina en un coche Opel 
si no se ha comprobado previamente su 


carrera correcta con el calibre U 
940. 


Para permitir que cada distribuidor compre 

el medidor, suministramos esta herramienta 

de medición a un precio neto de RM. 9.- desde - 
nuestro almacén. 


Compruebe el manómetro US40 para la carrera de la bomba 


Las flechas apuntan a los agujeros de 


prueba. Los diversos modelos para los que son adecuados Al instalar, asegúrese de que el tipo de bomba sea el correcto 
se enumeran en el indicador en los orificios . - 
de prueba. y que los sellos estén de acuerdo con las normas. 
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Palancas para bombas de combustible y sellos asociados 


Número  - | 
Número H : de grupo 
de grupo 


Designación 


Designación observación 


el sello asociado 


816225 palanca, ej. para Junta (0,5 1 12B,12C92C, 2.012 al motor 
(2.505 544) bomba de combustible mm de espesor) 1033, 1210, 12N, 14600 
| 12LG, 1233, 
1.8 alle, 2.012 


816 226 palanca, ej. para 818 600 Junta (0,5 3,5 3.5 hasta el motor 
(2 505.545) bomba de combustible j mm de espesor) H n*R 2000 

8 16226 palanca, ej. para 2818 601 l Junta (1,5 i 3,5 
(2 505 545) bomba de combustible | ' mm de espesor) 


3,5 del motor no. 


R 2001 hasta el motor 
| n*R3165 


816275 Palanca de la 818 601 Junta 1290, 1296, 1397, ateo”. 


(2.528 363) | bomba de combustible (espesor 1,5 20 103, 20 120, 1290 y 1296 hasta 
mm) 2.0-12 de motor 2,0-12, 13 237, motor no. R 35000 
meras 1100 ;4a9s 1397 hasta el motor 

n* 2 V-4037 n>21 600 
h 1 
20103 y 20120 


al motor no. 12510) 
2.012 al motor 
No. 4111 
sello 8 18 603 
8 18 604 deben 
| 1 pieza Se suministrar y 


2 piezas 


* 816275 Palanca de la Sello 1 pieza (4,5 3 1290, 1296, 1397, 1290 y 1296 del 

(2 528 363) bomba de combustible H mm de espesor) 20 103, 20 120, $ motor no. 35 000 
Sello 2 piezas (0,3 | Pica 11234, 11397 del motor no. 
mm de espesor) d i 21.001 

] j 20103 y 20120 

| desde motor n* 12511 


2.012 desde chasis 
n” 2 V-4038 


8 16276 Palanca de la 8 18 603 Sello 1 pieza (4,5 del motor no. R 
(2 528 482) bomba de combustible 818 604 mm de espesor) 2001 hasta el número de [ 


Sello 2 piezas (0,3 motor R 3165 


mm de espesor) 


816278 | Palanca de la 3 18 603 Sello 1 pieza (4,5 3500, 25104, 3700, 


(2 537 803) bomba de combustible 818 604 mm de espesor) 3800, 36315, 6100, 
5200, 5300, 3,61 


Sello 2 piezas (0,3 
mm de espesor) 


tubo de admisión 


acelerador 


Carburador 


Aumento del flujo de gas (principio de flujo ascendente) 


Con los carburadores modernos 
de tiro descendente, la 

mezcla se alimenta al 

motor bajo un gradiente 
natural. Un filtro de aire 


conectado al carburador mantiene 
el polvo y las partículas 


de arena alejadas del motor 
y, al mismo tiempo, 
amortigua el silbido que se produce 


cuando se aspira el aire 
(silenciador de admisión). 


« 
tubo de admisión 


Flujo de gas descendente (principio de tiro descendente) 
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el carburador 


En principio, el carburador funciona como un rociador 
de flores, en el que el agua es aspirada en el delgado 
tubo ascendente (tobera) por una fuerte corriente y 
luego atomizada en el chorro de aire. 


nadar adal 


tubo mezclador 


válvula de escape 


cerrado 


carburador 


acelerador 


La válvula de mariposa giratoria, 
unida al acelerador de pie 
por un enlace, permite regular 
* la fuerza del flujo de aire de 
gas, es decir, el suministro de 
gas al motor y, por lo tanto, la 
potencia. Cuanto más abra el acelerador, más 
potente y rápido funcionará el motor. ¡Ser casi 


con el acelerador cerrado, funciona al ralentí 
lentamente. 


se. 
ú ! 
Ñ aspirado! 
AS pl ol e 
So ed 


Carburador Opel downdraft con Silenciador de admisión y filtro de aire 


filtro de aire 


silenciador de admisión 


Solapa de 
arranque 


Actuación de la 
compuerta de aire 


acelerador 


Vista en sección del carburador de tiro descendente - 


de Opel (chorro de ralentí atornillado desde abajo) 


1 tapa del orificio de 84 Resorte del eje del amortiguador de aire 10 Embudo de aire secundario 15 Eje del acelerador 19 colador de la bomba del carburador 
+ engrase 2 aleta de aire con válvula 7 Conexión de abrazadera de aire 11 Tubo de mezcla 16 chorro inactivo 20 Rescrie de la bomba del catarador 

3 tomas de aire Cuerpo 13 Carcasa del carburador- 17 Válvula de mariposa del 71 Bola de la válvula d sE 

4 palancas de bomba de carburador del carburador carburador Pieza de conexión 18 Tapón roscado para DIS 

5 ejes de plegado de aire Jasche (Q jet principal 9 14 Embudo principal Fumpenvenille 22 bola para válvula de presión 


23 Articulación de la palanca de 
la bomba del carburador 


24 Bloqueo de canal inactivo 
tomillo 


25 Resorte del tornillo de ajuste de 
ralentí 


26 Tomillo de ajuste de ralentí 
27 pistón de la bomba del carburador 
28 Asiento del yugo de succión de la bomba 


29 resorte de la cubierta del pistón de la bomba 
manga del pistón de la bomba 30 
31 pistón de la bomba del carburador 
polo 
32 Asiento de la válvula de presión 
de la bomba 33 Tapón roscado con aleteo 
válvula para boquilla de bomba 
35 conexión del carburador 


36 Varilla giratoria del pistón 
de la bomba 


37 Eje de la palanca de la bomba del 
carourador 


Válvula de aguja de 40 flotadores 


41 Junta tapa cuerpo 
carburador 


42 flotador aguja veniliaitz 
43 Eje de palanca flotante 
44 ganga! 45 
nadadores 


46 bomba de carburador 
palanca de control 


47 Líder de carga parcial 


48 Tomillo de sujeción para palanca de 
control de bomba 


Las partes principales del carburador son: 
la pieza de conexión con la válvula de mariposa la 


carcasa del carburador con los surtidores 
la tapa de la carcasa del carburador con el flotador 
la toma de aire con la aleta de aire. 
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En la versión anterior del carburador de tiro descendente de Opel, el surtidor 
de ralentí se atornillaba desde abajo, a diferencia de la versión actual. El uso 
se puede ver en la lista a continuación. 


Carburador de tiro descendente de Opel 


il * 
Chorro de ralentí desde abajo Chorro de ralentí atomillado 
i arriba 
Modelo atornillado | desde 


del motor no. al motor no. A del motor no. al motor no. 


1190 1 37-2399 372400 37-25002 
11234 e Pa 37-1 37-33252 
1290/96 $ 35501 hasta el final de la producción 
$ 35501 R 35500 
$ 36501 Él $ 37500 
Carburador de tiro $ 38001 $ 38500 
descendente Solex R 40501 $ 41000 
: ] R 41801 $ 42200 
- R43127 j R 43326 
R 50501 $ 51000 — 
37-425 38-816 


37-262 "  37-30204 


44083 37-4998 
2050 ES 


37-474 están Hermano X-4969- 
pun 37--26160 
R-82358H Ss 


con el inicio de la producción | hasta el final de la producción — 


DESCRIPCIÓN GENERAL 


La pieza de conexión es de hierro fundido de grano fino y se atornilla con su brida 
inferior a la brida del tubo de aspiración con la interposición de juntas aislantes. El orificio 
de la pieza de conexión forma el embudo de aire inferior o principal y se determina 

para las condiciones de flujo más favorables del aire de succión. Además de la 
válvula de mariposa, la pieza de conexión también contiene el tornillo de ajuste de 
ralentí para ajustar la relación de mezcla cuando está en ralentí y el tomillo de ajuste 
de la válvula de mariposa, que se puede utilizar para ajustar la velocidad de ralentí. 


La carcasa del carburador real se fija a la brida superior de la pieza de conexión mediante 
dos tornillos de cabeza redonda de fácil acceso. La carcasa está moldeada por inyección 

de un material altamente resistente a los efectos químicos de todos los 

combustibles. Para mayor seguridad contra la oxidación, todas las piezas, a menos que 

sean de latón, se someten a un tratamiento antioxidante. Se pueden distinguir dos partes 
principales en la carcasa: la cámara de flotación y el conducto de aire principal. El cilindro 

de la bomba de aceleración también se funde en la cámara del flotador, de modo 

que la carcasa del carburador acomoda todos los canales de transporte de combustible 

y todos los chorros. En el centro del conducto de aire principal se encuentra el embudo 

de aire superior o secundario, que está reforzado por dos nervaduras, la más fuerte 

de las cuales está perforada para acomodar el tubo mezclador con la boquilla de carga 

completa. El surtidor inactivo, que es accesible desde el exterior, recibe su 

combustible del canal del surtidor principal. También se puede acceder desde el exterior a 

la boquilla de la bomba, que inyecta el combustible necesario para una aceleración repentina 
en el aire entrante, después de quitar un tapón roscado con una válvula de láminas. 
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La tapa de la carcasa del carburador se sujeta a la carcasa con cuatro tornillos con 
una junta de papel en el medio y lleva el flotador, la válvula de aguja del flotador y la 
conexión de la línea de combustible. En un pilar de la tapa también se encuentra la 
palanca de la bomba del carburador (23), que acciona el pistón de la bomba por 
medio de una junta y la aguja de carga parcial en el otro lado del brazo de la palanca y 
está conectada a la válvula de mariposa por un conector. varilla y una palanca. 


La toma de aire, que también está hecha de moldeo por inyección, se sujeta a la carcasa 
del carburador con dos tornillos de cabeza redonda. La aleta de aire está equipada 

con una válvula de lengúeta cargada por resorte (32) que permite que fluya un volumen 

adicional de aire cuando el motor arranca por encima de una cierta velocidad. 

El orificio pequeño (32) también está destinado a evitar la acumulación excesiva de vacío. 
De esta forma, se produce la rica mezcla aire-combustible necesaria para el arranque sin 
riesgo de que los cilindros se inunden de combustible. La trampilla de aire está montada 
excéntricamente en la toma de aire, de modo que el embudo de aire secundario (33) 

permanece libre para el aire entrante. 


Las válvulas de aire y del acelerador están acopladas mediante una palanca de conexión, 
lo que significa que cuando la válvula de aire está cerrada, la válvula del acelerador 
se abre exactamente lo necesario para garantizar la velocidad mínima del motor 

requerida para un arranque suave. ] 


WIRKUNSSWEISE 


La bomba de combustible aspira el combustible en la parte trasera del tanque de combustible y lo 
bombea a través del orificio (1), la carcasa (2), el filtro (3), el canal a la válvula de aguja del flotador 
(4) entre la válvula de aguja del flotador (6 ) y el asiento de la válvula de aguja del flotador (5) en el 


Representación esquemática del carburador de tiro descendente para todos los motores de 3 t 
con 3,6 1 con tobera de ralentí atornillada desde abajo 


1 entrada de combustible. 11 Boquilla de ralentí 12 21 resorte para pistón de bomba 31 boquilla de la bomba 
2 cámara de separación Ducto a boquilla de carga completa 22 compensación 32 orificio en el motor de arranque 
3 malla de filtro 13 tomillo de bloqueo para ¡23 bombas de elevación! colgajo con aleteo 
4 canales a aguja nadadora horda caga completa 24 orificio para carrera media válvula 
vantil 14 tornillo de control de ralentí 25 inferior para carrera larga 33 embudo de aire secundario 
5 Schwimmerna delaitz 15 flujo variable 26 diámetro para carrera corta 34 tubo mezclador 
5 Ventinadel , 16 Kallbrierter-Schlitz 27 Pistón de la bomba del acelerador 35 Orificio de aire de ralentí 
7 nadadores 8 17 Válvula de mariposa 28 válvula de succión 36 Orificio Belpass 37 
ojuse principal 18 Embudo de aire principal _ 29 válvula de descarga Boquilla Voilasi 
? Aguja de carga 19 tornillo de bloqueo - Válvula inyectora de 30 unidades 38 orificio de conexión 
parcial de 10 puertos a chorro de ralentí 20 pantallas (Ventilación más plana) 
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carcasa flotante. Tan pronto como el combustible en la cámara del flotador alcanza 
un cierto nivel, la válvula de aguja del flotador (6) cierra el flujo adicional de 
combustible porque el flotador levanta la válvula de aguja del flotador. 


El combustible fluye a través del surtidor principal (8) y sube al surtidor inactivo 

ya través del conducto (12) y el surtidor de plena carga al tubo mezclador (34) 

al mismo nivel en la cámara del flotador. Cuando el motor de arranque hace 

girar el motor, el movimiento alternativo del pistón crea un vacío debajo de la válvula 
de mariposa. Este vacío se equilibra por el hecho de que el aire entra por el 

canal (36) (un orificio de derivación) y se mezcla con el combustible en el surtidor 

de ralentí (11). Esta mezcla fluye ahora a través del canal (38) pasando el tornillo 

regulador (14). Para lograr una formación uniforme de la mezcla al ralentí, 

todavía puede fluir aire alrededor de la válvula de mariposa a través de la ranura fina 
(16) hacia la mezcla al ralentí que ya se ha formado. 


Si ahora se abre la válvula de mariposa (17) accionando el pedal del acelerador, el aire 
fluye a través del embudo de aire secundario (33) y arranca las partículas de combustible del 

tubo de mezcla (34). Además, el aire pasa por el exterior del embudo de aire secundario y se 
arremolina en el embudo de aire principal (18) con la mezcla de gases que emerge del embudo 
de aire secundario (33) en la parte inferior. 


La palanca de la bomba del carburador (23) está firmemente conectada a la válvula de mariposa 
(17) por un varillaje, de modo que cuando se abre la válvula de mariposa (17), la aguja de carga 
parcial (9) se extrae lentamente del surtidor principal (8). ). La parte inferior de la aguja de carga 
parcial (9) es cilíndrica, mientras que la transición se estrecha gradualmente. Este diseño de la 
aguja de carga parcial (9) asegura una transición suave de carga parcial a carga completa. La aguja 

de carga parcial se mantiene contra el orificio del surtidor principal por un lado mediante 

un resorte. 


Cuando se acciona el pedal del acelerador, la varilla del pistón de la bomba (27) también 

se mueve hacia abajo para que el combustible ubicado frente al pistón de la bomba del 
acelerador sea bombeado fuera de la boquilla de la bomba (31) hacia el flujo de aire principal, 
elevando la bola de aire. la válvula de presión (29) y cerrando la válvula de láminas en el tapón 
de sellado (30) entre los dos embudos de aire. Cuando se suelta el pedal del acelerador, 

el pistón de la bomba es movido nuevamente hacia arriba por el resorte (21), se crea un 

vacío en la cámara del cilindro, la válvula de presión (29) se cierra, la válvula de succión (28) se 
abre y el combustible sale por la cámara de flotación a través del filtro (20) y la válvula de 

succión (28) hacia la cámara del cilindro. 


Para evitar que se aspire combustible fuera de la boquilla de la bomba (31) cuando 
el pedal del acelerador no está accionado, la válvula de lengúeta en el tapón de sellado 
(30) se abre y el aire fluye desde la cámara del flotador a través del canal (22). La 
cámara del flotador se ventila a través de un orificio especial. 


TRABAJOS PERMITIDOS EN EL CARBURADOR OPEL DOWNDRAW 


Solo se pueden realizar los siguientes trabajos en el carburador de tiro descendente de Opel: 


1. Ajuste de ralentí. 6. Retire la válvula de aguja del flotador y el asiento. 
2. Verifique la configuración original. cambiarias 
3. Comprobación del nivel del flotador. Limpie o reemplace la válvula de la bomba 


sel. 
4. Comprobación de la posición de la aguja de carga parcial. 


5. Instalación de una aguja de carga parcial pobre 8. Limpieza del surtidor de ralentí. 


(Solo modelos 1934, ver carburador 9. Limpieza del carburador después de quitar 
Tabela). la parte superior, 
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Cualquier otro trabajo es inadmisible. Le advertimos que es 
inútil tratar de realizar mejoras en los carburadores por 
medios de taller. 
Cambios arbitrarios en el 
No se puede hacer el ajuste del carburador. Una calibración adecuada puede 
sólo se puede realizar en fábrica y es tan difícil para el exterior que 


tales cambios siempre deben comportar un deterioro de alguna de 
las propiedades del motor. 


Herramienta especial $ 601 para carburador de tiro 


descendente de Opel Para quitar el carburador de tiro descendente de Opel, utilice la herramienta especial 
Satzes $ 601 de absoluta necesidad. 


No se permite el uso de destornilladores normales para quitar 
el carburador, ya que es inevitable dañar los surtidores 
sensibles, etc. 


El conjunto de herramientas consta de: 


Destornillador normal 
Destornillador de aguja flotante 
ventil 
Destornillador para tapón de sellado 
Destornillador para surtidor principal 
Destornillador para bomba de succión y 
válvula de presión 
destornillador para chorro de ralentí 
Destornillador para tubo de mezcla, carga 


completa y boquilla de bomba 
Llave de tubo para pistón de bomba 
madre 
Altura del flotador 12 mm Anillo 
de inserción para manguito de bomba 
Aguja de carga parcial calibre 200 


Aguja de carga parcial calibre 205 


Aguja de carga parcial calibre 210 
Aguja d ¡al calibre 225 
A Herramienta especial para carburador Opel downdraft S601 
Aguja de carga parcial calibre 235 


El juego de herramientas especiales se puede suministrar en una bolsa de lona duradera 
o en un soporte de madera, como se muestra en la Figura 481. 


Bandeja para platos 


para carburadores Opel downdraft 


Con la ayuda de la herramienta especial S 601 
todo el trabajo en el carburador de tiro 
descendente se puede realizar en el 
automóvil. El trabajo en el carburador 
de tiro descendente integrado se 
facilita mediante el uso de una 
bandeja de piezas que se coloca en el espacio 
entre el bloque de cilindros y 
el guardabarros. 
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Los bocetos a continuación permiten a cada uno de nuestros distribuidores fabricar 
este práctico dispositivo Hilis a bajo costo en el número requerido para su taller. 
Si es posible, se debe usar madera contrachapada para el procesamiento. 


Dado que los tipos de vagones individuales requieren diferentes dimensiones de las tablas de 
almacenamiento, hemos hecho un boceto especial de la tabla de almacenamiento para cada tipo. 
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Bandeja de piezas para 20103/120 Bandeja de piezas para 2.0-12 Estante para platos para 3,5 1 


Limpieza del gasificador Opel Fallsromy 
(chorro de ralentí atornillado desde abajo) 


Para desmontar y montar el carburador de tiro descendente de Opel, se debe utilizar el 

kit de herramientas especiales para carburador n.? S 601 junto con la bandeja de piezas 
adecuada para el modelo respectivo. De esta manera, todos los trabajos en el carburador 
de tiro descendente incorporado se pueden realizar sin ninguna dificultad especial. 


Afloje el tornillo del filtro de aire y retire el filtro de aire. 


Suelte el cable del estrangulador 
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Al sujetar el cable Bowden (o instalar un estrangulador nuevo), asegúrese 
de que el estrangulador esté completamente abierto cuando se presione el 
botón en el panel de instrumentos. : 


Desatornille los tornillos de la pieza Trozo de aire con actuación de estrangulador 
de conexión de aire. perder peso 


Por supuesto, la palanca del estrangulador y la biela del estrangulador también se 
pueden quitar después de quitar los clips de resorte antes de levantar la toma 
de aire. ser tomado. 


Cubra el puerto de admisión de la carcasa del Retire el clip de resorte del muñón del 
carburador con un disco de cartón. cojinete de la aguja de carga parcial 


Para evitar que la suciedad o las piezas pequeñas caigan a través del carburador en la línea 


de admisión durante el trabajo posterior en el carburador, cubra el puerto de admisión de 
la carcasa del carburador con un disco de cartón. El diámetro del disco de cartón debe ser 


Desenganchar el resorte de aguja de carga parcial, la Levante la rueda de carga parcial del muñón 
biela y la pieza articulada para el pistón de la bomba del cojinete 
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Los modelos gaser son de 43 mm. Se debe sujetar un cable en el medio del disco de cartón 
para que el disco se pueda levantar fácilmente del puerto de succión. Los clips de resorte 

del muñón del cojinete de la aguja de carga parcial, la biela del control del acelerador y la 
pieza de unión del vástago del pistón de la bomba se deben quitar con una aguja. 


Para quitar la aguja de carga parcial, la palanca 

de la bomba debe estar levantada. La aguja 

de carga parcial se puede quitar del muñón del 
rodamiento media vuelta hacia la izquierda. 
No utilice la fuerza al separar la aguja de carga 
parcial. La aguja de carga parcial también se 
puede quitar sin quitar el enlace de la palanca 
de la bomba. En este caso, sin embargo, la 
válvula de mariposa debe estar completamente 
abierta. Después de retirar la aguja de carga 
secundaria, retire el disco de la cubierta de 


la abertura de la aguja de carga secundaria de 
la cubierta de la carcasa. 


Sacar la aguja de carga parcial 


Desconecte la línea de combustible del Tornillos de la tapa del cuerpo del carburador 
destornillar 


carburador. 


Al desconectar la tubería de combustible del carburador, la boquilla de conexión del 

carburador debe contrarrestarse con una llave Allen. Los cuatro tornillos de fijación de la 

tapa de la carcasa del carburador se deben volver a apretar durante el montaje. La placa 
de identificación en la tapa de la carcasa 
del carburador, que proporciona 
información sobre la calibración, no debe 
olvidarse durante el montaje. Levante la 
tapa de la carcasa del carburador con flotador 

y asegúrese de que el sello de la tapa de la 
carcasa no esté dañado. Retire con cuidado 
el sello de la carcasa. Reemplace el sello 

dañado o envejecido. Después de quitar la 
cubierta de la carcasa del carburador, 
verifique la válvula de aguja del flotador y el 


nivel del flotador. Levante la cubierta de la carcasa del carburador 
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Comprobación de la válvula de aguja del flotador 


, 


. Válvula de flotador: 


FE 


Extraiga el eje del flotador 
y retire el flotador y 


983) 


Asiento de válvula de la válvula de 
aguja con flotador 830 803 


Desenrosque el asiento de la válvula de aguja del flotador con asiento cónico 55” 


Después de un tiempo de funcionamiento de aproximadamente 15 000 km, la válvula de aguja 
de flotador con asiento y sello debe reemplazarse por 

una nueva. El asiento incorrecto de la válvula resultará en un mal sellado de la válvula, 
desbordamiento del carburador y dificultad para arrancar. 


El carburador se desborda como resultado de que la válvula de aguja del flotador se 
atasca. El desbordamiento del carburador se manifiesta de las siguientes maneras: 


a) Al conducir: Humo negro (¡hollín!) por el escape. fuertes golpes de 
motor, el motor se para, imposibilidad de arrancar, sin ralentí. 


b) Cuando el automóvil está parado: El combustible gotea por debajo de la tapa antipolvo del varillaje 
del carburador, de modo que todo el carburador parece húmedo, especialmente cuando el 
motor está en marcha. La causa de este error puede ser la válvula de aguja del flotador o la 


los nadadores se acuestan 


ellos mismos. c) Pegado de la válvula de aguja del flotador: este pegado, que 
provoca que la válvula no cierre, puede eliminarse en muchos casos golpeando 
con el mango de un destornillador la tapa del recipiente del flotador 
cerca del accesorio de la línea de combustible. En cualquier caso, sin embargo, 
debe eliminarse la causa del atascamiento (normalmente un trozo de suciedad, 
metal o material). 
En vista de los bajos costes, es recomendable utilizar una válvula de aguja 
nueva con un asiento cónico de 55” (todos los turismos y 2.0-12), ya que 
es prácticamente imposible rectificar la válvula de aguja con herramientas 
de taller. 
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Comprobación del nivel del flotador 


La medida desde la superficie de contacto de la tapa del cuerpo del carburador (excluyendo la 
junta) hasta el extremo libre del flotador cuando la válvula de aguja del flotador descansa sobre su 
asiento es el nivel del flotador. +3 - : 


El nivel del flotador es de 10 mm para los motores de 2,5 y 3,6 H y de 12 mm para todos los 
demás motores. Cuando el nivel del flotador es correcto, la nariz debe descansar sobre la válvula de 
cierre y el flotador debe descansar sobre el indicador del flotador con una ligera presión con los dedos. 


Comprobación del nivel del flotador con un Nivel del flotador demasiado alto, la nariz 
indicador de flotador de 12 mm de altura no está en la válvula del flotador 


Doble la nariz hacia arriba hasta que el nivel del Nivel del flotador demasiado bajo, el flotador 
no está nivelado con el flotador 


“hotador sea de 12 mm. 
Las correcciones a la postura del nadador se pueden hacer sin dificultad pellizcando 
cuidadosamente la nariz del nadador o presionando al nadador hacia 
abajo. La corrección de un nivel de flotador demasiado alto debe hacerse con 
mucho cuidado para que la unión soldada entre el brazo del flotador y el 
flotador no se dañe. La flexión subsiguiente 
se lleva a cabo convenientemente en 
el propio brazo del flotador, 


El nivel del flotador debe verificarse 

cada vez que se retira el carburador o se 
instala un nuevo conjunto de válvula de 

aguja del flotador y durante el trabajo 
de servicio de monitoreo planificado. 


Las consecuencias de un nivel de flotador 
incorrecto en un lado o en el otro son las 


Empuje el flotador hacia abajo hasta que el nivel del 
siguientes: ¿ flotador sea de 12 mm. 
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Nivel de combustible flotante demasiado bajo: mezcla demasiado pobre, arranque 
difícil, falta de combustible a altas revoluciones. Nivel de combustible 


del nivel de flotación -- demasiado alto: mezcla demasiado rica, por lo tanto aumentada 
Consumo de combustible, el coche da tirones a bajas revoluciones. 


Revise el pistón de la bomba del acelerador 


Saque el pistón de la bomba Desenrosque la tuerca en el vástago del pistón. 


Revise el fuelle del pistón. Si el cuero está muy desgastado o dañado, se debe 
instalar un brazalete nuevo. Para quitar el manguito, se debe desenroscar 

el pistón de la bomba. Para ello, inserte un pasador adecuado a través del 
orificio del vástago del pistón y desenrosque la tuerca hexagonal del 

vástago del pistón con la llave de tubo especial. 


Desilice el anillo de inserción sobre el manguito del pistón Inserte el pistón de la bomba 


Al ensamblar, no olvide la arandela de seguridad dentada debajo de la 

tuerca hexagonal del vástago del pistón. Si el manguito del pistón no está 
dañado, la tuerca del vástago del pistón debe apretarse en cualquier caso 

durante el trabajo de control. : 

Para evitar dañar el manguito del pistón, el anillo de inserción contenido en la 
herramienta del carburador debe empujarse sobre el manguito. El pistón debe 
insertarse en el cilindro con el anillo de inserción montado sobre él. Al presionar el 
pistón de la bomba, el pistón con manguito se inserta suavemente en el cilindro 
de la bomba. 


limpieza del carburador 


El carburador se puede limpiar fácilmente después de quitar la 
parte superior. 


El carburador y todas las piezas deben lavarse con combustible puro, limpiarse 
a fondo y luego soplarse completamente con aire. 
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Desenrosque el surtidor principal, asegúrese de que el surtidor Desenrosque el surtidor de ralentí. 
sea del tamaño correcto 


Válvula más plana 


Flatterventil 


2 dl 
A A nsaugen 


Compruebe la válvula de mayal 


cierre la válvula de clutter soli La válvula de aleteo debe 
herméticamente (resistencia) estar abierta, el aire debe 
poder pasar en la dirección 
Desenrosque la boquilla de la bomba de laflecha 


La válvula de láminas debe poder moverse libremente en la boquilla de la bomba. No revise la válvula de lengúeta 
con la boca. El envenenamiento por plomo ocurre con la gasolina con plomo. 


El tapón de cierre para válvulas de bomba con filtro de bomba se puede desenroscar 
con el carburador instalado, mientras que la válvula de succión y presión de la bomba solo 
se puede desenroscar con el carburador desmontado. É 


Después de desenroscar el tapón de sellado en la parte inferior del carburador, 

limpie la ranura de ralentí soplando a través de ella con la tapa del acelerador 
completamente abierta. Utilice siempre anillos de sellado nuevos antes de instalar 
las boquillas limpias y los tapones de sellado. Todas las boquillas y tapones 


deben estar bien apretados. El carburador debe limpiarse una vez al año, 
pero al menos cada 15 000 km recorridos. 


Desenrosque la válvula de succión y presión de la bomba Desenrosque el tapón de la ranura de 
ralentí en la base del carburador 
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Compruebe el ajuste de la aguja Telilasi 


Después de cada desmontaje con el fin de limpiar el carburador o al insertar una nueva aguja de 
aceleración parcial, siempre se debe verificar la posición con el calibre de la aguja de aceleración parcial. 


Insertar calibre de aguja de carga parcial Cojinete para aguja de carga en aguja de carga parcial 
colgar el aprendizaje 


La válvula de mariposa debe estar completamente cerrada durante la prueba; el tornillo de ajuste de la 
válvula de mariposa debe desenroscarse en consecuencia para este propósito. Para insertar el calibrador de aguja 
de carga parcial, gire la palanca de la bomba del carburador hacia arriba e inserte el calibrador en lugar 
de la aguja de carga parcial a través de la abertura en la cubierta de la carcasa y dentro del surtidor principal. 

A continuación, la palanca de la bomba del carburador se gira hacia abajo para que el perno de cojinete 
de la aguja de carga parcial descanse sobre el manómetro. 


Biela demasiado larga - * Doblar la biela a la longitud 
. correcta 


Cuando la aguja de carga parcial está en la posición correcta, la biela de la 
válvula de mariposa debe poder empujarse directamente en el orificio 

provisto en la palanca de la bomba. Si la biela no se puede insertar en el orificio 
de la palanca de la bomba sin cambiar la posición de la válvula de mariposa 

y la palanca de la bomba, la longitud de la biela debe corregirse doblándola. 

Si este es el caso, la biela debe doblarse a la longitud correcta en el 

punto que se muestra en la ilustración de arriba. 


El ajuste de la aguja de carga parcial de Felsche conduce a un alto consumo de combustible 
y una mala transición al acelerar. 
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Si la posición de la aguja de carga parcial 

es correcta, la aguja de carga parcial debe 

insertarse y engancharse en el pivote de la 
palanca de la bomba. No se puede usar fuerza 

al colgar. Se debe tener especial 

cuidado al insertar la aguja de aceleración parcial 
en los carburadores fabricados en 1934, 

ya que la tapa de la carcasa del carburador 

en estos carburadores no tiene una guía 

de aguja de carga parcial. 


Colocación de la aguja de carga parcial 


Cuelgue la bomba del acelerador 


La palanca de control de la bomba del 
acelerador tiene tres orificios en el brazo corto 
para acoplar la junta del vástago del 

pistón de modo que se pueda cambiar la carrera 
según sea necesario. La tabla del carburador 
muestra la carrera correcta de la 


bomba del acelerador para el carburador 
respectivo. 


Pautas generales para la conexión de la bomba: 
Se debe seleccionar una carrera más grande si la 
transición es irregular cuando se presiona lentamente 
el pedal del acelerador, particularmente 

cuando el motor está frío (se requiere más combustible). Se debe seleccionar una carrera más 
pequeña si el pedal del acelerador está completamente presionado. en la condición de motor izquierda, 

el motor "da tirones" (requiere menos combustible). 


Agujeros en la palanca de la bomba 


ajuste inactivo 


El único ajuste al carburador que necesita ajuste de vez en cuando 
requerido es el ajuste de ralentí. 


Tornillo de tope del acelerador a unas 400 Gire el tornillo de control de ralentí hacia la izquierda 
revoluciones del motor/min. colocar hasta que el motor comience a "girar", luego gírelo hacia 
la derecha hasta que el motor funcione de manera uniforme 


y suave. 
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El ajuste de ralentí solo debe realizarse después de que el motor haya estado funcionando durante 


algún tiempo y se haya alcanzado la temperatura normal de funcionamiento. 


1.) Velocidad del motor a aproximadamente usando el tornillo de tope en el eje de la válvula de mariposa 


e 
Ed 
a 


Carburador de tiro descendente de Opel con tobera de ralentí atornillada desde 


400 rpm colocar. 


Abra el tornillo de control de velocidad de ralentí desenroscándolo hacia la izquierda, enriquezca la 


mezcla hasta que escuche claramente que el motor comienza a "rodar". 


Cierre el tornillo de control de velocidad de ralentí girándolo hacia la derecha hasta que el motor 


funcione uniforme y suavemente. 


Ajuste la velocidad del motor usando el tornillo de tope en el eje de la válvula de mariposa 
hasta que el motor ya no se detenga incluso cuando la válvula de mariposa se abre y se 


cierra rápidamente. 


arriba El carburador de tiro descendente con tapa de sellado con pantalla de filtro integrada en el 
La tapa de la carcasa del carburador se utiliza con los tipos individuales: ] 


Al mismo tiempo, se eligió una posición inclinada para la válvula de aguja flotante. 
Los carburadores de la versión anterior ya no se suministran, sino que se sustituyen por los 


1190. .. .. .. desde el motor no. 37-2400 
E del motor no. 37-426 
11234 1... .. del motor no. 37-1 
13237 .. .. .. del motor no. 37-2263 
20103/120 - .. del motor no. 37-1 
251 SN del motor no. 37-1 
2.0-12 + .. delmotor no. 37— 475 
4,51 +... .. del motor no. 38-1 


carburadores de los números de motor indicados anteriormente. 


carburador Parte E Nuevo 


para tipo antigua no. número de parte 


A 


1190, 1396 
13237 2537 111 reemplazado por 826 01% 
1129 e = 826012 
an a pa 826 009 
20103, 20120 
2,012 2537 113 reemplazado por 226004 


Mejoras en el carburador 
1 filtro 


En la línea de suministro de combustible desde la bomba de combustible hasta la carcasa 
del flotador, hay un filtro sobre la válvula de aguja del flotador. Entonces, si, a pesar de la 
falla en la bomba de combustible, los contaminantes ingresaron en la línea de suministro 
* desde la bomba hasta la carcasa del flotador, lo más seguro es que se eliminen de la entrada. 
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mantenido fuera de la cámara del flotador por la pantalla de filtro adicional en la tapa de la 
carcasa del carburador. El tamiz del filtro evita el mal funcionamiento del carburador causado por 


la contaminación mecánica (como el enganche de la aguja del flotador, la obstrucción de las 
boquillas y los canales). 


Limpieza de la pantalla del filtro 


El filtro debe limpiarse cada 5000 km de conducción. 
1. Desatornille el tornillo de cabeza hexagonal de la tapa. 
2. Levante la tapa. > 
3. Levante el filtro (A) del asiento, lávelo 
con gasolina limpia y aire comprimido. 
Reventar. 4. 
Desenrosque el tapón de drenaje (C) de la 
cámara del separador. 


F H 
4 


Asiento de válvula de aguja de 5 flotadores 


6 válvula 


7 E aguja 7 flotador 
e a, 
A y 
E Ed 
Y, de 
AO 
7 ss 
ed 2% 43 7% 
Y ILLA AL, ye 
S TERA Se quitó la tapa de la malla del filtro A 
A SA 5 Malla B Cámara de separación C Tapón de drenaje 
y Y > AS, . 
o Jl 5 - 
S 5. Lave la cámara del separador (B) con 
Ñ S combustible limpio utilizando una 
ll jeringa. 
SS 
H O : 6. Arranque el motor con el motor de arranque durante 
, aproximadamente 1/2 minuto para que la suciedad 
: 7 que pueda haber entrado a través de la 
' limpieza. La suciedad que ha entrado en la tubería 
de suministro de combustible debe enjuagarse. 
= 
Válvula de aguja de flotador en ángulo 7. Instale en orden inverso. 
ANOTACIÓN 


1. Colóquese el tamiz con cuidado; asegúrese de que esté bien asentado. 
2. El anillo de corcho en la tapa está en buenas condiciones. respecto. 
3. Asegúrese de que los sellos de fibra estén en perfectas condiciones. Apriete el tornillo 
de cabeza y el tornillo de drenaje de la cámara del separador con cuidado. 


I. Válvula de aguja flotante 


En relación con la aguja de carga parcial, la válvula de aguja del flotador ya no está a la izquierda 
como en los carburadores anteriores, sino a la derecha. La posición inclinada de la válvula de 


aguja del flotador está destinada a evitar que la aguja de la válvula golpee prematuramente la válvula 
y, por lo tanto, evite que el carburador se desborde. 
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Válvula de láminas IL para boquilla de bomba 


La tapa del cuerpo del carburador no tiene orificio en la columna (ver Figura 1159, 
página 360). La instalación de la válvula de láminas es obsoleta y mediante un tapón roscado. 
reemplazado para los tipos individuales de los siguientes números de motor: 


1190 _... .. .. del motor no. 37-4595 

11234 2... . «. del motor no. 37-1467 

ES del motor no. 37-1116 

13237 e... .. delmotor no. 37-3795 

20103 .. .. ..  delmotorno. 37-2017. 

2.51. .. +. .. del motor no. 37-1 

20-12 ..... del motor no. 37-475 
1,51. del motor no. 38-1 


FUNCIONAMIENTO DEL CARBURADOR DE DESCENSO 
(chorro de ralentí atornillado desde arriba) 


El combustible transportado por la bomba de combustible pasa a través de la entrada (1) a la cámara 
del separador (2) y pasa a través de la pantalla del filtro (3) al canal de alimentación (4). 


31 32 33 34 12 


SS 


S 33 | a 
S -19 
“ == 
27 25 99 28 24 109 8 7 


lu 


Representación esquemática para explicar el funcionamiento del carburador de tiro descendente 
con tobera de ralentí atornillada desde arriba 


1 entrada de combustible. 10 canales a chorro de carga completa 27 Pistón de la bomba 28 

2 cámara de separación 1 boquita de carga congieta Filtro para válvula de entrada 

3 Malla de 12 tubo mezclador 2 Válvula simple 

filtro 4 Válvula de aguja de canal a flotador 13 Resorte para aguja de carga parcial 30 Tapón roscado para el canal de la boquilla de la bomba 
Asiento de aguja de 5 flotadores 13 Embudo de aire secundario 31 Bomba del acelerador y palanca de la aguja del acelerador parcial 

8. válvula aguja - 24 embudo de aire principal Diámetro interior 32 para carrera corta 

7 flotadores 25 válvula de salida 26 33 diámetro para carrera larga 

8 chorro principal boquilla de la bomba 34 Agujero central de 

9 aguja indicadora y mub (Números 14-22 ver Figura 1643) 


GO 0 uu 
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una válvula de aguja (6) accionada por el flotador (7) en la cámara del flotador. Tan 
pronto como el combustible en la cámara del flotador alcanza un cierto nivel, la 

aguja de la válvula (6) cierra el flujo de combustible adicional. El combustible fluye 

desde la cámara del flotador a través del surtidor principal (8), cuya sección transversal 
de flujo está determinada por la posición de la aguja de carga parcial (9), al canal 
(10) y de allí a través de un orificio calibrado en el chorro de carga completa (11) al 
tubo de mezcla (12) que sobresale hacia arriba en cierto ángulo en el embudo de 
aire auxiliar, que está provisto de una ranura vertical en el extremo superior para 

una mejor atomización del combustible. Al disponer el tubo de mezcla en dirección 
opuesta a la dirección de flujo del aire de admisión, ya se logra una mezcla perfecta 

de combustible y aire en la primera etapa y se evita eficazmente la condensación 
posterior del combustible. i 


La aguja de carga parcial (9) tiene dos niveles para el inicio de carga parcial y para carga 
completa. La transición de una etapa a la otra es cónica, por lo que se logra una transición 
suave de ralentí o carga parcial a carga completa. La etapa inferior con un 

diámetro de aguja pequeño es para la máxima potencia de salida del motor, mientras que la 
etapa superior y la parte cónica regulan el rango de carga parcial. La aguja de carga 
parcial se mantiene contra un lado del orificio del surtidor principal (8) mediante 

un resorte (13) para que la forma de la sección transversal del flujo permanezca 

constante y el combustible fluya uniformemente. Debido a la disposición de la aguja 

de carga parcial, se logran tanto el mayor rendimiento como la mayor economía. 


Una pequeña parte del aire de admisión fluye a través del embudo de aire secundario (23), mientras 
que la mayor parte del aire fluye alrededor del embudo de aire secundario directamente hacia el embudo 
de aire principal (24). Debido a este efecto de doble embudo, el combustible finamente 
atomizado en el embudo de aire secundario se vuelve a mezclar completamente con aire y se mantiene 
alejado de la pared fría del conducto por el flujo de aire externo. 


Representación esquemática para explicar 
cómo funciona el sistema de ralentí 


14 canales al acelerador de ralenti 


15 acelerador de ralenti 


16 chorro inactivo 


17 Conducto de aire a chorro de ralentí 


18 Canal inactivo 


19 Dos orificios calibrados 


20 control de mezcla inactiva 
tomillo 


21 Paso variable 22 


Orificios de equilibrado 


sistema inactivo 


El sistema de ralentí es completamente independiente del suministro de combustible a través del 
chorro principal. 
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El combustible necesario para el ralentí del motor fluye desde la cámara del flotador al 
canal (14) a través del regulador de ralentí (15), que regula el flujo hacia el surtidor 
de ralentí. 


El combustible se mezcla en el surtidor tubular de ralentí (16) con el aire que entra 
por el conducto (17) a través de los orificios previstos en la cabeza del surtidor de 
ralentí (16). La mezcla de Ñ 


combustible y aire sube de abajo hacia arriba en el chorro de ralentí y se convierte en 
aspirado a través del canal (18) por la presión negativa que aquí reina. el inactivo 
El canal (18) comienza en el lado del chorro de ralentí (16) y termina en la válvula de mariposa en 
dos orificios calibrados (19) y uno a través del tornillo de ajuste de mezcla de ralentí 
(20) paso variable (21). j 


El tornillo de control de la mezcla de ralentí (20) solo influye en la cantidad de mezcla 

que sale de la abertura inferior y, por lo tanto, en la composición de la mezcla de 

ralentí, mientras que el tornillo de tope de la válvula de mariposa solo regula la velocidad 
de ralentí. Los orificios (22) son solo orificios de compensación para la presión 

negativa predominante. A 


bomba de acelerador 


Cuando el acelerador se abre repentinamente, el pistón de la bomba es empujado hacia abajo 
a través de la conexión con la válvula del acelerador y, por lo tanto, el combustible se 
transporta a través de la válvula de salida (25) hacia la boquilla de la bomba (26), que 

inyecta directamente en el aire principal. flujo entre los dos embudos de aire. Cuando se 

suelta el pedal del acelerador, el pistón de la bomba (27) se mueve hacia arriba nuevamente 

y entrega combustible nuevo a través de un tamiz (28), que está cerrado hacia el exterior con 

el tapón roscado, y a través de la válvula de entrada (29) en la bomba cilindro, mientras 
se cierra la válvula de salida (25). Cuando el pistón de la bomba (27) se mueve hacia arriba, 
la válvula de salida (25) se cierra y la válvula de entrada (29) se abre. Cuando el pistón 
(27) se mueve hacia abajo (la bomba inyecta), la válvula de entrada (29) se cierra y la válvula 
de salida (25) se abre. 


El canal de la tobera de la bomba está cerrado hacia el exterior por el tapón 

roscado (30). La palanca de operación de la bomba del acelerador (31) tiene tres 
orificios (32, 33, 34) en el brazo corto, en los cuales se puede colgar la junta del vástago 
del pistón de la bomba si es necesario. Con esta disposición se puede configurar 
carrera corta (32), media (34) y larga (33). La carrera media se utiliza con 
temperaturas exteriores normales, la carrera corta está prevista para temperaturas 
excepcionalmente altas, mientras que la carrera larga se utiliza con temperaturas 
muy bajas, es decir, en la estación fría. 


Juego de herramientas para carburador S 601 


La holgura del flotador para el carburador de los motores 2.5 y 3.6 es de 10 mm. Este 
indicador de flotador con una altura de 10 mm se puede pedir directamente a Matra- 


Werke G.m.b. H., Fráncfort del Meno. Los juegos de herramientas para carburador S 601 que se 
suministrarán en el futuro incluirán el indicador de flotador con una altura de 10 y 12 mm. 


TABLA DE CALIBRACIÓN DEL CARBURADOR (ver página 375) 


Esta tabla, que se aplica a todos los carburadores con surtidores de ralentí atornillados 
en la parte superior, se puede utilizar para verificar el cumplimiento de la 
calibración del carburador de fábrica. 


No se permiten cambios en esta calibración. 
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Todos los carburadores de turismos incluidos 2.0-12 
Nuevo jet inactivo 


Para evitar que el surtidor de ralentí se obstruya ligeramente, se instala un surtidor 

de ralentí nuevo con la calibración 70 en lugar del surtidor de ralentí 45. Al mismo 
tiempo, el orificio de ralentí en la carcasa del carburador y en la pieza de conexión 

se ha reducido de un diámetro de 3,3 mm a un diámetro de 2,2 mm. También se han 

realizado cambios dimensionales en el orificio de aire de ralentí en la carcasa y en la abertura 
del conducto de ralentí en la pieza de conexión. Esto evita en gran medida que el 
surtidor de ralentí se obstruya. Se han definido nuevos números de pieza para los 
carburadores con el fin de distinguir los carburadores de los carburadores anteriores con 
un chorro de ralentí de 45 y el conducto de ralentí más grande. El número de pieza 
está estampado en la placa de identificación en la cubierta del cuerpo del carburador 
como antes. 


La matriz de ralentí con la calibración 70 nunca debe instalarse en los 
carburadores con matriz de ralentí 45 (ver tabla), ya que estos carburadores 
todavía tienen los conductos grandes y en tal caso se producirán fallas graves 
en el carburador. 


Ajuste de la aguja Telllast 


La posición exacta de la aguja del acelerador parcial es de particular importancia 
con respecto al rendimiento y al consumo de combustible. La corrección se 
puede lograr volviendo a doblar el extremo inferior de la biela como se describió 
anteriormente. 


Para eliminar mediciones incorrectas 
debido al juego en la biela en 
la palanca de la bomba, el borde 


Posición del indicador de aguja de carga parcial 


á Essadon BS cojinete: elaguja superior de la biela debe estar en el 

Lasi parcial 2 Biela bord Es da 

3 La válvula de mariposa debe estar completamente cerrada al 'orde superior del orificio en la palanca 
de la bomba 


comprobar la posición de la aguja de carga del indicador 
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La altura de la aguja de carga parcial debe ajustarse de la siguiente manera en el 
carburador nuevo: 


1. Retire la toma de aire y el clip de resorte 


Extraiga la conexión de la aguja de carga parcial. 


2. Desenganche el resorte de la aguja de carga parcial, gire la */a 
aguja de carga parcial una vuelta completa y sáquela. 


3. Inserte el indicador de aceleración parcial a través de la 
abertura en la cubierta de la cámara del flotador para que 
el indicador pueda asumir su posición como se muestra en 
la Figura 9-15. 


4. Sostenga el carburador en la mano como se 
muestra en la Figura 912 y empuje la palanca del 
acelerador con el pulgar en la dirección de la flecha 
para cerrar el acelerador por completo. Luego 
inserte el extremo superior de la biela de la válvula 
de mariposa en el orificio de la palanca de la 
bomba. El ajuste de la aguja de carga parcial es 
correcto si en esta posición es posible mover el 


Comprobación de la posición de la aguja de carga parcial 


por medio de una enseñanza especial 


1 Empuje la palanca del acelerador en la dirección de 


indicador lateralmente sin juego apreciable entre el avance, lo que cierra completamente la válvula del 
acelerador. 

borde superior del indicador y el muñón del cojinete ETS Esla 

de la aguja de carga parcial en la palanca de la ajuste es correcto, el manómetro debería poder moverse en 
línea recta sin que se note ningún juego entre el borde 

bomba. superior del manómetro y el muñón del cojinete 


limpieza del carburador 
con tobera de ralentí atornillada desde arriba 


Para evitar problemas de suministro de combustible causados por la contaminación del 
combustible después de un largo período de 
funcionamiento, recomendamos limpiar a fondo 
el carburador cada 15.000 km aproximadamente 
según las siguientes instrucciones: 


o 


A 1 Saque el clip de resorte del eslabón de la válvula de 
aire y saque la varilla de eslabón del acelerador de la 
palanca del acelerador. 
2 Desatomille los dos tornillos de cabeza troncocónica del conducto de 
aire y levante el conducto de aire de la carcasa del carburador. 
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B 1 Clip de resorte de la conexión del pistón de la bomba. 
sacar la varilla 


2 Desenganche el resorte de aguja de carga parcial 


3 Saque la abrazadera de la varilla de conexión 
del acelerador 


4 Saque el clip de resorte de la aguja Tellasi 
y extraiga la aguja de lesión parcial después 
de girarla hacia arriba 


5 Saque la palanca de la bomba del eje 


6 Desatomille los cuatro tornillos de cabeza troncocónica 
de la cubierta de la carcasa del carburador 


C 1 Levante la tapa del carburador 


2 Saque el pistón de la bomba 
del acelerador y el resorte 


o 


D Desenrosque el surtidor de ralentí 


Nota: asegúrese de instalar el surtidor de ralentí. 
Tenga cuidado de no enroscar la boquilla con 
fuerza, para evitar que se derrame y bloquee los 
canales. La boquilla debe apretarse lo suficiente 
para permitir que el cono del extremo inferior 
descanse en el asiento apropiado del cuerpo. 
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E Desenrosque el surtidor principal con el 
destornillador especial 


F 1 Desatornille el tornillo del 
regulador de mezcla de ralentí 


2 tapones de ralentí. 
desenroscar el canal de 
mezcla 


3 Desenrosque el tapón del 
acelerador de ralentí 


4 Desenrosque el tapón de la 
boquilla de carga completa 


0 


G ] Boquilla de máxima aceleración no 
tomillo para que el tubo de mezcla 
conserva el asiento 
calibrado de fábrica 


2 Desenrosque el acelerador de 
cales 


Instale el acelerador de ralenti 
frente al surtidor de 
ralentí. tomillo 


H 1 Desenrosque el tapón de la 
boquila de la bomba 


2 Desenrosque la boquilla 
de la bomba 


3 Desenrosque el tapón con 
filtro de la válvula de entrada 


Aparte de estas piezas, solo se pueden quitar el pivote del flotador, el 

propio flotador y el asiento de la válvula de aguja del flotador. Después de 

que se hayan quitado todas estas piezas, el cuerpo del carburador y todas las 

piezas quitadas deben lavarse a fondo con combustible limpio y todos 

los canales, pasajes y boquillas deben soplarse con aire comprimido. El montaje 
se realiza en orden inverso al desmontaje. 


Juntas para boquillas, tapones de estanqueidad y brida del carburador 


_1. Juntas para Disen y tornillos 


Los chorros, los tapones ciegos y el asiento de la válvula de aguja del flotador se 
suministran con las juntas instaladas por nuestro departamento de repuestos. Los sellos, 
por otro lado, también se pueden suministrar individualmente. Los anillos obturadores 

solo se pueden empujar sobre la rosca de la boquilla si se han ablandado en agua 

tibia durante unos 15 minutos antes. Esta medida aumenta el diámetro interior del anillo 

de obturación para que éste pueda deslizarse sobre la rosca sin dañarse. 


El sello aplicado debe secarse bien para que se contraiga nuevamente 
y conserve su dureza original. Esta es la única manera de 
garantizar un sellado perfecto. Todas las boquillas y tapones deben 


estar apretados. 


2. Junta entre el carburador y la brida del colector de admisión 


El ralentí deficiente, así como el rendimiento deficiente del acelerador parcial y 
total, se deben en parte al hecho de que las juntas entre el carburador y la 


brida del colector de admisión no se apretaron correctamente. Si este es el caso, 
no hay sello de aire entre las dos partes, lo que permite la fuga de aire. Las dos 


tuercas que conectan el carburador al colector de admisión deben estar 
siempre apretadas. Las tuercas deben apretarse repetidamente, especialmente 


durante los primeros 1000 km. Al retirar o reemplazar el carburador, se 
recomienda reemplazar el sello superior. 
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4 Desenrosque la válvula de entrada 


5 Desenrosque la válvula de salida 


tubo mezclador 


El tubo de mezcla, que sobresale en el embudo de aire superior en cierto ángulo, 
tiene una ranura vertical para una mejor nebulización del combustible. Dado que 
este tubo de mezcla está calibrado con precisión en posición después de la instalación 


en el nuevo diseño, no se permite bajo ninguna circunstancia quitar el tubo 
de mezcla. 


El tornillo de ajuste de la palanca de la válvula de mariposa ya no se guarda en la parte inferior 
del carburador, sino que se encuentra en la palanca de conexión de la válvula de aire. El ajuste 
de la velocidad de ralentí garantiza automáticamente una relación definida con precisión 

entre la posición del amortiguador de aire y la apertura del acelerador, independientemente 

del desgaste de las piezas de conexión. 


Además, el mecanismo de articulación entre el acelerador y las placas del estrangulador se ha 
modificado de modo que cuando la placa del estrangulador está casi completamente 

abierta, tiene muy poco efecto sobre la relación aire-combustible, pero proporciona un 

ralentí más rápido. El cable del estrangulador en el botón del estrangulador del carburador 
debe ajustarse de modo que el botón del estrangulador en el panel de instrumentos sobresalga 
aproximadamente 3 mm desde su tope en la guía cuando el botón del estrangulador está en 
la posición completamente abierta. Si el cable está correctamente ajustado, la perilla del 
estrangulador se puede empujar hasta el fondo, pero inmediatamente volverá a su posición 

final (aproximadamente 3 mm desde el tope) debido a la acción del resorte al soltarse. 


bomba de acelerador 


El orificio de lubricación y la tapa para lubricar el eje de la palanca de la bomba del acelerador 
se han eliminado porque el cojinete del eje de la palanca de la bomba se ha cambiado de modo 
que solo se requiere una lubricación única en la fábrica y no se requiere mantenimiento durante 

la operación. 


Identificación del carburador de tiro descendente: todos los modelos 


Se adjunta una placa de identificación a la cubierta del cuerpo del carburador del carburador 
de tiro descendente, con el número de pieza y una letra de código que identifica la calibración. 
La letra del código, así como la semana de fabricación y el año del carburador, están estampados 

en la brida de conexión de aire hasta la semana 15 de 1936 y en la carcasa del flotador desde 

la semana 16 de 1936. ' : 


A 


semana de fabricación 


Identificación del carburador en la brida del 
manguito de aire hasta la semana 15 de fabricación 
Placa de identificación en la tapa de la carcasa del carburador inclusive en 1936 
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Le solicitamos con urgencia que indique 
el número de pieza, el código de calibración 
y la fecha de fabricación cuando presente 


quejas sobre el carburador. 


La placa de identificación de la tapa de la 
carcasa del carburador no debe retirarse bajo ninguna 
circunstancia ni cambiarse por la placa de 


otro carburador. 


Disposición de las placas de matrícula en la 
carcasa a partir de la semana 16 de fabricación 1936 


Carburador de tiro descendente (designaciones de piezas) 


a ea 


1 tapón obturador para tobera a plena 
carga 2 tapones obturadores para ralentí 
3 tapones ciegos para canal inactivo 

4 Schwimmer 
5 Asiento de válvula de aguja flotante 
6 Válvula de aguja flotante 
7 pivotes Lagor para nadadores 
8 pistones de bomba de acelerador 
9 Resorte del pistón de la bomba del acelerador 


10 — palanca de bomba 
11 ventaja de Tellload 
Disco de aguja de carga parcial de 12 
13 jet principal 
14 Válvula de entrada de la bomba 
15 ¡Válvula de bombeo! 
16 bombones 
37 enchufe para aceleración 
evento bombal!! 


18 boquilla de carga 

completa 19 acelerador de ralenti 

20 tapón obturador para boquilla de bomba 
21 chorro inactivo 

22 boquilla de bomba : 

23 Tornillo de ajuste de mezcla de ralentí 

21 Resorte de ajuste de mezcla de ralentí 

tornillo 


Cubierta del cuerpo del carburador - Todos los modelos 


El siguiente artículo proporciona instrucciones detalladas sobre las cubiertas del cuerpo 
del carburador que están disponibles y su intercambiabilidad. 


Primera ejecución 


A Bomba de acelerador y palanca de aguja de 
aceleración parcial remachadas al eje de latón. 
Eje montado de forma giratoria en columna. 
Punto de lubricación para eje en columna. 


Columna B en la tapa de la carcasa del carburador con 
orificio de ventilación para la cámara del flotador. 


C Válvula de aguja flotante instalada 
verticalmente en el lado izquierdo, referida a la 
aguja de carga parcial. 


La tapa de la carcasa del carburador de la primera versión no se suministra, pero 
se reemplaza por la tercera versión 8 30 501 usando la palanca de la bomba 
del acelerador 8 30 901. 


Segunda ejecución 


A Bomba de acelerador y palanca de aguja de 
aceleración parcial remachadas al eje de latón. 
Eje montado de forma giratoria en columna. 
Punto de lubricación para eje en columna. 


Columna B en la tapa de la carcasa del carburador con 
orificio de ventilación para la cámara del flotador. 


C Válvula de aguja flotante instalada 
verticalmente en el lado izquierdo, referida a la 
aguja de carga parcial. 


Guía D para aguja de carga parcial. 


La tapa de la carcasa del carburador de la segunda versión no se suministra, 
pero se reemplaza por la tercera versión 8 30 501 usando la palanca de la bomba 
del acelerador 8:30 901. 
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Tercera ejecución 


A Eje para bomba de acelerador y palanca 
de aguja de carga parcial presionada 
en la columna. Palanca con casquillo 
de latón estampado pivotante sobre 
el eje. 


Columna B en la tapa de la carcasa del carburador con 
orificio de ventilación para la cámara del flotador. 


C Válvula de aguja flotante instalada 
verticalmente en el lado izquierdo, tapizada 
en la aguja de carga parcial. 


Guía D para aguja de carga parcial. 


La tapa de la carcasa del carburador, tercera versión, se suministra con el número de pieza 
8 30 501. 


Cuarta ejecución 


A Eje para bomba de acelerador y palanca 
de aguja de carga parcial presionada 
en la columna. Palanca con casquillo 
de latón estampado pivotante sobre 
el eje. 


Montante B en la tapa de la carcasa del carburador sin 
orificio de ventilación para la cámara del flotador. 


C Válvula de aguja flotante instalada 
verticalmente en el lado izquierdo, referida 
a la aguja Telllast. 


Guía D para aguja de carga parcial. 


La tapa de la carcasa del carburador de la cuarta versión no se suministra, pero se 
reemplaza por la quinta versión utilizando el tamiz del filtro, la válvula de aguja 
del flotador y el flotador con el número de pieza 8 30 500. 
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Quinta ejecución 


A Eje para bomba de acelerador y palanca 
de aguja de carga parcial presionada 
en la columna. Palanca con casquillo 
de latón estampado pivotante sobre 
el eje. 


Montante B en la tapa de la carcasa del carburador 
sin orificio de ventilación para la cámara 
del flotador. 


C Válvula de aguja de flotador en ángulo 
en el lado derecho en relación con la 
aguja de carga parcial. 


Guía D para aguja de carga parcial. 


E Malla de filtro en la tapa del cuerpo del carburador. 


ANOTACIÓN 
La distancia desde el borde inferior de la tapa hasta el centro del orificio del eje 
del flotador es de 13,5 mm. Se debe tener cuidado de no confundir esta tapa del cuerpo 
del carburador con la sexta versión (tapa del cuerpo para 2.5 y 3.6 1 solamente), 
en la que esta distancia es de 11,5 mm. 


La quinta versión de la tapa de la carcasa del carburador se suministra con el número de pieza 
8 30 502. ] 


versión sochato 


TAPA CARCASA CARBURADOR HUR PARA 
2.5Y 3.61. 


Corresponde a la quinta versión con la 
excepción de que la distancia para el orificio 
del eje del flotador desde el borde inferior 
de la tapa hasta el centro del orificio es de 
11,5 mm en lugar de 13,5 mm como en 

la tapa de la quinta versión. 


¡ La tapa de la carcasa del carburador para 2,5 | se suministra con el número de pieza 8 30 
503, para 3,6 1 con el número de pieza 8 30 507. 
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Reglas principales para reemplazar las cubiertas del cuerpo del carburador. 


1ra regla. El carburador de flujo fallido con el surtidor de ralentí atornillado desde abajo siempre debe tener 
una tapa del carburador con un oficio de ventilación y una válvula de surtidor de bomba (válvula 
de láminas). 


2* regla: El carburador de tiro descendente con el surtidor de ralentí atornillado desde arriba siempre 
debe tener una tapa de carburador sin orificio de ventilación. 


También se puede instalar un tapón roscado en lugar de la válvula de la boquilla de la bomba 
como ya se ha hecho en fábrica con los carburadores más nuevos. 


ANOTACIÓN 


Al instalar una cubierta nueva de la carcasa del carburador, siempre se debe verificar lo 


siguiente: 1. El nivel del flotador con el indicador de flotador. La medida del flotador es de 10 mm para 
los carburadores downdraft de 2,5 | y 3,6 l, y de 12 mm desde el borde inferior para todos los demás 
Tapa de la carcasa del carburador hasta el borde del flotador. 2. 


La posición de la aguja de carga parcial con la respectiva para la calibración del carburador en cuestión. 
próximo indicador de aguja de carga parcial (consulte las instrucciones sobre cómo comprobar el calibre de la aguja de carga parcial) 
posición para los carburadores con tobera de ralentí enroscada desde abajo y desde arriba). 3. 


Cuando inserte el calibre de la aguja de carga parcial, asegúrese de que la guía de la aguja de 
carga parcial esté cubierta con el disco de la aguja de carga parcial. 


ajuste inactivo 


Cada carburador se ajusta cuidadosamente y se prueba el flujo en 
la fábrica. En ningún caso se deben realizar cambios posteriores en los 
inyectores, ya que el ajuste determinado en fábrica ya tiene en cuenta 
todas las diferencias de combustible y temperatura siempre que 

el motor esté en perfectas condiciones. El único ajuste requerido en 

el carburador es el de la velocidad de ralentí y la mezcla de ralentí. 

Este ajuste también es necesario después de limpiar o instalar un 
carburador nuevo. 


La regulación del ralentí debe realizarse en el siguiente orden 
1. Revise las bujías y ajuste la distancia entre electrodos como se especifica. 
2. Verifique los contactos del interruptor, ajuste el espacio a 0,40-0,45 mm. 
3. Ajuste la holgura de válvulas como se E 


ANOTACIÓN : 
El ralentí adecuado nunca se puede lograr a menos que las bujías, los contactos 


y las holguras de las válvulas estén ajustados según las especificaciones. La 
más mínima fuga de válvula como resultado de válvulas quemadas o mal cerradas 
hace imposible un ralentí perfecto. 


4. Haga funcionar el motor hasta que se alcance el calor de funcionamiento normal. 


5. Regule la velocidad de ralentí con el tornillo de tope del acelerador 


a unas 400 rpm para un motor nuevo y 9 300 a 350 rpm para una 
máquina con un buen rodaje. 
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6. Gire el tornillo de mezcla de ralentí hacia afuera hasta que el motor comience a 
"girar" claramente. Luego gire el tornillo hacia adentro hasta que el motor dude 
O se pare. Esto es una indicación de que la mezcla de ralentí es demasiado pobre. 


Desatornille nuevamente hasta que la máquina funcione uniformemente y 
suavemente. 


7. Acelere el motor e inmediatamente regrese el acelerador a la posición de ralentí 
para ver si el motor continúa al ralentí sin problemas 
e correr. Si es necesario, se debe realizar un reajuste correspondiente. 


8. Después de configurar la mezcla de ralentí, la velocidad de ralentí debe reajustarse 
nuevamente. Aparte de este ajuste, no se pueden realizar más cambios 
en la configuración del carburador, ya que el carburador ahora está 
configurado para todo el rango de velocidad. 


Limpieza del purificador de aire 


El filtro de aire sucio aumenta el consumo de combustible. Por lo tanto, es 
absolutamente necesario lavarlo cada 5000 km según las normas. 


Afloje el tornillo de mariposa, retire la tapa del Retire el inserto de fieltro, no lo lave 
filtro de aire ni lo sumerja en O 


instrucción de limpieza 


Filtrar lana cada 5000 km Lavar en gasolina; 
más a menudo en condiciones muy 
polvorientas. Después de quitar la tapa y 

el inserto de fieltro debajo, sumerja el 
filtro de aire en gasolina hasta la lana 

del filtro y lávelo. Después del secado, la 

lana del filtro debe humedecerse con aceite 

de motor. El exceso de aceite debe 
centrifugarse para evitar que las bujías 

se vuelvan aceitosas. 


Malla de lana de cobre en el filtro de aire 


El inserto de fieltro no debe lavarse ni sumergirse en aceite. 
Siempre debe instalarse con el lado impermeable hacia abajo. 
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Consumo de combustible con el carburador de tiro descendente de Opel 


Si el carburador de tiro descendente de Opel consume mucho combustible, 
el ajuste del motor debe realizarse a conciencia antes de comprobar el 
carburador como se describe a continuación: - 


1. Compruebe que la válvula de aguja del flotador y el asiento de la válvula de aguja del flotador estén bien sellados. 


2. Si la válvula de aguja del flotador está dañada, reemplace la válvula con el asiento (n.* de pieza). 
8 30 800 y 8:30 801/802, ver lista de carburadores). sello entre 


Vuelva a colocar el asiento de la válvula de aguja del flotador y la parte superior de la carcasa del flotador. 


3. Compruebe si hay fugas en el flotador agitándolo. 
3a. Aplane la nariz del nadador para evitar que la válvula se atasque. 


4. Verifique la distancia del flotador con un bloque de medición y ajústelo correctamente. Con 
una ligera presión de los dedos sobre el flotador, la nariz debe descansar sobre la válvula de aguja 
del flotador y el flotador sobre el bloque de medición. (Doblamiento del resorte en la palanca del 


flotador.) 
5. Revisar el jet principal o su sello. 


6. Verifique que el conducto desde la carcasa del flotador hasta la válvula de láminas tenga un paso libre. Válvula de caña 


reemplácelo usted mismo si es necesario. 


7. Asegúrese de que la boquilla de la bomba esté asentada correctamente. Si es necesario, flotar la carcasa, es decir 
Sección central del carburador, reemplazar. 5 


8. Comprobar que el tubo de mezcla (modelo 35) esté correctamente asentado, prestando atención a la superficie 
de bloqueo para que el tubo de mezcla esté en la posición correcta al apretar la boquilla de aceleración 
máxima. Apriete correctamente el surtidor de máxima aceleración. 


Con el carburador de tiro descendente de Opel con el surtidor de ralentí atornillado desde arriba, el 
No desenrosque la boquilla de carga completa porque el tubo mezclador está calibrado 


Está establecido. 


9. Compruebe si el pistón de la bomba todavía se puede mover con facilidad. Si es necesario bomba 
reemplace el manguito del pistón. Apriete firmemente la tuerca del pistón de la bomba. 


10. Controlar la distancia entre el rodamiento de la aguja de carga parcial y el surtidor principal 
con un calibrador (ver tabla carburador). El varillaje de conexión de la válvula de mariposa 
a la palanca de la bomba debe poder engancharse fácilmente cuando la válvula de mariposa 
está cerrada. Si la distancia no es correcta, doble el varillaje en el codo inferior. 


11. Realice la conexión correcta desde la bomba del acelerador hasta la palanca de la bomba. 


(Compruebe el trazo.) 
12. Revise el cojinete del eje de la palanca de la bomba en el recipiente del flotador. 


13. Inserte correctamente la aguja de aceleración parcial en el surtidor principal. No olvide el resorte y el disco de 
cubierta en la aguja de carga parcial. 


14. Verifique que el cable del amortiguador de aire funcione sin problemas o la posición del amortiguador 
de aire. 


15. Según las condiciones de funcionamiento, pero al menos cada 5000 km, limpie el filtro de aire 
en combustible. Luego empape nuevamente con aceite de motor. 
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16. En los carburadores de tiro descendente Opel 1.21, reemplace una de las juntas delgadas (número 
de pieza 8 32 503) con una nueva junta con espaciador (número de pieza 8 32 505). 


17. Monte la abrazadera con arandela de amianto en la tubería de combustible. (abrazadera en el colector de escape, 
Número de pieza 8 24 280, espaciador aislado 8 24 425.) 


18. Si el carburador está bien, el colector de admisión no debe mojarse con el 
motor en marcha. 


19. Si estos puntos no dan como resultado ningún cambio en el consumo, revise la bomba de 
combustible en busca de fugas y reemplace las piezas dañadas si es necesario. 


20. Al reemplazar las juntas, debe tenerse en cuenta que las juntas deben 
colocarse en agua tibia y luego dejar que se sequen al aire. Esto es 
necesario para permitir que los sellos se vuelvan flexibles. 


Dificultades del motor en climas cálidos 


Como resultado de la introducción de agregar una mayor cantidad de alcohol a la 

gasolina, recibimos regularmente quejas aisladas sobre calado del motor, imposibilidad 

de arrancar una máquina caliente después de un calado, funcionamiento 

irregular de la máquina, etc. durante la temporada de calor. La causa de estas quejas hay que 
buscarla en un fenómeno poco conocido, incluso en los círculos especializados. Esto es 

lo que se conoce como "formación de esclusas de vapor".Este fenómeno se produce 

tan pronto como los combustibles alcanzan temperaturas superiores a 50-60 *C, 

como resultado de lo cual se desarrolla una mayor cantidad de vapor de combustible, 

que a su vez ejerce presión sobre el combustible. suministro y esto puede prevenir 

total o parcialmente. 


1. Aislamiento de la tubería de combustible en los lugares donde es posible la exposición 
al calor (en los cruces con la tubería de escape). En modelos más antiguos, 
puede ser necesario colocar la línea de combustible en el lado izquierdo del bastidor, 
de forma similar a lo que se hizo en la fábrica para los tipos 1397 y 20103. La 
mejor manera de aislar es con la ayuda de un cordón de asbesto (envolvente) o una 
manguera de asbesto, que se corta, se desliza y se asegura con unos cuantos golpes de 
cinta aislante. 


2. Verifique la ruta de la línea de combustible debajo del capó 
a) buena posibilidad de enfriamiento (en el flujo de aire del ventilador), 


(b) la posible presencia de una "bolsa de vapor", es decir, un punto 
donde la línea primero sube y luego vuelve a bajar. Dichos puntos 
deben modificarse para que la línea de combustible de la bomba siempre 
vaya tanto al tanque como al carburador. sube ligeramente Cualquier 
espiral debe ser horizontal. 


3. Verifique la bomba de combustible para la posibilidad de enfriamiento por el flujo de aire del ventilador 
(si es necesario, coloque una placa deflectora). 


4. Observe la comprobación de la bomba de combustible descrita en la página 328. 
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revisión del carburador 
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Losriauf:Etoregulioning: 


combustible 


Los motores Opel están diseñados de tal manera que todos los combustibles de marca son 
adecuados para funcionar junto con la configuración de carburador seleccionada. En este contexto, es 
completamente irrelevante si se utiliza la gasolina de marca comercialmente disponible o 

mezclas de gasolina y benceno de marcas conocidas. Por lo tanto, la relación de compresión se 
selecciona de tal manera que se evitan los golpes de encendido cuando se utilizan combustibles de 
todas las marcas. S 


El rendimiento, la aceleración y la capacidad para subir pendientes no se ven 
afectados en lo más mínimo por el tipo de combustible utilizado. 


Nos gustaría señalar que ningún combustible puede lograr un aumento en el 
rendimiento adelantando el tiempo de encendido o cambiando la configuración de 
fábrica del carburador, mientras que, por otro lado, cualquier reducción en 

los costos de combustible con cualquier combustible solo puede lograrse a 
expensas de actuación. 


Por lo tanto, le recomendamos que solo compre combustible de distribuidores acreditados que 
vender marcas conocidas de combustible y usar las que no tienen nombre, en su mayoría como combustible barato 
para evitar los combustibles anunciados. 


Hemos realizado una serie de ensayos en nuestra planta con el fin de determinar el 
comportamiento de las mezclas de benceno en los motores Opel en comparación con las 
gasolinas de marca comercialmente disponibles. 


Estas pruebas han arrojado los siguientes resultados: 


1. Con el ajuste estándar del carburador y sin cambios en el tiempo de encendido, 
las mezclas de benceno dieron el mismo rendimiento máximo de la máquina que 
cuando se usa gasolina de marca. 


2. Las mezclas de benceno no dieron como resultado ninguna potencia adicional incluso cuando se cambió 
el carburador o la configuración de encendido, 


3. El consumo fue consistentemente alrededor de un 6 % más bajo en todas las pruebas cuando se 
usaron mezclas de benceno en comparación con los de marca comercialmente disponibles. 
gasolina manteniendo el ajuste estándar del carburador. 4. Se lograron ahorros 


adicionales en el consumo de combustible al reducir el tamaño de los surtidores del carburador. 
con mezclas normales de gasolina y benceno, esto solo se puede lograr a expensas del rendimiento. 


5. La potencia de arranque del automóvil a temperatura de funcionamiento era la misma para 
mezclas de benceno y gasolina de marca. 


Advertimos contra el uso de combustibles sin nombre, en su mayoría anunciados 

como baratos, que no garantizan la calidad y la pureza. El inicio de la curva de ebullición 

es crucial para las buenas propiedades de arranque, especialmente en un 

motor frío, y para la capacidad de acelerar y ascender, mientras que la desviación hacia 
arriba de la curva de ebullición al final implica el riesgo de dilución del aceite lubricante. 

Asimismo, la pureza del combustible es de suma importancia para el correcto 

funcionamiento del motor. Los combustibles no deben contener ácidos que ataquen 

los metales, gotas de agua, suciedad o cualquier contenido que conduzca a la formación 
de componentes resinosos (empaques de válvulas). Las consecuencias de utilizar 
combustibles inferiores son signos de destrucción, oxidación o ataques del azufre contenido 
en el combustible, que resultan en descamación de las partes internas del motor. 
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ahorrador de combustible 


Recibimos una gran cantidad de consultas de propietarios de automóviles 
que nos preguntan si podemos recomendar ciertas tabletas, píldoras 
energéticas, etc. Sin , 
excepción, hemos respondido a estas consultas en el sentido de que la tableta 
no se conocen y que nos reservamos el derecho de preguntar al fabricante 
para permitir la confirmación, lo que demuestra que las promesas hechas 
sobre el consumo de gas y así sucesivamente estaría garantizado. Pero nuestro conocimiento no tiene ninguno 
sólo el interesado recibirá dicha confirmación. sl 


En esta ocasión, no queremos ocultar el extracto del informe de la reunión de la Sociedad 
Alemana para la Investigación del Petróleo Mineral y la Sociedad de Tecnología de Combustión 

Interna a ninguno de nuestros distribuidores. Se dijo claramente en la reunión que no existe tal cosa 
como un remedio de combustible secreto. 


Extracto del informe de discusión del 27 de septiembre de 1955 


Hoy se trata de utilizar todos los medios disponibles para aumentar la cobertura 

de combustible de Alemania. Si estos remedios sirvieran y si solo lograran una 

reducción del 10% en el consumo, sin mencionar todas sus supuestas propiedades, 

sería maravilloso. 

Ahora pido ante este círculo de expertos autorizados en combustible en Alemania una decisión 
sobre la cuestión de si yo y conmigo todos los institutos de investigación de alta calidad, j 
sobre cuyas pruebas correspondientes estoy informado, hemos cometido un error o si 

los medios mencionados son realmente ineficaces. y, por lo tanto, su eliminación en la 
industria alemana del transporte por carretera es de interés público bien entendido. 

Como curiosidad, me gustaría señalar el hecho de que uno de estos remedios afirma 

que la adición de estas tabletas aumenta el poder calorífico de la gasolina 

comercial. El poder calorífico de la gasolina comercial debe reducirse en no menos de 

371 unidades de calor agregando una tableta que pesa 1,5 g a 5 litros, es decir, 

agregando 0,3 g de sustancia de tableta por litro o poco menos de 0,4 g de sustancia de 
tableta por kilogramo 10095 a 10 466 calor unidades. Entonces, si 0,4 g aportan 

371 unidades de calor, entonces, según Adam Riese, 1000 g deberían aportar no 

menos de 927 500 unidades de calor. La misteriosa sustancia de la pastilla huele a 

naftaleno, por lo que debería tener un poder calorífico de 927.500 WE. 


Debo disculparme por mencionar tales cosas aquí. Me he opuesto públicamente a estas 
cosas y ahora estoy experimentando grandes cosas por tercera vez: o estos aditivos 
pueden reducir el consumo de combustible alemán, entonces ustedes, caballeros, como 
conjunto de combustible alemán autorizado, deben denunciar los medios mal 
entendidos en el interés común allanar el camino. . O bien se trata de una estafa 
consciente o inconsciente de dinero a gente estúpida. Entonces, con el poder de su 


conocimiento especializado y su autoridad, debe dar al poder judicial alemán la 

oportunidad, en el bien entendido interés común, de finalmente tomar medidas 

drásticas aquí por medio de su declaración. 

En la reunión de hoy de la Sociedad Alemana para la Investigación del Petróleo Mineral y la 
Sociedad de Tecnología de Combustión Interna, la siguiente resolución fue aprobada por unanimidad + 
por los aproximadamente 600 representantes de las autoridades, la industria y los consumidores 
presentes en una reunión del grupo de especialistas "Uso" después de una discusión detallada 
de los problemas técnicos de combustible; : 

"Los expertos del grupo 'Uso' no conocen ningún combustible 

secreto que produzca una reducción notable en el consumo de 

combustible y conocían el uso de tal secreto antes". 
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el consumo de combustible 


El carburador sólo interviene en el consumo de combustible de un vehículo en la medida 

en que tiene que cumplir la función de añadir una determinada cantidad de combustible 

al volumen de aire de admisión y atomizar bien la mezcla. La cantidad de aire o la 

mezcla de combustible y aire que requiere un motor para una salida de potencia específica está 
determinada por el desplazamiento, la relación del eje trasero, la resistencia del aire y la 
resistencia a la rodadura. La tarea de nebulizar el aire con combustible se realiza casi igual de bien 


en los carburadores modernos de todos los tipos y marcas, por lo que la opinión que 
se encuentra repetidamente en los círculos de consumidores de que el carburador es el 
culpable de las fluctuaciones en el consumo de combustible es completamente errónea. 


El consumo de combustible de un vehículo que está constantemente expuesto a 
condiciones de carga cambiantes se mueve de acuerdo con estas condiciones de carga 
entre un límite inferior (carga parcial más baja) y un límite superior (carga completa). 


El límite inferior depende de las resistencias involucradas en la locomoción. 
del vehículo en una carretera nivelada, es decir, principalmente desde el aire 
y en segundo lugar de la resistencia a la rodadura en la que se basa la carga del vehículo en 
pequeños límites tiene una influencia. 


El límite superior se alcanza durante el funcionamiento continuo a plena carga 
y está determinado esencialmente por el tamaño del motor, el diseño y la eficiencia 
térmica, es decir, la calidad de la utilización del combustible. 


El consumo de combustible del vehículo fluctúa entre estos dos límites 
después del uso por parte del conductor, por lo que es prácticamente imposible utilizar uno 
establecer un consumo máximo de combustible específico por cada 100 km sin las condiciones de funcionamiento 
del vehículo particular. Los factores que entran en juego para esto son 


la siguiente: 


1ra carpa anual 


El consumo es mayor en invierno que en verano debido a la necesidad de suministrar 
una mezcla más rica al motor durante el arranque y durante el primer tiempo 


de funcionamiento del motor después de cada arranque accionando la trampilla 
de aire. Además, no se suele prestar suficiente atención a la temperatura de 
funcionamiento del motor, que debería rondar los 70-80*C. Debido al 
subenfriamiento resultante del motor, la porción de combustible de la mezcla no 

se quema completamente en el cilindro, se condensa en las paredes frías del 

cilindro y termina en el cárter de aceite sin haber realizado ningún trabajo. Por lo 
tanto, es esencial asegurarse de que durante la estación fría el enfriador esté 
cubierto para que se alcance la temperatura de funcionamiento especificada 
anteriormente. 


2. Condiciones de conducción 


a) A altas velocidades hay necesariamente un aumento en el consumo de 
combustible porque la resistencia del aire aumenta extraordinariamente rápido, - 


particularmente en el rango de velocidad superior. 


b) Al conducir cuesta arriba o en una zona montañosa, el consumo también aumenta 
significativamente debido a la necesidad de cambiar a las marchas más bajas. 


E] 


3. Conducir la vida 
En la conducción urbana, debido a los frecuentes frenazos y arranques con marchas 
más bajas, cabe esperar un mayor consumo de combustible en comparación 
con los viajes de larga distancia. 


El estilo de conducción del conductor también tiene una influencia significativa en el consumo de 


combustible, en la medida en que el consumo puede ser significativamente mejor cuando se conduce 
de manera equilibrada en comparación con una conducción con muchas frenadas y aceleraciones. 


4. Estado del motor 
Por supuesto, el estado mecánico del motor también es determinante 


el consumo, ya que válvulas mal ajustadas, guías desgastadas, 
Anillos de pistón desgastados, etc., tienen un efecto desfavorable sobre el consumo. 


Cuando se trata de lograr las llamadas cifras de consumo de combustible de 
"desfile" o publicidad, nada es más fácil que eliminar todas las condiciones 
enumeradas anteriormente que afectan negativamente el consumo de combustible 
al tener un buen conductor (manejo uniforme) en el nivel de clima sin viento, 

en un velocidad constante de unos 35-45 km/h, sin carga completa en el 

vehículo y sin usar los frenos, con un coche bien rodado, puede entregar una cierta 
cantidad de litros en una buena carretera (sin tráfico). ] 


Con tales métodos médicos, también podemos lograr un consumo de 7,0 1/ 
100 km y menos, pero creemos que las normas de consumo que engañan 
al cliente son inapropiadas. 


Asumiendo que el carburador todavía está en la condición en que fue instalado 

en la fábrica, en la mayoría de los casos, el carburador tiene menos culpa por las 
quejas de consumo excesivo de combustible que uno o más de los factores 
mencionados anteriormente. Por lo tanto, es completamente erróneo, en caso de 
quejas por consumos elevados, culpar primero al carburador y, en determinadas 
circunstancias, realizar cambios independientes en el carburador, ya que tales 
cambios se realizan normalmente sin saber cómo funciona el carburador en cuestión 

( que es completamente diferente para todos los tipos de carburador), cualquier 
cambio realizado debe resultar únicamente en un deterioro de tal o cual 
propiedad de la máquina. 


Por lo tanto, le rogamos que en el futuro envíe únicamente quejas sobre el consumo de combustible 
que vayan acompañadas de la confirmación de que se han realizado los trabajos enumerados 
en "Comprobación del estado del motor". También se deben comprobar los siguientes puntos: 


1. Lleve la presión de los neumáticos al nivel prescrito, compare la tabla de presión de los neumáticos, 
2. Revise las ruedas para ver si arrastran los frenos, 


3. Revisión del carburador. 


economía de combustible 


Como es bien sabido, el consumo de combustible depende de una serie de factores, por lo que pueden 


producirse diferencias de consumo de combustible de hasta un 20% o más para vehículos del mismo tipo, 
dependiendo de las condiciones de funcionamiento predominantes. 
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Los factores que determinan el consumo estándar de combustible son los siguientes: 


1. Estilo de conducción 

2da velocidad 

3. Terreno: terreno llano, terreno montañoso 
4. Propósito de uso: conducción en ciudad, conducción interurbana 

5. Carga 
6. Estado general del coche: reglaje del motor, frenos libres 

7. Presión de los neumáticos, fricción 
de las ruedas 8. Estación y clima 


9. Combustible utilizado. 


Por lo tanto, una cifra de consumo solo puede determinarse bajo ciertas condiciones. 

Como resultado, el Comité Técnico del Grupo Económico de la Industria Automotriz, 

en conjunto con la industria y las autoridades, establecieron lineamientos uniformes 

para la determinación del consumo de combustible. Dado que en el futuro el consumo 

de combustible, independientemente del contexto, solo podrá especificarse de acuerdo 
con este reglamento, se creó el término "consumo de combustible estándar" para esta 
especificación de consumo uniforme. 


Para nuestros autos y camiones de producción de 1939 se muestra a continuación 
Consumo de combustible estándar bajo consideración: 


Con un 


peso total de: 
Cadete - KJ 38 y K 38 cas 7,8 1/100 km 1145 kg 
Olimpia - 01:38... ...... +. 9,9 1/100 km 1280 kg 
Capitán Kpt 39 nou... .. .. 13,4 1/100 km 1610 kg 
Admiral Ad 38 vo... .. .. 17,51/100 km 2300 kg 
a E 8,31/100 km 1365 kg 
1 A.-1,5-29 Ln... +... .. ». 11,41/100 km 2270 kg 
1% A. -2,5-32 a. eno .. .. ». 14,7 1/100 km 3200 kg 


3 A.-3,6-36*) Lom... .. .. 22,61/100 km 5700 kg 


*) Nota: El consumo se refiere a la relación normal del eje trasero y la carrocería Opel. 


Dado que el término “consumo estándar de combustible” todavía es nuevo para el público 

en general, el consumo estándar de combustible siempre debe asociarse con la siguiente 
redacción: “El consumo estándar de combustible se determina a la velocidad máxima, 
completamente cargado con el peso total permitido, en un Reichsautobahn llano, con tiempo sin 
viento, sujeto a un recargo del 10%”. : 


Si hay una queja sobre el consumo excesivo de combustible en un vehículo, primero 
se puede realizar una medición de consumo para comparar el valor obtenido 

con el consumo de combustible estándar especificado por nosotros. En la mayoría 

de los casos, el aumento del consumo es el resultado de un mal estilo de conducción 

o de condiciones de funcionamiento desfavorables. Solo entonces se debe 

realizar un ajuste detallado del motor. Hay que tener en cuenta que válvulas mal 

ajustadas, guías desgastadas, aros de pistón desgastados, bujías sueltas y sucias, tiempo 
de encendido incorrecto, neumáticos desinflados, frenos arrastrados, etc. 

repercuten desfavorablemente en el consumo de combustible, ya que en la mayoría 

de los casos menos de carburador que uno o más de los factores mencionados 
anteriormente. 
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TABLA DE CARBURADOR DE DOWNDRAW OPEL 


con disco de cañón Leo atornillado desde abajo 
Utilice únicamente el ajuste prescrito. 


El ajuste incorrecto del carburador degrada el rendimiento y la economía del motor. Tabla de carburadores Opel de tiro descendente con tobera de ralentí atornillada desde arriba, ver página 375. 
. er AE 0 a > > o > ms = es nm => 3 m 23 0% : 
juste del coduco e oquillas (número de pieza y calibración. eillastnade: , just 
tons | Carburador”) ajuste no.) del motor Sellado $ dealre E , Ss Peza, — cl q] Flotador Suspensión mer pst e | 
pe (N.” de pieza) a o. al motor no. (aa moprial EY Chorro principal ses aplena carga |. tubo mezclador A ES A e la bomba. | Posición de, ralentí dela — | 
á ; 828 479 8 28 853 (a) 828604 8 28 951 014 trazo 1 vuelta 
| 1936 2535 000 A Y01 - en curso Yo1 19mm 220 135 E O 85 50 120 210 12mm PP. EA 
2.527 000 da | iaVaGó Zo 828475 828853 828951 8 28 951 828 250 carrera 
1290 decreciendo ' i A 205 1009 50 728 - media 
! con ! En 
1296 3 1895 2 E, a A. EOS PTS 
0d: 529 389 reso | 828419 | 828853 828951 828257 
(Solex 30 IF) A Ra8aarneeso . 210 135 350 109 
1396 l E 828 479 828 853 $ 28 951 828 257 j carrera 
4,31 1) 1936 2.527 000 B YC1 - en curso Y 01 E 210 135 50 109 : ina 
! 13237 e ps : 828 479 828 951 828257 Ta Rev. 
(Olympia) : : Ñ A 1929 | 210 z 109 aviso 
: » 828475 205 con boquilla de medio 1/Rev. 
1934 * 2517001 ía 0121000 _ E an E 3 28 950 da e 250 h RES A trazo 
E 3 251 más pequeño): Dee 
H de Ri 1 > úl «* 
Í j qu 
1397 h : s2006 ll 828252 carrera 1 vuelta 
2529 321 A 21 001-22 859 = : 213 A O) 201 ó media abierta 
(1,51) 1935 E 
O E ino] - — - — . 
Í A - ] ] 828079 828853 == (o) 8 28 856 8 28 951 8 28 257 ¡medio! 7/4 rev 
2.527 000 B funcionando 27820 ] MO 135 aa] O 20 %0 109 Centro abierto 
1] 
1994 2517002 o 01-12510 Ae 828477 Unidos con 8 28 600 8 28950 828253 ra 
20103 [ N E | Ml Ml E : 225 1SO A 20 $0 828254 (con. golpe) 
20120 E A 
| ¿ ¡ : 8 28 481 8 28 851 8 28 602 3 28 951 * 28 255 más grande 
201 1935 | 2529322 A Ls | e E 9 
(2,01) 12511 — laufend 22 806 ¡ 335 175 ¡nea $9 50 202 as 
E 828 477 Unidos con 828 600 8 28 950 8 28 254 más grande 81, Umar. 
) = <= 23 a 
a a A 01 5H Ú mn 225 150 VoilastdUsar 20 $0 730 225 12mm ci abierto 
| 2.0—12 ) zi e 
om | 8 ds ; 
¿ E € 28 481 8 28 851 la 8 28 602 8 28 951 828255 más grande 1 Umar. 
1935 2 529 322 A ; 41 a en curso 6525 : 21mm 235 175 O £0 50 402 235 Len Centro abierto 
: 828 477 8 28 852 8 28 602 8 28 952 828256 más grande 11, Umar, 
A - ¡ = S 251 LE - 
| BAISeReron | y 7 225 200 ER O 60 7O 464 e haces Cero abierto 
3,4 litros. 1935 2529 429 AA AE q CAE! AE, PO e _— A | 
(2,2% t) | e ; Verano: 
SS es A 828477 | 828851 DO) | szess | 828953 | 828261 225 | temp | nen | Mi: 
E 225 175 30 $0 591 Invierno: abierto, 
centro más grande 
Los valores entre paréntesis se aplican a configuraciones económicas; solo válido para modelos 1397, 20103/120 1934. Herramienta especial para carburador de tiro descendente, número de herramienta 


$601, *) Número de producción, no número de pieza. La lista verde de repuestos para carburadores de tiro descendente de septiembre de 1939 o sus nuevas ediciones son autorizadas para el reemplazo de carburadores completos. 


TABLA DE CARBURADOR DE DOWNDRAW OPEL 


con el surtidor de ralentí recién enroscado 


1396 | 13237 


Modelo 1190 1396 | 13237 1190 11234 20103 2,0-12 20103 2,0-12 25104 25104 
| ia 
del motor no. 37-4595 37-1116 37-3795 37-14343 37-3336 37-11994 37-12315 37-2017 37-475 37-4457 37-2922 37-1 37-4894 
[ 
al motor no. 37-14342 | 37-3335 | 37-11993 37-12314 37-4456 37-2921 ld. tra, 37-4893 
conjunto de carburador. *) —,. +, * 2:551 987 2551 988 2551987 12551988 2.547 053 2 547 053 2551 99012 551 990 
embudo de aire... .. 4, 19mm € 19 mm y 19mm >] 19mmO 21mm0 21mmg 23mm | 23mm. 2 
jet principal... .. .. .. 26. 26 26 26 44 44 ES 54 
A 38 38 38 38 13) $7 S 7 
chorro inactivo... 4. 45 : 70 45 70 E 45 70 45 70 
acelerador de ralentí. .. ., 36 36 36 36 45 45 50 50 
boquíllade la bomba 0. 00 +. 50 50 so- 50 50. 4 50. 50 50 
Desventaja de carga para, bn 547 647 647 |] 446 1 446 446 448 
medida flotante. a 12mm 12mm 12mm 12mm 12mm 12mm 10mm 10mm 
Fijación de la trazo trazo trazo trazo trazo trazo trazo trazo 
bomba del acelerador. medio medio medio medio medio medio medio medio: 
indicador de aguja de carga parcial me 200 200 200 200 200 200 200 200 
Válvula de flotación... ,, 1,55mm. (Y 1,55 mm.e * 1,55mm 1,55mm 2 1,55 mm mi 1,55mm xy 1,95 mm 1,95 mm | 
Distancia 
del eje del flotador 
(borde inferior del carburador 
cubrir al medio 
eje flotante) 4 13,5mm 13,5mm 13,5mm 13,5mm 13,5mm 13,5mm 11,5mm 11,5mm 
cantidad de aceleración 
pistón de la bomba  .. 30mm 30mm 30mm 30mm 30mm 30mm 17mm .17mm 
anotación —, ,. .. .. x Xx x xx xx 


ELT 


NOTA: x Esta calibración también se aplica al carburador 2551 988 
Modelo 1190, 1396, 13237. 


xx Esta calibración también se aplica al carburador 2 547-053 
Modelo 20 103, 20120, 2,0 12, 


*) Los números de pieza mencionados son números de producción y, por lo tanto, corresponden a los del triángulo. Placa de identificación en los números mencionados del carburador. 


Para pedidos completos. Para carburadores o partes individuales, la lista de repuestos de carburador de tiro descendente de septiembre de 1939 o sus nuevas ediciones son autorizadas. 
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CALIBRACION CARBURADOR 
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Tabla de contenido 


direccion 


Construcción 


modo de acción .. 


mantenimiento 


1. Ajuste de la dirección. —.. .. .. .. .. 


a) Ajuste del juego longitudinal del eje de sector b) di 
Ajuste del juego longitudinal del tornillo sinfín... .. .. .. .. 


c) Ajuste de la holgura AA ar eri de 
2. Ajuste de las rótulas en el tirante y la barra de arrastre b) OS 
a) Varilla de estimulo. .. .. 2. 09 .o vas... .. 0. en .. .. ... .. 25 
EE A 


Lubricación b) 


eta A 


Tirante y barra de arrastre 382 383... .. 0.200. 2. 2. .. .. .. 0. 


Desmonte e instale la dirección completa en 15237. Instrucciones 


Para la conexión del tubo de soporte de la dirección (todos los modelos) 


la dirección 385 4 io e o 
1. Relación de dirección en 1397, 20103, 20120 y 2.0-12 
2. Brida de dirección en 1397, 20103, 20120 y 2.0-12.. 3. 


Resorte Para extremo de barra de dirección... +... .... +» 


Nuevas herramientas especiales para la dirección. 1. Extractor . 


de la palanca de la columna de dirección S631 


2. Herramienta especial S632 para ajustar la dirección integrada (Todos los 
modelos excepto 3,5 I) 


de desmontaje e instalación Sr. Rolenk, camiones 5.5-36 y 3.5-47,388 


direccion 


Disposición de las piezas de dirección (en 13237) 


1 Spurstange o O 7 Brida de dirección 
2Lenkhebel 5 Eje del sedor de dirección 3 Caja de dirección 
3 varila de empuje de dirección y bloque de cojinete de dirección 9 tubo de soporte 


CONSTRUCCIÓN 


Los volantes de todos nuestros modelos son de goma dura antideslizante con inserciones de 
acero. Estos núcleos de acero no están firmemente conectados entre sí debido a un sobreesfuerzo 
repentino (accidentes). Los volantes se asientan firmemente en el eje de dirección, asegurados 
por cuñas o dientes, en cuyo extremo inferior se presiona el tornillo sinfín de dirección en 
ranuras. El tornillo sin fin de la dirección se asienta sobre dos cojinetes de rodillos cónicos, lo que 
garantiza que la dirección sea fácil de operar. Está en compromiso con el sector de la dirección. 
Ambas partes trabajan en la caja de dirección llena de aceite, que lleva los cojinetes de 

rodillos angulares del tornillo sinfín. La brida de dirección con dos bujes de bronce para : 

soportar el eje de sector está ubicada en el costado de la carcasa de dirección. La brida de 

dirección está unida al larguero del bastidor por el bloque de cojinete de dirección. El brazo de la 
columna de dirección se encuentra en el eje del sector de dirección (asegurado contra torsión 
mediante dentado). La biela está conectada a su extremo inferior, que se utiliza para transmitir 

el movimiento a la palanca de dirección, que a su vez influye en la posición del eje de 

la rueda. El brazo de la barra de dirección está forjado en una sola pieza con el brazo de 

dirección. Para poder girar las dos ruedas delanteras a la vez, las palancas de la barra de dirección 
izquierda y derecha están unidas entre sí por la barra de dirección. 


El tirante está conectado a las palancas en ambos lados por rótulas. Para poder seguir 
el movimiento de las ruedas delanteras o de las palancas de dirección en relación 

con el bastidor cuando el coche rebota, la varilla de empuje de la dirección 

también está articulada en ambos extremos. Aunque el mecanismo de dirección en 
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Mientras que los modelos 11234, 13237, 1397, 20103, 20120 y 25104 son completamente 
independientes de la suspensión, el eslabón de arrastre y el tirante también están 
montados en rótulas. Las rótulas permiten un fácil ajuste del juego articular. 


617 


15 


ES 


2.4 9 B 7 6* 5 4 765] 


Montaje seccional de la dirección. 


1 volante 7 Lenkstutzrohi 13 Tapón de drenaje de aceite 


2 inserto de acero 8 Lenkwelle 14 Sector de dirección 
3 botón de señal 9 Abrazadera del tubo de soporte 15 gusano de dirección 
4 sello de corcho de la dirección 10 Tuerca de ajuste (sinfín longitudinal) 16 tapón de llenado de aceite 
5 soporte de montaje 11 rodamiento de rodillos helicoidales 17 Tornillo de fijación para tuerca de ajuste 
6 cable de bocina 12 caja de dirección 


La brida de dirección está fijada a la carcasa de dirección de tal manera que la posición de la brida 
de dirección con respecto a la carcasa de dirección se puede cambiar usando un tornillo excéntrico 
junto con un manguito excéntrico, lo que permite que el juego del tornillo sinfín sea equilibrado. 
El juego longitudinal del eje de sector se regula mediante un tornillo guía en la carcasa de la 

dirección. La tuerca de ajuste para el juego longitudinal del tornillo sinfín también se encuentra en la 
carcasa de la dirección. Esta tuerca de ajuste está asegurada por un lado mediante un tornillo de 
apriete en la carcasa de la dirección. Por otro lado, centra el extremo inferior del tubo de soporte 

de la dirección, que se sujeta mediante una abrazadera en la tuerca de ajuste. (Observe esto cuando 
ajuste el juego longitudinal del tornillo sinfín en el vehículo). El tubo de soporte de la dirección 
está sujeto al tablero de instrumentos mediante un soporte. Lleva una junta de corcho en el extremo 
superior, que a su vez centra la columna de dirección en el tubo de apoyo. 


Las pocas partes móviles de la dirección son de diseño muy simple, ligeras 
accesible y se puede quitar fácilmente si es necesario. 


CÓMO FUNCIONA 


El movimiento giratorio ejercido sobre el volante se propaga a través del eje de dirección y 

el tornillo sinfín al eje de sector y acciona el brazo de la columna de dirección. La desviación del 
brazo de la columna de dirección se transmite a través de la barra de arrastre al brazo de dirección 
y, por lo tanto, al eje de la rueda. A través de la barra de dirección y el brazo de barra de 
dirección opuesto, el brazo de barra de dirección también lleva consigo la articulación de dirección 
de la otra rueda delantera de la misma manera. 


MANTENIMIENTO 


Además del ajuste ocasional del juego de la dirección y las juntas esféricas, la dirección 
requiere una lubricación regular del tornillo sinfín y las juntas de la barra de 

dirección y el eslabón de arrastre. De vez en cuando, pero al menos ocasionalmente durante 
las inspecciones periódicas, se deben apretar todas las contratuercas. En particular, 
se deben tener en cuenta los tornillos de la palanca de dirección. 
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1. Ajuste de dirección 
Si, después de un período de funcionamiento más prolongado (el tiempo depende del estilo de 
conducción, el cuidado y las condiciones de la carretera), la dirección muestra una cantidad de 
holgura superior a la normal (generalmente alrededor de 3 cm medidos en el borde del volante), 
entonces el se debe reajustar el juego de la dirección. El reajuste se puede realizar en el coche sin 
desmontarlo y se debe realizar en el siguiente orden: 


a) Ajuste del juego longitudinal del eje de sector 
1. Afloje la contratuerca (7) del tornillo de ajuste. : 
2. Apriete el tornillo de ajuste (8) y gírelo de nuevo aproximadamente 


una vuelta. (Utilizar: llave Allen S 632/2 para ajustar el juego longitudinal 
la onda del sector.) 


3. Apriete ligeramente el tornillo de ajuste (8) y ahora gírelo 1% de vuelta 
atrás. 


4. Vuelva a apretar la contratuerca con una llave normal mientras sujeta 
el tornillo de ajuste en su lugar con la llave Allen. 
b) Ajuste del juego longitudinal del tornillo 


sinfín 5. Ruedas delanteras en posición recta 
traer. E 


columna de dirección y el enlace de arrastre i 
resolver. JO 


A : == 
6. Conexión articulada entre el brazo de la . 13M DE: Li dz 
g y 


7. Afloje el tornillo de sujeción (1) de la tuerca de - ip l 
ajuste del tornillo sin fin. . yz 1) ' 


8. Afloje la abrazadera inferior del tubo de soporte de 1 
la dirección (2). - - 7 6543 


9. Apriete la tuerca de ajuste del tornillo 


sinfín (3) tanto que el volante todavía [764] 

pueda girar fácilmente sin juego Caja de dirección con brida de dirección y tubo de soporte 

perceptible en la columna de dirección en 1 Tomillo de sujeción dela tuerca de ajuste del tomillo sinfín 2 Tomillo 
POCO oitudi de sujeción de la abrazadera inferior de la columna de dirección 

la dirección longitudinal (use una llave artes Estas para [USO ds Srapen caros 

especial $.632/1 para ajustar el juego 4 tuercas de fijación de la brida de dirección 


5 Manguito de ajuste excéntrico para el juego de diez 
6 Perno del tomillo de ajuste del juego 


excéntrico 
ANOTACIÓN 7 Contratuerca del tomillo de ajuste 8 Tornillo 
de ajuste para la división longitudinal de los ejes del sector de dirección 


longitudinal del tornillo sinfín). 


La tuerca de ajuste del gusano debe 
debe apretarse paso a paso, comprobando alternativamente el juego longitudinal 
del tornillo sinfín tirando del volante. La tuerca no debe girarse hacia atrás, de lo 
contrario, la posición correcta de los rodamientos de rodillos cónicos es difícil. 
está en peligro de 
extinción 10. Vuelva a apretar el tornillo de sujeción (1) de la tuerca de ajuste del sinfín. 


11. Apriete el tornillo de sujeción (2) de la abrazadera del tubo de soporte de la dirección. 


c) Ajuste de la holgura 


12. Vuelva a colocar la palanca de la columna de dirección en la posición correspondiente a la conducción en línea recta. 
habla, 


13. Afloje las tres tuercas (4) de la brida de dirección con / vuelta. 
14. Coloque el perno del tornillo de ajuste excéntrico (6) y el excéntrico 
Manguito (5) al mismo tiempo cada una de las teclas. 
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15. Gire un poco el manguito opuesto al perno en sentido 
contrario a las agujas del reloj. 
16. Compruebe el éxito de este ajuste en el brazo de caída moviéndolo lateralmente 
de la palanca de la columna de dirección 
con la mano. El ¡ juego de los flancos de los dientes se ha ajustado correctamente 
cuando solo hay un juego apenas perceptible en el brazo de caída en la posición 
de marcha en línea recta. 
ANOTACIÓN 
El ajuste de la holgura solo se puede realizar cuando el brazo de caída 
está en la posición de avance recto, porque la holgura cambia con la 
el impacto de la dirección, según el diseño del gusano de dirección 
ampliada en ambos lados. 
Gire el volante hacia la izquierda hasta el tope y luego hacia la derecha hasta el 
tope. Cuente el número de revoluciones, gire el volante hasta la mitad de 
las revoluciones previamente determinadas, lo que le da la posición media 
de la dirección. 
17. Compruebe si la holgura aumenta después de las dos posiciones finales 
del brazo abatible. 
Si este no es el caso, el eje de dirección con tornillo sin fin y el sector de dirección 
deben ser reemplazados por piezas nuevas. En esta ocasión también están 
Revise los bujes de la brida de dirección del eje de sector para 
ver si están desgastados. 18. Vuelva a apretar las tres tuercas (4) de la brida 
de dirección. (El perno excéntrico (6) es al apretar la tuerca con una llave 
para detenerse de modo que la holgura establecida no vuelva a cambiar.) 19. Vuelva 


a conectar el eslabón de arrastre a la barra de acoplamiento. (¡No olvides las chavetas!) 


2. Ajuste de las rótulas en el tirante y en el eslabón de arrastre 


a) varilla de estimulo 
1. Afloje la contratuerca (6) del tirante. 


2. Doble la placa de bloqueo (8) de la contratuerca 
de ajuste para abrirla. 


3: Afloje la contratuerca de ajuste (4). 


4. Apriete la tuerca de ajuste (5) hasta que todo 
Se elimina el juego en la articulación. 


varilla de estimulo 


5. Gire la tuerca de ajuste (5) % hacia 1 pasador de bola 2 9 Soporte para placa de 

- atrás. . carcasa de articulación cubierta de carcasa de unión 

a d 3 capa esférica 10 vivienda conjunta 
- si 4 contratuerca de ajuste Placa de cubierta 

6. Apriete la contratuerca de ajuste (4) a ú TS 

” nuevamente, sostenga la tuerca de ajuste en su lugar. Contratuerca de la barra de acoplamiento 12 Engrasador 

z 7 Tirante 8 13 Resorte para rótula 

7. Apriete la contratuerca de la barra de acoplamiento Arandela con lengúeta 14 disco 


(6). 


8. Mida la puntera (calibre de puntera S 180). 


La convergencia (la muesca de las ruedas delanteras) es para los tipos individuales: 


1190, 1290, 1296, 1396, 1397, K 38, 20103, 20120, 25104, Ad 38 ..., 2,4 mm 


MES PA A A 
CAPLIO ms ap ia a da a EA A e ia ra aj RO ASA 
Ps q pr ll A 3,0mm 


3,6-36-365-42-47 5,0mm 
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9. Asegure la contratuerca de ajuste (8). 
b) lonkchubstange 
1. Desenrosque el engrasador. 
2. Retire la chaveta. 


3. Usando la llave especial de $80, apriete la tuerca de ajuste 
hasta que se elimine el juego longitudinal. 


extremo de la barra de dirección 


4. Retire la tuerca de ajuste hasta que uno de los cuatro 
se alinea con el orificio de chaveta más cercano en 


Un enlace de arrastre 
B Perno de bola 


el extremo del eslabón de arrastre. C Engrasador 
h D Casgquillo esférico para ajuste 
5. Inserte la chaveta y atornille el engrasador. Y Casquillo esférico interior 


Feder 


3. Lubricación 
Solo se debe usar aceite con especificación M 16 para lubricar las piezas 
de dirección. Bajo ninguna circunstancia se debe usar grasa para lubricar 
las siguientes unidades, 


a) Caja de dirección 
El nivel de aceite en la carcasa de la dirección se debe comprobar después de cada 1250 viajes. 
kilómetros a comprobar y complementar si es necesario. 


En clima cálido, el aceite se puede rellenar con una aceitera después 
de quitar el tapón. A bajas temperaturas, cuando el aceite se haya 
vuelto demasiado espeso para fluir fácilmente, use una boquilla de 
lubricación en lugar del tapón de sellado y presione el aceite con la 
prensa. 


b) pista. y barra de direccion a 
El eslabón de arrastre y el tirante deben engrasarse en todos los modelos 
cada 1250 km. Presione el lubricante hasta que el exceso de aceite 
comience a escapar. 


Retire e instale la dirección completa en 13237 


SECUENCIA DE TRABAJO 
a) Expansión 
1. Saque el botón de la bocina 
(destornillador). 


2. Doble la placa de seguridad de la tuerca del volante 
para abrirla. 


3. Desenrosque la tuerca del volante. 


4. Saque el volante (tirador de volante 
$59). 


5. Desenrosque el cable de la bocina. 


6. Retire la rueda delantera izquierda. 


7. ¡Pasador de chaveta de la tuerca del elevador de la columna de dirección! 


extraer. 


Retire completamente la dirección. 
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8. Desatomille la tuerca del brazo de caída. 
9. Retire la arandela. 10. 
Saque el brazo abatible (extractor de brazo abatible $ 631). 
11. Desatornille ambos tornillos del bloque de cojinete de dirección. 
12. Retire el bloque de cojinete con la placa de : 
sujeción. 13. Desatornille ambas tuercas del soporte de la columna de dirección debajo del tablero. 
14. Retire el soporte con cojinete de goma. 


15. Dirección hacia adelante izquierda sobre el guardabarros 
brincar. 


b) instalación 

La dirección completa se instala en el 

orden inverso al desmontaje. Incluido 
cabe señalar lo siguiente: 

1. Al colocar el brazo de la columna de dirección, 
asegúrese de que las marcas en el cubo del brazo de la 
columna de dirección y en el sector de dirección 
coincidan. (Compruebe la dirección.) 

2. La placa de sujeción debe insertarse en la parte superior 
entre las dos mitades del bloque de cojinete de 
dirección. : 

3. Verifique que el tubo de soporte de la dirección 
no tenga tensión en el tablero. (Compare con el 
siguiente artículo: Instrucciones para adjuntar el Bloque de cojinete de dirección (placas de sujeción en 


tubo de soporte de dirección, todos los modelos). la parte superior entre las mitades del bloque de cojinete) 


INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL TUBO DE DIRECCIÓN (TODOS LOS MODELOS) 


Al instalar la dirección, es particularmente importante asegurarse de que el tubo de soporte de 
la dirección esté correctamente conectado al tablero de instrumentos para evitar torcer el eje de 
la dirección y, por lo tanto, atascar la dirección. El tubo de soporte de la dirección debe 
descansar ligeramente sobre el soporte de montaje en el tablero y no debe moverse hacia un 
lado ni sobresalir. 


Verifique que la dirección se ajuste sin tensión en el soporte de montaje 


Para 1290, 1296, 13237 y 11234 En 1397, 20103, 20120 y 25104 
(un soporte de montaje) . (soporte de montaje A) 
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Si la revisión muestra que el tubo de soporte de la dirección está demasiado apretado en el soporte 
de montaje o sobresale, la posición del tubo de soporte de la dirección debe corregirse después de aflojar los 
tornillos de cabeza del cojinete en el bloque del cojinete de la dirección. Si el tubo de soporte de la dirección 
no está alineado con el soporte de montaje en el tablero en la dirección lateral, el soporte de montaje debe 


estar alineado con el tubo de soporte de la dirección. Es posible que sea necesario limar los agujeros de 
perforación en el tablero. 


SECUENCIA DE TRABAJO PARA FIJAR LA DIRECCIÓN 


1. Apriete ligeramente los tornillos de cabeza del cojinete en el bloque del cojinete de la dirección. 


2. El tubo de apoyo de la dirección está asentado sin tensión en el soporte de montaje debajo del 
Revisa los tableros. 


3. Atornille el tubo de la columna de dirección al soporte de montaje. 
4. Apriete los pernos de la cubierta del bloque de cojinetes de la 


dirección. En todos los casos en los que la dirección difícil del automóvil no pueda 
atribuirse a otras causas, se debe comprobar el tubo de soporte de la dirección para asegurarse de que 
no esté tensado en el salpicadero. 


Cambios en la dirección 
1. Relación de dirección en 1397, 20103, 20120 y 2.0-12 


A partir de los siguientes números de chasis, la relación de dirección (tornillo de dirección 
a sector de dirección) se ha cambiado de 12:1 a 15:1: 


Er sel del chasis no. 97-12756 

20103 ...... . . del chasis no. 103-9410 desde 

20120. . elinicio de la producción 
2,0-12 del chasis no. 2V-3007 


2. Brida de dirección en 1397, 20103, 20120 y 2.012 


Al mismo tiempo que se cambió la relación de dirección, los modelos mencionados 
con el número de chasis indicado anteriormente recibieron 
una nueva brida de dirección. Esta brida de dirección 
se diferencia del anterior por el más corto 
el cuello en la carcasa de la dirección (dimensión A en la Figura 400). 
Para evitar confundir piezas que de otro modo son 
iguales, compruebe siempre la dimensión A cuando 
instale una nueva brida de dirección. Es el mismo 
para todos los modelos anteriores y es para 


Traducción 12:1 = 24.360 a 24.614 mm 
Traducción 15:1 22,78 a 23,04 mm 


ll 


brida de dirección 


5. Muelle para cabeza de barra de dirección 


Para reducir el desgaste de las rótulas de la biela, las carcasas esféricas de las 

cabezas de biela se equiparon con resortes helicoidales cortos y potentes en lugar de 
los discos utilizados en el lateral. La unión elástica de la varilla de empuje de la 
dirección al brazo de dirección o al brazo de la columna de dirección evita en gran 


medida el bamboleo de las ruedas delanteras, siempre que un ajuste inadecuado 
de las ruedas delanteras no provoque tales fenómenos. E 


285 


Versión anterior del extremo de Nueva versión de la cabeza de la barra 


la barra de dirección con arandela de dirección con resorte 
A Lenkschubstange . E Capa esférica intema 
B Kugelbolzen F Resorte 
€ Schmlernipple - G Arandela (antigua) 


D Casquillo esférico para ajuste 


Los resortes también se pueden adaptar en lugar de las arandelas en el enlace de 
arrastre de modelos anteriores. Se concede especial importancia al ajuste correcto 

del juego articular de las rótulas. (Compare el ajuste de las rótulas en la 

barra de dirección y el enlace de arrastre”, página 382.) 


Nuevas herramientas especiales para la dirección. 
1. Extractor del brazo de la columna de 
dirección $ 631 Hemos desarrollado una herramienta especial para quitar el brazo de la columna de 


dirección que se puede utilizar para todos los modelos. El extractor es independiente del espacio entre 
el brazo de la columna de dirección y la brida de dirección, ya que tiene el ojo de la palanca en el 


Uso de la herramienta especial S631 en 1397 


circunferencia exterior detectada. El campo de aplicación del extractor del brazo de la 

columna de dirección se extiende a todos los brazos de la columna de dirección con un diámetro de 
ojo entre 35 y 60 mm y donde la distancia entre el borde trasero del ojo y el extremo del eje 
del sector de dirección varía entre 25 y 45 mm. Se ha agregado una tapa protectora al extractor 

para proteger el extremo del eje del sector de dirección. d 


Las garras del tirador agarran el brazo de caída en el ojal H. Al 
atornillar el tornillo de presión A en el travesaño B, las dos garras C se 
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mano presionada firmemente contra el ojo del brazo de caída. El travesaño B, que 
tiene superficies en forma de cuña, se empuja fuera del brazo de caída y empuja las 
* garras que están guiadas en él, que giran alrededor de los puntos de pivote E, hacia afuera 
en la parte superior: Los extremos dentados de las garras presionan firmemente 
contra el ojo del brazo de caída, por lo que la palanca se retira cuando el tornillo de 
presión se gira más. 


2. Herramienta especial $ 652 para ajustar la dirección incorporada 
(Todos los modelos excepto 


3,5 I) Dado que no es posible ajustar el juego de dirección con la dirección instalada 

en los tipos 1397, 20103 y 20120 con herramientas normales debido al pequeño 

espacio entre el paso de rueda y el motor, disponemos de la herramienta núm. S 632 

lanzó dos herramientas especiales para todos los modelos excepto 3.5 | son utilizables. 
La herramienta especial consta de 


$ 632/1 llave fija para ajustar el juego 
longitudinal del tornillo sinfín de 
dirección, 


S 632/2 Llave acodada para ajustar el juego 


longitudinal del eje del 
sector de dirección. 


Herramienta especial Uso de la llave en L S632/2 para ajustar 
8632 para ajustar la dirección el juego longitudinal del eje de sector (la 
Ñ il dirección se ha quitado para mayor claridad) 


Ambas herramientas están hechas de buen material y están dimensionadas 
adecuadamente para el propósito en cuestión. Sin embargo, llamamos urgentemente 
su atención sobre el hecho de que cuando use la llave especial para ajustar 

el juego longitudinal del tornillo sin fin, además del tornillo de sujeción de la 

tuerca de ajuste en la carcasa de la dirección, también debe aflojar el tornillo de 
sujeción de la dirección. Abrazadera del tubo de soporte en la parte inferior de la 

tuerca de ajuste (consulte "Ajuste del juego longitudinal del tornillo sinfín") 

página 381.) El tubo de soporte de la dirección se sujeta a la tuerca de ajuste con 

este tornillo tensor Dado que el tubo de soporte está fijado al tablero de instrumentos 
cuando la dirección está instalada, la tuerca de ajuste para el cojinete de 

rodillos inclinado del tornillo sinfín de la dirección no se puede mover 

hasta que se afloje el tornillo tensor, a menos que intente hacerlo con fuerza, 

aunque se puede esperar que se rompa la apertura de la llave Mover casos con 

facilidad. 
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Instrucciones de desmontaje e instalación del 
volante de camión 3.5-36 y 3.5-47 


A) Retire la dirección 
1 ¿Retire el alternador. 
2. Desconecte el cable del botón de la bocina del enchufe en la parte inferior de la caja de dirección. 
3. Saque el botón de la bocina, tire del cable para el botón de la bocina hacia arriba y hacia afuera. 
4. Desbloquee la tuerca de la columna de dirección (superior) y desatornille la tuerca. 


5. Extraiga el volante con la herramienta $:59 junto con el manguito de extracción y la caperuza 
protectora S 662. 


6. Retire el brazo de la columna de dirección con un extractor $ 708. Para ello, retire la férula de la tuerca almenada y 


destornillar. 7. 


Desatornille la placa de cubierta para el corte del tubo de soporte de la dirección en el tablero (dos 
tornillos de cabeza semiesférica, arandelas, arandelas de seguridad y tuercas). 


8. Desenrosque el tubo de soporte de la dirección del soporte en el arco del parabrisas (soporte, espaciador, 
cuatro tuercas hexagonales). 


9. Desatornille el soporte del arco del parabrisas (dos tuercas, un tornillo para madera). 10. 


Desatornille la cubierta del cojinete del bloque del cojinete de dirección (cuatro tornillos, arandelas de seguridad), 
Saque las cuñas entre la tapa del cojinete y el bloque del cojinete. 


11. Saque la dirección hacia adelante. 


B) Desmontar la columna de dirección 


1. Desenrosque la cubierta de la carcasa de la dirección, vierta el aceite (cinco tornillos de cabeza hexagonal, 


arandelas elásticas). 
2. Retire el eje del brazo de la dirección y el conjunto del pivote de la dirección de la carcasa. 


3. Desenrosque la tapa con el tubo guía en la carcasa de la dirección (cuatro tornillos de cabeza cilíndrica, 
arandelas de seguridad). 


4. Afloje la tuerca de ajuste (4), desatornille el tomillo de bloqueo (5). 
5. sa la tuerca de ajuste (6) con el tubo de soporte de la aa de la dirección. 
6. Separe el tubo de soporte de la dirección con la tuerca de ajuste de la carcasa de la dirección. 
7. Extraiga la columna de dirección con rodamientos de bolas y tomillo sinfín de dirección de la carcasa. 
3. ES ambos anillos us seguridad del cojinete de bolas del tomillo sinfín de dirección, retire 


el cojinete de bolas. 
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. C) Comprobar el pivote de dirección y el cojinete 


1. Revise el cono del pivote de la dirección para ver si está 


desgastado. 


2. Verifique el rodamiento del pivote de 
dirección, si es necesario, reemplace el eje del 
brazo de dirección junto con el pivote de 
dirección. 


3. Verifique que el pivote de dirección esté asentado - 
correctamente; el pivote de dirección debe girar 
con facilidad, pero sin juego. 


Si el ajuste es demasiado flojo, 
desbloquee la tuerca del pivote de la 
“ dirección, apriete la tuerca lentamente 


direccion hasta que sienta una ligera presión cuando 
1 tuerca de ajuste gire el perno. La presión sobre un 

2 caja de dirección 3 . = 
dedos de dirección rodamiento nuevo debe ser mayor 
4 Contratuerca para tomillo de ajuste del dedo de dirección = 
5 Tornillo de ajuste para dedo de “que sobre uno usado. El ajuste se 
dirección 6 Tomillo Hall para tuerca de ajuste a . 

7 Contratuerca para tornillo Hall verifica golpeando ligeramente cada lado 
8 Tornillo sinfín de dirección % 
9 Columna de dirección del perno con un mazo de goma. 


10 brazo pitman 


Con el ajuste correcto, la tuerca se bloquea doblando dos dientes del dispositivo de seguridad 


Controlar de nuevo el tensor y lavar los cojinetes con gasolina pura y con 
aire comprimido seco. Engrase el rodamiento de rodillos con 


vaselina. Si el asiento está demasiado apretado: golpee ligeramente cada lado del perno y 
verifique el ajuste. Si esto no es suficiente, la tuerca debe desbloquearse y aflojarse. 
El ajuste adicional sigue las instrucciones anteriores si el ajuste es demasiado flojo. 


D) Montar la columna de dirección 
1. Coloque el cojinete de empuje de bolas en la nueva columna de dirección con engranaje helicoidal y 
- asegúrelo. 2. Inserte el conjunto de la columna de dirección con el tornillo sinfín en la carcasa de dirección limpia. 


3. Empuje el tubo de soporte de dirección con la tuerca de ajuste sobre la columna de dirección y dentro de la carcasa 
enroscar. 


4. Apriete la tuerca de ajuste hasta que pueda sentir el movimiento de las bolas del cojinete 
del barreno a medida que gira. 


5. Afloje la tuerca de ajuste (1) y luego gírela nuevamente. 


6. Apriete el tornillo de retención (6) y la contratuerca (7). 


7. Introduzca el segmento de dirección con el pivote de dirección en la carcasa. Lubrique el eje del segmento de 
dirección. 


8. Atornille la tapa de la carcasa de la dirección (con una junta nueva) (cinco tornillos de cabeza hexagonal, 
arandelas de seguridad). Primero afloje la contratuerca (4) y desatornille ligeramente el tornillo 
de ajuste del muñón de dirección (5). 


9. Ajuste la holgura entre el tornillo sinfín de dirección y el pivote de dirección. Cuando el 
volante está en la posición media, no debe haber juego entre el pivote de dirección y el tornillo 


sinfín. (Prueba: convénzase usted mismo de que no hay juego presionando el eje del brazo 
de dirección). 
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Luego fije el tornillo de ajuste (5) con la contratuerca (4). Si la configuración 
es correcta, la dirección debería poder girar más allá de la posición central sin 
resistencia. Un ajuste demasiado duro no mejora las condiciones de dirección, 
pero perjudica la eficacia y la vida útil de la. dirección. 
10. Atornille nuestra nueva tapa con tubo guía con un nuevo sello (cuatro 
pernos de culata, arandelas de seguridad). 
11. Llene con aceite de especificación M 16. 


E) Instale la dirección libre de tensión 


1. Inserte la dirección e insértela en el bloque de cojinetes. 
2... coloque la cuña entre la tapa del cojinete y el bloque del cojinete en la parte trasera (frente 
lado de la pared). E a 
3. Coloque la tapa del cojinete y apriete con los dos tornillos traseros (arandelas elásticas). 
Asegúrese de que la brida de dirección descanse contra el bloque de cojinete y la tapa del 
cojinete. ] 
4. La dirección debe moverse hacia 
arriba y hacia abajo. 5. Poner una goma de 5 mm de espesor 
“o poner un bloque de madera 
, debajo. Si resulta que el tubo de soporte de la dirección no tiene suficiente espacio en el lado 
del recorte del tablero de instrumentos, el recorte debe recortarse en consecuencia. 
6. Apriete los dos tornillos de cabeza del cojinete trasero y luego los dos 
Atornille y apriete los tornillos delanteros (arandelas elásticas). 7. Inserte 
«ambas cuñas en la columna de dirección, empuje el volante. 
8. Coloque la placa de bloqueo en el volante, atornille la tuerca y asegúrela. 
'9. Tire del cable de la bocina de señales a través de la columna de dirección y conéctelo al manguito del cable en la 
parte inferior. 10. Presione el botón de la bocina en el volante. 
11. Ajuste el soporte del tubo de soporte de la dirección para que el tubo de soporte de la dirección no se deforme 
** cuando se atasca. Ñ 
*Si es necesario, se deben repasar las dos ranuras longitudinales 
superiores del soporte y cincelar el arco cortavientos en consecuencia. Al fijar 
el soporte al arco cortavientos, coloque una arandela debajo de cada 
tuerca. 
12. Fijar la ménsula con el distanciador al soporte mediante las cuatro tuercas. Tenga especial 
cuidado de que el tubo de soporte de la dirección no se deforme cuando se aprieta. Compruebe 
“la dirección para cambiar de marcha 
fácilmente. 13. Antes de colocar la placa de cubierta es solo para ayudar con la instalación y extracción 
* base de goma o madera para ser removida. Adaptar las placas de cubierta al 
salpicadero. Si la posición de la dirección ha cambiado en comparación con la instalación 
anterior, los orificios provistos en el tablero deben volver a trabajarse. 
14. Fije el brazo de dirección, asegurándose de que las marcas coincidan, atornille 
la tuerca almenada y fíjela con pasadores. 
“15. Compruebe el giro y la convergencia (tracción) de las ruedas delanteras para una convergencia de 5 mm 
lugar. - 
Al pedir piezas de repuesto, proporcione la siguiente información: 
Tipo, 
número de motor, 
Número de chasis, 
número de producción de la dirección. 
El número de fabricación de la dirección se encuentra en la carcasa de la dirección, arriba del número 
de pieza de seis dígitos (en la nervadura de la carcasa), generalmente cerca del tornillo de bloqueo. 
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estructura y modo de funcionamiento 
el sistema eléctrico en el coche Opel 


En todo vehículo de motor moderno existe un sistema eléctrico completo 
con todos sus detalles como: 


generador: alternador, 
Colector de corriente: batería, 


Consumidores de electricidad: encendido de arranque — iluminación y así sucesivamente. 


El motor de arranque se acciona mediante simples operaciones de conmutación, el motor 
arranca, el encendido funciona, los faros se encienden o cualquiera de los dispositivos 
eléctricos que el automovilista ha llegado a necesitar hoy en día entra en funcionamiento. 


Dado que el sistema eléctrico moderno funciona en gran medida de forma automática 
y sin problemas, es comprensible que el artesano de vehículos de motor descuide su 
formación adicional en esta área. 


El departamento de servicio de Opel también debe garantizar plenamente la rentabilidad 

y la fiabilidad de cada coche Opel con respecto a su equipo eléctrico. Como 

resultado, todos los que trabajan para Opel están obligados a conocer en detalle la estructura 
y el modo de funcionamiento del sistema eléctrico del automóvil Opel, para poder 

asumir la responsabilidad de la supervisión y el cuidado profesional. El servicio de 

Opel puede hacer justicia a la tarea que se le ha encomendado únicamente a través de 

la habilidad técnica. 


Conceptos básicos de ingeniería eléctrica. 
EL MAGNETISMO 


Los imanes tienen la propiedad de atraer acero y hierro. Están hechos 
de hierro de imán natural o acero que ha sido magnetizado una 
vez. El poder inherente a un imán se llama magnetismo. 


Ciertas partes de un imán ejercen una atracción más fuerte sobre el hierro 
y el acero. Estos lugares se llaman polos. Están en los extremos de cada 
imán: el polo norte en un extremo y el polo sur en el otro. 


Hay un flujo magnético entre los dos polos de un 
imán, lo que significa que las fuerzas magnéticas 
de atracción corren en una dirección determinada. 
Esto se vuelve visible a simple vista cuando 
coloca un imán, por ejemplo, el imán de herradura 
(Figura 1) o un imán de barra (Figura 2) 

* debajo de una placa de vidrio y la espolvorea con 
limaduras de hierro (líneas de campo de flujo). Las 
limaduras se disponen en líneas regulares dirigidas 
de un polo al otro. Así es como puedes ver el 
curso de las líneas de fuerza magnéticas. Siempre 

ilustración 1 fluyen del Polo Norte al Polo Sur y de regreso al 

Polo Norte a través del imán, por lo que 

representan un circuito cerrado. 


Campo de línea de fuerza 
de un imán de herradura 
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Uno puede comparar las líneas de fuerza con un manojo de hilos de goma tensos. Al 
igual que los hilos de goma tensos, las líneas de fuerza tienden a acortarse; por lo tanto, 
ejercen una fuerza de tracción en la dirección longitudinal. Al acortar, los hilos se 
vuelven más gruesos; ejercen una fuerza de compresión 
en la dirección transversal. 


Estas propiedades hacen que las líneas de fuerza 
utilicen siempre la ruta más conveniente para ir del Polo 
Norte al Polo Sur. La mayoría de las líneas de fuerza 
pasan donde los polos están más cerca uno del otro. 

Sin embargo, dado que la acumulación que ocurre : Figura 2 

aquí dificulta la transición, muchas líneas de Campo magnético de un imán de barra 
fuerza fluyen de polo a polo en desvíos en forma de 

arco. Por lo tanto, se propagan radialmente en el espacio en todas las direcciones. El 
espacio alrededor de un imán lleno de líneas de fuerza se llama "campo magnético". 


El comportamiento de los imanes entre sí también se puede explicar a partir del comportamiento del 


campo magnético. 


El polo de un imán atrae al polo de otro imán de polaridad 
opuesta y repele al polo de igual polaridad. _ 


a) Repulsión de los polos del mismo nombre =— b) Atracción de polos opuestos. 


teorema 


a) Los polos del mismo nombre se repelen norte-norte o sur- 
sur. b) Los polos opuestos se atraen Norte-Sur. 


Dependiendo de la naturaleza de un cuerpo, existen diferentes tipos de 
magnetismo: 


1. magnetismo permanente, 
es decir, magnetismo permanente, está presente en cuerpos de hierro de imán natural. 
Incluso los cuerpos hechos de buen acero, cuando se acercan a un imán, lenta y 
débilmente, pero permanentemente, adquieren magnetismo. 


2. Magnetismo remanente 
es magnetismo residual. Los objetos hechos de acero inadecuado adquieren 
magnetismo cuando se acercan a un imán, pero pierden magnetismo nuevamente 
después de un tiempo. y 


El hierro dulce se vuelve inmediatamente y fuertemente magnético al acercarse, 
pero pierde su magnetismo adquirido casi instantáneamente cuando se retira 
de la esfera de acción del imán en cuestión. 
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Con un imán, puede crear innumerables imanes nuevos pintándolo sin 

debilitar el imán. Esto tiene la siguiente explicación: Las partículas de hierro 

más pequeñas, las moléculas, ya son pequeños imanes y están mezcladas en 

el hierro no magnético, mientras que en el hierro magnético están 

ordenadas según su polaridad, de modo que sus efectos se suman. el ordenamiento 
de las moléculas según su polaridad se denomina magnetización y es 

más difícil de lograr con acero duro que con hierro dulce. La baja movilidad 

de las moléculas de acero entre sí impide que el magnetismo existente 

vuelva a desaparecer en caso de choques. 


3. Electromagnetismo 


. Con la ayuda de la corriente eléctrica se pueden generar procesos químicos, 
termotécnicos y magnéticos. Si un conductor eléctrico, por ejemplo, un cable de cobre 
desnudo, se coloca paralelo a una aguja magnética que indica la dirección norte- 
sur y pasa una corriente eléctrica a través del conductor, la aguja se desviará de su 
posición normal de reposo norte-sur. Por otro lado, la aguja magnética vuelve 
inmediatamente a su posición de reposo después de que se corta la corriente. 


Este experimento muestra que se forma un campo magnético de fuerza alrededor de cada conductor 
que lleva corriente. Para hacer visible este campo de líneas de flujo, el conductor se clava a 
través de un trozo de cartón y se conecta a una fuente de alimentación. Luego se esparcen 
limaduras de hierro sobre la pieza de cartón. Las limaduras asumen inmediatamente la dirección 
de las líneas de fuerza y discurren en líneas cerradas alrededor del conductor. Las líneas de fuerza, 
como lo muestran las limaduras de hierro, son más densas en las inmediaciones del conductor 

y se vuelven más débiles a medida que aumenta la distancia desde el conductor. 


La regla de la mano derecha que se muestra ES La 
en la imagen de la derecha da otra forma 
de determinar la dirección del flujo de líneas 
de fuerza. norte 


La regla de la mano derecha es: 


Si sostiene el conductor de corriente en su mano derecha de tal manera que la corriente fluya 

en la dirección desde la yema de la mano (+) hasta la punta del pulgar (-), la dirección muestra: 
yema de la mano -palma-dedo-puntas de los dedos, la dirección de la línea de flujo en. 

Dado que las líneas de fuerza fluyen en el sentido de las agujas del reloj cuando se ven 

desde el lado del dedo meñique, aquí se crea un polo sur; vistos desde el lado del pulgar, fluyen 
en sentido contrario a las agujas del reloj; en consecuencia, se forma un polo norte en este lado. 


Una inversión de la dirección de la corriente (polos positivo y negativo intercambiados) 
da como resultado la inversión del flujo de líneas de fuerza y, por lo tanto, un intercambio 
de los polos norte y sur (inversión de polaridad). 
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Si el conductor de corriente se dobla en un arco de círculo, las líneas de fuerza en el 
conductor deben dividirse inevitablemente en el espacio disponible, de modo que las 
líneas de fuerza se compriman aquí. Se produce una acumulación aún mayor de líneas 

de fuerza cuando el conductor que lleva corriente se enrolla en una bobina. En 

este caso, solo unas pocas líneas de fuerza pueden rodear directamente al conductor 


individual, mientras que la mayoría de las líneas de fuerza fluyen a través del interior 
de la bobina como un haz cerrado. 


lineas de fuerza 


Esto explica por qué el campo magnético de Una bobina corresponde al de una 
barra magnética. Tanto el imán de barra como la bobina portadora de corriente 


atraen el hierro y, dependiendo de la polaridad, ejercen un efecto de 
atracción o repulsión sobre otro imán. 


el electroimán 


La introducción de una barra de hierro en una bobina de alambre que transporta corriente 
aumenta el efecto magnético, porque el hierro es un buen conductor para el flujo de 
flujo. Por esta razón, los electroimanes están provistos de un núcleo de hierro. 


Como todos los imanes, el núcleo de hierro de un electroimán tiene un polo norte y un 


polo sur y atrae el hierro y el acero. Asimismo, tiene un efecto de atracción o repulsión 
sobre otro imán, dependiendo de su polaridad. 


Un electroimán tiene ventajas significativas sobre los imanes permanentes: 


1. Tan pronto como se apaga la corriente que fluye a través de los devanados de alambre 
en un electroimán, el núcleo de hierro pierde su magnetismo. Dado que el magnetismo 
desaparece más lentamente de un núcleo de hierro sólido que de un núcleo de hierro 


laminado, que consta de hojas de metal o alambres atados, estos núcleos de hierro laminado 
son los preferidos para los electroimanes. 
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2. El electromagnetismo se puede aumentar a voluntad, 


a) aumentando la corriente en los devanados, 

b) aumentando el número de vueltas en la bobina. 
Por tanto, es posible adaptar la densidad de las líneas de fuerza de un electroimán a las 
necesidades. 
Una gran cantidad de electricidad requiere una gran sección transversal de cable, al igual 
que una gran cantidad de vapor o agua requiere una gran sección transversal de tubería. 
Si hay disponible una fuente de energía que opera con un voltaje bajo (baja presión) 
pero con una gran cantidad de amperios (gran cantidad de corriente), entonces con la gran 
cantidad de corriente disponible y unas pocas vueltas de alambre grueso, se genera 
un fuerte magnetismo. generado. 
Si una fuente de energía tiene solo una pequeña cantidad de corriente (pequeños amperios), 
entonces se requieren muchas vueltas para producir un fuerte magnetismo. Con una 
cantidad pequeña de amperios, es recomendable usar un cable más delgado. 


LA ELECTRICIDAD 


La electricidad es una energía presente en forma ligada en todos los cuerpos y en todas 
partes. Se desconoce la naturaleza real de esta fuerza primordial del universo. Sin 
embargo, uno conoce sus leyes y sabe cómo aplicarlas provechosamente. 


Hay dos tipos básicos diferentes de electricidad: 
1. Estática, es decir, electricidad estática, que 
a) por fricción, 
b) por tacto 


es causado. Esta especie solo se menciona aquí como un fenómeno natural; no 
tiene relación con la que se aplica sólo en los vehículos a motor, que 


2. dinámica, es decir, electricidad que fluye. 
Se genera por excitación (inducción) en dos tipos de corriente: 


a) como corriente continua, 
que tiene una sola dirección de corriente, por ejemplo, la corriente de la batería en un vehículo de motor, 


b) como una corriente 
alterna que cambia constante y regularmente su dirección actual, por ejemplo, la 


Red eléctrica suministrada predominantemente por las centrales eléctricas. 


La corriente continua se utiliza de muchas formas en los vehículos de motor: a) 


en forma de magnetismo: motor de arranque, alternador, bobina de encendido, intermitente, bocina; 
b) en forma química: batería; 
c) en forma de luz: lámparas incandescentes; 
d) en forma de calor: mechero, disco calefactor. 


LA GENERACIÓN DE ENERGÍA 
En el vehículo de motor sólo encuentra uso práctico la electricidad generada o excitada 
por inducción. 


La electricidad de inducción se genera en un conductor cuando se cruza con líneas 
de fuerza magnética.La electricidad de inducción se puede generar de tres maneras: 


1. moviendo una palanca en un campo magnético de líneas de fuerza. 
El alternador genera electricidad sobre esta base; 
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2. Al mover un campo magnético de fuerza en un conductor. Esta es la base 
sobre la que se genera electricidad con magnetoencendido; 


. cerrando y abriendo el circuito de un electroimán. Cuando se cierra el circuito, 
se forma un campo de líneas de fuerza, que vuelve a colapsar cuando se abre el 
circuito. La densidad en constante cambio de las líneas de fuerza genera un 
voltaje eléctrico en la bobina del electroimán durante el tiempo y la frecuencia con 
que se abre y se cierra el circuito. 


[9 


Si mueve un conductor a través del campo magnético, se genera un 
voltaje en él, pero no corriente. Si conecta el principio y el final del conductor 
para formar un circuito cerrado, el voltaje existente producirá una corriente 


La dirección de la corriente generada sufre una inversión. 
a) cuando el movimiento cambia de dirección (comparar figura a y b así como c y d); b) 


cuando se invierte la polaridad del campo magnético (compare las imágenes a y c así como 
b y d). " " Ñ 


Movimiento del conductor eléctrico Movimiento del conductor eléctrico 
de arriba hacia abajo. de abajo hacia arriba. i 


+ 


Movimiento del conductor eléctrico Movimiento del conductor eléctrico 
de arriba hacia abajo. de abajo hacia arriba. 
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El circuito eléctrico se puede comparar mejor con un circuito de agua, 
donde una bomba impulsa un chorro de agua. 


Las unidades de medida significan 


Unidad de en el sistema eléctrico En la tubería de agua 


Tensión - i Cajero automático, Presión) 


amperaje = , cbm. (muchos) 


Resistencia 


Actuación 


1. La tensión 


El voltaje es la diferencia de presión que se puede medir dentro de un 
sistema de línea cerrada entre dos puntos diferentes (en el sistema de 
línea eléctrica entre el polo positivo y el negativo). 


_ Caida de presión Meco de coment 


del manómetro Voltímetro 


Válvula Cambiar 


Bomba altemador 


En el sistema de tuberías de agua que se muestra en la figura, hay una 
diferencia de presión entre los tanques de agua inferior y superior, es decir, 

una tensión, porque toda el agua en el tanque de agua superior y la tubería 
presiona el agua en el tanque inferior con su peso. La presión del 

agua se puede medir en kg por qcm, es decir atú. En el sistema de cableado 
eléctrico, el voltaje (y por lo tanto la diferencia de presión dentro de la línea) 
se mide usando un voltímetro, con una conexión conectada al 

conductor positivo y la otra al conductor negativo. El voltaje de algunas 

fuentes de energía eléctrica es bien conocido: 


el elemento galvánico de un sistema de da dr arado dagas da: BA 
timbre la celda de la batería de un dá Er LAR OE ió asi de IBA] 
vehículo de motor . la celda de una linterna . +. Seca.. 


1 voltio 2 voltios 1,2 voltios el alternador en el vehículo 
de motor. 6 o 12 voltios, la dinamo en la central 110 o 220 voltios 


2. El amperaje 


La corriente es la cantidad de corriente eléctrica que fluye a través de 

un conductor eléctrico en una unidad de tiempo. En el caso de la 

corriente eléctrica, al igual que ocurre con el agua, el caudal puede variar, 
según circule más o menos agua o más o menos corriente eléctrica 

por la línea. La cantidad de agua que fluye se mide con un medidor 

de agua en litros o com. El amperio es la unidad de corriente eléctrica, 
es decir, la cantidad de corriente eléctrica que fluye a través de él. 


Amperímetror 
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A diferencia del voltímetro, el amperímetro solo se conecta entre un polo 
del generador de energía y un polo del consumidor de energía. 


El voltímetro y el amperímetro solo pueden usarse hasta los valores máximos 
especificados en la escala del instrumento de medición, de lo contrario, los instrumentos 
de medición se dañarán. 


3. La resistencia | 


Cuando el agua fluye a través de una tubería, se produce fricción en las 
paredes de esta tubería. Para superar esta resistencia friccional, el agua debe 
ser presionada a través de la tubería a cierta presión. La resistencia en uno 
tal tubería es más grande, cuanto más larga es la tubería, menor es el diámetro 
abertura de flujo o más rugosa la superficie de la pared interior. 


La resistencia en un circuito eléctrico aumenta de acuerdo con la resistencia del 

agua, cuanto más largo es el cable, menor es la sección transversal del cable y 

menos adecuado es el material del cable. En consecuencia, la resistencia en el circuito 
eléctrico disminuye si el cable es lo más corto posible, si la sección transversal del cable 
es mayor o si se utiliza un conductor resistente y un material adecuado. La unidad 

de medida de la resistencia eléctrica es el ohmio (2). 


1 ohm es la resistencia que opone una columna de mercurio de 1 mm2 de sección 

y 106,3 cm de longitud a una corriente que circula a OC. La resistencia de esta columna 
de mercurio también se llama resistencia específica. Si usamos una columna de mercurio 
con una sección transversal de 1 mm2 pero el doble de largo (212,6 cm), la resistencia es 
igual a 2 ohmios. Si aumentamos la sección transversal con la longitud original de 

la columna de mercurio (106,3 cm), es decir, 2 mm cuadrados en lugar de 1 mm cuadrado, 
la resistencia disminuye debido a la mayor sección transversal y solo medimos Y ohm. 

La resistencia específica de los metales es diferente. 


Por ejemplo: 
cobre = 0,01780 
Hierro = 0.1a0.150Q 
Platino y Níquel == 01 Q j 
níquel = 0,450 


La resistencia óhmica de un conductor eléctrico resulta de la ley de 
Ohm: á 


. . Longitud en metros X resistencia específica del metal 
resistencia en ohmios 


sección transversal en mm cuadrados 


4. La actuación 


La energía hidroeléctrica se calcula a partir de la cantidad de agua y el gradiente (presión). 


De la misma manera, la potencia de la corriente eléctrica resulta de la intensidad de la corriente 


(amperios) y el voltaje (voltios). 


La unidad de medida de la potencia eléctrica voltio x amperio es el vatio = EN. 
1000 vatios son 1 kilovatio = 1 kW. 
736 W es un caballo de fuerza 1 hp (= 75 mkg/seg.). 
La mayoría de los dispositivos eléctricos muestran el consumo de energía en Espera. 


Bombillas domésticas: 25, 40, 60, 75 watts. 


Lámparas incandescentes en vehículos automotores: 5, 8, 20, 35 watts. 
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Cálculo de voltaje, corriente, resistencia. 
y rendimiento 


El consumo de energía de un dispositivo eléctrico está en cierta relación 
relación entre el voltaje de la fuente de corriente y la resistencia óhmica de la corriente 
consumidor. 
La ley de Ohm es: 
voltaje amperaje veces resistencia, 
o expresado en una fórmula: 
U=JXR 
dónde U en voltios = 
V Jen amperios - A 
R en ohmios = 0 
son usados, 
Si conocemos dos cantidades de esta ley de Ohm, podemos conocer la tercera 
calcular. 


Conocido: 


El voltaje U=3.R rao.. .. .. .. Voltio (Fórmula 1) 


La resistencia R-U :) 2... .. «. Ohm (formato 2) 


La corriente J=U:R . amperio. (Fórmula 3) 


La potencia W=U +J 22 .. =. «. Vatios (Fórmula 4) 


El actual J-W:U 2 os. =2 +. amperio. (Fórmula 5) 


El voltaje U=W:J ao.2 22 .. == Voltio (Fórmula 6) 


el trabajo electrico 


El trabajo es una potencia (vatio) en una unidad específica de tiempo (hora). Si 
necesita un voltaje de 12 voltios y una corriente de 200 amperios de una 
fuente de energía para accionar un motor eléctrico, la potencia eléctrica consumida 


es de 12 V por 200 A 2400 vatios = 2,4 kilovatios. Si el motor eléctrico 


funciona durante 3 horas, el consumo total es de 2,4 kilovatios por 
3 horas = 7,2 kilovatios hora (kWh). 


Compilacion 
Tamaño designación 


Voltaje Amperaje Resistencia 


Tensión = vatios de amperaje 


Amperaje Voltaje: Resistencia 


imperaje 5 
amperaj = Vatios Voltaje 


Voltaje de resistencia: Amperaje 


Resisenaa E E 
esistenci = Voltaje Voltaje: vatios 


Watts Voltaje Corriente 1000 
Actuación Watts 1 Kilo-Watt = 1 kW 736 
W - 1 Caballo de fuerza 1 HP 


cantidad de electricidad amperios hora amperios hora = amperios hora 


vatio hora vatio hora 1000 


Trabajo eléctrico vatios-hora Wh - 1 kilovatio hora, Wh— 
736 Wh = 1 caballo de fuerza hora 1 PSh 
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conexión de línea: 


variable 


Resistencia: 
Puente call 


de línea: 


HL 
qa 
y 
z 
5 


Lote: 


Fregadero: 


Condensador: | 


Cambiar: 


A 


Resistencia fija: 


6-Ver-Batería: —] i | i E 


el circuito electrico 


Si se va a llevar cierta energía de un lugar a otro, se requiere un 
portador de energía que conecte ambos lugares entre sí. 


Por ejemplo, si se va a utilizar energía hidroeléctrica generada en una bomba 

de agua para impulsar una turbina, el agua debe viajar a través de una tubería 

desde la bomba hasta la turbina. Se requiere una segunda tubería (línea de retorno) 
para devolver el agua de la turbina a la bomba. Esta línea de ida y vuelta 


forma un circuito cerrado de agua para la transmisión de energía 
hidroeléctrica. 


Turbina consumidores de electricidad 


Su 


DS Op 


bomba de agua generador de energía 


Lo mismo se aplica a la corriente eléctrica. La corriente fluye en la línea de suministro entre 
la fuente de energía y el consumidor de energía solo si el consumidor de energía y la fuente de 
energía todavía están conectados por una línea de retorno. Las líneas de suministro eléctrico 


y de retorno representan el circuito eléctrico cerrado con la fuente de alimentación y el 
consumidor de energía conectados en el medio. 


Existen diferentes tipos de líneas de suministro y retorno: 
a) el sistema de dos o varios hilos, b) 
el sistema de un solo hilo con retorno a tierra. 


ez 


En los vehículos de motor, el sistema de un solo cable con retorno a tierra se usa casi 
exclusivamente, mientras que el sistema de dos cables o multicable se usa para sistemas 
fijos de iluminación y energía. 

En el caso de los vehículos de motor, el chasis u otras partes metálicas, como los paneles de 
la carrocería, etc., que están conectados entre sí con buena conductividad, se utilizan 

como conductores de retorno de la corriente eléctrica desde el consumidor de energía hasta la 
fuente de energía ( batería) o al generador de energía (alternador). Así como la batería 
se conecta mediante una correa de tierra al chasis u otra lámina de metal utilizada 

como retorno a tierra, en un motor montado en caucho la correa de tierra (retorno) debe 

estar en buenas condiciones, de lo contrario se producirán interferencias en los distintos 
circuitos ( motor de arranque, encendido, alternador) pueden ocurrir. ] 


En el sistema de un solo cable con retorno a tierra, solo se utiliza un conductor para 
conducir la corriente desde la fuente de alimentación hasta el consumidor de corriente, 
que por supuesto debe estar bien aislado del retorno a tierra. 


Válvula de ciene fina 


consumidores de electricidad 


EA d 


'l 


E < 
circuito de agua circuito eléctrico 


El sistema de un solo hilo con retorno a tierra es preferible al sistema de dos hilos 
en los vehículos de motor porque el sistema 


1. se vuelve extremadamente simple como resultado de usar un solo conductor aislado, 
2. el mantenimiento se simplifica debido al sistema claramente diseñado, 3. 


funciona de manera muy confiable, ya que el riesgo de cortocircuitos e incendios es bajo. 


el encendido 
La potencia del motor de combustión interna se genera quemando un combustible-aire 
mixto generado. 
Para encender la mezcla de aire y gas a presión en el cilindro, se requiere una chispa 
de encendido, que debe saltar entre los electrodos de la bujía. Dado que la corriente 
de 6 voltios de bajo voltaje no puede superar el espacio entre los electrodos de 
la bujía, es necesario generar una corriente de alto voltaje (alrededor de 12 000 voltios) 
usando una bobina de encendido (transformador). Para generar la chispa de 
encendido necesitas: 
1. la batería que suministra la corriente primaria de 6 voltios, 
2. la bobina de encendido, que genera la nueva corriente secundaria de alto voltaje con la 
ayuda de la corriente de la batería, 
3. el interruptor mecánico, que cierra y abre el circuito primario, 4. el 
distribuidor, que suministra la corriente de alto voltaje a las bujías, 
5. las bujías, cuyo espacio entre electrodos forma el espacio de chispa, 
6. los cables de línea, 
a) cables de baja tensión con aislamiento débil para la corriente primaria de 6 voltios, 
b) cables de alta tensión fuertemente aislados para la corriente de encendido 
secundario, 7. la cerradura de encendido para encender y apagar el circuito primario. 
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la bobina de encendido 


interruptor de arranque E bobina de encendido 


7 


devanado 
secundario 


devanado. 


Añesser a la lámpara 
1 - de control de carga 


CIRCUITO PRIMARIO 
q - 


parador 


¡ ATLAS, Feder 

4 M: an 

Batierie so % er 

S6)|| Más cable | [4h ) 


distribuidor 


' 
Orden de disparo: -3--2 


La bobina de encendido consta de: 
a) de un electroimán (núcleo de hierro laminado) con devanado primario (pocas 
vueltas, alambre fuerte) y 


b) un devanado secundario (muchas vueltas, alambre delgado) que aísla entre sí 
son. 


Circuito de la lámpara de control de carga y circuito primario Al 

girar la llave de encendido se cierra el circuito de la lámpara de control de carga. Esto se enciende. 

El circuito es el siguiente: terminal 30 positivo de la batería, terminal 30 del interruptor de arranque, 
terminales 30, 15 y 61 de la cerradura de encendido, lámpara de control de carga, terminal 61 del terminal de 
corte de corriente inversa, escobilla positiva del alternador, conmutador, devanados del inducido, escobilla 
negativa del alternador, tierra, terminal negativo de la batería 31. 


Si los contactos del interruptor están cerrados, la corriente primaria toma el siguiente camino: polo 
positivo 30 batería, terminal 30 interruptor de arranque, terminales 30 y 15 cerradura de encendido, 
terminal 15 bobina de encendido, bobina primaria, terminal 1 bobina de encendido, terminal 
1 distribuidor, interruptor martillo (apoyado en el yunque), yunque, tierra, terminal negativo 
31 batería. 


La corriente primaria que fluye alrededor del núcleo de hierro laminado lo hace magnético 
y se acumula un campo magnético de líneas de flujo. 


circuito secundario 


La leva del eje del distribuidor giratorio levanta el martillo rompedor 
del yunque. Esto rompe el circuito primario. El condensador toma 
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la corriente primaria que fluye, de modo que el campo de la línea de flujo del núcleo 
de hierro laminado colapsa rápidamente. El condensador también evita la prematura E 
ensuciamiento de los contactos del interruptor (extinción rápida de chispas). 


Teorema: Cuantas más líneas de fuerza intersecan una bobina en una unidad de tiempo, más 
fuerte es la corriente. 


El fuerte campo de flujo que colapsa corta los muchos y delgados devanados de la bobina 
secundaria y genera una nueva corriente de alto voltaje. La corriente de la batería 

de 6 voltios se convierte en una corriente de 10000-12000 voltios en la bobina de 
encendido. De ahí el término convertidor o transformador, 


Cuanto más fuerte es el campo magnético y más rápido colapsa, mayor es el 
voltaje generado en la bobina secundaria. 


El camino de la corriente secundaria es el siguiente: 


Devanado secundario, terminal 4 bobina de encendido, polo central tapa distribuidor, carbón, 
dedo rotor, colector en tapa distribuidor, bujía, electrodo medio, electrodo de tierra, tierra, 
yunque, martillo rompedor, terminal 1 distribuidor, terminal 1 bobina de encendido, devanado 


primario , terminal 15 bobina de encendido, inicio devanado secundario. 
La corriente secundaria que fluye del electrodo central al electrodo de tierra enciende 


la mezcla de gas en la cámara de compresión. 


Conexiones terminales de las bobinas de encendido 


con 3 conexiones 


con 5 conexiones 


Bobinado primario entre el 

terminal 15 y el terminal 1 
Bobinado secundario entre el 

terminal 15 y el terminal 4 


Resistencia entre borne 30 y borne 16 devanado 
primario entre borne 16 y borne 1 devanado 
secundario borne 16 y borne 4 borne 
61 conexión a la lámpara de control 
E 

Orden de abrir fuego: 1.21 motor 

1.3-13237 a motor no. 16666 1243 

1.3-1396 al motor no. 563 


1.3-13237 del motor no. 16667 
1.3-1396 del motor no. 564 =1-3-4-2 
Motores 1.1 y 1.5 
2.01, 2.51, 3.51 y 3.61 ) = 1-5—3—6—24 


Distancia de los contactos del interruptor en el distribuidor de encendido con el martillo completamente levantado 
0,4-0,45 mm. 


405 


Reemplace los contactos dañados si se forman golpes. 


Distancia entre electrodos de las bujías: comprobar sólo con un calibre de alambre. 


1,21 M 95/10 0,6-0,65 mm 
1,32,0 3,5 1 M 95/0 0,65 0,7 mm 

3,61 - W 175 T1 0,7 0,8 mm 

para vehículos Wehrmacht W175T22 

P 4 y Kadett a A 145/0 0,550,65 mm 

2,5 -1% tonelada ¿ A 145/A1 = 0,7 0,8 ' mm 
1.5|y2.5 | auto. W145/0 > (8) = 0,7-0,8 mm 


distribuidor de encendido 


Todos los motores excepto el 3.5 tengo encendido totalmente automático. El tiempo 
de encendido se ajusta mediante pesos centrífugos en el distribuidor. El circuito 
comienza entre 300 y 400 revoluciones por minuto y se eleva a alrededor de 3000 
revoluciones por minuto en los motores individuales por un cierto ángulo, medido 


en el volante. , 
(2143 1. Lia .. Unos20” 
MAA ci o o o . « Altededorde32* 
BO oa o o o + alrededorde24" 
15y2513,6] e . de 30” 
Eco ES ER alrededor de 45” 


Se deben tener en cuenta las siguientes excepciones al configurar el tiempo de encendido: 


M do del púnto muerto superior 1.2! del motor no. R 35001 
al 
O 1396 del motor no. 37-21 118 


13 237 del motor no. 37-7765 
Exactamente TDC El indicador en la carcasa 


del embrague debe estar alineado con la bola 
cubre el volante. 


ter cilindro en la parte superior muerto Para 1.2 año de construcción De los números de motor anteriores, el motor 

punto, la aguja en la carcasa 1935 del motor no. 35001, E ie e a 

del embrague debe la aguja en la carcasa del 1.3: recibió un distribuidor de encendido con 

apuntar al volante con la bola embrague debe coincidir con la designación de tipo VE 4 ALS 207, lo que 

partido del disco, todos la línea vertical de la "T” - P An S 

mod OpoZa TES significa que el punto de encendido debe ajustarse 
del motor no. 35001 5” antes del punto de encendido superior. 


Por lo tanto, la bola de acero en el volante es 
avanzado cinco grados del cigúeñal. Al verificar el encendido de estos motores, la aguja 
en el orificio de inspección debe estar exactamente alineada con el centro de la bola de acero. 


IMM] 


despues delas 12-24 


1900 


oil 
Jl 
¡LAN 


Previo marcado "PMS" en el volante Al instalar Marca "TDC" en el volante 
un nuevo distribuidor, ajuste 50 delante del punto 1396 del motor no. 37-2118 
muerto superior marcado por una línea 13237 del motor no. 37-7765 
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En el motor 1.5 1, la bola está delante de la marca En el motor 2.5 hasta el motor no. 39-21 516 la aguja está 


de tiempo "TDC" en el centro del orificio de inspección 


100 var caído Totpunkt del motor no. 39-21 317 
al moler no: MAR 38-15105 La aguja se desplaza hacia abajo 11 mm. El ajuste se 
60 antes del punto muerto a ia pan 


superior del motor no. 01 38-45 106 : realiza de la forma habitual. 
El distribuidor con tiempo de encendido modificado también se puede utilizar para 
motores de 1,3 | hasta los números de motor anteriores. Sin embargo, debe tenerse en cuenta 
que el encendido se adelanta 5”, es decir, la aguja en la carcasa del embrague debe apuntar 12 : 
mm desde el centro de la bola de acero hacia el lado "T". 
Cuando se utiliza un distribuidor de encendido nuevo (VE 4 ALS 207) en lugar 
del anterior (VE 4 ALS 137), se recomienda utilizar un cincel para martillar una línea 
en el volante 12 mm delante de la bola de acero. El distribuidor de encendido 
anterior nunca debe ajustarse 5* antes del punto muerto superior debido a un 
golpe de encendido excesivo. Los camiones Opel Blitz 3.5 | tienen ajuste de tiempo de 
encendido semiautomático. El automático arranca entre 200 y 300 revoluciones 
por minuto y ha subido 40” (los modelos más antiguos 30”) a unas 2900 revoluciones 
por minuto, medidas en el volante. Puede medir el encendido en el volante a 
mano desde el tablero y retrasarlo 10” en todo el rango de giro, es decir, dar 10* 
menos de avance en el encendido que los elevadores automáticos. 


el condensador 


El condensador se basa en el principio de la botella de Leyden y tiene la propiedad de 
absorber electricidad. Es un colector de corriente.La batería no es solo un colector de 
corriente, sino un convertidor de energía que convierte energía eléctrica cuando se carga. 
convierte la energía química en energía eléctrica cuando se descarga. El 
propósito del capacitor es evitar chispas en los puntos de ruptura y también 
destruir rápidamente el magnetismo residual en la bobina de encendido. 
Evita chispas al absorber la corriente primaria que tiende a fluir. El 
magnetismo restante del núcleo de hierro laminado de la bobina de 
encendido se destruye rápidamente ya que la corriente fluye inmediatamente 
en la dirección opuesta a través del devanado primario (la corriente 
en la otra dirección también invierte la polaridad del imán). 
Cuanto más rápido colapsa el campo de flujo fuerte, mayor es la tensión 

de la corriente excitada de alta tensión, z 
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El motor de arranque (máquina de potencia principal) 


Los motores de arranque utilizados en los automóviles Opel consisten en un motor eléctrico con una rueda libre 
de rodillos y un piñón de accionamiento. 


La armadura tiene un devanado de barra y funciona con cojinetes libres de aceite. La 

rueda libre de rodillos se puede mover en ranuras longitudinales en el eje del inducido 

y consta de un piñón y una pieza impulsora. Si se presiona el pedal de arranque, 

el manguito guía se mueve contra el piñón y comprime un resorte helicoidal. Al 

mismo tiempo, el piñón se desliza en los dientes del volante, la palanca de cambios toca 
el botón del interruptor y lo presiona, por lo que los devanados de arranque se encienden 
en el circuito. Debido 

a la rotación de la armadura, 

los rodillos de acero en el 

engranaje de rueda libre de rodillos 
se sujetan entre la superficie de 
rodadura de la rueda de 

estrella y el casquillo de acoplamiento. 
Esto pone el piñón en 
movimiento de rotación. Si la 
velocidad periférica de la 


corona del volante es mayor que 
la del piñón, se activan los 


rodillos de acero y, por lo tanto, 


la rueda libre. 


Arranque con sangría de pie 


Cada imán tiene un campo magnético con un polo norte y sur. Las líneas de 
fuerza fluyen siempre del polo norte al polo sur. Los polos iguales se repelen, 
los polos opuestos se atraen. l 

Entonces puedes usar un 


interruptor de arranque Ancla del motor de arranque 


imán para poner en movimiento 


otro imán. La atracción E j 
y repulsión de los polos | 


cepillar 


es la base del trabajo del voltios batería 
arrancador. En el momento en 
ra vueltas de campo 
que los polos opuestos se == => 
AA > A Lot 
atraen, el colector invierte la i o ole 
E eds - Maso - 
dirección de la corriente en los E circuito de arranque 


devanados del inducido. 
Esto también invierte el magnetismo y se produce una nueva y poderosa 
repulsión. Cepillo 


El motor de arranque convierte la energía eléctrica en energía mecánica, mientras que a la 
inversa, es decir, la conversión de 

energía mecánica en energía eléctrica, se AS 
realiza mediante el alternador. El 
alternador está construido según el 
mismo principio que el motor eléctrico, 
con la única diferencia de que las 
zapatas polares están hechas de acero, 


ZAPATOS | 


——> 
(HIERRO DULCE) 
] BATERÍA 


mientras que las del motor de 
arranque están hechas de hierro 
dulce. 
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Tenga en cuenta lo siguiente cuando opere el motor de arranque: 
1. No arranque cuando una marcha esté engranada. 
2. No presione rápidamente el interruptor de pie de arranque repetidamente 

si el motor no arranca, pero espere hasta que el motor de arranque y el 

motor se detengan. - 

3. No presione el interruptor de pie de arranque mientras el volante está funcionando o el 

el piñón o los dientes del volante están dañados. 4. Ahorre 

batería. En caso de intentos fallidos de arranque, no mantenga el pie de arranque 
presione el interruptor, pero primero busque la fuente del error y elimínelo. 


alternador 


Cómo funciona el alternador regulador de corriente 


Si el inducido del alternador se mueve con sus devanados entre las zapatas polares ya 

magnéticas, se genera electricidad en los devanados del inducido. Una porción de esta corriente 
generada ahora fluye a través de los devanados del campo de escobillas del tercer colector- 
fusible (5 amperios)-devanados de inducido del colector de escobillas negativos a 

tierra. Esto intensifica el magnetismo de las dos piezas polares y, por tanto, aumenta la cantidad 
de electricidad generada en los devanados del inducido. 

La corriente entregada por el alternador se limita de una manera muy simple a un valor 

máximo dado por la capacidad de la batería, es decir, conectando el devanado de campo 

no entre las dos escobillas principales sino entre una escobilla principal y una 

escobilla auxiliar, el so- Se hace llamado tercer cepillo. Esto asegura que la corriente 

de excitación disminuya a medida que aumenta la velocidad. Incluso a velocidades 

más altas, la corriente de armadura incluso disminuye. El cepillo negativo 


de la máquina está conectado a tierra y el extremo del devanado de excitación se vuelve 
también conectado a tierra a través de un fusible. 


Ajuste de la corriente de carga 
El tercer cepillo está montado en una placa ajustable en el lado del colector de la 
máquina. La posición del tercer cepillo en comparación con los otros dos cepillos 
determina la corriente de carga. Si el cepillo ajustable se mueve en la dirección 
de rotación del alternador, la corriente de carga aumenta. Cuando se mueve contra la 
dirección de rotación, la corriente de carga se reduce. El tercer cepillo es más 
débil que los dos cepillos principales, 


Contacto devanado delgado 


mantenimiento 


panel aislante conexión de cepillo 


* Los alternadores de cuatro polos, que 
funcionan con cojinetes de bolas, no 
requieren ningún mantenimiento. 
Los cojinetes de bolas solo deben 
lubricarse con grasa para cojinetes de 
rodillos cuando se realicen 
reparaciones. En las máquinas bipolares, 
el engrasador plegable del 
lado del colector debe rellenarse 
con aceite de motor de invierno al menos PA é 
cada 1250 km. e 


polarización 
magnética 
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fusible de campo 

Si la batería falla por cualquier motivo, o si hay resistencia en el circuito de la batería, la 
corriente de armadura requerida para la regulación no puede fluir. Como resultado, la 
corriente de excitación asume valores inadmisiblemente altos. Si esta fuerte corriente de 
excitación fluyera durante un período de tiempo más largo, el alternador se sobrecargaría. 


interruptor de 
corriente inversa. 
A Anker 


Lote B Batalla 
C Tercer cepillo 
Protección de campo D 
F Devanado de excitación (devanado de campo) S 
Interruptores de acción automática 


L Lámpara de control de carga 


Diagrama de circuito del alternador con control de corriente. 
Como particularidad del alternador con tercera escobilla, cabe mencionar: 
La máquina solo puede funcionar en paralelo con la batería. 


sobrecalentado y muy dañado. Para evitar esto, se inserta un fusible en el circuito de 
excitación. Se asienta en un soporte en la tapa del cojinete del colector. Tan pronto 
como la corriente de excitación supera los 5 amperios, el fusible se funde 

y la máquina queda muerta. Los fusibles de 8 Ampére siempre deben usarse 

como reemplazo. 


El interruptor de corriente inversa 


El alternador siempre está conectado en paralelo con la batería. Con el motor 
funcionando lentamente o parado, una corriente inversa más o menos fuerte 

fluiría desde la batería a través de los devanados del alternador, de modo que la batería 
pronto se descargaría. Para evitar esto, hay una automática en el alternador. 


2 3 4 


Es | 


> Ea 
= 1 
alternador 
51 Conexión del alternador a la red 61 Conexión 2 Martillo 5 Retracción de la 
de la lámpara de control 3 Núcleo de bobina de corriente externa 6 BA 
1 Contactos hierro 4 Bobina de tensión interna Conexión de la escobilla positiva (+) 
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Interruptor de flujo inverso incorporado. Solo cierra el circuito entre la batería y el alternador 
cuando el régimen del motor es más alto e interrumpe el circuito inmediatamente cuando el 
régimen del motor desciende o el alternador está parado. FS E 


El interruptor de corte de corriente inversa tiene dos bobinas, una bobina de a con muchas 
vueltas de alambre delgado y una bobina de corriente con unas pocas vueltas de alambre 
grueso. Si fluye una corriente a través de una de las dos bobinas, el núcleo de hierro se » 
vuelve magnético. La fuerza magnética depende de la intensidad de la corriente que pasa. Los 
extremos de la bobina de voltaje están conectados al polo positivo y la tierra del alternador. 

Un extremo de la bobina de corriente está conectado al polo positivo del alternador, 

mientras que el otro extremo está conectado al polo positivo de la batería a través de un 
contacto móvil. Cuando la velocidad del alternador es baja, la corriente que fluye a través de 

la bobina de voltaje es pequeña. Un resorte mantiene la lengúeta con el contacto móvil lejos 

del núcleo de hierro. Al aumentar la velocidad, aumenta la corriente que fluye a través de la 
bobina de voltaje, aumenta el magnetismo, de modo que finalmente la lengúeta se tira contra 
el núcleo de hierro y los dos contactos se cierran. 


La corriente ahora puede fluir desde el alternador a través de la bobina de corriente a través de 

los contactos hacia los consumidores de corriente (p. ej., faros, bobina de encendido, 
batería). La bobina de corriente también genera magnetismo, lo que hace que los puntos de 
contacto se presionen entre sí. 

Si la velocidad del alternador ahora cae, la corriente y por lo tanto la atracción magnética de la 

bobina de voltaje disminuyen. La corriente de carga también disminuye, al igual que la 
atracción magnética de la bobina de corriente. El resorte de lengúeta ahora separaría los contactos 
nuevamente si el magnetismo restante en el núcleo de hierro de la bobina no mantuviera la 
lengúeta apretada. Tan pronto como el voltaje de la corriente del alternador cae por debajo 
del voltaje de la batería mientras la velocidad del motor continúa cayendo, la corriente de la 
batería fluye a través de la bobina de corriente hacia el alternador. Esta corriente, que 

ahora fluye en dirección opuesta, neutraliza por completo el magnetismo del núcleo de hierro. El 
resorte de lengúeta libera los contactos y el circuito de carga se interrumpe. : 


Circuito de alternador de regulación de corriente (velocidad media) 


Los contactos del interruptor de corte de corriente inversa están cerrados. La corriente del alternador 
fluye hacia la red a través del devanado grueso exterior (bobina de corriente). Cuantos más 
amperios fluyen a través del devanado grueso exterior, más fuerte se vuelve el magnetismo del núcleo de 
hierro, de modo que incluso las fuertes vibraciones del controlador ya no pueden aflojar los contactos. 
El camino de la corriente del alternador es el siguiente: ] 
Devanados del inducido, colector, escobilla positiva, terminal 61 MSmUDIOR de corriente inversa, 
devanado grueso exterior (bobina de corriente), soporte magnético, martillo, contactos 
cerrados, terminal 51 interruptor de corriente inversa, terminal 30 interruptor de arranque, 
consumidores conectados, incluida la batería, tierra, negativo escobilla, colector, devanados 
de armadura. 
Si solo se encienden unos pocos consumidores de electricidad, pero el alternador genera mucha 
electricidad, el exceso de electricidad generado carga la batería. A medida que la velocidad del 
alternador disminuye, también lo hace su corriente de carga, hasta que finalmente la corriente de la 
batería fluye a través de los contactos cerrados hacia el devanado grueso exterior. 
Teorema: De dos fuentes de corriente en 'una red, la más fuerte siempre determina la corriente 
dirección. : : 
Con una intensidad de corriente de 3-4 amperios, el núcleo de hierro se desmagnetiza con tanta 
fuerza por la corriente de la batería que fluye en la dirección opuesta que el resorte puede tirar 
del martillo hacia atrás. La ruta de la corriente de descarga es la siguiente: polo positivo 30 
batería, terminal 30 interruptor de arranque, terminal 51 interruptor de corriente inversa, contactos 
cerrados, martillo, ángulo magnético, devanado grueso exterior (bobina de corriente), terminal 61 
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interruptor de corriente inversa, cepillo positivo, colector, devanados de armadura, colector, cepillo negativo, 
Tierra, polo negativo, batería. Tan 

pronto como los contactos del interruptor de corte de corriente inversa se abren de nuevo, las quemaduras 
Lámpara de control de carga de nuevo. 


Pruebas electricas practicas 


A. EN LA PRUEBA DE ARRANQUE DEL VEHÍCULO 
Si falla el motor de arranque: encienda la luz, pise el pedal de arranque. 
1. Si las luces se apagan, un cable de la batería está suelto o roto. 

2. Si las lámparas solo se atenúan, entonces la batería está débil o agotada. 3. Si la luz 

no cambia, la falla probablemente esté en el interruptor de arranque o en el propio motor de 
arranque (Retire el interruptor de arranque y sujete el cable de la batería al terminal del motor 
de arranque. Si el motor de arranque no funciona ahora, la falla está en el motor de arranque 
en sí.) 

B. COMPROBACIÓN DEL ENCENDIDO EN EL VEHÍCULO 


1. Comprobación del circuito secundario 
Poner el contacto Quitar la tapa del distribuidor Sostener el carbón del 
distribuidor a tierra (aprox. 8-10 mm) y levantar los contactos del interruptor 
- correctamente cerrados. (Revise la tapa del distribuidor en busca de humedad y 
límpiela con un paño seco. Debe haber una chispa fuerte. 


2. Compruebe el circuito de alimentación principal 
a) verificar con una lámpara de prueba de 6 voltios, 
un polo de la lámpara de prueba 
a tierra, un polo de la lámpara de prueba al interruptor de 


encendido. La lámpara debe arder cuando se levanta el martillo. Si la lámpara está cerrada 
Si los contactos se están quemando, los contactos están sucios o el yunque no está correctamente 


conectado a tierra. 

b) Si la lámpara no se enciende cuando se levanta el martillo, desconecte los cables del 
condensador. Si la lámpara ahora se quema, el capacitor se ha cortocircuitado a tierra y debe 
ser reemplazada, y Cc) ] 

si la lámpara aún no se enciende, verifique si hay corriente delante o detrás 
de la bobina de encendido (si hay resistencia, delante o detrás de la resistencia 
Comprobar estado). 


Compruebe el aparato eléctrico únicamente con una lámpara de prueba de corriente de red y una sirena de red. 
llevar. 


1. en el suelo 2. de paso 


Comienzo , principio_ 


C. PRUEBA DE LA BOBINA DE ENCENDIDO QUITADA 


1. Pruebe el devanado primario (150-200 vueltas 6 voltios) a) Un 
poste al terminal de la batería (clavija 15). 
Un pin al terminal del interruptor (pin 1). 
La lámpara debe arder cuando se conecta el encendido. 


b) Conexión de un polo a la batería (polo 15). 
Un polo de masa. 


La lámpara no debe arder, ni dar chispa. 
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Comprobación de la bobina de encendido (sondas) A 


en masa en pase.(devanado primario) en Durchlab (Secundaria) 


2. Comprobación del devanado secundario (7250-8500 vueltas 10000-12000 voltios de tensión). 
Conexión de un polo a la batería (pin ] 
15). Un pin al cable secundario (pin 4). 


La lámpara no debe arder, debe verse una pequeña chispa. 


Con una bobina de encendido nueva 1.2, P4, 1.3 y 2.0 1, 2.0-12 y 3.5 l, la conexión 

de la batería es el polo 15. La alta resistencia de las aproximadamente 8500 vueltas 

consume la corriente. Pero tienes que ser capaz de detectar una pequeña chispa. Esta es 

Una señal de que la corriente está fluyendo. Si la lámpara de prueba arde débilmente, 

algunos de los devanados están cortocircuitados, es decir, si se realiza una conexión 
utilizando trozos de alambre, por ejemplo, de 3000 a 6000 devanados, algunos de los 
devanados están desconectados, la resistencia ya no es tan grande, y la lámpara está encendida. 
La exposición prolongada a la corriente principal puede provocar un cortocircuito; 

la lámpara se apaga. Si solo hay una chispa débil, la bobina está bien nuevamente. 


3. Compruebe la resistencia de la bobina de encendido. 
Un poste a los 30. 
Un poste a las 16. 
La lámpara debe arder. 


D. PRUFUNG Comprobación del condensador 
DEL CONDENSADOR 
(condensador retirado) 


a) Un polo en la carcasa del condensador. 


Un polo en el conductor del capacitor. 


La lámpara de prueba no debe 
arder, ni siquiera dar una pequeña 


chispa. 


descarga 


b) Cargar brevemente el condensador con corriente de red y descargarlo a tierra. 


Al descargar, debería poder detectar una chispa fuerte (si es posible, verifique con corriente 
continua. Con corriente alterna, verifique más a menudo, ya que la corriente cambia 
aproximadamente 50 veces por segundo. Consulte la página 407: experimente con una botella de 
Leyden). Si el condensador emite vapor, reemplácelo. 


E. PRUEBA DEL INTERRUPTOR DE CONTRACORRIENTE (se 
quitó el interruptor de corriente inversa) 


a) Devanado débil interior: 
Conexión de un polo a cepillo. 
Un polo de masa. 
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El martillo debe ser tirado y la lámpara de prueba debe arder. (Con corriente alterna, se 
debe escuchar un zumbador fuerte y el martillo debe moverse hacia arriba y hacia 


abajo. De lo contrario, el devanado débil se cortocircuita). 


b) Devanado fuerte externo: 
Conexión de un polo a escobilla (terminal 61). 
Conexión de un polo a la batería (terminal 51). A 
Cuando los contactos se cierran con una ligera presión de los dedos, la lámpara de prueba debe arder. 


Pruebas de maquinas electricas 
A. DESMONTAJE COMPROBACIÓN DEL MOTOR DE ARRANQUE 


1. Comprobación del ancla 
a) En el circuito de tierra 
Un polo de masa. 
Un polo al colector. 
La lámpara no debe arder. 


b) Por circuito abierto o roto en los devanados: El alambre roto o quemado 
se puede determinar de tres formas: 


1. Las aletas del colector están erosionadas o los segmentos del colector están 
quemado r 


2. El motor de arranque se sacude. Lo mismo se puede ver con el alternador si 
lo deja funcionar como un motor y lo frena a 


mano. 3. Si la armadura se coloca en un magneteri de CA (crowler o hum 
mer), debe ser posible extraer chispas entre las laminillas del colector con 
una hoja de sierra, o una lámpara 
de prueba de 6 voltios debe 
arder entre cada dos laminillas. El 
imán de CA crea una corriente 
completamente nueva en los devanados 
del inducido. En el vértice 


del imán de CA, no se pueden 
extraer chispas de las laminillas del 


conmutador. 


Solenoide de CA (Crowler) 


Examen de un ancla 


Cc) Cortocircuito en el devanado del inducido 
El inducido del arrancador funciona 
con mucha sacudida. Si la armadura 
se coloca en el imán de CA, la hoja 
de sierra será atraída por la armadura 
si los devanados tienen un cortocircuito. 
Si se conectan dos devanados, la 
corriente de inducción puede fluir, lo 
que crea un nuevo magnetismo en la 
armadura, que atrae la hoja de sierra. 


d) Colector 
Un colector sólo se puede decapar 
y limpiar con lija, nunca con tela 
de esmeril. Cuando se ha desenroscado 
el conmutador de un alternador, se debe quitar el aislamiento entre 
las aletas hasta una profundidad de aproximadamente ya m. 


por un cortocircuito dentro del 
devanado del inducido 


=1 


en masa de paso 


aa 


2. Comprobación de los devanados de campo 
a) Comprobación de tierra 
Un polo de masa. 


Un poste al comienzo del turno. 
La lámpara no debe arder. 


Si prueba los devanados con la ayuda de la lámpara de prueba de corriente de red, es 
ventajoso extender la prueba un poco más para que la humedad presente pueda 


evaporarse. De lo contrario, la humedad actuará como conductor, lo que podría hacer que la 
lámpara se queme. S 


b) Circuito roto o abierto en los devanados. 
Un poste al comienzo del turno. 
Un poste al final del giro. 
La lámpara debe estar encendida y las zapatas polares deben tener el mismo 
magnetismo (solo con corriente continua), lo que se puede determinar fácilmente 
con la ayuda de un destornillador. Sin embargo, si la lámpara no se enciende, las bobinas 
deben revisarse individualmente y reemplazar las bobinas dañadas si es necesario. 
de las bobinas - polaridad marcada - prestar atención. 


c) Cortocircuito dentro de los devanados de campo 

Si el motor de arranque funciona mal a pesar de una batería sin fallas, debe enviar 

corriente de la batería a los devanados de campo. Cada polo individual debe tener un 

magnetismo uniformemente fuerte. (En el caso de corriente continua, también se puede 

usar la corriente de la red, con una lámpara de prueba interpuesta). Si se usa la corriente 

de la red, la corriente debe enviarse a través de los devanados durante más tiempo 

que si se usa la corriente de la batería. 

El casquillo del cable y la conexión del interruptor están destinados a un buen aislamiento. 
controlar. Si deja que el alternador funcione como un motor y lo usa 
más de 8 amperios, entonces hay un cortocircuito en el devanado de campo. 


Es 


en masa de paso Prueba de la fuerza del magnetismo 
usando energía de la batería 


3. Comprobación de los portaescobillas 
a) Comprobar el aislamiento 
Dos cepillos a tierra. 
Dos cepillos aislados. 


Con este último, envíe corriente a través de un poco más de tiempo; si sale vapor, reemplácelo. 
Los cepillos aislados son + (más). 
Los cepillos de tierra son (menos). 


b) Comprobación del cepillo positivo c) Comprobación del cepillo de tierra 
Un polo de masa. Un polo: a tierra. Un 
Un poste al portaescobillas. poste al portaescobillas. 
La lámpara no debe arder. ¿ La lámpara debe arder. 
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B. COMPROBACIÓN DEL ALTERNADOR EXTRACTO 
1. Comprobación del ancla 
Verifique la armadura como con el motor de arranque, también los devanados de 
campo, pero primero desconecte la derivación de tierra desenroscando el fusible. — 


Compruebe el portafusibles para ver si está aislado. 2. 


Comprobación de los portaescobillas 
Un cepillo a tierra. 
Dos cepillos aislados. 
Tercer cepillo regulable, fijado por tornillo. Voltaje 
de campo al tercer cepillo. 


Mantenimiento de la batería y verificación de la tasa de carga 
el alternador 


El mayor número de quejas sobre la carga insuficiente de la batería se 
debe al hecho de que, a pesar de las mayores demandas de la batería 
durante la estación fría, no se presta suficiente atención al alternador y la 
batería. Solo un control meticuloso del estado de carga de la batería 


puede proporcionar información sobre si la carga y la descarga están en la 
relación correcta entre sí. 


1. Mantenimiento de la batería 
Ñ 1. Rellene con agua destilada 
El nivel de ácido de la batería es regular. 
en verano al menos cada 2 semanas en 
invierno al menos cada 4 semanas 


comprobarse independientemente del uso del coche. El nivel de ácido debe estar 10-15 
mm por encima del borde superior de la placa, 


Las pérdidas de líquido debidas a la 
formación de gases y la evaporación sólo 
pueden compensarse con agua destilada. 

: ¡Nunca rellene ácido! 


El agua destilada solo puede rellenarse 
desde un recipiente de vidrio 
limpio utilizando un embudo de vidrio. 


El agua impura puede estropear la 
batería en poco tiempo. 


Después de rellenar con agua 
destilada, se recomienda poner en 
marcha el carro para que el líquido 

se mezcle bien durante la carga. 


Rellenar con agua destilada 


Dado que sólo las partes de las placas cubiertas con ácido participan en la acumulación de 
electricidad, las baterías insuficientemente cargadas pierden su rendimiento y las placas 


volverse defectuoso. 
2. Recarga de ácido 


Como excepción, el ácido acumulador químicamente puro solo se puede rellenar 
si se puede demostrar que se derramó fuera de la batería. La gravedad 
específica del ácido de reposición debe ser la del ácido en la celda en cuestión. 


son equivalentes a. 
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Después de llenar con ácido o agua destilada, la densidad es buena solo después. 
para medir la mezcla del líquido en las celdas, preferiblemente después de 
media hora de recarga, 


3. Comprobar el estado de carga E . 5 
El control cuidadoso del estado de carga de la batería es de especial importancia 
durante la estación fría debido al mayor consumo de energía que esto conlleva. 
Por lo tanto, es absolutamente esencial, especialmente en invierno, asegurarse 
siempre de que la batería esté bien cargada. 


También debe tenerse en cuenta que con el aumento de la descarga, el riesgo de heladas para 
el líquido de la batería sube. A 


medida que la densidad del ácido disminuye a medida que avanza la descarga, el ácido 
densidad del estado de carga detectado, 


estado de carga 


1.285 especificación. peso, batería completamente 
cargada 1.220 especificaciones. Peso de 

la batería a media carga 1.185 espec. Peso 
Batería descargada La densidad del ácido se 
comprueba con el areómetro. Con el areómetro 
se debe aspirar tanto ácido hasta que la 
balanza del fregadero flote. La batería está 
completamente cargada cuando el nivel de ácido 
está en 1.285 en la plomada. 


Batería completamente Comprobar estado de carga con hidrómetro 


cargada La batería está completamente 

: cargada cuando, durante la carga, todas las 
celdas emiten grandes cantidades de gas (la 
batería hierve), el voltaje terminal de cada 
celda individual ha aumentado a 2,6 a 2,7 
voltios y la densidad del ácido es 1,285. El 
voltaje de la celda y la densidad del ácido 
deben medirse durante la carga al nivel 
de ácido especificado. 


4. Fijar piezas de metal 


Un requisito previo para una Escala del areómetro 
larga vida útil de la batería es que 


se mantenga limpia y seca. 
Todas las partes metálicas de la batería 


se oxidan fácilmente; por lo tanto, 
manténgalos siempre bien engrasados. Utilice grasa 
para cojinetes de bolas. Retire la capa de 
óxido con un paño (empapado en una solución 
de soda). Las impurezas como el ácido 

y el agua pueden provocar derivaciones, 

tener un efecto destructivo en la carcasa 

de la batería y, por lo tanto, deben 

eliminarse de la superficie de la batería con un 
paño. Debido al riesgo de cortocircuito, 
asegúrese siempre de no colocar herramientas 


Engrase todas las partes metálicas, preferiblemente 
con una pluma de pollo. sobre la batería. 


5. Batería insuficientemente cargada o descargada 
Toda batería cuya densidad de ácido no exceda de 1,25 debe recargarse con 
una corriente que corresponda a la capacidad nominal de la batería en 
cuestión. tipo es. ] AA pá 
j La batería debe cargarse hasta da ns / hora 
y se alcanza el voltaje en cada celda de 2.6-2.7 voltios. 
A continuación, debe desconectarse la corriente de carga y la batería debe permanecer inmóvil durante 
una hora. Después 


de que la batería haya estado inactiva durante media hora, se debe medir la densidad del ácido. 
P Batería completamente cargada = 1.285 especificaciones. ] 
Si la densidad del ácido es demasiado alta, el líquido utilizado para la dilución es agua destilada. 
para verter 
Si la densidad del ácido es demasiado baja, el líquido debe complementarse con ácido de mayor 


densidad. En ambos casos, el nivel del líquido no debe superar los 10-15 mm por encima 
del borde superior de la placa. 


6. Bafería defectuosa: 
Las baterías sulfatadas se cargan mn durante 40 horas a la corriente de carga prescrita 
fuerza, que es 1/10 de la capacidad objetivo. Luego hay una recarga 
con corriente de carga completa. Otras fallas, 


por ejemplo, un cortocircuito en una celda, contenedores de batería agrietados, conexiones 
de cabeza de polo sueltas, solo pueden repararse en una estación de servicio de 


batería. 


7. Batería sin usar Para 
los vehículos que permanecen sin usar durante un largo período de tiempo 
antes de la entrega al cliente, así como para los vehículos del cliente que se 
toman para almacenarlos durante el invierno, se recomienda quitar la batería 
y guardarla en un lugar seco. lugar. La batería sin usar debe recibir el mismo 
mantenimiento descrito anteriormente a intervalos regulares. Es 
recomendable descargar la batería a 1,8 voltios por celda antes de guardarla y luego 
volver a cargarla. La batería debe cargarse cada cuatro semanas. 


IL Comprobación o ajuste de la corriente de carga del alternador 


Cuando llega la estación fría, es absolutamente necesario comprobar la 
corriente de carga del alternador. La corriente de carga de cada alternador 
se establece en fábrica para un funcionamiento normal. 


Los siguientes alternadores están instalados de serie en todos nuestros 
modelos: , ' 


Madell 1190, 11 234, 1290, 1296, 1396, Alternador Bosch Corriente de carga ajustada a 
1397 y 13 237 tipo DE/6 16-18 A. 
Velocidad de 
encendido 1100-1150 rpm. 


Modelo 20 103, 20 120 y 2.0-12 Alternador Bosch Tasa de carga establecida en 
: tipo DJ/6 . Velocidad de 
arranque de 16-18 
- amperios 850-900 rpm 


Modelo 25 104 : i E 19-21 amperios 


Modelo 3.5-34, 3.5-57 y 3.5-83 Alternador Bosch Corriente de carga establecida en 
y361 tipo DJ/6 19-21 amperios. 
Ñ velocidad de corte 
| 850-900 Umdr./Min. 


Modelo 3.61 


18-20 amperios. 
= 1050-1100 Umdr./Min. 
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1. Compruebe la corriente de carga 
El ajuste de las intensidades de corriente de carga prescritas para los tipos 
de alternadores individuales solo es válido si estas máquinas se prueban 
junto con una de las baterías asociadas absolutamente completamente 
cargadas. Es especialmente importante asegurarse de que no se conecten 
consumidores (como encendido, lámparas, etc.) en el circuito. 


2. Verifique la corriente de carga, alternador instalado en 
el vehículo En general, la corriente de carga máxima se verifica con un 
alternador instalado en el vehículo. En este caso, aparte del encendido, no se 
pueden conectar otros consumidores. El consumo de energía del encendido, 
que debe deducirse de la corriente de carga máxima del alternador, 
es de 2-3 amperios. 


Diagrama de circuito para conexión de amperímetro 


Cable terminado amperimetro 
30 


pane us Añlojar la abrazadera 


50 ina del cable 51.del altemador. 


np Conectar el cable 
E =| Zulerjungs al bome 


Amperemeier / y al bome St 

del alternador. Sujete el . 
cable terminado de la A Ñ 
Y Lámpara terminal 51 al cable Amperímetro para comprobar la corriente de carga. 


"RP de control añadida conductor del amperimetro. conectado 


El consumo de energía del encendido es de 2-3 amperios, que debe deducirse 

de la corriente de carga máxima del alternador si el amperímetro con una resistencia 
en serie está conectado entre el terminal 30, la batería y el terminal 30 en 

la caja de control, pero no si el El amperímetro con la resistencia en 

serie asociada está conectado entre el terminal 51 del interruptor de corte de 

corriente inversa y el cable 51 del alternador. 


La corriente de carga necesaria depende de las condiciones de funcionamiento 

del vehículo. Durante los meses de verano se debe programar el valor más bajo; sin 
embargo, en invierno y con mucha conducción nocturna, se debe tomar el valor 

más alto (consulte la lista anterior). 


ANOTACIÓN 
Antes de comprobar la corriente de carga máxima del alternador en el vehículo, se debe 
comprobar la densidad del ácido de cada celda de la batería instalada. La 
densidad del ácido debe ser 1.285 y el voltaje terminal por celda 2. 6-2.7 voltios. 
Las baterías que no cumplan con estos valores de prueba no deben usarse para 
la medición, pero primero deben cargarse de acuerdo con las instrucciones en 
"Mantenimiento de la batería". : 


3. Establezca la corriente 


de carga Si la corriente de carga no está dentro de los límites permitidos, 
. puede corregirse ajustando el tercer cepillo. 


ae 


Sin embargo, si la corriente de carga corresponde al valor máximo del tipo de alternador 

en cuestión, la batería no recibe suficiente carga porque un mayor número de consumidores 
de corriente (panel transparente, calentadores eléctricos, radio, etc.) siempre se conectan 

de tal manera que cuando el encendido está desconectado, ¡estos consumidores de 

corriente no tienen corriente están conectados!), es absolutamente necesario recargar la 
batería de vez en cuando usando una fuente de energía estacionaria. 


Ajuste la corriente de carga del : Ajuste del tercer cepillo En la dirección de 
alternador girando el tercer cepillo rotación del alternador, la corriente de carga es 
mayor, en la dirección opuesta de rotación, la 
corriente de carga es menor 


OBSERVACIONES 
Las baterías que se descargan constantemente pierden su rendimiento 
fallar completamente después de algún tiempo... 


Después de ajustar el tercer cepillo, a menudo solo funciona en el borde desgastado 
al principio. El resultado es que la intensidad de la corriente de carga cambia hasta 
que la tercera escobilla de carbón vuelve a transportar casi toda la superficie de 
rodadura. Para lograr esto, el alternador debe someterse a un funcionamiento continuo 
de al menos dos horas bajo carga. La intensidad de la corriente de carga debe 
comprobarse de nuevo y, si se han producido cambios, ajustarse al valor máximo de 
corriente de carga prescrito. 


4. Comprobación de las escobillas y el conmutador del alternador 


Antes de instalar el alternador en el automóvil, las escobillas de carbón 

sucias, aceitosas o atascadas deben ser limpiadas, transitables o reemplazadas, 
de lo contrario se reducirá la corriente de carga del alternador. Las 

brasas no deben disparar sobre el colector. Si se ve un incendio de maleza 

fuerte, se debe examinar si uno u otro carbón se ha escurrido mal. En 

este caso, el carbón debe ser reemplazado. Si todavía hay chispas fuertes en 

el cepillo incluso cuando se usa un cepillo nuevo, el colector no está 

redondo. El inducido del alternador debe ser removido y reparado. El colector 

sucio debe limpiarse con un paño limpio o papel de vidrio. 


5. Tense la correa trapezoidal 
La correa trapezoidal del alternador debe estar lo suficientemente tensada para 
evitar que la correa se deslice. Sin embargo, advertimos contra la tensión excesiva de 
la correa, ya que una correa trapezoidal de goma no está diseñada para transmitir fuerza 
por pretensión, sino por fricción en los flancos de la polea. Una correa demasiado 


apretada provoca un desgaste prematuro de la correa y un desgaste excesivo de los 
cojinetes del alternador y de la bomba de agua. 
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Tense la correa trapezoidal, apriete las tuercas a Una correa trapezoidal correctamente tensada debe poder 
izquierda y derecha en la brida del alternador y en la empujarse aproximadamente 1% cm. 
aflojar el riel 


La tensión de la correa es correcta cuando la correa se puede desviar 1% cm entre la 


polea del alternador y la polea de la bomba de agua aplicando presión con el pulgar sin 
ningún esfuerzo especial. 2 _ 


La correa demasiado floja resbala y salta. La consecuencia es un mayor desgaste de la 
correa y una carga insuficiente de la batería por parte del alternador. Hemos encontrado 
casos en los que el alternador carga 3-4 amperios menos de lo especificado debido 

al deslizamiento de la correa en los distintos rangos de velocidad. Mantenga 


las correas libres de aceite, ya que el aceite atacará la goma y hará que se resbalen. 


GARANTÍA DE LA BATERÍA 


Después de que el vehículo haya sido registrado, cada cliente recibe una garantía de 

seis meses para la batería integrada si, después de que el vehículo haya sido aprobado por las 
autoridades, revisan su batería en el centro de servicio de batería responsable o en 

el punto de venta para asegurarse de que está completamente cargada (densidad del ácido 

1,285) e ingrese la nota de prueba en el registro de la tarjeta de garantía de la batería. Si 

esto no sucede, nuestros proveedores de baterías rechazan cualquier reclamo de garantía. 
Por lo tanto, es de suma importancia que los concesionarios informen a los clientes ! 
cuando compran su vehículo que cada automóvil viene con una tarjeta de garantía que 

indica la batería instalada y un catálogo que enumera el punto de servicio de batería 

más cercano. 


QUEJAS DE BATERÍA 


Si hay quejas sobre descarga prematura de la batería, es muy importante 
para el distribuidor que realizará la recarga, en su propio interés, que la nota 
de prueba se ingrese en la tarjeta de garantía de la batería. 


Por lo tanto, en el caso de futuras reclamaciones, siempre querrá indicar si 
se han realizado entradas en la tarjeta de garantía. 


LA BATERÍA SE DESCARGA POR SEGUNDA VEZ DESPUÉS DE UN POCO TIEMPO, 
A PESAR DE UN FUNCIONAMIENTO DE CONDUCCIÓN CASI NORMAL 
Capacidad solo para 1190 


La verificación principal es verificar que la tasa de carga del alternador esté en la 

configuración máxima de 18 amperios (tolerancia permitida de 16 a 18 amperios) utilizando 
una batería completamente cargada (densidad del ácido 1,285). Si la corriente de 

carga es correcta y la batería se descarga prematuramente por segunda vez con 

una correa trapezoidal correctamente tensada y una conducción casi normal, se 

debe realizar el siguiente cambio: 
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Polea del alternador ref. 1204 333 de 108 mm de diámetro 
a través de la polea ref. 4/12 335 de 95mm de diametro Ñ 
sustituto. 


Al realizar este cambio, la correa trapezoidal (n* de pieza 13 40 655) con una longitud 

de 900 mm debe ser reemplazada por una correa más corta (ne de pieza 13 40 656) 

con una longitud de 875 mm y el mismo perfil, para que que se garanticen suficientes - 
opciones de ajuste. La polea del alternador más pequeña y la correa más corta 

solo se liberan para el servicio al cliente. 


DESCARGA PREMATURA DE LA BATERÍA CUANDO ES ANORMAL 
CONDUCIENDO 


Solución alternativa para 1190, 1290/96 y 1596 


Estos son automóviles que se conducen principalmente a bajas velocidades y 
requieren arranques frecuentes, como camiones de reparto de pedidos de la 
ciudad, camiones de escuelas de manejo, etc. En estos vehículos, el alternador 
regulador de corriente tipo DE/6 debe ser reemplazado por la versión reguladora 
de voltaje, que se puede adquirir con un pequeño costo adicional. Los alternadores 
reguladores de voltaje también se suministran para fines de servicio 

únicamente con los números de pieza 1204014 para 1190 y 1204019 para 1290/96 

y 1396. Al finalizar la compra de un automóvil, el concesionario debe verificar 
con el comprador las condiciones en las que se conducirá el automóvil. de 


modo que se puedan tomar las medidas adecuadas desde el principio para 
satisfacer al cliente. 


FUNCIONAMIENTO DEL INDICADOR DE 


COMBUSTIBLE A continuación se explica el funcionamiento del indicador 
eléctrico de combustible. Básicamente, se puede decir que nuestros 
distribuidores no pueden realizar ninguna reparación 
en el indicador de combustible real en 
el tablero o en el indicador del tanque. 
El puntero del indicador de combustible tiene una 
pequeña armadura cuya posición está determinada por 
dos bobinas portadoras de corriente (una bobina de j 
dirección a y una bobina de desviación b). La resistencia 
variable en el indicador del tanque afecta la corriente 
que fluye a través de la bobina de desviación b. El 
movimiento del corcho flotante cambia la resistencia 
en el indicador del tanque. Según el cambio, la bobina 
RO W4 Agp, de desviación b recibe más o menos corriente y la 
e 
d aguja del indicador de combustible se mueve al valor 
TANQUE DE SOPORTE ANCHO eln correspondiente a la posición de flotación. 
Cuanto menor sea el nivel de combustible en el tanque, um 
LOTE A por lo que más corriente fluye a través de la resistencia del tanque 


ABRAZADERAT 


dispositivo de medición a tierra, y la bobina de desviación b recibe 
765 una corriente correspondientemente baja, de modo que el 
El magnetismo no es suficiente para repeler el núcleo de 
Indicador de combustible a hierro del puntero. Si sube el nivel de combustible en 
EE e el tanque, aumenta la resistencia en el indicador del 
tanque. Una mayor cantidad de corriente fluye a través 

de la bobina de desviación b y el magnetismo de esta bobina aumenta. El núcleo de 

hierro del puntero es repelido. Cuanto mayor sea la resistencia en el indicador del tanque, más 
corriente fluye a través de la bobina de desviación b y cuanto más fuerte se vuelve el 

magnetismo, más se repele el núcleo de hierro de la aguja. j 
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medidores de tanque y medidores de combustible 
1. CUCHILLA DE TANQUE RECUPERADA 


Seguimos recibiendo mayores cantidades de medidores de tanques que han sido 

objeto de quejas, y cuando se revisan casi sin excepción resulta que la resistencia del 
tanque se ha quemado. Nos gustaría señalar una vez más que cada indicador 

del tanque que sea motivo de queja debe ser revisado por el distribuidor de acuerdo 
con nuestras instrucciones. En cualquier caso, debe abstenerse de enviar medidores 
de tanque con una resistencia quemada para ahorrar costos de envío innecesarios, por 
ejemplo, ya que no emitimos ningún crédito por instrumentos con tal daño. 


En todas las circunstancias, nuestros distribuidores deben asegurarse de que 

el trabajo en el sistema de indicador de combustible solo lo realicen electricistas 
capacitados para evitar cambios incorrectos y cortocircuitos en la conexión 

de la línea. Si es necesario realizar trabajos en el sistema eléctrico, primero 

se debe desconectar la red de la red desconectando el cable de masa 

de la batería. Vuelva a conectar el cable de la luz de freno. Solo entonces se debe 
conectar el cable de tierra de la batería y luego activar el interruptor de 
encendido. Ni la matrícula ni la luz de freno deben encenderse. Si esto sucede 
de todos modos, hay una conmutación defectuosa. (La lámpara en cuestión 
solo se enciende tenuemente debido a una bobina del indicador de 

combustible anterior defectuosa). Solo cuando se haya corregido este error de 
conmutación y se haya asegurado de que la luz de número o de paso no esté 
encendida cuando el interruptor de encendido está conectado, presione 
brevemente el interruptor de luz y luz de freno. Ambas lámparas deben encenderse 
completamente. Luego apague el interruptor. Finalmente, se puede 

conectar el cable restante del indicador del tanque. Solo se puede evitar 


que se queme la resistencia en el indicador del tanque con cuidado y 
confiabilidad. 


2. MEDIDORES DE COMBUSTIBLE 


En varios de los indicadores de combustible que fueron objeto de una queja, encontramos 
que estaban completamente en orden. 


Por lo tanto, es absolutamente necesario que todos los distribuidores estén convencidos antes 
de enviar un indicador de combustible de que realmente está defectuoso para ahorrar costos 
de envío innecesarios. Consulte la página 424 para obtener instrucciones detalladas sobre 


cómo revisar el sistema indicador de combustible. 


En el futuro, los indicadores de combustible solo deben enviarse si se ha asegurado de antemano 


de que las fuentes de error para lecturas incorrectas o ninguna lectura solo se pueden 


encontrar en el indicador de combustible mismo. Bajo ninguna circunstancia se deben desmontar los 


indicadores de combustible fuera de la fábrica. 
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VERIFICACION DEL SISTEMA DE INDICADOR DE COMBUSTIBLE 


Cableado y conexiones de cables al indicador de combustible y al indicador del tanque también 


Revise el calibre del tanque. 


encendido conectado. El 


indicador de combustible no muestra aunque 
el tanque esté parcialmente lleno. 


causado 


a) Conexión de cable incorrecta 


(ver errores de conmutación 12, 
página 423). 


b) Conexión suelta en 
superior del indicador de 


combustible. 
c) Indicador de combustible quemado. 


recurso 


a) Verifique el enrutamiento del cable, tienda el 
cable exactamente de acuerdo con el diagrama 


de cableado. 


b) Pellizcar al tacto 
apretar. c) 


Reemplace el indicador de combustible. 


encendido conectado. El 

indicador del indicador de 
combustible siempre está lleno, aunque 
el tanque solo esté parcialmente 

lleno. 


a) Conexión suelta al 


manómetro del tanque o al 
terminal inferior del 


indicador de 
combustible. b) Resistencia manométrica 
del tanque quemado. 


a) Sujete el terminal del cable al 
indicador de combustible o al 
indicador del tanque. 

Nota Los 

terminales de los cables deben 
conectarse al indicador 

de combustible con especial 
cuidado para evitar deformar 

las piezas de fijación, en 
particular el soporte de la 

bobina. 

b) Reemplace el indicador del tanque y 
verifique la resistencia en el 


banco de pruebas. 


encendido conectado. 


Cuando el tanque está parcialmente 
lleno, el puntero del indicador 
de combustible fluctúa entre el 


nivel real y la pantalla llena. 


El terminal del cable en el terminal inferior 
del indicador de combustible o el 
terminal en el indicador de combustible tiene 
un contacto flojo, 


Sujete el sora del 
cable a la abrazadera inferior 
del tubo de combustible 

o al manómetro del tanque 


(ver nota). 


encendido conectado. 

El indicador está en cero 

o solo se desvía intermitentemente, 
aunque el tanque esté 

lleno. 


El terminal del cable en el terminal superior 

del indicador de combustible tiene un 
contacto flojo o la carcasa del indicador 
de combustible tiene una mala conexión 
a tierra. 


Sujete el terminal del cable 

en el terminal superior del 
indicador de combustible o 
los tornillos de montaje del indicador 
de combustible (ver nota). 


encendido conectado. 


Resistencia del tanque OK. El puntero 
del indicador de combustible muestra 
en rangos 


Sobre todo, 


bruscamente mur 
de giro individuales. 
no hay visualización precisa 

cuando el depósito no está lleno. 


Formación de corrosión en la 
varilla indicadora del tanque 
causada por combustible de 

mala calidad. Mayor resistencia 
friccional, también debido a la 
posible flexión del varillaje. 


Retire la capa de corrosión 
del varillaje. Hacer que el 
enlace funcione. 


encendido conectado. 
El puntero del indicador de combustible 
fluctúa entre cero y la pantalla 
completa. Todas las conexiones 
están bien. La resistencia del tanque 
está bien, el varillaje del 
manómetro del tanque se mueve 
fácilmente. El indicador de combustible 
está bien. 


La resistencia de transición a través 
del contacto a tierra del indicador 


del tanque es demasiado alta 
debido a la contaminación. 


Reemplace el indicador del tanque, 
envíe el indicador. 
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COMPROBAR LA RESISTENCIA DEL MANÓMETRO DEL DEPÓSITO 


El sistema de prueba consta de las siguientes partes: 


1. un soporte para indicador de tanque y lámpara de prueba (de madera), 


2. una lámpara de prueba (se debe utilizar una bombilla estándar de 15 vatios con 110,1200 
220 voltios, dependiendo de la tensión de red disponible), 


E A 
2 
> eS 
5 
$ + Porno ¿ás 
+ 
3 
$ 
e : 2. a 
Ala Tata quor Ti aus Synih, con 15m Dela 
Da 
l S q 
Ñ j 
pda A 
: $ 


Boceto para hacer el soporte de montaje para el indicador 


ANOTACIÓN 


del tanque y la lámpara de prueba 


La potencia de la bombilla no debe exceder los 15 vatios y el voltaje asociado debe 
ser de 110-120 voltios, de lo contrario, la resistencia del tanque se quemará durante 


la prueba. 


3. un portalámparas con una base para una lámpara 


de prueba, 


4. Trenza de unión. Su longitud 


depende de la posición de la conexión 


de red al lugar de instalación 
del banco de pruebas, 


5. Un enchufe y dos terminales 
aislados tipo tijera. 


El diseño del sistema de prueba 
y el diagrama del circuito se 


muestran en el dibujo de la 
derecha. 


Arschlussklemms] 
Tankmerat 


Terminal 2 


grabando de nuevo 


coda 1 os Y. 


Enchutar 


993 


Sistema de prueba con diagrama de circuito para indicador de tanque 
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La prueba se realiza de la siguiente manera 


tomado: 


a) Se quitó el indicador del tanque en el 
Gancho en la cuna. 


b) Conecte el conector 1 (ver Figura 
995) al terminal del indicador 
del tanque. 

c) Conecte el terminal 2 (consulte la Figura 
995) de la lámpara de prueba a la 


varilla del flotador del indicador 
del tanque. 


d) Levante el flotador en todo el rango 
Comprobación de la resistencia del de oscilación. La lámpara de 
depósito Si la resistencia es perfecta, la lámpara de prueba prueba debe encenderse desde la 
PA posición cero en todo el rango de giro 


hasta la posición final del flotador. 


Si la lámpara de prueba se apaga en una posición girada, la resistencia del tanque se ha 
quemado. En este caso, el indicador del tanque debe ser reemplazado. Si, por el contrario, la lámpara 
de prueba se enciende en cualquier posición del flotador, aunque el indicador de 

combustible muestre un valor incorrecto, puede haber otras fallas en el sistema de medición de 
combustible. El orden exacto de verificación del sistema indicador de combustible se resume 
a continuación. 


La resistencia del indicador del tanque se quema con el tanque lleno o menos. 


1. Si el cable negro-verde-púrpura que va del prensaestopas al indicador de 
combustible está atascado con el cable negro-blanco y, por otro lado, el cable negro de la 
lámpara de número se conecta accidentalmente al cable negro-verde-púrpura de 
combustible casquillo del cable del indicador del indicador de combustible. 


Con la luz encendida, la resistencia del tanque se quema. 


2. Si el cable negro-verde-púrpura del indicador del tanque se ha cambiado por el cable 
blanco de la luz de freno. 


Cuando se acciona el interruptor de la luz de freno, la resistencia del tanque se quema. 


3. Si el manejo descuidado de cualquier herramienta detrás del panel de instrumentos 
provoca un cortocircuito entre el terminal 30 de la caja de interruptores 
y el terminal inferior del indicador de combustible. 


4. Si los cables del indicador de combustible se aflojan con el encendido conectado 
y los terminales de los cables se tocan accidentalmente. 


5. Si, con el encendido conectado, solo se desconecta un cable del indicador 
de combustible y la terminal del cable desconectado toca accidentalmente 
la terminal o la terminal del cable del otro cable. 


Es esencial asegurarse de que el encendido esté desconectado durante todos los trabajos 
de desmontaje e instalación tanto en el indicador de combustible como en el indicador 
del tanque. Al conectar los cables, se debe tener mucho cuidado para evitar 

mezclar los cables antes mencionados. 


Se ha establecido claramente que la resistencia del indicador del tanque solo se quema 


en los casos en que se produce uno de los cambios incorrectos o descuidos 
mencionados anteriormente. 


$24 . 


Tabla de reglaje de faros para todos los modelos 


ajuste de 


los faros —T 


Dimensión A 


3150 680mm 
1290/96 604mm 


11234 680mm 
1396 i 680mm 
1.3237 814mm 


1397 1004mm 
20103/120 1096mm 
25104 109mm 
2,0-12 1292 kg 
3,5-36 : 1220mm 
3,61 1220mm 


La tabla solo se aplica a los vagones descargados. 
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Disposición de fusibles de todos los modelos, 


Año de 


fabricación 1934 Todos los fusibles eléctricos, a excepción del fusible del alternador en la 
parte delantera del salpicadero, están contenidos en una caja de fusibles. 


Modelo 1290 


140 A para bocina, intermitente, lámpara de instrumentos 
y plafón 2 de 15 
A para piloto trasero 
315 amperios para luz de posición de 
faro 415 amperios para luz de cruce de faro 
515 amperios para la luz completa del faro derecho 
6 15 A para faro completo izquierdo 


Modelo 1397 y 20105/120 


Se puede acceder a la parte trasera de 

todos los instrumentos en el tablero y la 

caja de fusibles después de quitar una cubierta 
protectora sujeta por cuatro tuercas 
redondas. 


guardabarros aflojado 


428 


Modelo 1296 


140 amperios para luz de freno 
215 amperios para indicador, lámpara de instrumentos, 
Lámpara de techo y limpiaparabrisas 
315 amperios para bocina de 
señal 415 amperios para luz trasera 
515 Amperios para luz de posición de faro 
615 Amperios para luz de cruce 
Faro derecho de puerta de 715 A con luz completa 
815 A para luz larga del faro izquierdo 


caja de fusibles 


140 amperios para luz de freno y bocina 215 

amperios para lámpara de instrumentos, indicador 
y limpiaparabrisas 3 15 

A. para indicador de combustible 

415 amperios para luz trasera 

515 amperios para luz de posición de 

faro 6 15 amperios para luz de cruce de faro 

q 15 A para faro derecho completo 

B=  15Apara faro completo izquierdo 


Modelo 2.0-12 


140 A para bocina de señal 
2 15 A, para lámpara de instrumentos e indicador 


3= 15 Amp, para indicador de combustible, luz de stop 
y limpiaparabrisas 


4 15 amperios para luz trasera 
5 15 A para luz de posición de faro 
615 Amperios para luz de cruce 
7 15 amperios para faro completo derecho 
B = 15 amperios para faro completo izquierdo 


Modelo 3.5-85 


140 amperios para bocina y luz de freno 215 


amperios para luces de instrumentos, indicadores y 
limpiaparabrisas de pistón 


3=15 A, para indicador de combustible 
4 15 A. para luz trasera 
5-15 A para luz de posición (luz de estacionamiento) 
615 Amperios para luz de cruce 
7 15 A para faro completo derecho 
B15 A para faro completo izquierdo 


Modelo 3.5-34 y 57 


140 Amp, para luz de freno, lámpara de instrumentos, 
indicador y bocina de señal 


215 amperios para luz trasera 
315 A para luz de posición (luz de posición) 
415 amperios para luz de cruce de faro 
515 amperios para luz de carretera derecha 
615 amperios para faro izquierdo 
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Disposición de fusibles de todos los modelos, 


Año de construcción 1935/37 


Modelo 1290/96 Modelos 1597, 20105/120 


4 = 40 amperios. Luz de freno, lámpara de techo, señal de giro, a= 40 A. Luz de freno, lámpara de techo, bocina, 
lámpara de instrumentos intermitente, lampara de instrumentos 
b Luz trasera de 15 amperios E luz trasera b15 amp 
£ z= Faro derecho de 15 amperios € -= 15 A. Faro derecho 
d Faro izquierdo de 15 amperios d=15 A. Faro izquierdo 


Modelo 2.0-12 Modelo 3.5-34 y 57 


1 = 404. Claxon, intermitente, luz del instrumento del 140 A. Claxon, intermitente, limpiaparabrisas, luz 
. limpiaparabrisas, luz de freno . de freno 
2= 15 amperios ¡Por fin! Luz trasera de 215 amperios 
Faro derecho de 315 amperios 4 Faro derecho de 315 amperios 
Faro entintador de 15 amperios 4 Faro izquierdo de 15 amperios 
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Modelo 18237. 


40 amperios. Luz de freno, bocina, señal de giro con lámpara 
de control de señal de giro, lámpara de instrumentos 
(Lámpara de 


techo) 215 A. Luz trasera 
Faro derecho de 315 amperios 
Faro izquierdo de 415 amperios 


Modelo 3.5-83 (sistema de 12 voltios) 


140 A. Luz de freno, limpiaparabrisas, bocina 215 5 15 A. Lámparas laterales (luces de 

A. Intermitente, portalámparas de mano estacionamiento) 615 A. Faro de luz baja 

3 indicador de combustible de 15 amperios Haz completo del faro derecho de 715 amperios 
415 amperios Luz trasera, visor Faro completo izquierdo de 815 A. 
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Modelo 11234 


La caja de fusibles se introduce en el 
revestimiento interior del mamparo a la derecha. 
Próximamente se instalará de serie en el 
compartimento del motor en el mamparo. 


caja de fusibles 


140 A para bocina, intermitente, luz de freno, 
intermitente y lámpara de instrumentos 
215 amperios para luz trasera 
$15 amperios por el faro izquierdo 
415 amperios por el faro derecho 


Modelo 26104 


La caja de fusibles está ubicada a la izquierda del 
mamparo en el compartimiento del motor. 


caja de fusibles 


140 amperios para bocina, intermitente, luz indicadora, 
Instrumento y lámpara de techo, luz de freno y 
lámparas adicionales 

215 amperios para luz trasera 
315 amperios para faro izquierdo y faro 
4 = 15 amperios para luz indicadora derecha 


Batería - -—— Modelo 11254 


La batería de 6 voltios, que tiene una 

capacidad de 70 amperios hora. se encuentra a la 
izquierda debajo del asiento delantero en 

una Caja en el marco base. La superficie de la 
batería está cubierta por una cubierta 

que está sujeta por resortes en ambos 

lados transversales. 


La batería se encuentra a la izquierda debajo 
del asiento trasero. 


Batería - Modelo 25104 


La batería de 6 voltios, que tiene una capacidad 

de 75 amperios-hora. se encuentra a la derecha debajo 
del cojín del asiento trasero. El compartimiento 

de la batería está cerrado en la parte superior 


por una tapa. 


La batería se encuentra a la derecha debajo 
del asiento trasero. 


esquemas 


1934 modelos 


ver 


PARA 1290 CL, AÑO 1934, 2 LUCES DE FRENO Y 
TRASERAS LUCES DE FRENO CON FUSIBLE 40 AMP 


Diagrama de cableado 1290 (NLM y CL) 


EN Én) 


EN) 


ESQUEMA ELÉCTRICO 1290 NLM, 1934 


Seb 


Significado de las letras mayúsculas en el plan de sonido 1290 (NLM 8 CL) 


La batería interruptor de luz H P Interruptor de lámpara de instrumentos 
B Arrancador J Caja de fusibles guiño q 
alternador c Señal K Interruptor intermitente R 
D Bobina de encendido con cerradura de encendido Botón de señal L S faro 
E distribuidores y disyuntores Lámpara de techo M Terminales de conexión de cable T 
Bujías P N Interruptor de luz de techo Fusible del alternador U 
lámpara trasera G O Lámpara de instrumentos 


Llave para cables según diagrama de cableado 1290 (NLM y CL) 


Beelonación tipo de aislamiento color del aislamiento seccion Designación tipo de aislamiento Color del aislamiento SeSción 
transversal del cable transversal del cable 
falta cable negro n trenza blanco y negro 13 ton outros 
b trenza negro o trenza negro k ¡ma 

trenza Schwarz, podredumbre p | Pa ta i dicas 
d trenza schwarz, podredumbre 1.5 meros cuadrados q tu pa i a 
e Zúndkabel negro 18 menos curados , e tu — 
F aluminio y Ss tro == ' po 
Bandumwicklung negro 18 meto cusco 1 - pan ¡ = 

g trenza azul negro ] mesos cuán m Co A 

trenza h amarillo negro 1,5 mmq si Goma EE blanco 18 mus orcos 

i + cable de encendido negro 18 metros cusdrados, EN Goma negro 18 metros cuedrados 
k $ trenza dunkelrot Pa A _ em q 
! 2. trenza 7 blanco 7 meto cundo E La % 
pi trenza negro 1Smeroscungados z fa a 7 e 


ey 


Diagrama de circuito 1296 (1290 LM) 


DIAGRAMA DE CABLEADO 1290 Y 
LM, 1934 ILUMINACIÓN DE TECHO $ DIRECTO AL FUSIBLE 40AMP 
SIN LUZ DE SEÑAL DE GIRO 


DIAGRAMA DE CIRCUITO 1296, 1934 


PA] 


La batería 


B Arrancador 


alternador c 


D Bobina de encendido con cerradura de encendido 


E distribuidores y disyuntores 
Bujías F 


interruptor de luz g + 


designación 
cuando 


tipo de aislamiento 


falta cable 


trenza 
trenza 
trenza 
trenza 
Zúndkabel 
Envoltura de 
aluminio y cinta 
Envoltura de 
aluminio y cinta 
trenza 
trenza 
trenza 
trenza 


Significado de las letras mayúsculas en el diagrama de circuito 1296 (1290 LM) 


schwarz, podredumbre 


schwarz, podredumbre 


Interruptor de fader de pie H 


) caja de fusibles 
K Interruptor de luz de freno 
L Luces traseras y d 
Cuerno de señales M 
Botón de señal N 
o limpia parabrisas 


Cable clave para plan de sonido 1296 (1290 LM) 


color del aislamiento 


negro 


negro 


azul negro 


negro 


grado 


negro 
rojo oscuro, amarillo 
negro 
blanco y negro 


dunkelrot 


le freno 


sección 


transversal del cable 


35 malos cunado, 
$. qmm 


15 metros curados 


18 metros curados 


4 precio 
15 metros curados 


R Interruptor de luz de instrumentos 


P interruptor de limpiaparabrisas 


S lámpara de techo 
1 interruptor de luz de techo 


guiñador 


Q Lámpara de instrumentos 
Í 
: 
; 


interruptor intermitente V 


Designación 


ee. 2anuos3) 


tipo de aislamiento 


trenza 
trenza 
trenza 
Zúndkabel 
trenza 
trenza 


X La abrazadera de conexión del cable 
Y faro 


| W Lámpara de control de intermitencia 


Fusible del alternador Z 


A E 
Ñ 


color del aislamiento S8tle: 


sección transversal. 


blanco 


18 metros curados 


Í negro 


1 moto currado 


amarillo negro 


18 mos curados 
negro 


15moron cuadrados 


15 meros cuadrados 


negro, azul, amarillo 


azul amarillo 15 mos cuerdos 
sn 2.5 precio 
Bienestar ¡ 1 Ames 'cusdrados. 

negro Io tsmeronciacos 


ay 


Plan de sonido 1597 


ent 


Designación 


La batería 
B Arrancador 
alternador c 
bobina de encendido 
E distribuidores y disyuntores 


Bujías F 


interruptor deluzg 


tipo de aislamiento 


¡Lackkabe! 
trenza 
trenza 


trenza 
trenza 


Zúndkabel 
aluminio y 

Bandumwicklung 
aluminio y 

Bandumwicklung 


trenza 


trenza 
trenza 


Significado de las letras mayúsculas en el diagrama de circuito 1397 


Interruptor de fader de pie H 


3 Bloqueo de encendido y dirección 
K Caja de fusibles, exterior 


L Caja de fusibles, interior 


N Signalhorn 


negro, rojo o 
negro, rojo 
hilo trazador 18 metros cuadrados 
negro 15 meros curados 
grado 15 mtos cuicos 
negro 15 metros cusárados 


rojo, más amarillo 
hilo trazador 


| Señal M 


color del aislamiento 


negro 


negro 


trazador 
negro, azul 


hilo trazador 


negro 


blanco negro 
hilo trazador 


O lámpara de techo 
(ausente en Cabriolet) p 

Lámpara de instrumentos 

Q Indicador de combustible 

Medidor de tanque R — ' 
limpiaparabrisas 


Llave de alambre para diagrama de cableado 1597 


sección 
transversal del cable 


2.5metos cuadrados 


1.5meros cuadrados 


Designación 


tipo de aislamiento 


trenza 
trenza 


Cable de encendido 


trenza 


trenza 
Trenza 
Trenza 


trenza 
Goma 
Goma 


Goma 


trenza 


trenza 


1 Winker 
interruptor intermitente U 
faro V 
W Interruptor de luz de freno 
X Luz de freno y trasera 
Y La abrazadera de conexión del cable 
Fusible del alternador Z 


color del aislamiento 


amarillo 


negro, más azul 
hilo trazador 


negro 


hilo trazador 
negro, amarillo 


blanco 


negro, más verde 
hilo trazador 


hilo palpador 


negro, verde-violeta 


blanco S 


negro 


hilo palpador 
azul, amarillo 


negro 


sección 
transversal del cable 


18 metros cundrados 


+ HB motos cundados 


18 metros cuadrados 
A avis cuicos 


1.5meron cuadrados 


18 metros cuadrados 


18 metros curados 
25 motos currado 
15 metros cusgrados 


1:5meros cuedrados 


1.5meros cundrados 


Orb 


Diagrama de circuito 20103/120 


La bateria 
B Arrancador 
alternador c 
D Bobina de 
encendido E Distribuidor y disyuntor 
Bujías F 
- G interruptor de luz 


Significado de las letras mayúsculas en el esquema eléctrico 20103/120 


Interruptor de fader de pie H 


J Bloqueo de encendido y dirección 


K Caja de fusibles, exterior 


Señal M 
N Signalhorn. 


1 caja de fusibles, interior 


Lámpara de techo 


O (falta en Cabriolet) 


P Lámpara de instrumentos 


Medidor de tanque R 


| 
| Q Indicador de combustible 


$ limpiaparabrisas 


Llave de cable para diagrama de circuito 20105/120 


guiño t 


interruptor intermitente U 


faro V 


W Interruptor de luz de freno 
X Luz de freno y trasera 
Y La abrazadera de conexión del cable 
Fusible del alternador Z 


designación 
cuando 


tipo de aislamiento 


falta cable 
b trenza 
e trenza 
d trenza 
Es i trenza 
f Zúndkabel 
9 envoltorio de 

aluminio y cinta. 
h il Envoltura de i 
1 aluminio y cinta 
ñ ] trenza ; 
i 

k y trenza 


1 Í trenza i 


color del aislamiento 


negro 
negro 


trazador 
negro, azul 


hilo trazador 
negro, rojo 


hilo trazador 
negro, rojo 


negro 


grado 


negro 


hilo palpador 
rojo, amarillo 
negro 


hilo palpador blanco 
y negro 


sección 
transversal del cable 


50 Menos cuadrados 


24 metros cundados 


1,5 qmm 
1,5 qmm 


15meros cuadrados 


1,5 mm2 


4 qmm 


1.5meros cuscrados 


115 metros cuadrados, 


designación 
cuando 


pS 


tipo de aislamiento 


trenza 
trenza 


cable de encendido 


trenza 


trenza 
trenza 
trenza 


trenza 


Goma 
Goma ' 
Goma 


trenza 


trenza 


color del aislamiento 


amarillo 


trazador 
negro, azul 


negro 


amarillo negro 
hilo trazador 


blanco 


trazador 
negro, verde 


hilo palpador 
negro, verde-violeta 


blanco 
negro 


azul, más amarillo 
hilo trazador 


negro 


sección 


transversal del cable 


15motos cunarados 


18 metros curados 


1,5 qmmi 


18 metros curados 
+18 metros curados 


ero cortos 
2,5 mmq 


1 qmm 


Ed 


Diagrama de cableado de camioneta 2.0-12 


Diagrama de circuito adicional para 


furgoneta de 2,0-12 paneles 


| 
! 
o x P = 3 
9 A Y In 
ph » ===] 
X la 
pub 
Xx 20u Xx 
13 


En $ 


El resto del circuito es igual que el 
10-12 camiones de plataforma 


evi 


Significado de las letras mayúsculas en el diagrama de circuito 2.0-12 


La batería 
B Arrancador 
alternador c 


D Bobina de encendido con interruptor 
de encendido E Distribuidor y disyuntor 


Bujías F 
G Interruptor de luz 
H Interruptor de atenuación de pedal 


tipo de aislamiento. 
Trenzado 
de cable de laca 
c trenza 
d trenza 
ES trenza 
F Zúndkabel 
PA aluminio y 
Bandumwicklung 
h aluminio y 
Bandumwicklung 
] trenza 
k trenza 
k trenza 
1 trenza 
nee trenza 
I 
| 


J Caja de fusibles 


faros k 
L interruptor intermitente 
M lámpara de contro! de luz intermitente 
N luz intermitente 
O Luz de freno y trasera 
P interruptor de luz de freno 
Q Interruptor de lámpara de instrumentos 


R Lámparas de instrumentos 
Botón de señal S 
T Signalhorn 
En Limpiaparabrisas V 
Indicador de combustible 
Medidor de tanque W 
X La abrazadera de conexión del cable 
Fusible del alternador Z 


Llave de alambre según diagrama de cableado 2.0—-12 


Cabl sección 
color del aislamiento dibujo de sección sara tipo de alslamiento Color del aislamiento transversal del cable 
negro 35 qmm = trenza trazador 
paaro amm negro, azul 15 mtos curados 
trazador o cable de encendido negro 15 mars cunado 
negro, azul 25mevoscunóndos Y P trenza amarillo negro 
hilo trazador hilo trazador 115 metros cunado 
negro, rojo Anaoroneata Y Trenza dunkelrot y Areas 
hilo trazador r Trenza blanco 1.8 mars cunsrados 
negro, rojo 1,5 qmm ps trenza negro 115mevos curados 
negro 1,5 qmm ñ trenza verde negro- 
! violeta 
ada 15 mato curo i hilo trazador 1.8mor curados 
uo oi Goma pr 25metos cunado, 
negro Wmevoaciadados E yy | Goma blanco 15 retos cusarados 
rojo oscuro, más amarillo EN . Goma negro 15 metros curados 
hilo trazador Ll y Goma blanco q 
negio as | y Goma negro 1 meo cuadrado 
negro a Goma a 
blanco negro 
hilo trazador 15 metros cundrados 
negro, más verde H 
hilo trazador ] t5meros cuadrados li ñ 
¡ 
| 
| 


vit 


Diagrama de circuito 3.5-54 y 57 


Ser 


Significado de las letras mayúsculas en el esquema del circuito 3.5-34 y 57 


La batería Distribuidores y disyuntores F | Caja de fusibles L | Botón de señal S 
B Arrancador G Bujías H . interruptor intermitente M . 1 Cuerno de señales 
C Interruptor de arranque interruptor de luces guiñador Ú Luz de freno y trasera. 
alternador í J faro O Interruptor de lámpara de instrumentos V Interruptor de luz de freno 
E Bobina de encendido con cerradura de encendido K luces laterales Lámpara de instrumentos P 


Llave de alambre para diagrama de cableado 3.5-34 y 57 


designación 


designación 


tipo de aislamiento color del aislamiento a . tipo de aislamiento color del aislamiento Seoción 
cuando transversal del cable ning a 
PP 
a trenza ; negro Orts cs m Goma pre 28 movos cuadrados 
b trenza ¡ amarillo negro 15 motos cuerdos Goma blanco 15 meros cunérdos 
trenza ; amarillo negro A Goma negro A 

1 ¡ : 
4 cable de encendido ; negro 15 moros cungrados trenza Ñ schwarz, azul 18 muros cussrados 
Es Zindkabel l negro 1.5meron cuadrados trenza negro : 159 

Í 

fo trenza ! sohwarz, podredumbre AA ps aluminio y 1 ' 

1 A B M en y 1,5 metros cundrados 
y trenza i soiwarz, podredumbre FR andumwicklung gráu ) 

H t trenza azul negro ; 15 metros cutres 
h, trenza ; ma A 
. ! á u trenza azul negro a 
1 trenza i iento menos cucrcdos 
¿ i Ñ EN aluminio y 

negro 15 neo caros > 

3 trenza | y ps Bandumwicklung 1 negro 1,5 metros cuadrados 
k trenza | blanco y negro 13 retos cstrados Xx falta cable negro A 
1] trenza | negro, azul, amarillo YSmetos cuts y Goma a a 


Esquema eléctrico 3.5-33 con doble alternador 


Como puede verse en el diagrama de cableado, el segundo alternador y su circuito 
están completamente separados del circuito normal del primer alternador. Un 

Cable va desde el terminal 51 del segundo alternador al terminal 51 del segundo 

interruptor de luz (E), que está en conexión directa con el terminal positivo 30 de la 
segunda batería (C). Una lámpara de prueba de carga está conectada al interruptor 

de luz y al alternador. 
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esquemas 


modelos 1935/37 


447 


vv 


Diagrama de circuito 1190 


Se 


Designación 


pos 


Significado de 


una batalla 
B Arrancador 


Alternador 


bobina de encendido 


G 


E distribuidores y disyuntores 
Bujías F 
Interruptor de encendido y luz 


H Interruptor del atenuador de 
luz J Caja de fusibles 


color del aislamiento 


negro RA A A 

podredumbre negra paa 
azul claro negro 

podredumbre negra 


(Zúndkabel) s.m. n aa 


negro RA 
amarillo negro ....... 
(línea de encendido) 
negro verde violeta 
azul claro negro 


rojo amarillo... oo 


L* Luz trasera M 


cambiar 


K Interruptor de luz de freno 
L' Luz de freno y trasera 


Luz de control de carga 
N Lámparas de instrumentos 
O Lámparas de instrumentos- 


P lámpara de techo 
Q Interruptor de luz de techo 


las letras mayúsculas en el diagrama de circuito 1190 


R. Indicador de combustible 
Medidor de tanque S 
Señalador T 1 
U Botón de señal 
.-.V Winker 
W interruptor intermitente- 
Xfaros 
Y Terminales de conexión de 
cables Z Fusible del alternador 


Clave de cableado para diagrama de cableado 1190 


sección 


transversal del cable 


36 mot 
1% curados 


s 1.5meros cuadrados E 
18 metros cunado 
y % 1.5metos cuscrados 


1.5meros cuedrados 


15mevos curados 
18 metia cuscrdos 
15meros cuscrados 


Designación 


" 4 sección 
color del aislamiento 
transversal del cable 


blanco y negro 


does 18 metos curados 


E A 15meron cuedrados 

MO tna 
ne01s e 1,5 mm2 
O 2,5 qmm 

ME it 1,8 mm cuadrados 
negro EA 13 res as 


Esquema 11254 


430 


159 


Significado de las letras mayúsculas en el esquema del circuito 11234 


La batería y Caja de fusibles T Interruptor de lámpara de instrumentos 
B Arrancador K Lámpara de control de carga La lámpara de tu instrumento 
C alternador 1 interruptor de luz de freno V Signalknopf 
Cs alternador fusible M Freno, final y número W Signalhorn 
bobina de encendido lámpara de X indicador de combustible 
E distribuidores y disyuntores señal N faro Medidor de tanque Y 
¿ E bujías | O interruptor intermitente Z La abrazadera de conexión del cable 
G Luz e interruptor de encendido guiño p 
Interruptor de fader de pie H guiño q 


Llave de alambre para diagrama de cableado 11254 


Eszajal; color del aislamiento sión Designación color del aislamiento sección 
nung transversal del cable transversal del cable 
negro a MOS suedradas: rojo amarillo... . . 1. 1... 28 metros currado 
b 1  Podredumbre negra .. +. au. ros. Amtan clado o 2 A E O 25menos cusdrados 
c azul claro negro > A " ¡ Amaro cacon pro blanco y negro ed meto cuncrngo. 
d podredumbre negra br Ñ ! Y mero cundado > azul claro negro deis té 18 rotor cuntrdos 
e de encendido)... +1. .....+. | 1,5 qm (cable r azul claro negro a i 1 qmm 
F Verde Claro... 4. ao. +. moro cuco s azul claro amarillo... . +... i 1 qmm 
y blanco a 1 t azul claro negro E 1 gmm 
h MIMZNEGO ¿rr ooo 1 mm2 u negro Exe oe 1 qimm 
i amarillo negro +. 3. ....« 1 qmm O Cea 15 meros cuncrados 
E (línea de encendido) +; 5 + . «0... 1,5 qmm EN A 1 mero cunado 
t : A 1 meto cundo x 1 negro DA AAA 1 meto cunerado 
ca blanco y negro > me se 1 metro cuadrado 


Diagrama de circuito 1290/96 


ESP 


Designación 


AL 


E 


Significado de las letras mayúsculas en plan sonoro 1290/96 


ABatería 

B Arrancador 
alternador c 

D Bobina de 

encendido E Distribuidor y disyuntor 
Bujías F 

G Luz e interruptor de encendido 
Interruptor de fader de pie H 


y Caja de fusibles 


negro “o 
podredumbre negra De 


azul claro negro 


h azul claro negro 


podredumbre negra e 

(Zúndkabel) ... 

Bienestar ar ei 
negro ... 
azul negro A 


amarillo negro 
(línea de encendido) 
negro 


negro verde violeta 


color del aislamiento 


K Interruptor de luz de freno 

| L Luces traseras y de freno 
faro delantero 

| guiñador 
l O interruptor intermitente 
| P Interruptor de lámpara de instrumentos 
! Q Lámpara de instrumentos 
Í R Lámpara de control de carga 
| S Interruptor de luz de techo 


Lámpara de techo T 
U Indicador de combustible 


Medidor de tanque en V 
EN 


X La abrazadera de conexión del cable 
Y Signalknopf 
Z Signalhorn 


Llave de cable para diagrama de circuito 1290/96 


Cable- Designación 


sección transversal 


, A. 8 9 


2D O 


15 metos cuncrados 
15 metros curados 
1.5meros cuscrados 
1.5menos cunado 
1.5 metos cuscrados 


sección 


transversal del cable 


color del aislamiento 


O 1,5 qmm 
dar rojo ada a 4 qmm 
blanco y negro O AT 1,5 qmm 
ama 1,5 qmm 
ri y - ! 25 meros cuerdos 
blanco máazO 

negro a o e : 18 meros ote, Y 
negro E 1 meto cuado 
negro CATA | meto quetendo. 
o O O 15 metvos cargos 


ver 


Diagrama de circuito 1397 


Se9 


Significado de 


La batería 
B Arrancador 
C alternador D bobina 
de encendido 
E distribuidores y disyuntores 
Bujías F 


G Bloqueo de encendido y dirección 


con lámpara de control de carga 
interruptor de luz H 


designación color del aislamiento 
cuando 
negro laa 
b podredumbre negra ei 
c negro azul claro ñ 
d azul claro negro a 
e negro rojo ea 
t (cable de encendido) ao aia 
y blanco ns add 
h negro dai 
i negro amarillo $ 
k (Zúndleitung)  ,.. 
1 amarillo o o 
sano Ñ negro verde violeta 
n blanco y negro pe 


) interruptor de atenuador de pie 

caja de fusibles K 
L Interruptor de luz de 
freno M Luz de freno y trasera 

N faros 

O interruptor intermitente 

guiño p 
Q Interruptor de lámpara de instrumentos 
Lámpara de instrumentos R 


Llave de alambre para diagrama de cableado 1597 


designación 
cuando 


sección 


transversal del cable 


. 1,5 qmm 

. 4mm2 
“>. 1,5 mm2 
$ 1,5 qmm 
1,5 qmm 
1,5 mm2 
1,5 mm2 
1,5 qmm 


18 metro curados 


1,5-qmm 


ue 
1,5 qmm | z 


color del aislamiento 


rojo amarillo 


azul negro 


azul claro amarillo, , ... 


negro 


las letras mayúsculas en el diagrama de circuito 1397 


S Interruptor de luz de techo 
Lámpara de techo T 
U Signalknopf 
V Signalhorn 
W indicador de combustible 
Medidor de tanque X 
Fusible del alternador Y 
Z La abrazadera de conexión del cable 


Ro acUrec 
Cable- 


sección transversal 


o. .. ” 7 1.8 menos cuadardos. 
v 1,5 qmm 
O " meto cuco 


28 menudos 
1,5 mm2 
1,5 mm2 


ER 


Diagrama de cableado 13237, año de construcción 1935/37 


s R Pp 


sam — Ls, es 


LY 


* Significado de las letras mayúsculas en el diagrama de circuito 15237, año de construcción 1955/67 


La batería 
B Arrancador 
alternador c 
Fusible del alternador cs 
D Bobina de 
encendido E Distribuidor y disyuntor 
Bujías F 
G Luz e interruptor de encendido 
Interruptor de fader de pie H 


y. Caja de fusibles 
K Lámpara de control de carga 
L Interruptor de luz de freno 
M Luz de freno y 
trasera N Faro 
O interruptor intermitente 
Lámpara de control de luz intermitente P 
guiño q 
R Interruptor de luz de techo (solo lim.) 


$ Lámpara de techo (solo lim.) 
T Interruptor de la lámpara de instrumentos 
U Lámpara de instrumentos 
V Signalknopf 
W Signalhorn 
X indicador de combustible 
Medidor de tanque Y 


Z La abrazadera de conexión del cable 


Designación 


a negro 
b negro rojo aa 
c negro azul claro 
d podredumbre negra 
e (Zindkabel) . + 
El negro verde violeta 
g blanco A a 
h negro Ñ 
1 amarillo negro. 
ko (Zúndieitung) + 
J amarillo 

"< blanco y negro 
o 

t rojo amarillo 


color del aislamiento 


Llave de alambre para diagrama de cableado 13257 


Cable- 


sección transversal 


Y meto cunado 
1 meros arcos 
mm2 azul 
1,5 mm2 
1,5 qmm 

"moto cunado, 
2,5 qmm 
1 motos cunas 
1,5 qmm 


1 qmm 


Cable- Designación s Ñ 
cn anavaridl color del aislamiento 
E 
qe 6 mm mm blanco y negro EA A 
ES Ama center a azul claro negro LAA 
a 1.5 metros cuncrados r negro azul claro 1,5 A 
Ñ 1er cents s claro amarillo, ...,..,.. 
. a a ñ negro azul claro de 
Ñ 15 muros cusgrados l negro , 
18 motos curados Y i s $ . 
a En | romero . o . 
. 1,5 qmm x E 
1.5mevos cusérncos y negro Ñ % A 
; 15 stos z | negro 


ey 


Diagrama de circuito 20 103/120 


(509] 


Ser 


Significado de las letras mayúsculas en el esquema del circuito 20 103/120 


La batería 
B Arrancador 
alternador c 


bobina de encendido 
É distribuidores y rompedores 
Bujías F 
G. Bloqueo de encendido y dirección 
mi lámpara de control de carga 
interruptor de luz H 


designación color del aislamiento 
cuando 


RN AAN 


. negro mo... ros 
b podredumbre negra E 

e azul claro negro e 
d azul claro negro PE 
e podredumbre negra aa 
F (Zúndkabel) * ..... 
ke] blanco “o... ss 
h E negro a e 
i amarillo negro . , , 
k (línea de encendido). . 

I amarillo A 


negro verde violeta 


blanco y negro 


) interruptor de atenuador de pie 
caja de fusibles K 
L Interruptor de luz de 


freno M Luz de freno y trasera 
N faros 


O interruptor intermitente 

guiño p 
Q Interruptor de lámpara de instrumentos 
Lámpara de instrumentos R 


Cable- designación | 
sección transversal “cuando | 
DO metros cundados. o 
| Aroca p 
E 1, melon cuadrados. 
4 iras. r 
1,5 mevos cundmdos s 
1.5 metros cuadrados t 
1.5 Metros cundrados. u 
1,5 metros cuadrados v 
15 metros cuedrados e 
1,59 x 1 
AE Yo] 
1,5 metros cuadrados. z 
1 15mevos cuadra 


rojo amarillo 


negro azul azul Da ad 


claro amarillo, ....... 


negro 


S Interruptor de luz de techo 
Lámpara de techo T 

Botón de señal U 

Cuemo de señales V 

VW indicador de combustible 


Medidor de tanque X 
Y Fusible del alternador Z 
Terminales de conexión de cables 


Llave de cable para diagrama de circuito 20103/120 


A 


color del aislamiento 


Cable- 


sección transversal 


a 1.5 moros cunado 
15 meros cunrados 
sd 1 precio 


25 metros curados 


z 1.5menos cuadrados 
A 15 menos cunado 


57 
= 
10 
e] 
2 
3 
2 
a] 
o 
E] 
a 
E 
S 
o 
le) 
[a] 


19% 


Significado de las letras mayúsculas en el esquema del circuito 25 104 


La batería 
B Arrancador 
Alternador 


D Bobina de 
encendido E Distribuidor y disyuntor 
Bujías F 
G Bloqueo de encendido y dirección 
con lámpara de control de carga 
interruptor de luz H 
y Interruptor de atenuador de pie 


Llave de alambre para diagrama de cableado 25 104 


Designación 


color del aislamiento 


A negro A 
b podredumbre negra, 4. io 
€ ll negro azul claro na 
d i negro azul claro Poo 


e podredumbre negra, . 4... . 
f Ñ (Zindkabel) di 
g | blanco a. . .. . «. 
Li ] negro NE A 
i amarillo negro... «w. 
k (línea de encendido). +... «>» 
I amarlo 

m verde claro hora o 


H 
Í 
y 


caja de fusibles K 

L Interruptor de luz de freno . 
Freno M, final y número 

lámpara de señal 

M! Lámparas de luz de freno adicionales 
N faros 
O interruptor intermitente 
guiño p 

Q Interruptor de lámpara de instrumentos 
Lámpara de instrumentos R 


sección Designación A 


transversal del cable 


! rojo amarillo 


Pi blanco y negro . he 


R? Testigo de luz de carretera 
Lámpara de control de intermitencia S 
Lámpara de techo T 
T' Interruptor de luz de techo 
U Tecla de señal 
Cuerno de señales V 
W indicador de combustible 
Medidor de tanque X 
Fusible del alternador Y 
Z La abrazadera de conexión del cable 


sección 


color del aislamiento h 
transversal del cable 


1 


1 mmgq 


2,5 mmq 


a pa 28 moros tcs 
42 arm j azul negro 1 melo cuadrado. 
1 qmm azul claro amarillo 1 moto cundrago, 

1,5 qmm negro RO ent a E ] O7smetoscundrcos 
1 qmm t azul claro negro A ¡ 0,75 g 
1 metrocunraco u E 15 mevos cuscrados 
ia y blanco A E 1 qmm 

1.5metos cundragon EN negro E A % qm 

1qmm ES azul claro negro ab ida | trend 
Ynerocntodo Ira Yo cdo 
| 


ESV 


Esquema 2.0-12 


es 


Significado de las letras mayúsculas en el esquema 2.0-12 


La batería 
B Arrancador 
G alternador 
bobina de encendido 
E distribuidores y disyuntores 
Bujías F 
G. Luz e interruptor de encendido 
H Lámpara de control de carga 
Interruptor de fader de pie 


designación 


color del aislamiento 
cuando 

$ negro da 
b podredumbre negra, os 
e negro azul claro Ñ 
d podredumbre negra de 
e (Zúndkabel) E 
F negro verde violeta 
g V BIANCO; a o a 
h negro 
Í se negro azul claro 
k rojo amarillo 
! blanco y negro 
<., amarillo. o, 

amarillo negro 


Llave de a 


1 
P 
¿ 
il 


K Caja de fusibles L 

Interruptor de luz de freno 
M Luz de freno y i 
trasera N Faro 


O interruptor intermitente 
Lámpara de control de luz intermitente P. 
guiño q 
R Interruptor de la lámpara de instrumentos 
S Lámpara de instrumentos 


lambre para diagrama de cableado 2.0——12 


sección 


Botón de señal T 
En Signalhom 
Indicador de combustible V 
Medidor de tanque W 
X 
Fusible del alternador Y 
Z La abrazadera de conexión del cable 


O Deslgnación color del aislamiento Ma lla 
35g o ' (línea de encendido), 1... 1. . tara cuadrados 
AN Pp rot a A : motor cto 

Í 4 qmm negro A E ¡ 18 metros cundo 
15 meva ctrados t negro A J 1 merocungado 
j ON s Ps oa ad AS 
: 15 metros curados t | azul negro Ci 18 metros cuscrados 
| ul ote tios 
la y | blanco A GO 
— 1Sqmm en o ami 
| 4 mm2 x ! grado Y mettocuadago 
| e po 
— po o 


Poy 
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Significado de las letras mayúsculas en el esquema del circuito 3.5 1 


La batería 
B Arrancador 
alternador c 


D Bobina de 


encendido E Distribuidor y disyuntor 
Bujías F 
G Luz e interruptor de encendido 
H Lámpara de control de 
carga J Pedal de atenuación 
caja de fusibles K 


L Interruptor de luz de freno 
Luz de freno y trasera M 


N faro O 


luz lateral 
guiño p 


interruptor de señal Q 


Lámpara de contro! de 


S Signalhorn 


luz intermitente R 


S* Signalknopt 
Lámpara de instrumentos T 


1 Lámparas de instrumentos T!- 
cambiar 
¡ U Schelbenwischer 
Interruptor de limpiaparabrisas U* 
Indicador de combustible V 
Medidor de tanque W 
ko. 

Fusible del alternador Y 

Z La abrazadera de conexión del cable 


Chaveta de cable al plano del eje 5,5 1 


designación color del aislamiento | 
cuando 
t 

a negro 4 ses 

b podredumbre negra... ” 

€ azul claro negro Ñ coi) H 

a podredumbre negra La "o | 

Es (Zúndkabel) . .. 

E negro verde violeta >. 

g: | blanco AS . 

h i negro dee e o 

i ; rojo amarillo... . . 

k i blanco y negro 

1 i azul claro negro 

q i ama o 


amarillo negro 


sección 
transversal del cable 


25 motor unándos 
rtorcrrgas 
15 meros curados 
1Smetos unárdos 
1,5 qmm 
1,5 qmm 
1metos ciasados 


1,59 


sección 
transversal del cable 


color del aislamiento 


(línea de encendido)... . o. 5. 15meroscungragos 
erase o to att Y 
negro! E 15mavos curados 
Ves til hon a 1 mero cuadrado 
azul claro amarillo... 0... +... 1. meros cundrados 
azul negro EA 1,5 qmm 
A a e E ER 2,5 qmm 
blanco IS 1,5 metros cuadrados 
neglo! a 15 metros curados 
a AS dy bid cuadrado, 


Qrado o... .. -... +. Yao cinto 
(solo para 3.5-57) negro CA 1 mos curs 


( > diagrama de circuito 
vd 
1 
7 35—36, 
1 E 
y 


Año de construcción 1936 


Y 


£9v 


Significado de las letras mayúsculas en el diagrama de circuito 3.5-56 


La batería 
B Arrancador 
alternador c 
D Bobina de 
encendido E Distribuidor y disyuntor 
Bujías F 
G Luz e interruptor de encendido 
H Lámpara de control de carga 
y Interruptor de atenuador de pie 


designación 
cuando 


color del aislamiento 


a negro DE 

b podredumbre negra Ed 
e azul claro negro 

d podredumbre negra ... 
Es (Zúndkabel) aia 
F | negro verde violeta 

y blanco , 

h + negro 


i rojo amarillo... , 


k blanco y negro . 
1 azul claro negro 
m amarillo * 


Llave de alambre para diagrama de cableado 3.5-36 


caja de fusibles K 
L Interruptor de luz de freno 
Luz de freno y trasera M 

N Faro P Señal 
de giro 

interruptor de señal Q 

Lámpara de control de luz intermitente R 
$ Signalhorn 
S* Signalknopf 


Cable- 
sección transversal cuando 


o 

69 ma 

13 meros nos r 

1 monos caos 

1 tos cunas u 
18 mus cdo EN 
13 mero cusco EN 
Amrocirasa x 
13 mesos sos y 
1 moros cdas z 


15 metros curados 


designación 


amarillo negro 


negro 


T Instrumentenlampe 
Ta Instrumentenlampen- 
cambiar 
U limpiaparabrisas Ut 
interruptor del limpiaparabrisas 
V Indicador de combustible 
Medidor de tanque W 
Fusible del alternador Y 
Z La abrazadera de conexión del cable 


PERROS RNE IT TES CD EA CTN SRA A 


sección 
transversal del cable 


color del aislamiento 


e in 1.5 meros cuecrados 


(línea de encendido)... . .. +. 1,5 qmm 
A 4 qmm 

1 1 gmm 

azul claro amarillo, , . ., da 1,5 qmm 


24 metro curados 
metro curado 


Faro 13237 


En 13 237, los faros están instalados debajo del capó en el panel frontal entre 

el paso de rueda y el radiador. Se sujeta al montaje en forma de anillo usando una 

tuerca de mariposa y un soporte de abrazadera en el interior del panel frontal. Los 
faros se ajustan con la tuerca de mariposa aflojada; Debido a su forma esférica, la 
carcasa del faro se puede mover en cualquier dirección cuando se afloja la tuerca 

de mariposa en el casquillo. El espejo del faro está fijo en la carcasa del faro. La 
placa de portalámparas para las dos bombillas se encuentra en el extremo trasero 

del espejo. Las propias bombillas se sujetan en la placa del portalámparas 

mediante un cierre de bayoneta. A diferencia de otros modelos, la luz de estacionamiento 
se encuentra encima de la luz de carretera. El marco de la lente con el panel 

de vidrio, que se puede reemplazar después de quitar los resortes de retención, 

se encuentra en el espejo del faro, estirado por los resortes de retención. El espejo 

del faro completo con lámparas, portalámparas y disco está sujeto a la carcasa por 

un resorte en la parte inferior. El resorte está enganchado en un gancho dentro de 

la carcasa del faro. El espejo del faro se introduce en la carcasa en la parte superior 
por medio de un cierre de palanca. 


SUSTITUCIÓN DE LAS BOMBILLAS 


Para reemplazar una bombilla quemada, se debe quitar el espejo 
del faro. Se debe observar el siguiente orden: 


1. Abra el capó. 
2. Desenganche la abrazadera y gire el espejo del faro hacia abajo. 
3. Suelte el resorte de tensión inferior, retire el faro. 
4. Retire la placa del marco del espejo. 


5. Gire las bombillas ligeramente hacia la izquierda y sáquelas. 


Quitar el espejo del faro Sustitución de las lámparas bilux 


La instalación se realiza en el orden inverso, asegurándose de que la parte de la bombilla de la luz 
de carretera en el portalámparas marcado como "superior" esté en la parte superior, es decir, en la 
dirección de la luz de estacionamiento. 


468 


Un panel de vidrio roto se puede reemplazar después de quitar el 
espejo del faro y los seis resortes de retención (con un destornillador). Al 
insertar un nuevo panel de vidrio, asegúrese de que el sello de goma 


esté correctamente asentado. La ondulación del nuevo cristal debe ir de 
abajo hacia arriba. 


Dado que el espejo del faro está completamente protegido contra el polvo 
y también sellado contra la entrada de agua, el espejo no necesita 
limpiarse nunca. Cuando reemplace las bombillas, sostenga la bombilla 
con un paño limpio para evitar que el aceite o la grasa se evapore cuando 

se encienden los faros y empañe el espejo. 


Instalación del espejo del faro ajuste de faros 
Al instalar, enganche el resorte (1) en el gancho (2). Inserte la Afloje la contratuerca y la tuerca de mariposa hasta que 
lengúeta (5) del anillo de montaje en la ranura de la correa tensora el soporte de sujeción ya no esté bajo tensión. 


(4). (Al ajustar el faro, asegúrese de que la marca roja (5) en la 
cara del anillo de montaje esté exactamente en la parte superior en 
se detiene en el medio.) j 


Limpiaparabrisas mecánico 11234, 1290/96, 1397, 13237, 
20103/120, 25104 y 2.0-12 


Con el inicio de la producción en 1935, los tipos anteriores recibieron limpiaparabrisas 
mecánicos, que eran accionados por el árbol de levas del motor, en lugar 

de los limpiaparabrisas eléctricos. La ventaja del limpiaparabrisas mecánico 

es su fiabilidad operativa y una mejor tracción cuando el parabrisas está 

helado o cubierto de nieve, así como una descarga considerable de la batería. 


A. AURAU Y FUNCIONAMIENTO 


El limpiaparabrisas mecánico consta de tres partes principales y las palancas de 
operación habituales con los soportes y los brazos del limpiaparabrisas, 
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Disposición de las unidades de accionamiento del limpiaparabrisas 


A Engranaje impulsor del árbol de Caja de engranajes del limpiaparabrisas E 
levas B Engranaje helicoidal impulsado Manivela de engranaje F 

C Caja de transmisión del limpiaparabrisas G varilla de empuje 

D Eje de transmisión flexible H brazo del limpiaparabrisas 


1. Accionamiento del limpiaparabrisas 


La carcasa del accionamiento del limpiaparabrisas (45) está embridada al cárter del 

bloque de cilindros. Es impulsado por un par de engranajes helicoidales del árbol de levas. 
Ambos engranajes helicoidales están constantemente engranados entre sí. La rueda 
motriz (54) está sujeta a un eje (53) montado en la carcasa de transmisión y que termina en 
su extremo superior en un acoplamiento de garras. El movimiento giratorio se transmite a la 
pieza final (47) del eje flexible (10) a través de este acoplamiento y el eje de acoplamiento 
(49). 


Cuando se apaga el limpiaparabrisas, el eje flexible con el eje del embrague 
(49) se mueve hacia arriba y tira del extremo de la garra del eje del embrague 
fuera de las garras del eje (53) contra la presión del resorte (50). 


El asiento del resorte superior (48) también es la guía para el eje del embrague y 

centra la pieza de conexión de la manguera de protección del eje de transmisión en la 

carcasa. Debido a que el asiento del resorte está engarzado en la carcasa de la transmisión, 
no se puede acceder a las partes internas de la transmisión del limpiaparabrisas. El eje de 
transmisión (53) es lubricado por las salpicaduras de aceite de motor en el cárter, que 
penetra en el cárter a través del orificio (57). La carcasa en sí está llena de grasa de grafito 
coloidal M 48. 


2. Eje impulsor del limpiaparabrisas lento 


El eje de accionamiento flexible (10) conecta el accionamiento del limpiaparabrisas y la 
caja de cambios. Está articulado al eje del embrague (49) en su pieza terminal inferior 
(47). La pieza final superior (11) tiene una ranura que engrana en el impulsor (12) del eje 
helicoidal (13) del engranaje del limpiaparabrisas y el eje de transmisión al encender y apagar 
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1 caja de engranajes 
de limpiaparabrisas 
Rueda helicoidal Z 
3 agujeros para tornillos 
para conectar 4 
equipos de ondas de sonido 
5 estantes (apagado 
posición) 
5 resortes de horquilla 
(en la tapa) 
7 rack en el poder 
posición 
y tuerca de unión de 
manguera de protección 9 


protección del eje de transmisión 
Manguera 


10 Eje impulsor flexible 
11 Lana de conducción superior 
pieza final 
12 conductores 
13 eje de gusano 
14 manguito de cambio 
15 soporte para engranaje helicoidal 
poesía 
16 sello de gusano 
17 arandelas 
18 cabestro 
19 Tornillo sinfín 20 
Bola de acero 
21 mechón 
22 cigieñal 
23 pasadores de manivela 
manivela de 24 engranajes 
25 pasador de embrague 
26 Pasador de cojinete para eje selector 
27 resorte 
interruptor 28 arandela 
29: conos 
30 pieza de conexión para eje de transmisión 
manguera protectora 
31 Junta engranaje limpiaparabrisas 
32 tomillos de cabeza semiesférica con arandelas elásticas 
33 cubierta del engranaje del limpiaparabrisas 
34 pasador de bloqueo 
35 cambiar levas 
36 eje de cambio 
37 sello del eje de cambio 
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38 porta sellos 
39 resorte de embrague de seguridad 
40 Stahinabe 


41 sello del eje de transmisión 
42 porta sellos 
43 cilindro negro (carter) 44 
junta de brida 
45 carcasa de accionamiento del limpiaparabrisas 
46 Tuerca de unión de la manguera protectora 47 
Extremo del eje de transmisión debajo 


Asiento de resorte de embrague de 48 perros 
47 eje embrague 

50 resorte de embrague 

51 placa de resorte 

52 arandela de empuje 

53 eje de transmisión 

54 Engranaje helicoidal impulsado 

55 engranaje impulsor del árbol de levas 
56 árbol de levas 57 


orificio de lubricación 
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movimiento axial permitido. La pieza final ranurada se mantiene unida por 
un manguito (14). La manguera protectora (9) se fija por los extremos a la pieza 
de conexión del accionamiento o de la caja de engranajes mediante una tuerca 
de unión. 


5. Engranaje del limpiaparabrisas 

El mecanismo del limpiaparabrisas está montado en el centro del Esas 

debajo del capó. El movimiento rotatorio del eje flexible (10) es transmitido al eje sinfín 
(13) por el impulsor (12). El engranaje del limpiaparabrisas (19/2) reduce el 

movimiento de la manivela (24). Las bielas (G en la Figura 518) se asientan sobre 

el pasador del cigueñal (23) y convierten el movimiento giratorio del cigúeñal en 

un movimiento alternativo de los brazos del limpiaparabrisas montados en los 

bloques de cojinetes. 


Se instala un embrague de seguridad en el engranaje helicoidal del 
limpiaparabrisas para evitar daños a la unidad de limpiaparabrisas, que pueden ser 
causados por el atasco de los brazos del limpiaparabrisas y similares. 


La rueda helicoidal (2) está dispuesta de forma giratoria en el cigieñal (22), pero es 
presionada por un resorte (39) contra el pasador impulsor (25), que se encuentra en 
una muesca en la rueda helicoidal de bronce con un cubo de acero y se detiene. el 
movimiento giratorio de la rueda helicoidal se transfiere al cigúeñal. Si el brazo del 
limpiaparabrisas se somete a cargas excesivas, la rueda helicoidal expulsa el pasador 
impulsor de la muesca y continúa girando y se desliza sobre la muesca en el cubo 

de acero con un crujido ligeramente audible. Una vez liberada la carga, el pasador 

del impulsor vuelve a permanecer en la ranura y arrastra consigo el cigieñal. 


Cuando el limpiaparabrisas está apagado, el eje del interruptor (36) con la rueda 

dentada remachada (4) se gira media vuelta usando una manija de control con horquilla 
montada en el tablero de instrumentos. La cremallera se desplaza de la posición 

a la posición 5. Esto engrana la cara trasera del manguito de cambio (14) en la 

pieza final del eje de transmisión y, por lo tanto, desplaza todo el eje de transmisión, 

de modo que la pieza de garra del eje del embrague (49) en el accionamiento 

del limpiaparabrisas se levanta de su asiento y el embrague se desacopla. . La 
contrapresión del resorte (50) no es tan fuerte como para volver a girar el eje selector 

(36). En la posición de encendido y apagado del eje de control, el pasador (34), 
debido a la presión del resorte (27), encaja en una muesca ubicada en el ojo 

(35) de la tapa de la carcasa. , solo se mueve el eje de transmisión (53) con el inferior 
la mitad del acoplamiento y el engranaje helicoidal. 


Cuando se enciende el limpiaparabrisas, la cremallera se empuja hacia atrás a la posición 
de puntos y rayas (7) de la manera 

descrita anteriormente. El eje de transmisión 
flexible (10) sigue el movimiento 

axial de la cremallera (por la presión del 
resorte 50), pero solo hasta que el 
acoplamiento de garras del eje de acoplamiento 
(49) en el accionamiento del limpiaparabrisas 

se engrana. de nuevo y el eje flexible 

está girando. 

El resorte de horquilla (6) presiona 

contra la parte inferior de la 

cremallera de modo que bascula en la posición 
final conectada (7). Esto evita 

el contacto constante entre el eje 

motor y la cremallera mientras gira. 


Accionamiento del limpiaparabrisas desconectado 


La cremallera (5) impide la conducción 
onda en el encendido 
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Limpiaparabrisas a mitad de camino Limpiaparabrisas encendido 


El árbol de transmisión ya se encuentra en la posición final de Enesataras horquilla (2) presiona la cremallera (7) 

conexión; el embrague en la carcasa de transmisión ya está contra la parte superior de la carcasa para que ya no haya 

completamente acoplado en este establo. Por otro lado, la contacto con las partes giratorias. 

cremallera se desplaza sobre el extremo del árbol de transmisión. s pe s á 

Esta posición del eje selector debe evitarse a toda costa. Por o aaa o race 

lo tant je 7 Si E 
angle empre le onda pe sonipo 1180 festa eines mientras que en realidad está instalado en la tapa de 


cuando encienda y apague el limpiaparabrisas. ; : ; 
np la carcasa. La posición del resorte de horquilla (6), que está 


remachado a la carcasa cubierta, también se encuentra en 
B.MANTENIMIENTO la misma carcasa que se ha indicado (Z).) 


Los ejes de los brazos del limpiaparabrisas en los soportes deben lubricarse con 
una gota de aceite de motor normal a intervalos regulares de unos 5000 km. Se debe 
prestar especial atención a esto con los tipos 11 234, 1290/96 y 13 237 (con soportes 
de cojinetes externos), ya que el lubricante en este punto se elimina fácilmente 
con la lluvia. No se requiere ] 
mantenimiento de las otras unidades de accionamiento del limpiaparabrisas. 
Por otro lado, al desmontar e instalar cualquier pieza, se debe tener cuidado de que el 
las piezas móviles (sobre todo las nuevas) se instalan siempre bien engrasadas. 


C. EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN 

1. Accionamiento del limpiaparabrisas 

La carcasa del accionamiento del limpiaparabrisas está atornillada al cárter del bloque 
de cilindros mediante dos tornillos de cabeza con juntas y seguros de cobre. Un 

sello de papel (44 en la Figura 520) evita que el aceite lubricante se escape en el punto de 
conexión. No es posible desmontar el accionamiento del limpiaparabrisas sin dañar 

la carcasa y, por lo tanto, no está permitido bajo ninguna circunstancia. 2. Eje 


impulsor del limpiaparabrisas 

Al instalar o desmontar el eje de transmisión flexible en el extremo superior o 

inferior, los limpiaparabrisas deben encenderse con el motor parado. Solo en la 

posición final conectada, la cremallera libera suficiente espacio para que el eje de 
accionamiento pase con el manguito debajo. 


Del mismo modo, el pasador de arrastre 

del accionamiento del limpiaparabrisas solo 
puede instalarse correctamente en la posición 
de encendido, es decir, cuando el 

eje del embrague está descargado. Al 
conectar la manguera protectora, asegúrese 

de que las piezas finales estén centradas 

en los extremos de conexión y que 

el eje de transmisión no esté demasiado 


doblado en ningún punto, de lo contrario, 
es inevitable que las piezas giratorias 


ol, y e ns s veia " 
golpeen. Desmontaje e instalación del árbol de transmisión del limpiaparabrisas 
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3. Engranaje del limpiaparabrisas 


En todos los modelos, el engranaje del limpiaparabrisas está atornillado a un 
soporte sujeto al arco del parabrisas detrás del tablero. Antes de desmontar 
el reductor, se debe desenroscar la tuerca de unión de la pieza de conexión 


y sacar el eje de transmisión (en la posición de encendido). Las bielas con los 
espaciadores y el clip de resorte se deben quitar de la manivela, 


Al desmontar la caja de cambios 


en 1290/96, 13237 y 2.0—12 destornillar el 
engranaje del limpiaparabrisas del soporte; 
bel 1397 y 20103/120 retire el soporte 

(junto con la caja de cambios) del arco 

del parabrisas. 


Después de aflojar los tornillos de la tapa, la 
tapa con el eje del selector, la cremallera 
y el resorte de horquilla se pueden 
Instalación de la cremallera de la quitar de la parte inferior de la carcasa. 


cubierta de la caja de engranajes (L más pequeño que M) 
Al instalar una nueva cremallera de dirección, siga los pasos a continuación + 


siguiente orden: 
1. Gire el eje del selector (36) hasta la posición final, el pasador debe estar en la muesca del ojo. 


2. Inserte la cremallera entre el resorte y el engranaje (como se muestra en la Figura 


535). El extremo recto debe estar antes de la nervadura marcada Y-ba- en la 
Figura 535. 


El extremo no debe estar sobre la costilla; pero no debe estar más lejos de la 


costilla esté más lejos que el espaciado de diente a diente de la cremallera, es decir 
L debe ser menor que M. : 


3. Gire el eje del selector media vuelta hasta la posición final cerrada, de modo 
que la cremallera también esté en la posición final cerrada. 


4. Llene la parte de la carcasa con el engranaje helicoidal con grasa para cojinetes de rodillos M 46; el otro 
Solo llene la mitad de la carcasa con la misma grasa. 


5. Poner el sello. 


6. Coloque la cubierta y atorníllela. 


ANOTACIÓN 


Los grupos impulsores del 
limpiaparabrisas son los mismos para 
todos los modelos que utilizan el 
limpiaparabrisas mecánico, excepto 

el montaje de la tapa del 

engranaje del limpiaparabrisas y el eje ¿ 
del limpiaparabrisas flexible. Las 

únicas diferencias son las diferentes 
dimensiones A y B en la figura Unidades de accionamiento de limpiaparabrisas 
537 y las dimensiones de longitud 1 Extremo del eje de transmisión superior 3 Accionamiento del limpiaparabrisas 
del eje impulsor del limpiaparabrisas. 2 Engranaje del limpiaparabrisas 4 Extremo del eje de transmisión 


inferior A Longitud del pasador de arrastre 
B Longitud del eje del selector hasta la mitad de Atreilerstit 
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Dimensión "A" en mm Dimensión "B" en mm 


1290/96, 1190, 1396. 
13237 al modelo 36. 
11234, 13237, modelo 37 
OE de 
20103/120, 25104 
2,0-12 


D. ASISTENCIA CON QUEJAS 


Cualquier queja sobre el mal funcionamiento del limpiaparabrisas o 
una fuga en la brida de conexión del limpiaparabrisas debe tratarse de 
acuerdo con las siguientes pautas: 


1. Los limpiaparabrisas no funcionan 


a) El embrague de garras no engrana. 


Afloje la manguera protectora en el accionamiento del limpiaparabrisas (preferiblemente con el motor en marcha). 
1) Verifique el pasador impulsor en el extremo inferior del eje impulsor. 


Los extremos libres del pasador deben doblarse con cuidado para que no rocen 
la torre del manguito de la manguera, de lo contrario, si se agarrotan en este punto, 

el acoplamiento podría no encajar. Además, al doblar los 
extremos libres del pasador, asegúrese de que queden retrasados 
con respecto a la dirección de rotación. Si se instala al revés, 

existe el riesgo de que los extremos, si no se doblan 

correctamente, se rompan con tiras en el manguito de la manguera, 
lo que provocará una falla prematura de la manguera. 


resultado en la unidad. S=—=4 
Comprobación del propio accionamiento del limpiaparabrisas tirando hacia arriba del 


extremo libre del eje de acoplamiento, que luego debe retroceder bajo una fuerte tensión 
del resorte. De lo contrario, se debe reemplazar el accionamiento del limpiaparabrisas. 


(El sello de papel debe renovarse siempre). 


5102), 


3) Elimine las torceduras en la manguera protectora redondeando uniformemente todos los 
radios hasta que el eje flexible se pueda mover fácilmente hacia adelante y hacia atrás 
con la palanca de cambios. 


Afloje también el eje impulsor flexible en la parte superior. 


4) El mecanismo de cambios en la caja de la transmisión está averiado si la palanca de 
cambios no se mueve hacia adelante y hacia atrás con facilidad. En este caso, se debe 
quitar el engranaje del limpiaparabrisas y quitar la cubierta. Una cremallera doblada (debido 
a una instalación incorrecta del eje de transmisión flexible cuando no está encendido) 
se puede reemplazar de la manera descrita anteriormente. No es 


posible reemplazar las otras piezas individuales en la caja de cambios. 


b) Eje de transmisión flexible arrancado 


1) Un pasador de conductor arrancado en el accionamiento del limpiaparabrisas también puede 


2) un eje de transmisión torcido se puede detectar fácilmente tirando 
del extremo libre superior del eje flexible. 
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c) instalación incorrecta 
Si los brazos del limpiaparabrisas golpean el marco del parabrisas o las bielas 
chocan contra los bloques de cojinete o se atascan, se puede activar el 
embrague de seguridad y los limpiaparabrisas se detienen. En este caso, la caja 
de engranajes y los soportes de los brazos del limpiaparabrisas deben estar 
alineados. La fijación de estas piezas permite que se muevan dentro de 
pequeños límites, lo que hace posible mover la superficie barrida por los brazos del 
limpiaparabrisas. Si esta medida no tiene éxito, se debe comprobar la longitud 
de las varillas de empuje y de las palancas de mando de los brazos del 
limpiaparabrisas. 


2. El limpiaparabrisas funciona ruidosamente 


a) El eje flexible hace un ruido de golpe. 
Esto puede deberse a una curvatura demasiado pronunciada en la manguera 
protectora o a que la pieza del extremo superior o inferior del eje de transmisión 
esté golpeando. En ambos casos, el eje debe ser reemplazado. 


b) Un golpeteo del eje del embrague en la transmisión se indica mediante golpes 
en este punto. Es causado por un rodamiento descentrado de la pieza 
final de la manguera protectora y también puede ser reconocido por el 
desgaste prematuro de la guía de bronce para el eje del embrague. Este fallo obliga 
a sustituir el accionamiento del limpiaparabrisas. (En muchos casos, la 
pieza de la garra se atasca y el limpiaparabrisas falla). 


c) Engranajes impulsores en el ruido del motor. 


Un murmullo en este punto se produce cuando el compromiso de los dos 
engranajes helicoidales no es perfecto. Al colocar un segundo papel 
sello es eliminar este ruido. 


3. Accionamiento del limpiaparabrisas con fugas 


Las fugas en la brida de conexión se indican por el escape de aceite 
lubricante en este punto y deben remediarse reemplazando el sello 
y repasando cuidadosamente la brida en los puntos altos usando 

una lima de dos puntas o un raspador. Los tornillos utilizados 

para fijar la brida deben apretarse, apretarse cuando la máquina esté 
caliente y bien fijada. 


Ejes de velocímetro lentos 


Las quejas sobre el tic-tac y la rotura de estos ejes suelen ser el resultado 

de la flexión insensible de los ejes de alambre de acero. Las dos piezas 

finales del eje son especialmente sensibles. Por lo tanto, señalamos 

que los ejes flexibles del velocímetro deben tratarse con cuidado, tanto durante 
el transporte como al instalar el eje. 


Los ejes rotos del velocímetro que nos envían, cuando el vehículo tiene un 
tiempo de funcionamiento de varios 1000 km, generalmente solo se deben a un 


trato insensible por parte de los talleres. 


aró 


SISTEMA DE REFRIGERACIÓN 
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sistema de refrigeración 


El enfriamiento es para evitar el sobrecalentamiento del motor en marcha. Aunque se 

requiere un cierto calor de operación (aproximadamente 80”C) para una operación económica, 
una parte excedente del calor generado por la combustión de la mezcla gas-aire debe 
disiparse mediante un enfriamiento efectivo. El tipo de refrigeración utilizado en los 

distintos tipos de motores se basa en la refrigeración por circulación de la bomba de agua. 

La velocidad de circulación del agua de refrigeración aumentada de este modo inevitablemente 
permite el uso de una cantidad relativamente pequeña de agua de refrigeración. 


1 culata 
bloque de 2 cilindros 
3 bomba de agua 4 
llave de drenaje de agua 
5 Caja de agua inferior 
8 núcleos arífiiales 
7 Caja de agua superior 
B Boca de llenado de agua 
9 Uberlaufrohr 
10 ventilador 
11 aspas de ventilador 


a 


El agua de refrigeración se dirige en el motor de tal manera que las piezas expuestas al calor se 
enfrían eficazmente. Sobre todo alrededor de las paredes de los asientos de válvula y de las 
cámaras de combustión están previstos espacios de agua de refrigeración de grandes dimensiones. 
Las cámaras de refrigeración del motor están conectadas al radiador mediante tubos que están 
conectados entre sí mediante manguitos de goma. La circulación del agua de refrigeración es 
acelerada por una bomba de agua (bomba centrífuga). El agua de refrigeración caliente bombeada 
a través de las cámaras de refrigeración del motor por la bomba se acumula en el depósito 

* de agua superior del radiador. Aquí se distribuye por todo el ancho del núcleo del enfriador 
y fluye hacia abajo a través de las aletas de agua. En el camino a través del núcleo del enfriador, 
que está constantemente en el flujo de aire de enfriamiento de la tracción y el viento del ventilador, 
el agua se enfría y se acumula nuevamente en la caja de agua inferior. El agua recolectada 
es aspirada por la bomba de agua para que el agua circule continuamente. 


Para tener en cuenta la expansión del agua de refrigeración a medida que se calienta, hay un tubo 
de rebose en el radiador que termina en el punto más alto del depósito de agua superior del 
radiador. El tubo de desbordamiento termina debajo del guardabarros del motor. 


aro 


o, 


El cuello de llenado de agua de refrigeración está ubicado en el tanque de agua superior del radiador. Se proporciona 


un grifo de drenaje en el punto más bajo del sistema de enfriamiento. 


El ventilador gira justo detrás del núcleo del enfriador, impulsando el viento en su camino. 
acelerado a través del núcleo más frío. Como resultado, un aire relativamente grande 
cantidad más allá de las paredes del listón, de modo que el enfriamiento suficiente de la 

El agua está garantizada. ] 


MANTENIMIENTO 


Se debe usar agua pura con bajo contenido de cal como líquido refrigerante para evitar 

la formación de incrustaciones excesivas. El agua de lluvia o agua hervida es la 

más adecuada. No se recomienda el agua del grifo. El nivel del agua en el radiador debe 
estar unos 3 cm por debajo de la abertura de llenado. Muy poca agua de refrigeración puede 


hervir fácilmente, lo que puede provocar la evaporación completa del agua y la 
destrucción de la máquina. * 


La pérdida normal de agua por evaporación debe compensarse con la mayor 
frecuencia posible. Sin embargo, si hay una pérdida de agua notable, nunca se 
debe agregar agua fría mientras el motor esté caliente, ya que esto puede causar 
que se agriete el bloque de cilindros o la tapa del cilindro. En tales casos, 

complete con agua tibia o espere hasta que el motor se haya enfriado. 


Pueden ocurrir pérdidas excesivas de agua debido a fugas en las tuberías de conexión 
del enfriador. Si es necesario, verifique si todas las conexiones de las mangueras, 
todos los sellos, el radiador, el tornillo de drenaje de agua y el prensaestopas de la 
bomba de agua están en orden. . ] 


Para eliminar los residuos, lodos y escamas del sistema de enfriamiento, se debe 
limpiar a fondo todo el sistema al menos una o dos veces al año. El óxido y el 

lodo se eliminan con una solución de agua + "P 3" (agente desengrasante Henkels). 

Deje esta solución en el sistema de refrigeración durante más de 24 horas. Los 

depósitos de incrustaciones, por otro lado, se disuelven vertiendo una solución de sosa 
al 5% en el sistema de enfriamiento. Esta solución de carbonato de sodio se debe 

dejar en el sistema durante aproximadamente 24 horas, siendo importante que 

se conduzca el vehículo para permitir que la solución alcance la temperatura normal 

de funcionamiento. Cuanto más caliente sea la solución, más eficaz será el agente 
de limpieza.Después de drenar la solución anterior, enjuague bien todo el sistema 

con agua limpia a una presión mínima. Si el radiador está muy sucio, 

también es recomendable quitarlo y volver a enjuagarlo con agua limpia en el sentido 
contrario, es decir, de abajo hacia arriba. 


Desplazamiento de las aletas de aire del núcleo del radiador por insectos y polvo. De esta 
manera, se puede impedir casi por completo el paso del aire, de modo que las paredes de 
las aletas de agua no reciben suficiente refrigeración y, por lo tanto, el enfriador no 

asegura una refrigeración eficaz del agua de refrigeración. Por esta razón, el 

núcleo del enfriador debe limpiarse con más frecuencia, especialmente durante el 

verano, soplando todas las aletas de aire del enfriador con aire comprimido desde el 


interior del motor. 


La bomba de agua debe lubricarse cada 500 km. El cojinete de la bomba de agua delantera 
debe llenarse con aceite de especificación M 27 hasta que el lubricante salga 

por el orificio de desbordamiento. Para evitar que la correa del ventilador se deslice y se 

destruya, asegúrese de que no entre aceite en contacto con la correa del ventilador. El 

cojinete trasero de la bomba de agua está lubricado con grasa para bombas de agua 

M 45; cada 500 km de distancia de conducción, la tapa de grasa debe girarse media 

vuelta en el sentido de las agujas del reloj. (Motores con válvulas verticales excepto 3.5 1.) 
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Sistema de refrigeración - 1190 


Hasta el motor no. Y 33 000, se utilizó refrigeración por termosifón para el motor 1.1. El agua 


de refrigeración circula automáticamente como resultado del hecho de que el agua de refrigeración, 
que se ha calentado en el bloque _ 


del motor, se extrae a través del 


tubo ascendente en la tapa del cilindro. 
se eleva y sobre el enfriamiento superior 


Sistema de refrigeración 1190 


conexión de manguera en el Begues decindios 
> eL a 2 Manguera inferior del radiador 
donde pasa por el enfriador == pas conexión 3 
viento fuerte, apoyado por a A Ene SN 
tilador, suficientemente enfriado 
voluntad y retroceder 
sumideros Sobre el radiador inferior 
flujos de conexión de manguera que 
agua de refrigeración de nuevo para 


$ cuello de llenado de agua de refrigeración 


6 Manguera superior del radiador 
Conexión 


* 47 Radiador 
$ 8 Ventilador 


diez remoción de calor en el 
Linder bloque de nuevo. a 
refrigeración especial de la válvula 
asiento es la entrada de agua 
tubo en el bloque de cilindros al 
lado de la válvula del bloque. 
- La ventaja de este enfriamiento. 
el arte es que una empresa i 
refrigeración del motor 
Sam está prevenido. Ambos en ! 
con respecto al poder económico 
el consumo de tela también 
bajo desgaste del cilindro 
la temperatura del agua de refrigeración siempre debe ser de 70-80”C durante el funcionamiento normal. 
Esta temperatura se mantiene automáticamente por el efecto termosifón. 


Se ha aumentado la capacidad del sistema de refrigeración (8,5 ) instalando un radiador 
más grande. El cuello de llenado de agua de refrigeración se encuentra debajo del 

capó derecho, similar a los modelos de turismos 1.3 y 2.0 1. El sistema de enfriamiento 

se puede drenar a través de un tapón de drenaje en la parte inferior derecha de la 

rejilla del radiador. 


MANTENIMIENTO 


El nivel del agua de refrigeración debe estar unos 3 cm por debajo del borde superior de la boca 
de llenado. Es absolutamente necesario prestar mucha atención al nivel del agua, ya que la circulación 
del agua de refrigeración se impide tan pronto como el nivel del agua de refrigeración cae 

por debajo del toma de conexión del radiador en el depósito de agua superior del radiador. Esta 

condición pronto conduciría al sobrecalentamiento del motor con todas las desagradables 
consecuencias que se derivan. : 


No se debe utilizar alcohol como anticongelante para el enfriamiento por termosifón. Está claro que 
con el enfriamiento por termosifón la circulación del agua de enfriamiento no es tan intensa y vigorosa 
como con el enfriamiento por circulación de bomba de agua y que, por lo tanto, el alcohol 

y el agua refrigerante podrían separarse muy fácilmente. Dado que el alcohol es más liviano que 

el agua, el alcohol (especialmente cuando la máquina está parada) se acumularía en la parte 

superior del sistema de enfriamiento, de modo que el agua de enfriamiento se hundiría hacia abajo. 
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Tapón de vaciado de agua de refrigeración 1190 


Boca de llenado de agua de refrigeración 1190 


podría congelarse antes de que el agua caliente llegue al radiador desde el bloque de cilindros. 
Incluso si el radiador no estuviera dañado por la formación de hielo en la parte 
inferior del sistema de refrigeración, la máquina sufriría daños con el motor en marcha, 
ya que la formación de hielo impide la circulación del agua de refrigeración y favorece 
el sobrecalentamiento del motor. 
Durante la estación fría, sólo el 95 por ciento de glicerina o congelado 
Los agentes protectores a base de glicerina se pueden utilizar como anticongelantes. Para el 
Al mezclar anticongelante disponible en el mercado con el agua de refrigeración para 
lograr suficiente anticongelante, solo la información proporcionada por el fabricante 
es decisiva. La polea del ventilador está montada sobre cojinetes de bolas, que deben lubricarse 
cada 2500 kni con grasa para cojinetes de rodillos M 46. Para ello, proceda de manera 
similar a las juntas universales del eje cardán: 


1. Retire ambos tapones de grasa. 


2. Inserte una grasera en uno 
de los dos orificios. 


3. Use la pistola de engrase para 
presionar suficiente grasa de 
especificación M 46 hasta que salga 
por el orificio opuesto. 


4. Retire el engrasador y vuelva 
a enroscar ambos tapones roscados. 


ANOTACIÓN: 
No está permitido dejar la boquilla de 
lubricación en el alojamiento del 
cojinete durante el funcionamiento 
porque las fuerzas centrífugas que se 
producen durante la operación expulsarán 
la grasa a través de la boquilla de lubricación. Por lo tanto, la boquilla de lubricación 
solo debe usarse para untar. 


Para el modelo 1190 del motor no. Y 33001 una bomba de agua para instalación. 
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Extracción e instalación del enfriador (en 13237) 
SECUENCIA DE TRABAJO 


1. Drene el agua de refrigeración. 
2. Retire el alternador. 
3. Retire la correa del ventilador. 

4. Desatornille ambos soportes del 

alternador. 

5. Retire el filtro de aire. 

6. Abrazadera de manguera del conector superior 

afloje la manguera de drenaje en el radiador. 

7. Desatornille ambos tornillos de la 


conexión de-salida de agua de la tapa Soporte superior del radiador, alternador, soporte, 

ciinaro: boquilla de salida de agua, filtro de aire 

desmontado. La tapa del distribuidor colgaba hacia la 
parte trasera izquierda 


8. Desconecte el cable de alto voltaje del distribuidor. 
: 9. Retire la 


tapa del distribuidor, la tapa del distribuidor con el cable de encendido hacia la parte trasera izquierda 
colgar. 10. Retire Ñ 
los cinco tornillos que sujetan la protección delantera del motor. 
11. Saque el protector delantero del motor hacia el frente. 
12. Desatornillar los dos tornillos de fijación del marco del radiador. 13. Afloje 
el tornillo de montaje del radiador en el soporte del radiador del eje delantero. 


Afloje el accesorio inferior del radiador. Levante el enfriador hacia la parte superior izquierda 


14. Afloje la abrazadera de la manguera en la conexión de la manguera del radiador. en la 
. inferior 
conexión de salida del radiador 15. Levante el radiador, bájelo hacia atrás y retírelo hacia la izquierda. 


16. Instale en orden inverso. 


Fijación del radiador al soporte del radiador 


1 ojal de goma (ojo hacia abajo) 
2 pemos hexagonales 
(empujar desde arriba) 
3 Casquillo del disco (insertar desde abajo) 
4 arandelas de goma (ojo hacia arriba) 
5 placa base 6 


arandela elástica 


7 tuerca hexagonal 
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Tensión de la correa del ventilador y del buje de la bomba 
de agua delantera 


Sección transversal de la bomba de agua 


A Dier 
B Féetíbuchse 
C Espaciador de junta 


OmamoNwe > 


D Empaquetadura de bomba de agua 


E Tuerca de empaquetadura de la bomba de agua 
Follitz 


ss: 


G Cojinete de bomba de agua, delantero 
polea H 

J Casquillo del cojinete de la bomba de agua, trasero 

K Deflector de agua L 


SES 


Espesamiento 
M Rotor ml Eje N 


Grifo de drenaje de agua 


CRETA 
334 


El buje de la bomba de agua delantera está hecho de bronce grafito. Este 
bronce especial tiene la propiedad de absorber aceite y ser permeable al aceite. 
Esta propiedad del bronce de grafito se utiliza para la lubricación automática y 
uniforme de cojinetes lisos. 


Se proporciona un canal anular de tamaño generoso alrededor del buje del cojinete en la carcasa 
de la bomba de agua para acomodar el lubricante. Un anillo de fieltro se asienta sobre el casquillo mismo, 
lo que garantiza que el aceite se distribuya uniformemente por toda la circunferencia del 
casquillo del cojinete, incluso cuando el nivel de aceite es bajo. 
que el aceite lubricante de todos lados a través de los poros del 
Material en siempre el mismo efecto gradualmente 
se acerca al eje de la bomba de agua y suficiente 
lubricación suficiente de la misma garantizada. 


Para permitir un mejor llenado de aceite del 
espacio del anillo alrededor del casquillo, se perforó 


+ Cojinete de bomba de agua delantera con 

ventilación de cámara de aceite 

Un orificio de ventilación 

B Ema 
Buje C (Bronce Graphile) 

Filzring D 

E carcasa de la bomba 

F Eje bomba 


polea G 


2 un orificio de ventilación en la cavidad a partir de 


marzo de 1935, que permite que el aire escape cuando se 

llena el lubricante a través del engrasador. La instalación 
posterior de este orificio de ventilación adicional 

en el taller es muy fácil y es muy recomendable 

para las bombas de agua que no cuentan con esta 
innovación. Bajo ninguna circunstancia se debe 

perforar el orificio de ventilación a través del buje, ya que 
esto hace que el efecto del buje de bronce-grafito 

sea completamente ilusorio. 


Al instalar un nuevo buje de bomba de agua delantera, se debe tener especial cuidado para 
asegurarse de que el buje se haya empapado en aceite de especificación M 27 (aceite 

de motor de invierno) durante al menos 24 horas. Si el buje no se empapa en aceite 
durante la reparación, el eje de la bomba de agua funcionará en el buje sin lubricación hasta 


que el aceite de la cámara de aceite fundido en la carcasa de la bomba de agua haya 
penetrado a través del buje del cojinete. En la mayoría de los casos existe el riesgo de 


que el eje de la bomba de agua se agarrote en el casquillo del cojinete. En base a estas 
consideraciones, se ha hecho obligatorio el uso del buje delantero para el almacenamiento 
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el eje de la bomba de agua en todo momento en aceite de motor de invierno M 
27 para que los poros del material tengan suficiente oportunidad de absorber 


el material lubricante. 


Termostato para motor 2.0 | 


El termostato está instalado en la culata y se mantiene en el espacio de la toma 


de salida de agua. 


cuerpo del termostato 


1 cuerpo corrugado de aleación de tombac resistente y resistente a la corrosión lleno 
de un líquido ligeramente hirviendo 
2StoBel 
3 orificio de equilibrio en la tapa de la válvula 
4 Termostato ventilklappe 
5 ejes para tapa de válvula 
6 tomas de salida de agua para acomodar la tapa de la válvula 
7 Eje para varillaje de tapa de válvula 
8, Orificio de compensación en la toma de paso de agua 
9 Soporte para termostato 


La circulación del agua de refrigeración se impide cuando la tapa de la 
válvula termostática está cerrada, ya que el paso de la culata a la conexión de 
salida de agua y vía el radiador está cerrado. La bomba de agua realiza un agua 


remolino. 


IA 


1 culata 
bloque de 2 cilindros 
3 bomba de agua 
4 Grifo de drenaje de agua 
$ Depósito de agua inferior 
6 Núcleo del 
radiador 7 Plenum superior 
8 cuellos de llenado de agua 
$ Ventilador 
Ubertautrohr 10 
11 barra ventilador 
12 Termostato 


Disposición del termostato en el circuito de agua de refrigeración del motor de 2,0 | 


El agua de refrigeración en las cámaras de refrigeración del bloque de cilindros y la culata 

se calienta muy rápidamente, ya que no hay refrigeración hasta que se abre la tapa de la 
válvula termostática. El motor alcanza su temperatura normal de funcionamiento de alrededor 
de 75 *C en un tiempo relativamente corto, en el que tiene una buena eficiencia y un consumo 


económico de combustible. 
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CÓMO FUNCIONA EL TERMOSTATO 


El termostato funciona de forma totalmente automática. El efecto del termostato se 
basa en el hecho de que la expansión o contracción del cuerpo de resorte abre o 
cierra una tapa de válvula en mayor o menor medida y, por lo tanto, libera o 
estrangula la circulación de agua de refrigeración según la temperatura del agua. 


Cuando el motor está frío y hace frío, la tapa de la válvula permanece cerrada (se impide la circulación de 

agua en el sistema de refrigeración) hasta que el motor alcanza su temperatura normal de funcionamiento. 
Por el contrario, cuando el agua de refrigeración está caliente, la tapa de la válvula permanece abierta 
(circulación del agua de refrigeración, refrigeración normal a través del enfriador). Esto da como resultado 
una temperatura del agua de refrigeración equilibrada para el verano y el invierno, un calentamiento 
rápido hasta la temperatura de funcionamiento y una temperatura del agua de refrigeración que se mantiene 
lo más constante posible. 


La tapa de la válvula permanece cerrada hasta unos 75 *C. Para evitar que la tapa de la 

válvula se abra repentinamente en caso de un aumento local de la temperatura con la formación 
de burbujas de vapor, se proporciona un orificio de compensación en la tapa y 

debajo en el casquillo del termostato. 


A una temperatura del agua de refrigeración de 75 *C, el cuerpo del resorte (el termostato 
real) se expande y abre la tapa de la válvula a través de un varillaje. 


55 


Tapa de la válvula termostática 
cerrada (se evita la diéresis del agua) 


Tapa de la válvula termostática totalmente 


abierta (el agua de refrigeración circula normalmente) 


A medida que aumenta la temperatura del agua de refrigeración, aumenta la presión del 
gas del líquido que hierve ligeramente en el cuerpo corrugado y presiona el fuelle a 90 *C. 
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hasta su posición final, de modo que la tapa de la válvula en el zócalo del termostato quede completamente 
abierta. La bomba de agua vuelve a funcionar a pleno rendimiento. 


A medida que baja la temperatura del agua de refrigeración, la circulación del agua se reduce como resultado del cierre de la 
válvula estrangulada. 


Termostato para motor 3,5 | 


La construcción de nuestros motores da como resultado la mejor eficiencia solo a una temperatura de 
funcionamiento suficientemente alta. Para alcanzar la temperatura del agua de refrigeración más 
favorable lo antes posible en todas las condiciones de funcionamiento, los motores de 3,5 | se equiparon 
con un termostato de agua de refrigeración. El termostato que hemos elegido impide el enfriamiento 
del agua de refrigeración siempre que su temperatura sea inferior a 70*C. Si la temperatura del agua 
de refrigeración supera los 70” C, el termostato le da al agua de refrigeración la temperatura habitual 


La ) a 
EAS 


AP > p 
H-4 
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Termostato cerrado (pequeño circuito) del cilindro a través de la conexión ron/ a 
Bomba de agua después del cilindro. 


Aal radiador 3 pieza de conexión 4 3 carcasa de bomba de agua 
B del radiador pieza de manguera > eje de bomba de agua 
5 sello 10 polea de bomba de agua 
1 Termostato Babrazadera de manguera 11 Tuerca de empaquetadura de la bomba de agua 
2 Thermostatgeháuse 7 pieza de manguera 12 Bloque del motor 


az 


a través del enfriador y cierra la línea de derivación a unos 80 *C, que pasa por alto el 
enfriador y conduce directamente desde la toma de salida de agua de refrigeración en la 
tapa del cilindro a la bomba. 


El termostato también se puede adaptar a motores de camiones que ya están 
funcionando y se puede obtener con todas las piezas asociadas de nuestro departamento 
de piezas. 


CONSTRUCCIÓN Y FUNCIONAMIENTO 


El termostato (1) se atornilla en la carcasa (2) con una conexión roscada (3). La carcasa 
está unida a la tapa del cilindro en lugar de la toma de salida de agua anterior. 

Dos piezas de conexión con las secciones de manguera correspondientes (4 y 7) 
conectan la carcasa del termostato con el radiador y la bomba de agua. La carcasa de 
la bomba de agua (8) tiene dos puertos de admisión, uno de los cuales toma el agua 

de refrigeración del radiador como antes, mientras que el otro la toma 

directamente del bloque de cilindros a través de la carcasa del termostato. 


El termostato funciona de forma totalmente automática. Al expandir o contraer el 
cuerpo del resorte, regula el circuito de agua de enfriamiento de dos maneras diferentes, 
dependiendo de la temperatura del agua de enfriamiento, ya sea 


Circuito 1 (Figura 663) desde el motor directamente a través de la caja del termostato 
sur de la bomba y de vuelta al motor, o 


Circuito II (Figura 664), como antes, desde el motor a través del radiador hasta la 
bomba y de vuelta al motor. + 


Hasta 70 *C, el agua de refrigeración fluye después del circuito 1. Pasa por alto el enfriador 

y. se calienta muy rápido. A una temperatura de 70*C, el termostato también 

comienza a encender el circuito 1! (con enfriador). A 80” C, el termostato cierra completamente 
una línea directamente a la bomba, de modo que toda el agua de refrigeración ahora 

tiene que pasar por el radiador, estando suficientemente enfriada. Por lo tanto, o 
mientras funciona en clima cálido, el radiador estará completamente acoplado, cuando 

el motor está frío y en clima frio, el refrigerante no se enfría hasta que alcanza la 

temperatura normal de funcionamiento de 70” a 80”C. Esto da como resultado una 

temperatura del agua de refrigeración equilibrada para el verano y el invierno y una 


rápida consecución de la temperatura normal de funcionamiento después de que se haya 
arrancado el motor. 5 


Termostato en frío Termostato bel 80” C 
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El cuerpo termostático consta esencialmente de un fuelle sellado herméticamente 

(d en la figura 664) que está soldado a un soporte (c). El tubo de metal corrugado 
sin costuras (d) está hecho de una aleación tombac resistente e inoxidable y 

tiene una gran elasticidad. Se llena con un líquido ligeramente hirviendo que 

hace que el fuelle se expanda más o menos según la temperatura ambiente. 

Como resultado, el termostato asume la función de una válvula controlada por el 


Termostato en la carcasa cuando el agua de refrigeración está caliente 


Aal radiador 
Motor Gyom 
D a bomba de agua 


una válvula de dilatación y cierre 


del primer circuito 


b Abrir y cerrar la válvula 
del segundo ciclo 


Soporte d fuelle 


Se controlan las diferencias de temperatura del agua de refrigeración. La presión 
del gas del líquido encerrado aumenta al aumentar la temperatura y separa el cuerpo 
corrugado a 70 *C. La posición final se alcanza a 80*C; el canal directo desde la caja 


del termostato hasta la bomba de agua está cerrado (a), el camino hacia el radiador está 
libre (b). 


Cuando la temperatura del agua de refrigeración desciende por debajo de los 70 *C, la 
válvula (b) se cierra y, por lo tanto, desconecta el enfriador del circuito; un poco antes (80*C) 
la válvula (a) se abre y libera el canal directo a la bomba. 


MANTENIMIENTO DEL TERMOSTATO 


Cada vez que se limpia el sistema de refrigeración, también se debe 

limpiar y comprobar el termostato, ya que el termostato se ensucia en la misma 
medida que toda la cámara frigorífica. La limpieza se realizará 

hirviendo en agua el termostato extraído. El termostato limpio debe 

probarse colocándolo en agua calentada a una temperatura de 90*C. Compruebe 
si el termostato recién comienza a abrirse a 75”C. Su posición final 

(termostato completamente abierto) debe alcanzarse a 90*C. Los 

termostatos defectuosos pueden afectar permanentemente las condiciones de 


enfriamiento, por lo que un termostato que ya no funciona correctamente 
debe reemplazarse por uno nuevo. 
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Termostato de reequipamiento 


Los termostatos aprobados para reequipamiento deben interponerse en 
la conexión de la tubería (desde la culata hasta el enfriador). Esto significa 
que estos termostatos se pueden reequipar sin dificultad. 


Termostato interpuesto entre la conexión de salida de 


agua y el radiador Esal 


un termostato D Accesorio de salida de agua en la culata E 
B Manguera de goma entre el termostato y el radiador C - — Abrazadera de manguera 


Manguera de goma entre la conexión de salida de agua 
y termostato 


INSTALACIÓN DEL TERMOSTATO 


Los termostatos se pueden adaptar en los 
modelos 1.2 |, 1290-96, 1396, 1397, 13 

237, 20103/120 y 2.0-12 si aún no están 
equipados con termostatos de fábrica. El 
termostato, que ha sido aprobado para su 
reequipamiento, está instalado en una carcasa 
que termina en enchufes para conectar 
las mangueras de goma en ambos extremos. 
Las letras "K" y "M" están estampadas 

en la caja del termostato. El termostato 
siempre debe instalarse con el extremo de 
la carcasa marcado con una "K" mirando 
hacia el radiador y el extremo marcado 

con una "M" mirando hacia el motor. 

Las piezas de goma entre la conexión 

de salida de agua y el termostato y entre el termostato y el radiador y las abrazaderas 

de manguera asociadas se muestran en la siguiente tabla. Al instalar el 

termostato, es importante que el tubo de salida de agua D en la parte superior 
de la culata se acorte en la longitud especificada de acuerdo con la información 
de la tabla. La caja del termostato debe tener un espacio libre de 10 mm en 

ambos lados en la conexión de la tubería entre la conexión de entrada del radiador y la 
conexión de salida de agua en la culata. 


Termostato 13 38 002 y 13.38 003 


KNúdeo del radiador 
M Lado del motor 


ADO 


TERMOSTATOS PARA INSTALACIONES POSTERIORES 


A 


Termostato 


número de 
piezas por coche 


manguera de goma entre 


termostato 
y radiador 


Conexión de salida de 
agua y termostato 


abrazadera de 
la manguera 


observación 


20 103/120 13 38 002 


13 38 002 


1.3 36 781 
60 x 38 € 


13,36 781 
60x38,0 


13.36 875 


Conexión de salida de agua en la 
parte superior aumentada en 30 mm 
acortar 


13 36796 
80x38  £y 


13 36 781 
60x380 


13 36.875 


Acorte la conexión de salida 
de agua en la parte superior en 
20 mm 


13 38 002 


13 36.796 
80x38 € 


13,36 796 
80x38,0 


1336875 


1397 13 38 002 


13.36 781 
60x380 


1336 781 
60x38.0 


13.36 875 


Acorte la conexión de salida 
de agua en la parte superior en 
20 mm 


1396 13 38 003 


13,36 797 
60x32,0 


1336 797 
60x32,0 


1336 875 


1290/96 


13 36 793 


13 36 793 


13.336.875 


y 1.21 1338 003 100x320 100x329 


Las dimensiones proporcionadas en las secciones B y C bajo el número de pieza son la longitud de la manguera de 
goma y el diámetro interior de la manguera de goma en milimetros. 


Las piezas necesarias para el reequipamiento del termostato en el motor de 
3,5 | se enumeran en la siguiente tabla. 


compartir nombre Nuevo número de parte 


13 34 0D4 
1334101 
1 da ie E 1336 325 
1 goma de salida de agua entre la salida de agua y el radiador 1336776 
1 Montaje del termostato a A El li AZ tr E, 1338 001 
1 
1 
1 


Montaje de la bomba de agua sin la polea. Montaje 
de la carcasa de la bomba de agua 
trozo de manguera de 


13.38 100 
13 36.326 


Caja del termostato 


Conexión roscada en la caja del termostato 
junta entre la conexión roscada y la carcasa del 
termostato. sn 5... .. - 


13 38 200 
13,36 778 


Manguera de goma entre el racor de conexión y el radiador 
Manguera de goma entre la carcasa del termostato y la bomba 


de agua o A ta 
abrazaderas 


13 36.795 
1336 875 


Dado que el modelo 1190 del motor no. Y 

33001 cuando se instala una bomba de agua, la 
culata se diseñó para acomodar un termostato. 
se cuestiona el termostato sin carcasa 1338 
000. 
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Solo es necesario utilizar el soporte 13 38 225 para este termostato. La 
ubicación de este termostato se muestra en la Figura 785. 


IZ 


ALE EEN 


al C 
SS S 


Termostato sin carcasa para 1190 Termostato modelo 1190 instalado en la culata 
A Termostato 13 38 000 B Halter 13 38 225 


ES 


operación de invierno 


Para evitar que el agua de refrigeración se congele y proteger así el radiador y el motor de daños 
por heladas, se debe añadir un agente anticongelante al agua de refrigeración en invierno. Si el 


agua de refrigeración no está protegida contra la congelación, debe drenarse si el automóvil 
está estacionado durante un largo período de tiempo. 


Durante la estación fría también existe el peligro de que el funcionamiento 
la temperatura del motor es constantemente demasiado baja, especialmente durante viajes cortos por la ciudad, 
No solo la vida útil de la máquina, sino también el consumo de combustible. ] 
afectado desfavorablemente por esto. Por lo tanto, se recomienda durante el período frío. 
cubra el radiador con una cubierta protectora de radiador disponible comercialmente. 


Con todos los motores 3.5 1, así como con los motores 1.2 1 y 2.0 1 de los modelos 

2.0-12 con carburadores de tiro ascendente Solex, el precalentamiento de la 

mezcla debe cambiarse a operación de invierno cuando llega la estación fría. En el caso 
de los motores 1.2 1, 2.0 1 (modelo 2.0-1 2) y 3.5 con carburadores Solex de tiro 
ascendente, además de cambiar el dispositivo de precalentamiento, la boquilla de 


aire adicional del carburador en el orificio previsto para el funcionamiento 
en invierno. 


1. Anticongelante de agua de refrigeración 


a) Drenaje del agua de 

enfriamiento En general, drenar el agua de enfriamiento es solo una opción si el 
automóvil va a estar fuera de servicio por un período de tiempo más largo. Para eliminar 
completamente el agua de refrigeración de todos los canales, se recomienda 


(especialmente con 3,5 l) dejar que el motor funcione brevemente después de abrir el tornillo 
de drenaje de agua. 


b) Adición de alcohol al agua de refrigeración 

El alcohol en sí mismo es un buen anticongelante, pero tiene el inconveniente 
de que su punto de ebullición ronda los 80?C. Muchos coches Opel vienen 
equipados con un termostato de fábrica, mientras que otros tienen instalado 
un termostato adecuado más tarde. : 


Estos termostatos sólo permiten la circulación del agua de refrigeración cuando se alcanza 
una temperatura de 75*C, es decir, una temperatura próxima al punto de ebullición 
del alcohol. 
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Por lo tanto, la evaporación del alcohol se acelera significativamente en todos los 

automóviles con termostato, por lo que la solución de alcohol tendría que controlarse 
constantemente para asegurarse de que tuviera la composición suficiente. Si esto se descuida, 
todavía es posible que el enfriador se congele debido a la evaporación relativamente 

fuerte del alcohol. Por esta razón ya no mencionamos el alcohol como anticongelante. 


c) Aditivo de glicerina al agua de refrigeración 


La adición de glicerina al agua de refrigeración constituye un anticongelante 
eficaz. Sin embargo, solo se puede usar 95 por ciento de glicerina como aditivo. La 
pérdida normal de refrigerante por evaporación debe compensarse rellenando 

con agua. La siguiente tabla muestra la cantidad de alcohol o glicerina que se 

debe agregar al agua de enfriamiento para evitar que el líquido de enfriamiento 
se congele a una temperatura baja determinada. 


Protección contra heladas hasta Aditivo de glicerina al 
una temperatura de agua de refrigeración 


Cuando utilice alcohol como anticongelante, el límite de anticongelante no debe elegirse de 
forma demasiado estrecha debido a la evaporación del alcohol, que puede ser bastante 
considerable en el transcurso de un viaje más largo. Por otro lado, al añadir glicerina, no es 
recomendable utilizar una solución más concentrada de la que requiere la temperatura 

exterior. El anticongelante debe mezclarse con el agua de refrigeración fuera del radiador. 


d) Anticongelante comercialmente disponible 


Varias marcas de anticongelante están disponibles para la venta, la mayoría de las cuales 
son a base de glicerina. La información proporcionada por el fabricante por sí sola es decisiva 
para la cantidad adicional. 


Si se utiliza anticongelante con glicerina, el líquido refrigerante evaporado debe compensarse 
con agua, mientras que con una mezcla de alcohol y agua, debe rellenarse con alcohol. El 
nivel del refrigerante debe permanecer al menos 5 cm por debajo del cuello de llenado, ya 

que de lo contrario se pierde una proporción correspondiente del anticongelante no 
exactamente barato a través del tubo de rebose a medida que el refrigerante se expande a 
medida que se calienta. El desbordamiento del exceso de líquido generalmente ocurre 

con la formación de espuma, de la cual es fácil concluir erróneamente que el agua de 
enfriamiento está hirviendo. 


Para evitar la pérdida de anticongelante como resultado de un "deslizamiento" más fácil, 
es decir, una fuga más fácil en los puntos de sellado, todas las juntas deben apretarse 
con especial cuidado. Dado que el anticongelante que contiene glicerina también 
tiene un efecto de disolución del óxido y las incrustaciones, a veces se descubren fugas 
previamente ocultas a medida que las incrustaciones se aflojan. 


Como resultado del efecto de disolución de óxido e incrustaciones del anticongelante que contiene 
glicerina, a veces pueden ocurrir bloqueos en el sistema de enfriamiento cuando se usan, lo 
que se nota cuando el agua de enfriamiento hierve. Por lo tanto, se recomienda drenar el refrigerante 
mientras aún está caliente, aproximadamente una semana después de llenar el anticongelante. 
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solución protectora de drenaje. Antes de volver a llenar, es recomendable esperar 

algunas horas hasta que se hayan asentado los lodos oxidados y la formación de incrustaciones. 
Con la moderación de la sentencia, el refrigerante se vuelve a llenar en el 

radiador a través de un trapo de lino. La limpieza del sistema de refrigeración, que resulta 

del uso de anticongelantes que contienen glicerina, significa una ventaja significativa 

de estos agentes sobre otros. 


El precio del anticongelante comercialmente disponible parece alto al principio. 

Sin embargo, hay que recordar que, además de las propiedades ya mencionadas, 

estas sustancias también tienen la ventaja frente a otras de que no se evaporan, 

por lo que su efecto se mantiene durante mucho tiempo. Puede vaciar fácilmente 


el radiador en primavera, filtrar el refrigerante con un paño limpio y guardarlo 
en una lata limpia y bien sellada hasta el próximo inviemo. 


2. Protectores de radiador 


Conducir en temperaturas exteriores bajas puede resultar fácilmente en un enfriamiento 

excesivo no deseado de la máquina. La mejor eficiencia de la máquina solo se 

logra con una temperatura de funcionamiento suficientemente alta. Por lo tanto, es 
recomendable cubrir el radiador más o menos con una capota protectora durante los meses 
de invierno, dependiendo de la temperatura. 


Cubierta del radiador a temperaturas Cubierta del radiador a temperaturas inferiores 
alrededor de 10” C y en pendientes a+ 10” C y al circular por tierra 


Cubre radiador a muy bajas temperaturas, % En el caso de los coches 2.0 1 respecto al 
especialmente en tráfico urbano 13237, el radiador no debe cubrirse tan 


alto en las mismas condiciones 
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Los protectores de radiador son un medio económico para controlar la 

temperatura del refrigerante. Con respecto a la conducción económica, la temperatura 
del agua de refrigeración no debe descender por debajo de los 70 *C. Si el 

radiador no está cubierto, las temperaturas pueden descender fácilmente hasta 


los 40 *C cuando se conduce con normalidad. pero uno no debe sobrestimar 
este efecto. 


Dependiendo de la temperatura exterior, el terreno y las condiciones de conducción, el 
radiador debe cubrirse hasta la mitad o hasta / desde abajo en invierno. En caso de duda, la 

temperatura del agua de refrigeración debe medirse en el cuello de llenado del agua de 
refrigeración. Las ilustraciones anteriores son una guía para cubrir el radiador en invierno 
en condiciones normales de conducción. 


3. Precalentamiento de la mezcla 


Todos los motores 3.5 así como los motores 1.2 | y 2.0 | (modelo 2.0-12) con carburador 
de corriente ascendente Solex están equipados con precalentamiento de mezcla 


ajustable. Con el inicio de la estación fría, el precalentamiento de la mezcla se cambia a 
llevar a cabo la operación de invierno. Si la trampilla de precalentamiento no está 

colocada en la posición adecuada para la temporada, el motor se sobrecalentará o se 
perderán las ventajas de un precalentamiento adecuado de la mezcla en estos modelos. 


En las motorizaciones 3.5 1 el cambio se realiza simplemente moviendo la trampilla 
de precalentamiento. En la sección central del colector combinado de admisión y 
escape hay un hebei, que está montado entre el colector y el bloque de cilindros en los 

modelos de 1934 y en el lado derecho de la pieza de conexión del tubo de escape en los 
modelos de 1935. Al mover esta palanca a la posición "Invierno", los gases de escape 
se conducen a través de la cámara de precalentamiento, donde transfieren parte de su 
calor a la línea de admisión y, por lo tanto, a la mezcla de admisión. 
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Sellado a fuego lento  = Todos los modelos 


El puño de cuero de algunos Simmerrings está empapado en parafina, lo que hace 

que el cuero parezca duro cuando se entrega. No hay impregnación en esos Simmerrings 
con una funda de cuero suave. Por tanto, es erróneo suponer que el endurecimiento 

se produjo más tarde como resultado de un almacenamiento prolongado. 


Para preparar los Simmerrings para su instalación, especialmente los empapados en parafina, 
se debe observar la siguiente normativa: . 


Remoje el sello Simmerring en aceite tibio durante unos 15 minutos (la temperatura del aceite 
la temperatura no debe ser superior a 60”). Esto derrite la capa de impregnación 
de cera de la funda de cuero, lo que hace que el cuero sea más flexible. Si 
estos sellos se calientan en aceite de esta manera, deben instalarse obligatoriamente 
mientras aún están calientes. Los Simmerrings no deben enfriarse bajo 
ninguna circunstancia, de lo contrario, la funda de cuero se doblará y el Simmerring 
podría dañarse al tirar de él. 


Creemos que es recomendable que los Simmerrings, donde el cuero 
la manga es suave cuando se entrega, instalada de acuerdo con la misma especificación 


convertirse en. 


Pedido de placas de identificación 


Recientemente hemos vuelto a recibir varios pedidos de placas de identificación 

. en blanco, aunque señalamos en "mensajes de servicio al cliente" ] 
anteriores que las placas de identificación en blanco no se envían en absoluto, 
pero que se deben observar regulaciones precisas al ordenar placas de identificación. 
point para señalar los puntos a considerar con el fin de evitar consultas 

- que consumen tiempo y que causan un retraso en el procesamiento. 


1. Por ley, no se suministran placas de identificación en blanco. 


2. En los casos en que las placas de identificación deban renovarse por cualquier 
motivo, por ejemplo, al convertir la carrocería de un vagón que resulte en un cambio 
en el peso muerto, se debe enviar la placa de identificación original de ese 
momento. Se debe adjuntar al pedido un comprobante de pesaje oficial para el vehículo 
convertido o una confirmación del nuevo peso muerto de la autoridad de registro. 


3. Si se ha perdido la placa de tipo original de un vehículo, solo se 
puede emitir una segunda placa de tipo si recibimos confirmación 
oficial de la autoridad de registro responsable de que se requiere una 
segunda placa de tipo. Todos los datos del vehículo que deben colocarse 
en la segunda placa de identificación deben figurar en la 
confirmación oficial. 


4. Todos los pedidos de placas de identificación deben enviarse al departamento de Servicio 
al Cliente-Preparación Técnica, que verificará los documentos enviados antes 
de que se emita la segunda placa de identificación y los entregará directamente 
por un cargo de RM 1,50. 


499 


Mayor capacidad de ajuste del banco del asiento delantero-13 237 


Algunos distribuidores y también algunos clientes se nos acercaron con la solicitud de la 
banqueta delantera del modelo 13 237 para brindar una mayor posibilidad de ajuste. 


Para ello, hemos desarrollado un puente especial 
para la fijación del asiento delantero para el 


servicio de atención al cliente. 


Posteriormente, el puente se coloca 

en ambos pasadores de la fijación del 

asiento delantero y se fija al pasador con 

dos tuercas cada uno. Al insertar los puentes, 

el banco del asiento delantero se puede 

mover hacia atrás otros 60 mm. Las 

piezas necesarias para el ajuste están disponibles 
en el departamento de piezas con los 

siguientes números de pieza: 


1 tuerca puente La. 2 piezas 
: 66 940 N-10623 La .. .. 4piezas 


La disposición de la opción de ajuste 
mayor se muestra en la ilustración 
adyacente. 


Ubicación del montaje del asiento delantero 
para un mayor ajuste hacia atrás 


Como resultado de la mayor reclinación del asiento delantero, el espacio entre el respaldo 
del asiento delantero y el asiento trasero se reduce naturalmente. 


Refuerzo para apertura de manivela en la parrilla del radiador - 
13237, 20103/120 


En casos aislados, al arrancar el motor 

con la manivela, se aplastaron las barras 

de la parrilla del radiador, aunque 

existen refuerzos en las dos barras que bordean 
la abertura. 


Por eso, hemos insertado una placa de refuerzo 


en la abertura de la parrilla del radiador para 
evitar que las barras de la parrilla se aplasten 
cuando se arranca el motor. 


La placa de refuerzo también se puede instalar en la 
Parrilla del radiador de estos modelos y se deben observar 


a . : . a Chapa de refuerzo para apertura de manivela 
las siguientes instrucciones de instalación: de arranque en la parrilla del radiador 


$00 


SECUENCIA DE TRABAJO 
1. Retire la protección inferior del radiador. 


2. Use un destornillador para empujar hacia arriba 
las inserciones de refuerzo en las dos barras que 
rodean la abertura. (Los insertos de refuerzo pueden 
permanecer en las barras, pero deben ¿ 
empujarse hacia arriba sobre la primera barra 
transversal desde abajo para que las barras queden 
libres para acomodar la nueva placa de refuerzo). 


A 
1.320.005 
B 


3. Inserte la placa de refuerzo en las dos varillas desde == AT 
el interior. 


Placa de refuerzo en la parrilla del radiador 


i . A Plantillas deslizantes hacia arriba, refuerzo 
4. Rebordee la placa de esquina central de la primera barra Inst opacas de esquias ena bares D 
transversal de abajo hacia arriba sobre la placa de Rebordee las placas de esquina centrales enla parte 


refuerzo. 


superior e inferior 
5. Corte la lámina de la esquina inferior por la mitad y reborde hacia arriba. 


6. Si es necesario, la placa de refuerzo se puede pegar adicionalmente con unas 
gotas de estaño. 


7. Vuelva a colocar la protección del radiador. 
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Centro” 


Número de [ ie Antes 
cilindros volumen | Ñ del 


chasis no. 


Limusina 
Descapotable biplaza 
2510 4 suso 
Cocha de tuemo 


Limusina 
Descapotable biplaza 
Turismo 
oca de temo 


2510 


Emusina 
2880 ] sedán de lujo 


Limusina 
Limusina del sol 
2286 Í Descapotable de cuatro plazas 
Descapotable biplaza 
3 Turismo 
Coche de turismo 


Y Limusina 

Limusina del sol 

2540 | Sonnen-Coupe 
Descapotable biplaza 

Turismo 


Limusina 
| Limusina del sol 
: Descapotable de cuatro plazas 
2286 descapotable biplaza 
i Turismo 
Coche de urismo 
3 2337 i Limusina regente 
Limusina ; 
Regente-Limusina 
Limusina del sol 
Sonnen-Coupe 
Descapotable de cuatro plazas 
Descapotable biplaza 


urismo 
Coche de turismo 
Roadster deportivo 

g Limusina 
2286 | Limusina del sol 
Í  Roadsler 


2288 | Descanciatie de cuatro plazas 
¡Limusina 


Limusina del sol 
2286 Descapotable biplaza 


Coche de tuñsmo. 


2337 Limusina regente 


2445 |” sedán de cuatro puertas 
Descapotable de cuatro plazas 


NormakLimusina 
sedán de lujo 


Miertúrige Regent-Limusina 

j Zwelturige Regent-Limusina 
Viersilzer-Regent-Cabriolet 

Descapotable Regent biplaza 

Cabriolet normal de cuatro plazas 


Limusina 
Limusina especial 
sedán descapotable 
sedán de cuatro puertas 
sedán de dos puertas 
Limusina descapotable 


Descapotable de cuatro plazas 
Limusina 
Descapotable de cuatro plazas 


Limusina 
Limusina Pullman 
Landaule: 
sedán descapotable 
Timousine - 
Limusina especial 
Limusina descapotable 


sedán de cuatro puertas 
sedán de dos puertas 
sedán descapotable 
Descapotable de cuatro plazas 


Limusina 

sedán descapotable 

Limusina 

Descapotable de cuatro plazas 
7 Limusina 

Pulimen-Limusina 
sedán descapotable 

Landaulet 

Droschke 


Modelos de camionetas y camiones, construidos entre 1930 y 1935 


: As ' 
E 3 i S 3 E 52% ES a designaciones ¿Sz ¿ : 
Es mm | 1 E 
was | == | 190] 4 |60 | 90 |101012510| 600 | 1160 | furgoneta 1A- pe 
muomenon | weas [1950 | 4 | 89 | 105 | 2594 | 3850 | 2525 | 3725 | Camión plataforma 25LA | — 
111 —= lisis 160 190 [101012510] 6001180 furgoneta 18- a 
121 — limi 4 |6s | 90 | 1186 22861 5501 1100 furgoneta =8 MS 
181 = || 6 |6s | 90 |1780 12540 | 600 1280 | furgoneta ET 
201 wt [asi] 4 | 89 l|105 | 2594 | 3328 | 2255 | 3455 | Camión plataforma 26 LB ca 
3,5-34 mo 1931 $ 79,4 117,5 3417 ' 3410 ¡ 2717 | 4200 ¡ Camión plataforma 3.5-34 B- — 
3,5 yo = 1931 $ 79,4 117,5 q 4000 | 2717 | 4200 ¡ camión plataforma 35 LB = 
35-57 19511 6 79,4 117,5 a | 06 5 0 Camión plataforma 3.5-57 B- | — 
12yo — [íw321 4 165 | 90 |1186 | 2286 | 55011100 | — furgoneta me | — 
181 — Tlias2l 6 |6s 190 [178012540 | 600 1280] furgoneta | 180 a 
3,534 zu lus 6 | 79411753417 | 34102717 | 4200 | Camiónplataforma3.5340- 1 — 
3,51 mn ES NE 1932 $ 79,4 117,5 E j 4000 | 2717 | 4200 Camión plataforma 3.5 Ke; = 
3,5-57 2 roads 1932 6 79,4 117,5 3417 4000 ¡ 3375 ¡4900 ¡ Camión plataforma 3.5-57 C-i — 
12 norte = E 933 4 é5 0 | 1186 | 2286 ¡ 556 | 1100 furgoneta mo — 
12LóL —= 1951 4 [65 | 90 |1186|2460 | 750 | 1350] “"indspaaioma | e — 
3,5-34 5 1933 6 E 79,4 117,5 3417 3410 2m7. 4200 | Camión plataforma 3.5-34 D- | — 
O E 1983 1 6 | To411753417 | 4000 | 2900 | 4400 | Camión plataforma 3.51D | — 
3,5-57 2%t 1933 $ E 79,4 117,5 3417 4000 | 3375 | 4900 | Camión plataforma 3.5-57 D- 
3,5-83 co | 4933. | 6 79,4 117,5 Ti 4650 | 3595 | 5000 | Chasis aseo] 
1296 — [isa l 4 |6s | 90 |1186| 2460 | 7501350 | furgoneta 9% R 
2012 | [19541 6 | 675 | 90 |1820 | 2852 | 1600. 2500]  mgongenina 2 — 
3,5-34 5 1934 $ 79,4 117,5 3417 3410 | 2792 | 4380 | camión caja abierta 4 V i Ro] 
[ostia | 1934 | 6 | 79411753417 | 4000 | 2975 4500 | camión caja abierta5V- | FR 
E 3,5-57 Zonas 19341 6 E 79,4 117,5 PP 4000 | 3375 | 5000 | camión caja abierta 7 V- La 
ases | 2t | 194] 6 70d imodair | año | sara | 5100 | case av R 
lao | — |195 | 4 | 65 | 90 |1186 2460 | 75011350 | furgoneta 9 
lao |< [195 6 | 675| 90 (19202852 | 1600 | 2500 | pon cele abierta 2 V- = 
| AO. 1935 | 6 | 7941175 3at7 | sto | 2192 | 4500 | Camión plataforma av. [> 
doo; | memo | 1935) 6 | 79,4117,53417 | 3410 | 3370 | 4900 | Camión plataforma 4 SV. R 
A o 195506 79,4117,5 3417 4000 | 2835 | 4400 | camión plataforma 5V- R 
nl a | 19351 6 79411753417 — | 4000 | 3415 | 5000 | camión caja abierta 7 V- | R 
y 1935 | 6 79,4117,5 da7 5109 E 


camión caja abierta 8 V- 


Datos técnicos de los modelos de camiones OPEL de pasajeros y BLITZ 1936-1937 


1 31 251 


1 
P 4 Normal Le coche de 20€ " 251 
pros Limusina Descapotable cas negocios 6 cilindros 6 cilindros 
k y Lim especial. 
1190 11234 1396 20103 29:12. 251104 
Motor Ñ 
Número de olindros ; 4 £ 4 4 á $6 
Diámetro —.. -. e es 61.5 675 675 és 675 675 
Camera Ea 75 75 75 so s 90 9 ma 
desplazamiento... +. TO66 1066 1066 1279 1279 1920 1920 2456 
índice de compresión . .. e 61 61 61 591 594 5,75:1 5,75:1 6:1 E 
Actuación —. .5 -. memo 2 PS 3 2 23 26 26 36 36 B 
RPM a () km/hora E 
velocidad parada V/min. 3730 (80) 3730 (80) 3545 $80) 3870 (90) 3280 (80) 3900 (100) 3590 (80) 3860 (110) 
o 13-42 1-54-2 13-4- 1-34-2 1-3-42 1-5-3-6-2-4 1-5-3-6-2-4 1-5-3-6-2-4 
capacidad 
Depósito de Ñ 25 25 ba] 28 25 40 38 49 
combustible del cárter a 7 3 32 3,5 ds 5 5 5 
caja de engranajes. E 0.35 0,75 035 0,75 075 0,75 07 10 
carcasa del eje trasero 09 09 05 09 15 15 25 15 
sistema de rebierción ez 57 57 $ 65 ] 6 88 95 120 
distancia entre 
ejes delchasis . y; 2286 2286 2337 2370 2460 2642 2852 2642 
Ancho de via delantero 1118 1118 1075 1092 1118 1257 1346 1257 
Ancho de vía trasero... e 1168 1168 1168 1168 1.260 1260 1422 1260 
Distancia mínima al suelo Diámetro 205 205 190: 190 190 200 210 209 
del circulo de giro a la derecha 1.5 11,5 11,65 125 125 11,5 12,3 11,5 
Diámetro del círculo de giro a la izquierda m 128 128 121 12,75 129 11,4 12,3 114 
E" Neumáticos y ruedas 
PAST cd Titbett Tiefbeli Tiefbett Tiefbel Tibet Tiefbett Tiefbett Tiefbett 
ten 
tamaño delallanta oo e O ARA PS 325 pránaso 218 325Ex17 125 pronaad 16 
trasero 
4,00 Fx 17 « 
ta das neUmblcad atan 425617 $ > 42517 4,50-16 5,00-16 4,75-17 5.50-16 5.50-17 adicional 5,50-16 
Tamaño de los neumáticos traseros Ap ds, dde 4,25-17 4,2517 4,50-16 5,00-16 47847 5,50-16 7,00-17 adicional 5,50-16 
Presión delos neumáticos delanteros si e — 175 175 16 16 175 18 25 16 
presión delos neumáticos traseros z co 2 (2,25x) Z (2,25x) 1,7 (2:00x) 1,7 (1,85x) 275 17 3 1,7 (2,00x) 
- Dimensiones del coche 
Longitud total de 3,34 5,682) 3,81 38 i 3,86 439 4,640) 4,460) 4,37 
amplitud sobre todo. 0 : 1,425 1,425 1,375 1,43 1,47 1,565 1,718) 261 1,565 
Altura sobre todo descargado Ea 1,640 1,635 1.53 1,540 1,820 1,655 1,92)2,28€) 
2,061 1,655 
mantener la e 
A a En a - 1400+) e 22006) = 
2115) 
AMCRO aaa SS - - — 1220") =- 1800) - 
Ñ 14405) 
AN dd 1045 > 1230) — 
11655) 
Zona de carga , izan 6 E 0. 153 =s ca. 46) — 
eso. 35) 
Altura de carga desde el suelo, cargado eso. 550 ie 9405) sal 
6705) 
pesos 
Capacidad de carga del chasis 
(según certificado de tipo) . .. .. .. ka En o => == 750 - 1600 cu 
peso del chasis 
. (según certificado de... 2. . ka 615 = 900 al 
tipo) 16) Peso operativo Peso de . kg 742 718 753 857 = 1123 -— 1190 
8 controldelsedán . .. o... coco Kg 7956) = 1340) Sl 
1240) E 
Peso total máximo admisible kg 1150 1159 1150 1240 1365 1560 2500 1600 E 
transmisión E 
Tipo de A E ES 3 bandas 4 bandas") 3 bandas 4 bandas 4 bandas 4. Pandilla 4 bandas 3 bandas 
transmisión Relación de transmisión. .,., Tra marcha 3,52:1 3,91:1 3,52:1 3911 391:1 3,91:1 3,91:1 2,94: 1 
2 Pandilla 1,69:1 2,47: 1,69: T 2:47:1 2,471 2447:1 247:1 1,66:1 
3. Pandila 11 1.49:1 11 149: 1 1.49:1 1,49: 1 1,49:1 1 
4. Pandilla pe 11 ES 11 11 11 11 += 
5. Pandilla — — _- — = — — < 
marcha atrás 4,60: 1 4,207:1 4.601 42071 4,207 1 4,207: 1 4207: 1 3,78: 1 
relación del eje trasero - 
Orden > 8 5,57: 1 5,57:1 5,14:1 5,14:1 4,781 6,14:1 431 
E especial estándar pg : == = - 5,571 431 pa = 
frenos 
Fuñbremse, Vierrad e mecánico, mecánico hidráulica. hidráulica. mecánico hidráulica. mecánico hidráulica. 
El freno de mano actúa E 4 ruedas 4 ruedas ruedas traseras | ruedas traseras 4 medas ruedas traseras 4 ruedas ruedas traseras 
sobre toda la superficie de Sem 460 460 550 550 500 735 750 
frenado.. Equipo eléctrico 
voltaje de la batería .. 6 $ $ $ $ $ 6 E] E 
capacidad de la batería 625 625 70 70 625 72 7 75 xl 
Bujía, Bosch. W 145/0 W145/0 W 145/0 M95/0 M 95/0 M 95/0 M 95/0 Wi45A1 E 
Explicaciones de personajes: 3) furgoneta 9) 3.5-36-30 N: tamaño de llanta 5"-20 
3) con el portaequipajes abierto 8) camión de plataforma Tamaño de los neumáticos delanteros 7,00-20 Tr 
3) sedán descapotable: tres velocidades como sedán normal » chasis se trasero 7.00-20 Tr Zwig. 
+) medido en la cintura * 3,5-36-30 N: 213 mm Presión de neumáticos delante 3,5 at. 


Las presiones de los neumáticos marcadas con una x se aplican a una carga de 4 personas y equipaje. ” Fasel020pn. 


BO 2c3410 21/2 3410 2% t-4000 21-4650 345-3600 31 0M-4450 | 
a 33600 31-360 ado 
e mk ; des A = =) Tipo 5" **) 
E 3,5-—34-20 3,5-34- 25 35-57-25 | 3,5 83-25 3,5 36-30 5 il 3D] 
4 "| 
ó $6 6 B > £ 5 | 6 $ 
3 794 79,4 79,4 794 794 794 90 30 9 
117,5 117,5 117.5 117,5 117,5 117.5 95 95 9 
3417 3417 3417 3417 3407 1 3417 3601 3401 3601 
3 521 521 524 | 5,2:1 521 j 523 61 1 61 61 
E $4 64 £4 j $4 54 E $4 75 j » 75 
3140 (80) 3085 (80) 3085 (80) 3385 (80) 2850 (80) 17) 2850 (80) 2910 (80) Í  2880(80) 2910 (80) 
15-36-24 15-36-24 15-36 24 1-5-35-2-4 1536-24 | . 1536-24 1-5-5-6-2-4 1-53:6-7-4 1-5-3-6-2-4 
62 62 62 90 (62) 82 86 82 : 32 82 
so E $ 6% 40 H 60 68 415 Fo 478 475 
o ] 45 15 15 3 25 25 2.50 2.50 250 
Sn 35 35 3,5 35 35 3,55 3,55 355 
13,0 13.0 13,0 13.0 110 118 14,50 14/50 14,50 
3410 3410 4090 4650 3600 4659 3600 3609 4209 
1433 143 1433 j 143 1545 1565 1555 1542 1555 
1620 1620 1620 1820 1620 15% 1520 1620 162% 
225 231 ES] ES] 230) 220 223 228 23 
ue ue 19n 18 48% 164 13,1 13,1 14,50 
E 14,3 14,4 1 20 154 131 131 14,50 
E camaplana cama plana cinturon plano cama plana cama plana campana plana E vent cama plana 
E frente E vorn 
E S“20litros 5:20 hora 5-20 TR 5-20trancos 6"-20) 620 530L j 6"-20 5201 
detrás í trasero 
8120 ] 6"-20 
6,00-20Tr 4,00-20Tr 6,00-20Tr 6,00-20Tr 190-20 Tipo Aero 190-20 Tipo Aero 7.00 TR-20 19020 7,00 TR-20 
aire gigante”) aire gigante 1] . ] 
6,00-20Tr 6,50-20Tr 6,50-20Tr 6,50-20Tr 1190-20 Tipo Aero 190-20 Tipo Aero 7,25-20 adicional paca a 20adcol 
Zwig. Zwig. Zwg. Zwig ¡esenluft Zwig) Riesenluft Zwig. entre Zwig. peo 
4,25 pl 4,25 1 4,25 H 425 1 3.25 325 7 40 35 20 
4,75 5 5 ¡ $ 3,759) 3,15 525 375 j 525 
538 5,38 638 6,847) 6,02 7.367) 5.380 5020 n/0Za 
2,29 229 2,29 pi 227 qe E 2,265 2,265 
1,97/2,57 1,97/2,57 1,98/2,50 1,98 | 2,0212,550) - - 2,5624) 2549") 
| É 
2498 jm | 3495 ce 3495 Sa 0. 3500 4450 
225 ms 2125 a 2125 - - 2125 2125 
1439 1430 1430 _ 1430 = = 1430 1430 
eso. 5.3 eso. 53 eso.74 | - eso.7.4 = en 7.45 9,46 
ll 
eso. 1080 AS ce.1010 9a 3775) e 22 1090 j 081 
| | 
2795 3370 3415 3415 388512) H 3960 39401) 3910 38951) 
1505 1530 1585 1685 E 1815,1) 2040 17601) 1 - 1805 1) 
es E j i == Es 
_ e =. H 3 
1980" 20000) + - 2370)14) + j 
. ) | 21505) i 14) _ eds dns 
4300 45900 5090 5180 5700 *-) ¿080 5700+) 5700 5700 1) 
4 bandas 4 bandas 4 bandas 4 bandas 5 bandas 5 bandas 5 bandas 5 bandas 5. Pandilla 
5,56:1 5.56:1 5,56 - 1 5,56 1 734: 1 7,84: 7,84:1 7,84: 1 7,84: 1 
3,07:1 3,07:1 3,07: 1 3,07:1 482:1 482:1 4.82:1 4,82.:1 i 4,82:1 
181 18:1 184 j 181 214 Ám:1 2711 z 2,711 E) 
11 11 11 11 E 1,58: 1 1,58:1 1,58:1 7,58:1 
ps ja pa ta 1:13 11 11 13 
ea 65:1 05: 65:1 7.39:1 7,591 7,39: 1 7.391 731 
589: 583:1 5,83:1 5.83:1 5714 5711 571 1 5,711 571: 
681 6,81 681 6,8:1 - 18 Í  6,83:1:5,12:1 5,12:1 i 5,12:1 5121 
1 
j l j 
mecánico. mecánico : mecánico. mecánico. hidráulica. hidráulica. hidráulica. hidráulica. hidráulica. 
4 ruedas 4ruedas |  4ruedas 4 ruedas ruedas traseras ruedas traseras ruedas traseras ruedas traseras ruedas traseras 
1660 1,460 1660 1640 2400 2400 2408 2408 2408 
é é 6 (12) $ 6 (12) 6 (12) 6 (12) i €(12) 
90 90 90/(105) 9 90 (105) 98 (75 90 (15) : 33 (75) 
M 95/0 M950 M95/0 M-95/0 i M En wi75T1 W175Y 3 l W375T1 
j W 1751 2210) W175T2219) | W-17512279] 


19 
32 

2 
14 


AA 


1073mm 
3835kg 
1765kg 
2320 kg 


10) 3,5-36-30 N: 2,01/2,53 m 


18) 
154 


15) 3,5-36-30 N: 5600 kg 


orden especial 6.85:1; 5.12:1 
2960 (80) 


1aj con combustible, Oi, agua de refrigeración, rueda de repuesto y herramientas 
* solo para la Wehrmacht 


AA SN 


*) solo como chasis 


, 
] 


3L4650NR 4 
5] El 


2860 (80) 
1-5-5-5-24 


cama plana 


Pa 


hidráulica. 
ruedas traseras 


2408 


812) 
90 (105) 
W17571 


W:175722') 


y como chasis con cabina de conductor 


**) solo como camión plataforma 
(con o sin techo) 
t) pesos provisionales 
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Dimensiones de la carrocería Opel turismo 1937 


coche de pasajeros 


Las dimensiones de la carrocería del automóvil de pasajeros OPEL de 

1937 se ilustran en los dibujos y tablas de arriba y abajo. Dado que la tapicería 

es un material muy flexible, se debe tener en cuenta la posibilidad de una 
pequeña desviación en el caso individual para todas las dimensiones relacionadas 
con las áreas tapizadas. 


No puedes comparar dos autos diferentes comparando dos o tres 
medidas. Solo todas las dimensiones en su conjunto y el tipo de sala 
y diseño de asientos que no se pueden cuantificar dan una imagen 
de amplitud y comodidad. : 


El valor de tales tablas de medición no debe sobreestimarse, lo cual nos gustaría señalar 
aunque nuestros vagones son igual de espaciosos líderes en sus rangos de precio 
como en términos de su rendimiento de conducción y su economía. 
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DIMENSIONES DE ANCHO 


4 cilindros 


¡Sujeto a cambios! 


6 cilindros 


dimensión no. 


1,1 yo 


1,3 yo 


251 


3,61 


Olimpia 


Súper 6 


¡Admirar! 


85 
285 
1000 
210 
400 (300) 
950 
900 
360 
940 
460 
750 (650) 


CT 


1600 
3665 


70 


1000 
175 
370 (280) 
950 
910 
345 
978 
460 
765 (675) 
510 
710 
1455 
3810 
960 
1130 
1300 
890 
890 
1375 


280 390 
1010 1030 
180 190 
365 (27,5) 385 (315) 
950 950 
890 910 
380 400 
1025 1060 
480 - 485 
780 (690) 810 (740 
51 Q 575 
710 640 
1485. 1600 
3930 4370 
1030 1030 
1160 1180 
1180 1240 
900 980 
890 980 
1430 | 1565 


95 
398 
1030 
190 
385 (315) 
950 
910 
400 
1060 
485 
810 (740 
575 
640 
1600 
4570 
1030 
1180 
1240 
$80 
980 
1565 


*) Con dimensión no. 5 y 11 dan las dimensiones para la posición más adelantada y más retrasada del asiento delantero. 


3 1 Camión relámpago - Modelo 3.5-36-30 


La designación del modelo significa: 


3.5 Abreviatura de cilindrada del motor. 36 = 
Abreviatura de la distancia entre ejes de 3600 
mm.-30 Abreviatura de carga útil 3 t. 


125 
340 
1050 
19 
405 (315 
1010 
980 
365 
1155 
490 
875 (790) 
400 
880 
1625 
5170 
3140 
1325 
1390 
1280 
1120 
1800 


Cabina del conductor de la pared trasera 


Distancia entre ejes 3600. ——— 


2085 


1900 


-5400 


S5u7 


dimensiones del carro 


longitud total e a 6040mm 
amplitud sobre todo PR a 2175mm 
altura sobre todo MS RTS a 2510mm 
Longitud total, chasis ad 5400mm 


Cama rodante 


E 
2125mm 


longitud de carga... 
Ladebreite 
Cama rodante... 7A3 metros cuncrados 


1430mm 
1070mm 


altura de la bodega de carga 


Altura de carga sobre el suelo... 


3495 


ps 2725 
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Notas técnicas preliminares para 2.5 I-Super 6 
instrucciones de instalación, notas y herramientas especiales 


reglamentos y avisos herramientas 


montaje Klemungsfreier Motoreinbau: Galga de espesores de 1% y 2 mm 


del motor Apriete ambos puntos de apoyo delanteros y el punto de apoyo 
en la caja de cambios. Deje que el motor funcione brevemente 
o muévalo de alguna otra manera para que se asiente en la posición 
correcta. Debe haber un juego de 1%'%—2 mm en los puntos de 
apoyo intermedios (carcasa del embrague), si es necesario 
compénselo con espesores. Apriete los tornillos del soporte central, 
teniendo cuidado de no girar las placas una contra la otra. Preste 
atención a la seguridad de los tomillos, 


Llave fija de 17 mm 


La instalación incorrecta hará que el motor retumbe. Desmontaje: 
Después de desmontar la palanca de cambios, el motor se 
Puede desmontar con la caja de cambios. 


Disposición del soporte del motor central 


1 perno hexagonal, arriba 5.Gumimipulfer 
2 fusibles 6 soporte en el marco 
3 calzas 7 tornillo hexagonal, abajo 
4 Soporte en carcasa de embrague 8 fusible 


Espacio libre para el soporte central del motor 


galga de espesores $746 
comprobar con galga de espesores 


1 apoyo en carcasa del embrague $S 746 2 inpes de goma 3 calle de espesores 
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reglamentos y avisos herramientas 


cabeza de cilindro Apriete los tornillos de la culata: á llave de culata 
Cuando utilice la llave especial $756 para $756 
apretar o aflojar los pernos de la culata, no 
S 694 Cortadores de 


es necesario quitar el mecanismo de válvulas. 


corrección 15 % 


$ 693 Cortador de 


corrección 70” 


$ 692 Cortador de asiento 


de válvula 45” 


Secuencia de reapriete de la culata j S 695/1 piloto guía para 
nueces / válvula de entrada 


$ 695/2 piloto guía para 


válvula de escape 


Apretar tuercas de culata con llave especial 
$ 756 


(Libere y levante el tubo de alimentación de aceite en los ejes de los 3 
balancines). : 7 


Antes de montar la nueva junta de culata, recubra 

ligeramente ambos lados: con grasa de grafito 

Mi 39. Si se aprietan los pernos de la culata, se 

debe reajustar el juego de 

válvulas. Nota: Antes de quitar la culata, la línea de aceite 
para lubricación de balancines desenroscar y luego 


sacar arriba. 
Yentil. Desmontaje e instalación de las guías de válvula en la prensa con mandril y manguito $700 
gu ías mandril y manguito. 


Al mismo tiempo, el manguito ajusta la altura de inserción 
correcta para la guía de la válvula. 


La válvula de escape de protección contra incendios se guía hacia abajo. 


Juego entre el vástago de la válvula y la guía: 


| Para piezas originales de Opel 


Entrada0 0,025 a 0,076 mm y fricción adyacente pa Sion 
sd mo ntrada del escariador 
Salida 0,050 a 0,102 mm j ja condición 
| enibuen Salida del escariador S698 


surgen estos juegos. 


vals 


reglamentos y avisos herramientas 


SS 


Escariador especial 
para orificio de guía de 
válvula en culata $ 734 


SESSIONS 
SESSIONS 


MESS SSI 


y Ñ z fia291 
Guía de la válvula de admisión Guía de la válvula 


de escape 1 Reducción larga hacia arriba del diámetro exterior 2 
Borde afilado, 3 Avellanado, 4 Protección contra incendios 


para ven 


Dispositivo de prueba de válvulas S 672 


El vástago de la válvula debe estar firmemente contra el tope de la parte trasera. 
los jinetes mienten. 


Desviación admisible en el vástago de la válvula 0,04 mm. 
Desviación total admisible desde el cono de la válvula hasta el vástago de la válvula 0,05 mm. 


su 


válvulas 


$13 


reglamentos y avisos herramientas 


diámetro de la cabeza de la válvula: 
Einlass 36 mm Probador de válvulas $ 672 
Salida 34mm 

Diámetro del vástago de la válvula 8.978-9.000 mm - 

Ángulo del asiento de la válvula 45” (hasta 0,05 mm concéntrico a 


Eje). 
Juego de válvulas con el motor a temperatura de funcionamiento y al ralentí Llave de ajuste de válvula 
colocar 
$720 


galga de espesores $17 


Ajuste el juego de válvulas con el motor funcionando a la 
temperatura de funcionamiento 


1 llave de ajuste de válvulas $720 2 
¿galgas de espesores $17 


Juego de válvulas cuando funciona a temperatura de funcionamiento 
ajustar el motor 


1 llave de estrella de 17 mm 
2 destornillador 3 galga 
de espesores S 17 


Einlaf3 0,20 mm 
Auslaff 0,30 mm 


Tenga en cuenta el reemplazo de las válvulas de entrada y salida: Apagado Encendido 
Apagado Encendido Encendido Apagado Apagado Encendido Encendido Apagado Encendido 


o = o . > o o o o o o. 0 
e Y Ventilheber S 718 
Desmontaje e instalación: Con herramienta especial 


0 Al instalar, tenga en cuenta: 


anotación 
Hasta el motor no. 37-6169 usa resortes de válvula 
con el mismo paso y amortiguadores. Los 
amortiguadores siempre deben descansar después 
del asiento de la culata. 


reglamentos y avisos : herramientas 


Desde el motor no. 37-6170, se instalan resortes de válvula 

con un paso modificado. No se puede usar amortiguador 
en estos resortes. Los resortes deben instalarse de tal 
manera que el extremo del resorte con las pendientes 
estrechas siempre quede sobre la superficie del asiento de 

la culata. 


Los resortes con un paso diferente se pueden instalar no solo 
como un conjunto, sino también individualmente como 
reemplazo de los resortes del mismo paso con amortiguadores. 


Resortes de válvula con el Resortes de válvula 
mismo paso y amortiguadores con paso modificado 


Schwinghebel Los balancines están desplazados entre sí de tal 
manera que la línea central de cada par converge o 
1,3, 5,7, 9, 11 hacia atrás, 2, 4, ñ 
6, 8, 10, 12 hacia adelante. Eje 
de balancín hecho de dos mitades. 


Nota durante la instalación: Inserte la pieza de conexión en el centro 
de modo que la boquilla grande apunte hacia adelante y la 
boquilla pequeña hacia atrás. No olvides los resortes de compresión. 


y | | 


ADA 


[1367 
142 4 1 MEA 


Disposición de las boquillas de aceite en el centro de 
los dos ejes de balancines 


1 feder 3 conector 
2 sstcores de acts delrto 4 chorro de aceite trasero 
(Gran hoyo) (agujero pequeño) 


Al instalar el eje del balancín, asegúrese de que los orificios de 
lubricación apunten hacia abajo y que los soportes estén asentados 
correctamente en los pasadores guía. 
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reglamentos y avisos herramientas 


Varillas de ajuste Las varillas de empuje deben estar rectas en todo 
momento, carrera máxima de 0,2 mm de lectura total del 
indicador. Las varillas de empuje dobladas tienden a vibrar 
y pueden hacer que las válvulas se cierren de golpe 
y cuelguen. También puede golpear el bloque o la cubierta 
(ruido). Si la válvula hace ruido, no apriete la 
holgura, pero controle que no haya desgaste unilateral en 
el taqué, varillas de empuje y balancines. 


Varilla de empuje sujeta en torno. Impacto máximo 
permitido 0,2 mm 


SiifBeistanger- Siempre reemplace los anillos de corcho para las aberturas de las bujías 
deckol después de quitarlas. r 


Atornillar: utilice siempre una junta nueva. 


La secuencia para apretar los pernos de la tapa de 
la cámara de la varilla de empuje utiliza tomillos de 
cabeza hexagonal +f6-8-12-14—————19 y 20 


cigieñal Excentricidad máxima permitida de 0,04 mm de los muñones del cojinete 
principal. Juego longitudinal 0,080-0,181 mm. Absorción de 
empuje longitudinal en el segundo cojinete. lado del engranaje del cigúeñal 
descentramiento máximo 0,075 
mm. Muñón principal € 57.981-58.000 mm. Redondez 
admisible 0,006 mm. 


Tapa de la caja de distribución central con manguito de montaje. 


Manguito de montaje $709 


$703 


Polea motriz No se permite el desmontaje, ya que el equilibrio lo Tomllos extractores 

con destruirá. Desviación radial o lateral del volante 0,25 mm. a y tapa protectora para 
amortiguador de : quitar el engranaje 
vibraciones del cigúeñal en conexión 


con $ 21 


sa 


reglamentos y avisos herramientas 


No se permiten reelaboraciones. 


cigúeñal 
Sin calzas. 


Para las dimensiones de rectificado del cigieñal, consulte la tabla en la página 519. 


cerveza dorada 


Instalación siempre desde arriba: Casquillo de sujeción para segmento = 


de pistón S 704 


a) Pistones de hierro fundido estañado: (versión ligera) juego de 
instalación 0,05-0,06 mm hasta el motor n. 1100. 


5 a a a a Micrómetro y 
b) Pistones de aleación ligera estañada (autotérmicos), instalados 


a partir del motor n. 1101: 

Espacio de instalación 0,03-0,035 

mm. El signo "V" en la cabeza del pistón siempre debe Si no 
mostrar al frente. 


manómetro de cilindros 


está visible, tenga en cuenta: el centro 
del pasador del pistón está desplazado, el lado estrecho 

mira hacia el árbol de levas (es decir, en la dirección opuesta 
a la del motor 3.5 1). 


Muy importante: 

0,013—-0,025 mm de juego en ambos lados. 

Juego de 0,3-0,5 mm en la junta (todos los anillos). Anillo 
de compresión con nariz 0,038-0,076 mm Segundo 1 
anillo de compresión. Anillo raspador de aceite de 
0,025-0,063 mm ...... +. « 0,025-0,063 mm 


Anillos de pistón 


Anillos de compresión 
correctamente instalados 


1. Anillo de compresión 
-Nariz arriba 


2. Anillo de compresión 
- diámetro pequeño 
arriba 


Regístrese “arriba” arriba 


alfiler 


22 mm > flotante, ajuste a presión con el pulgar. 
Matraz calentado a 35”. 


e , $ 721 manejando y manejando 
Ploueol ángulo siempre exacto, Mandril para casquillo de 
En 1, 3, 5 el costado debe estar al revés, biela Para casquillo de biela, 
en 2, 4, 6 el costado debe estar hacia adelante. a ajustable E 22 
hi in . . A l y l mm => tamaño nominal 
Rocíe el orificio en el cojinete de la biela en el lado del árbol de levas. co 
Juego radial = 0,013-0,049 mm. Juego 724 Mandril para probador de 
longitudinal 0,120-0,244 mm. biela S 28 alicates 
para arandelas 
árbol de levas Número de cojinetes del árbol de levas 4. 


dispositivo para casquillos de 
cojinete del árbol de levas 

S 833 Herramienta especial 
para taladrar los 


Mida el juego longitudinal en la placa de presión de 0,1 a 0,15 


S 743 extraíble y extraíble. 
mm con dos galgas 


de espesores. Prensado y escariado solo posible con herramienta 
casquillos de cojinete del árbol 


especial $ 833. de levas 


313 


reglamentos y avisos herramientas 


Se debe tirar de modo que los orificios del 
casquillo queden alineados con los orificios del bloque. 


Después de apretar, asegure el tornillo prisionero 
lateral que evita que el buje gire en la carcasa 
con dos punzones. 
Desviación máxima admisible en el cojinete central 0,025 mm. 
La boquilla de pulverización en el salpicadero delantero siempre debe estar libre. 


S743 


Dimensión del flotador 10 mm 


La boquilla de carga completa y el tubo mezclador no se deben quitar. 
carburador, conjunto. número de pieza 8 26 009. 


carburador 


Herramienta de carburador 
general $ 601 


Llave de tubo de 17 


Auspulí Si se retira, lubrique las roscas de los cuatro pernos 
mm. Para la brida del 


colector de montaje largos y el eje de la aleta con aceite de 
grafito. La espiral debe permanecer limpia. Si pide el 


colector de escape por separado, utilice grasa de grafito 
M39. 


tornillo de fijación del tubo 
de escape, llave 
especial S 641 


Verifique la alineación de las bridas del múltiple de admisión y la sección 
central del múltiple de escape en la placa de posicionamiento 
1 


Espiral bimetálica insertada. Las vueltas de la 
espiral van en sentido contrario a las agujas del reloj. 
Tense una vuelta en sentido contrario a las 

agujas del reloj. 


bomba de agua 


distribuidor 


bujías 


alternador 


acoplamiento 


transmisión 


reglamentos y avisos 


Tenga en cuenta al ensamblar: 
Coloque el lado áspero de la arandela de empuje 13 34 626 contra el 
casquillo antes de instalar el rotor, cubra el lado liso de la 
arandela de empuje con aceite de grafito coloidal Opel. Espacio libre 
permitido de 0,25 a 0,7 mm entre la pared de la carcasa y el rotor 
cuando se presiona el rotor contra la arandela de empuje. La 
conexión de lubricación debe apuntar en la dirección de un orificio 
para tornillo. Presione el cojinete de bolas para que el 

bisel quede hacia el frente. Introducir el cristal previamente, con 
el lado convexo hacia dentro (hacia la carcasa). 


Instalación: Inserte el distribuidor de tal manera que el dedo del distribuidor 
del cilindro 1 en el punto muerto superior apunte hacia el 
corte en la carcasa del distribuidor. Esto corresponde a la conexión múltiple 
para el cilindro 41. . 

Separación de contactos del interruptor 0,35-0,45 mm. 


Bosch W 145 A 1 yw 145/0, rosca de 14 mm, distancia 
entre electrodos de 0,7-0,8 mm. Orden 
de encendido 1-53 6 24. 


Tasa de carga 19-21 amperios (máquina fría) con inicio 
batería cargada. j 

de carga completa a 950-975 rpm (aproximadamente 

17 km/h). . 

Tensión de la correa: debe ser tal que pueda presionar 

1 cm con el pulgar (no demasiado apretada). 


Extracción: Primero retire la palanca del embrague 
con el anillo de grafito. Vuelva a colocarlo en último 


lugar al instalar. El disco de embrague no se 
puede instalar junto con el embrague; primero se debe 


insertar el disco. lado del volante". 


Primero retire el mando angular del velocímetro. 

Luego desenrosque los soportes laterales del motor, 

de lo contrario se dañarán. Proceda con cuidado al 
desmontarlo para que el cojinete guía del cigúeñal 
no se salga con él. Ñ 


desmontar 

Retire la brida de la caja de cambios, la carcasa del velocímetro 
tornillos, retire la carcasa del velocímetro y tire hacia 
atrás junto con el eje principal. Saque el circlip y saque 


el accionamiento del embrague hacia atrás. Extraiga 
el eje del bloque de engranajes secundario hacia atrás. 


El eje del engranaje de marcha atrás está asegurado por 
pernos prisioneros. Verifique el juego entre el segundo 


engranaje en el eje principal al instalarlo. Debe ser de 0,13 
a 0,18 mm. — Al retirar la palanca de cambios, 


retire la placa de resorte de la palanca de cambios. 


herramientas 


alga de espesores 
Extractor de polea 
de bomba de agua 
S705 
$39 Mandril de buje 
de bomba de agua 
con inserto 
$ 717 grifo para sacar 
el buje de la bomba - 
de agua - en conexión 
con $ 39 — 


galga de espesores $17 


Boschlehre 0,7-0,8 mm 


Calibre para alinear 
la polea del 
alternador S 920 


Dispositivo de fresado para carcasa de 
embrague S 733 


Cúpula guía del embrague S706 


Boquilla para montar el 
embrague S726 


dispositivo de ajuste del embrague 
$669 


Alicates de punta fina para Seeger 
anillo 

Relbahle para bujes de 

rueda loca de marcha atrás 
$628 

Llave fija de 14 mm 

Extractor universal $13 Extractor 
de espárragos. Herramienta 


de montaje para palanca 
de cambios S 707 


Llave de estrella de 19 mm 
(180 mm de largo). 


reglamentos y avisos herramientas 


Suspensión La placa de anclaje del freno aún debe poder Herramientas y dispositivos de prueba 
moverse libremente sin juego lateral cuando se aprietan ES A 


los tornillos. Inserción o extracción de cuñas. 


rueda delantera prueba para el cuerpo del eje delantero 


5606 Relbahle para 


0,075, 0,125, 0,180 mm están disponibles. la cubierta de la carcasa del muñón de 
Casquillos S 628 

Si los bujes están desgastados, reemplace toda la junta. Mandril de extracción e inserción bi 

Vuelva a colocar la placa de anclaje del freno. Cada 20.000 $4. Llave especial 3623 para resorte 


la dirección placa de retención para el 
cilindro del freno de la rueda (hecho por 


sí mismo) Extractor 


km, la placa de anclaje del freno se debe quitar y volver 
a engrasar con grasa de grafito coloidal. Se debe asegurar 


un buen sellado para evitar la entrada de agua y suciedad, de tuerca especial de 11 mm Delantero. 
lo que conduce a un gran desgaste. Anillo interior del rodamiento de 


rueda $729 (S13) 


Siempre reemplace el sello. 


eje posterior El ajuste del piñón de arrastre con un mandril de ajuste Mandril de ajuste con manguito $722 


nuevo y el tornillo micrométrico habitual. Para 


los collares de los rodamientos de bolas se utilizan. .. es 

Chaveta para cojinetes de a o La S725 

hombro. .. Holgura entre la corona y el engranaje cónico 0,1-0,15 extractor P.690; S 711, S 13, $7 
y 5.633 

mm. Salto lateral de la corona 0,05 mm. domo momo ¡SA01 


MeBuhr 


Extractor de palanca de columna de dirección S 


direccion La desviación de la rueda está limitada por dos tornillos de 
_ ajuste en el soporte para el soporte de la carcasa de la dirección, 
así como en el marco y la carcasa del resorte. Si es posible, 


lleve ambos topes al mismo tiempo. 


708 Herramienta de montaje para cojinete 


de agujas 


Extractor de volante S 59 


con inserto 


Bremse El freno ahora se ajusta a través de las aberturas Purgador de frenos 
en el tambor de freno después de quitar la tapa de con conector universal 
la rueda con un destornillador. Al purgar el s730 


freno no más de 1-2 atm. Presión bal Uso de 
purgador de presión. Ver para más detalles 
Grupo "Frenos". 


$18 


a Uros 


Paseo en 


coche 


44 Ur 


15 án, 


20 liras, 


58 her 


Entregable Tamaños de semicojinete de 


Ubicación de los cojinetes del cigieñal para los cojinetes principales 


Cojinetes del cigúeñal 
+ lugares para 


Tabla de dimensiones de rectificado para las posiciones de cojinete principal y de biela del cigúeñal 


1.Lagerst, 2. Depositario 3. Depositario 4. Más grande. el Ploucistangon bocetos 
bancada y biela - 7 e OE al m 
y N/A y NR p En Es 
Z i pS Largo LD Largo LD ES Largo 
l 
Orto normal: 46.001 | 47.589 50.900 49.176 41.987 
biela del inet 1 = A 
A 45.976 47.563 _ 50.825 49.151 41.962 
6,3 mm Untermat: | 
Ena ne 45.493 | 47.081 51.400 48.668 41.487 
Semicojinete principal de 0,5 mm Untermal Im y segundo 
semicojinete principal de 0,5 mm de longitud sobredimensionada. a 
Longitud de la biela 0,5 mm de tamaño inferior y 45.468 47.055 51.325 48.643 41.462 
0,5 mm de tamaño superior en longitud, 
2.76 mm Úntormañ: 45.251 46.839 51.400 
Semicojinete principal de 0,75 mm de tamaño inferior en 8. ! 
y 1. semicojinete de bancada de 0,6 mm de sobredimensionamiento | 
de longitud. Biela de 0,75 mm de tamaño inferior y 45.226 46.813 | 51.325 
0,5 mm de tamaño superior de longitud. | 
Tamaño de Nermal: 46.001 47.589 ¡ 50.900 
r al 
AS 45976 47.563 50.825 , 
05 mi Uniermaó: 
Reca ir a 45.493 47.081 | 51.400 
Semicojinete principal 0,5 mm de tamaño inferior en y j 
2. Semicojinete principal de 0,5 mm de longitud sobredimensionada PP 
Biela de 0,5 mm de tamaño inferior en y 45.468 47.055 | 51.325 
0,5 mm de gran tamaño de longitud. i 
0,75 yegua arte madre: 
E y 51.400 
Semicojinete principal 0,75 mm de tamaño inferior en y 43:209 An 1 
2. Semicojinete principal de 0,5 mm de longitud sobredimensionada. ra 
Varilla de nivel de. 0,75 mm de tamaño inferior en y 45.214 45.813 51.325 
¡S mm sobredimensionado de longitud. i 
Grado masculino: 46.001 | 47.589 50.900 
... ¡ 
semicojinete princi y | 4 
ass Principal 45.976 47.563 50.825 4 
0,5 mm de tamaño inferior6: 
q FAL > y 47.081 ñ 
Semicojinete principal 0,5 mm de tamaño inferior en y 29483 ¡531900) 
Z. Caja de cojinete principal de 0,5 mm de longitud sobredimenslonada, a 
Biela 0,5 mm Untermat Im und 45.468 47.055 51.325 
0,5 mm de gran tamaño de longitud. 1 
Minúsculas de 6,75 mm: 
Semicojinete de bancada 0,75 mm de tamaño inferior en 2% y 45.239 46.839 51.400 
2. Semicojinete principal de 0,3 mm de longitud sobredimensionada. ; 
Varilla Plavoi de 0,75 mm de tamaño inferior en . y 45.214 46.813 51.325 
05 mm de gran tamaño de longitud, 


Hormale GráBe: 


semicojinete principal 
biela a 


0,5 mm Untenbet: 
Semicojinete principal 0,5 mm subdimensionado en 8 y 


2. Tapa de cojinete sobredimensionada 0,5 mm en dirección longitudinal 


Biela 0,5 mm subdimensionada en 3 y 


9,75 mm Unterme3: 


Semicojinetes de bancada 0,75 mm Untermat Im 8 und 
2, Techo del campamento! 0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


.0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


necesidad de rach 

32.062 

de 32,000 * 
32.502 

| Somida $2 699: 


Biela de 0,75 mm de tamaño inferior en 8 y 


Tamaño de Nermal: 


semicojinete ¡ruca! 
la 


varilla de biel 


Base de 0, 


Carcasa de la etiqueta principal 0,5 mm Untermat en y 
3. Semicojinete principal de 0,5 mm de longitud sobredimensionada. 


5 mm: 


Plevelslange 0,5 mm tamaño inferior en y 
0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


0,5 mm de gran tamaño de longitud. 


32.062 
de 32,000 

32.562 
2325007 


pa 


9,76 mm sumergido: 


Semicojinetes de bancada 0,75 mm Untermat en Y y 


2. Semicojinete principal de 0,5 mm de longitud sobredimensionada. 


Varilla plever de 0,75 mm de tamaño inferior en y 
D.5 mm de gran tamaño de longitud. 


Talla normal: 58.000 58.000 32.062 58.000 58.000 47.987 32.062 
ri principal 57.981 57.981 | 32.000 57.981 57.981 47.962 32,000 
i ls 
0 3 metros por debajo: $ sepinsennecenaro | 

Pm. A NEO 57.500 57.500 | 32.062 57.500 57.500 47.487 | 32.562 

o neto prncipal 0,5 lo) de caso preron en y a de 000 
. Tapa de cojinete de 0,5 mm de longitud sobredimensionada, Sel 8 y | e 

Longitud de biela 0,5 mm subdimensionado en y 57.481 lbis 2562 | 57.481 57.481 47.462 32.500 

Sobredimensionado de 05 mm en los pulmones. 32.500 


0,75 mm de tamaño inferior: 


Cuenco Heuploier 0,75 mm Unteras Im und 
2, Patito de Lagor de 0,5 mm de largo. 
Plewel varilla de 0,75 mm de tamaño inferior en y 


Talla normal: 


0,5 mm de gran tamaño de longitud . 


semicojinete principal 
biela 


según ron necesario 


; 32.062 57.250 
¡ de 32,000 *] - —maiiin 
32.562 
bis 57.231 


i 32.500 


63.477 


47.237 


47.212 


32.552 


32.500 


38.127 


53.952 


34.952 


63.452 


38.076 


53.926 


34.901 


6 Lin 


Base de 0,13 mm: 


biela normal. 


; Semicojinete principal 0,15 mm Untermat Im, 2%, 


| 


3,5 mm Sin término: 


Semicojinete de bancada, subdimensionado 0,5 mm en 8 y 
2. Semicojinetes de bancada sobredimensionados 0,5 mm de longitud. 


Varilla pleval 0.5mm Unlarmas Im y 


0, 


semicojinete principal 


biela 


Saludos Hormales: 


,5 mm de gran tamaño de longitud. 


71.000 


70.981 


36 Lor. 


1,15 mm de tamaño inferior: 


Semicojinetes de bancada 0,13 mm Untermat Im . 


biela normal 


70.873 


70.854 


Base de 0,9 mm: 


Semicojinetes de bancada 0,5 mm Untermal en d y 

3. Techo del campamento! 0,5 mm de gran tamaño de longitud. 
Biela de 0,5 mm de tamaño inferior en y 

0,5 mm de gran tamaño de longitud 


70.492 


70,47% 


hasta 


egin ses necesaro 
37.062 

desde 300 
37.570 

37.508” 


